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YER MARKALAŞMASINDA TİPOGRAFİ 
 

Doç. Dr. Doğan ARSLAN* / Serra KIZILTAŞ** 
 
Öz: Yer markalaşmasõnda šne çõkan tipografi, şehir markalaşmasõ, ulus markalaşmasõ, 

marka iletişimi, turizm, pazarlama gibi farklõ sektšrleri bir araya getiren bir kšprŸ niteliğindedir. 
Doğru biçim ve işlev ilişkisi barõndõran tasarõmlarõn yer markalarõnõn yerel, ulusal ve uluslararasõ 
alanlarda fark edilmesine ve diğer markalar arasõndan sõyrõlarak šne çõkmalarõna olanak sağla-
maktadõr. Bu araştõrma, yer markalarõ ile tipografi arasõndaki ilişki gšz šnŸnde bulundurularak 
tipografik unsurlara odaklanmõştõr. Grafik tasarõm ilkelerinin gšz šnŸnde bulundurularak tipog-
rafinin irdelendiği bu araştõrmada, tipografinin yer markalarõ kapsamõnda šnemi ve faydasõ açõk-
lanmõştõr. Yer markalarõna ait tipografik uygulamalarõn yapõlandõrõlmasõnda ajanslara, grafik ta-
sarõmcõlara ve tipograflara tasarõmsal ihtiyaçlarõ doğru bir şekilde belirlemek ve uygulamak 
adõna dŸşen gšrevler saptanmõştõr. 

Anahtar Kelimeler: yer markalaşmasõ, şehir markalaşmasõ, ulus markalaşmasõ, tipografi, 
tipografik uygulamalar 

 

TYPOGRAPHY IN PLACE BRANDING 
Abstract: Typography stands out in place branding as a bridge that brings together different 

sectors such as city branding, nation branding, brand communication, tourism and marketing 
sector. Designs that have the right relationship between form and function enable place brands 
to be noticed within the localty or locally, nationally and internationally, and to stand out among 
other brands. This research focused on relativeness of the typographic elements by considering 
the relationship between place branding and typography. In this study, in which typography is 
examined by considering the principles of graphic design, the importance and benefit of typog-
raphy within the scope of place brands is explained. In the structuring of typographic applicati-
ons of place branding, the duties of agencies, graphic designers and typographers in order to 
correctly determine and implement the design needs have been determined. 

Key Words: place branding, city branding, nation branding, typography, typographic app-
lications 

 
Giriş 
KŸreselleşmenin etkisiyle rekabetin iyice arttõğõ gŸnŸmŸz dŸnyasõnda, 

markalarõn ayrõştõrõcõ bir rolŸ vardõr. Uluslararasõ alanda kendilerini rakiplerin-
den farklõ kõlmak ve sahip olduğu šzellikleri šne çõkarmak isteyen Ÿlkeler,  
______________________________ 

ORCID ID : 0000-0003-2084-8298 */ 0000-0002-4932-6744** 
 DOI  : 10.31126/akrajournal.1201331 

Geliş tarihi : 8 Kasõm 2022 / Kabul tarihi: 26 Aralõk 2022 
*Medeniyet †niversitesi Sanat, Tasarõm ve Mimarlõk FakŸltesi, Gšrsel İletişim Tasarõmõ 

BšlŸmŸ. 
**İstanbul Medeniyet †niversitesiÕnde Öğretim Gšrevlisi. 
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lanmõştõr. Yer markalarõna ait tipografik uygulamalarõn yapõlandõrõlmasõnda ajanslara, grafik ta-
sarõmcõlara ve tipograflara tasarõmsal ihtiyaçlarõ doğru bir şekilde belirlemek ve uygulamak 
adõna dŸşen gšrevler saptanmõştõr. 

Anahtar Kelimeler: yer markalaşmasõ, şehir markalaşmasõ, ulus markalaşmasõ, tipografi, 
tipografik uygulamalar 
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şehirler, kasabalar ve diğer yerleşim yerleri markalaşma ve pazarlama strateji-
leriyle bu amacõ gerçekleştirmektedir. Başarõlõ yer markalarõ oluşturmanõn en 
šnemli koşullarõndan biri, markanõn ihtiyacõnõ tam olarak karşõlayabilen, bi-
linçli, šne çõkan, etkili gšrsel kimlikler oluşturmaktõr. Bu alanda tanõtõm stra-
tejilerini belirleyen reklam ajanslarõ, tanõtõm ve pazarlama birimleri, kreatif di-
rektšrler ve dolayõsõyla grafik tasarõmcõlarõn rolŸ šnem taşõmaktadõr.  

GŸnŸmŸzde yer markalarõ yalnõzca bir logodan ibaret sayõlmamalõdõr. 
Planlõ ve programlõ tanõtõm ve pazarlamasõ yapõlmayan ve uzman olmayan ki-
şiler tarafõndan yapõlan tasarõmlar, zamanla markanõn zedelenmesine sebep ol-
maktadõr. Muhtemelen bunun sebeplerinden biri de marka yaratma sŸrecinde 
markanõn hedef kitlesinden ve ilgili olduğu toplumdan kopuk olmasõdõr. Bu 
çerçevede tasarõm şirketlerinin ve grafik tasarõmcõnõn yer markalaşma sŸrecin-
deki šnemi bir hayli bŸyŸktŸr. Yer markalarõ yaratma sŸrecinde tasarõmcõnõn 
gšrevi, bir şehir veya bir Ÿlke gibi bŸyŸk bir alanõ ve topluluğu temsil edecek 
tipografik logoyu ve uygulamalarõnõ tasarlamadan šnce; devlet, iş dŸnyasõ, eği-
tim, eğlence, yaratõcõlõk gibi endŸstrileri temsil eden kişilerle bir araya gelip 
markanõn ihtiyaçlarõnõ saptamak ve değerlendirmektir. 

Yer markalaşmasõnõn literatŸre girdiği 1980Õli yõllardan itibaren, yerleşim 
alanlarõ arasõnda rekabet ve farklõlaşma unsurlarõ šne çõkmaktadõr. Yer marka-
laşmasõna dair girişimlerin çoğu ekonomi, turizm, yatõrõm, eğitim gibi alan-
larda insanlarõ bšlgeye çekmeye yšnelik faaliyetleri içermektedir. TŸrkiyeÕde 
yapõlan yer markalama çalõşmalarõ diğer dŸnya Ÿlkeleriyle kõyaslandõğõ zaman 
bazõ eksikliklerin olduğu gšrŸlmektedir. TŸrkiyeÕde yer markalama çalõşma-
larõ çoğunlukla turizm alanõnda yapõlmaktadõr. TŸrkiye; tarihi değerleri, ko-
numu, kŸltŸrel miraslarõ ve sahip olduğu doğal kaynaklarõyla oldukça zengin 
bir varlõğa sahiptir. Bu sebeple, šzellikle turizm gibi uluslararasõ alana yšnelik 
yer markalaşmasõndaki tasarõm stratejisi hassasiyetle yapõlmalõdõr. 

Yer markalarõnõn hem yerel hem de uluslararasõ arenadaki rekabetlerinin 
hõzlõca artmasõ, tasarõm alanõnda daha šnce karşõlaşõlmamõş, farklõ bakõş açõla-
rõna duyulan ihtiyacõn altõnõ çizmektedir. Birbirinden kolaylõkla ayrõşabilen, 
ayrõcõ šzellikleriyle šne çõkan ve tercih edilebilir yerler yaratma kaygõsõyla ta-
sarõmda cesur adõmlar atõlarak, teknolojik yeniliklerin kucaklayan hem fikir 
hem de uygulama açõsõndan başarõlõ yer marka çalõşmalarõna rastlanmaktadõr. 
Bahsedilen yer markalarõnõn ortak noktasõ aynõ zamanda tipografinin işlevsel 
ve etkileyici uygulandõğõ gšrsel kimliklerdir. Marka isminin gšrsel ifadesi olan 
tipografik logolar hedef kitle ve marka arasõnda bir kšprŸ gšrevi gšrmektedir. 
Markanõn logo aracõlõğõyla çõkardõğõ ses, karşõ taraftan doğru bir şekilde algõ-
lanmalõdõr. Bu sebeple, yer markalarõnõn gšrsel kimlik tasarõmlarõnda ve uygu-
lamalarõnda tercih ettiği tipografik elemanlar dikkatle seçilmelidir. İşlevi ve 
amacõ doğru belirlenmiş, gšrsel açõdan šzgŸn ve etkileyici tipografik tasarõm-

larõn başarõlõ yer markalarõ, yerel ve uluslararasõ alanda ses getirerek, marka 
vasõtasõyla yerin tanõtõmõna katkõ sağlamaktadõr.  

 
1. Yer Markalaşmasõ Tanõmõ ve Kapsamõ 
ÒYer markasõÓ, ÒŸlke markasõÓ, Òulus markasõÓ, Òşehir markasõÓ, Òkent mar-

kasõÓ, Òturizm markasõÓ ve Òdestinasyon markasõÓ gibi kavramlar benzer amaç-
lara hizmet etmelerine rağmen, ulaşmayõ hedefledikleri kitle, amaçlarõ ve alõ-
cõya seslenme stratejileri değişkenlik gšstermektedir.  

Turizm veya destinasyon markalaşmasõ, hizmet sektšrŸ kapsamõna girdi-
ğinden dolayõ, hedef kitleyle sŸrekli bir ilişki içinde kalmalõdõr. İlgi çekici yer-
lerin pazarlanmasõ, bšlgenin kŸltŸrel šzellikleri, tarihi yerleri, o bšlgeye has 
olan ve belli dšnemlerde gerçekleştirilen etkinlikler, ziyaretçileri bu bšlgeye 
çekebilecek çabalarõn tŸmŸ turizm veya destinasyon markalaşmasõ kapsa-
mõnda ele alõnmaktadõr.  

Ò†lke markalaşmasõÓ kavramõ, Òulus markalaşmasõÓ olarak da kullanõl-
makta, daha bŸyŸk alanlar için bahsedildiğinde ise Òyer markalaşmasõÓ olarak 
bilinmektedir (Briciu, 2016). TŸrk Dil KurumuÕna gšre ÒyerÓ kelimesi, ÒBir 
şeyin, bir kimsenin kapladõğõ veya kaplayabileceği boşluk, mahal, mek‰nÓ ola-
rak tanõmlanmõştõr (TDK, 2018). ÒYerÓ sšzcŸğŸnŸn kapsamõ geniş olduğundan 
bŸyŸkten kŸçŸğe veya kŸçŸkten bŸyŸğe tŸm yerleşim birimlerini kapsamak-
tadõr. …rneğin; Ÿlkeler, şehirler, eyaletler, ilçeler, kasabalar, kšyler ve bunun 
gibi yerleşim alanlarõ sayõlabilmektedir. ÒYerÓin kapsam alanõna bakarak, yu-
karõda bahsedilen ÒŸlke, şehir, turizm veya destinasyon markalarõnõÓ kapsadõğõ 
sšylenebilir. 

Yer markalaşmasõyla ilgili ilk šrnekler 1980Õli yõllarõn sonunda ve 1990Õlõ 
yõllarõn başõnda literatŸrde yer bulmuştur (Vela, 2013). Bu tanõmõn kullanõlma-
sõyla beraber, daha šnce ŸrŸnlere yšnelik yapõlan marka yšnetimi sŸreci yerler 
için de uygulanmaya başlanmõştõr. Yer markalaşmasõna yšnelik stratejik yak-
laşõm ilk olarak ulusal alanda başlatõlmõştõr. Bu uygulamayõ benimseyen ilk 
uluslar: Avustralya, Hong Kong ve İspanya olmuştur. AmerikaÕda ise bu uy-
gulamayõ en erken kabul eden şehirler: Seattle, Las Vegas ve PittsburghÕdur 
(Baker, 2012). 

Bilinen ilk yer markalarõ turizm destinasyonlarõ olarak tanõtõm ve pazarlama 
çabalarõ için yapõlmõştõr. Yer markalaşmasõ alanõnda ilk logo šrneklerinden biri 
Paul RandÕõn Indiana eyaletine bağlõ Columbus şehri için tasarladõğõ logodur. 
Paul Rand, 1974Õte şehrin mimari tarihinin incelendiği ÒColumbus Indiana: A 
Look at ArchitectureÓ adlõ kitabõn kapağõnõ tasarlamõştõr (Visit Columbus, t.y.). 
Kitap kapağõ ÒCÓ harflerinin dağõnõk ve aralõklõ olarak yerleştirilmesiyle oluş-
turulmuştur (Gšrsel 1). Kõsa bir sŸre içinde Òdans eden CÕlerÓ Columbus şehri 
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şehirler, kasabalar ve diğer yerleşim yerleri markalaşma ve pazarlama strateji-
leriyle bu amacõ gerçekleştirmektedir. Başarõlõ yer markalarõ oluşturmanõn en 
šnemli koşullarõndan biri, markanõn ihtiyacõnõ tam olarak karşõlayabilen, bi-
linçli, šne çõkan, etkili gšrsel kimlikler oluşturmaktõr. Bu alanda tanõtõm stra-
tejilerini belirleyen reklam ajanslarõ, tanõtõm ve pazarlama birimleri, kreatif di-
rektšrler ve dolayõsõyla grafik tasarõmcõlarõn rolŸ šnem taşõmaktadõr.  

GŸnŸmŸzde yer markalarõ yalnõzca bir logodan ibaret sayõlmamalõdõr. 
Planlõ ve programlõ tanõtõm ve pazarlamasõ yapõlmayan ve uzman olmayan ki-
şiler tarafõndan yapõlan tasarõmlar, zamanla markanõn zedelenmesine sebep ol-
maktadõr. Muhtemelen bunun sebeplerinden biri de marka yaratma sŸrecinde 
markanõn hedef kitlesinden ve ilgili olduğu toplumdan kopuk olmasõdõr. Bu 
çerçevede tasarõm şirketlerinin ve grafik tasarõmcõnõn yer markalaşma sŸrecin-
deki šnemi bir hayli bŸyŸktŸr. Yer markalarõ yaratma sŸrecinde tasarõmcõnõn 
gšrevi, bir şehir veya bir Ÿlke gibi bŸyŸk bir alanõ ve topluluğu temsil edecek 
tipografik logoyu ve uygulamalarõnõ tasarlamadan šnce; devlet, iş dŸnyasõ, eği-
tim, eğlence, yaratõcõlõk gibi endŸstrileri temsil eden kişilerle bir araya gelip 
markanõn ihtiyaçlarõnõ saptamak ve değerlendirmektir. 

Yer markalaşmasõnõn literatŸre girdiği 1980Õli yõllardan itibaren, yerleşim 
alanlarõ arasõnda rekabet ve farklõlaşma unsurlarõ šne çõkmaktadõr. Yer marka-
laşmasõna dair girişimlerin çoğu ekonomi, turizm, yatõrõm, eğitim gibi alan-
larda insanlarõ bšlgeye çekmeye yšnelik faaliyetleri içermektedir. TŸrkiyeÕde 
yapõlan yer markalama çalõşmalarõ diğer dŸnya Ÿlkeleriyle kõyaslandõğõ zaman 
bazõ eksikliklerin olduğu gšrŸlmektedir. TŸrkiyeÕde yer markalama çalõşma-
larõ çoğunlukla turizm alanõnda yapõlmaktadõr. TŸrkiye; tarihi değerleri, ko-
numu, kŸltŸrel miraslarõ ve sahip olduğu doğal kaynaklarõyla oldukça zengin 
bir varlõğa sahiptir. Bu sebeple, šzellikle turizm gibi uluslararasõ alana yšnelik 
yer markalaşmasõndaki tasarõm stratejisi hassasiyetle yapõlmalõdõr. 

Yer markalarõnõn hem yerel hem de uluslararasõ arenadaki rekabetlerinin 
hõzlõca artmasõ, tasarõm alanõnda daha šnce karşõlaşõlmamõş, farklõ bakõş açõla-
rõna duyulan ihtiyacõn altõnõ çizmektedir. Birbirinden kolaylõkla ayrõşabilen, 
ayrõcõ šzellikleriyle šne çõkan ve tercih edilebilir yerler yaratma kaygõsõyla ta-
sarõmda cesur adõmlar atõlarak, teknolojik yeniliklerin kucaklayan hem fikir 
hem de uygulama açõsõndan başarõlõ yer marka çalõşmalarõna rastlanmaktadõr. 
Bahsedilen yer markalarõnõn ortak noktasõ aynõ zamanda tipografinin işlevsel 
ve etkileyici uygulandõğõ gšrsel kimliklerdir. Marka isminin gšrsel ifadesi olan 
tipografik logolar hedef kitle ve marka arasõnda bir kšprŸ gšrevi gšrmektedir. 
Markanõn logo aracõlõğõyla çõkardõğõ ses, karşõ taraftan doğru bir şekilde algõ-
lanmalõdõr. Bu sebeple, yer markalarõnõn gšrsel kimlik tasarõmlarõnda ve uygu-
lamalarõnda tercih ettiği tipografik elemanlar dikkatle seçilmelidir. İşlevi ve 
amacõ doğru belirlenmiş, gšrsel açõdan šzgŸn ve etkileyici tipografik tasarõm-

larõn başarõlõ yer markalarõ, yerel ve uluslararasõ alanda ses getirerek, marka 
vasõtasõyla yerin tanõtõmõna katkõ sağlamaktadõr.  

 
1. Yer Markalaşmasõ Tanõmõ ve Kapsamõ 
ÒYer markasõÓ, ÒŸlke markasõÓ, Òulus markasõÓ, Òşehir markasõÓ, Òkent mar-

kasõÓ, Òturizm markasõÓ ve Òdestinasyon markasõÓ gibi kavramlar benzer amaç-
lara hizmet etmelerine rağmen, ulaşmayõ hedefledikleri kitle, amaçlarõ ve alõ-
cõya seslenme stratejileri değişkenlik gšstermektedir.  

Turizm veya destinasyon markalaşmasõ, hizmet sektšrŸ kapsamõna girdi-
ğinden dolayõ, hedef kitleyle sŸrekli bir ilişki içinde kalmalõdõr. İlgi çekici yer-
lerin pazarlanmasõ, bšlgenin kŸltŸrel šzellikleri, tarihi yerleri, o bšlgeye has 
olan ve belli dšnemlerde gerçekleştirilen etkinlikler, ziyaretçileri bu bšlgeye 
çekebilecek çabalarõn tŸmŸ turizm veya destinasyon markalaşmasõ kapsa-
mõnda ele alõnmaktadõr.  

Ò†lke markalaşmasõÓ kavramõ, Òulus markalaşmasõÓ olarak da kullanõl-
makta, daha bŸyŸk alanlar için bahsedildiğinde ise Òyer markalaşmasõÓ olarak 
bilinmektedir (Briciu, 2016). TŸrk Dil KurumuÕna gšre ÒyerÓ kelimesi, ÒBir 
şeyin, bir kimsenin kapladõğõ veya kaplayabileceği boşluk, mahal, mek‰nÓ ola-
rak tanõmlanmõştõr (TDK, 2018). ÒYerÓ sšzcŸğŸnŸn kapsamõ geniş olduğundan 
bŸyŸkten kŸçŸğe veya kŸçŸkten bŸyŸğe tŸm yerleşim birimlerini kapsamak-
tadõr. …rneğin; Ÿlkeler, şehirler, eyaletler, ilçeler, kasabalar, kšyler ve bunun 
gibi yerleşim alanlarõ sayõlabilmektedir. ÒYerÓin kapsam alanõna bakarak, yu-
karõda bahsedilen ÒŸlke, şehir, turizm veya destinasyon markalarõnõÓ kapsadõğõ 
sšylenebilir. 

Yer markalaşmasõyla ilgili ilk šrnekler 1980Õli yõllarõn sonunda ve 1990Õlõ 
yõllarõn başõnda literatŸrde yer bulmuştur (Vela, 2013). Bu tanõmõn kullanõlma-
sõyla beraber, daha šnce ŸrŸnlere yšnelik yapõlan marka yšnetimi sŸreci yerler 
için de uygulanmaya başlanmõştõr. Yer markalaşmasõna yšnelik stratejik yak-
laşõm ilk olarak ulusal alanda başlatõlmõştõr. Bu uygulamayõ benimseyen ilk 
uluslar: Avustralya, Hong Kong ve İspanya olmuştur. AmerikaÕda ise bu uy-
gulamayõ en erken kabul eden şehirler: Seattle, Las Vegas ve PittsburghÕdur 
(Baker, 2012). 

Bilinen ilk yer markalarõ turizm destinasyonlarõ olarak tanõtõm ve pazarlama 
çabalarõ için yapõlmõştõr. Yer markalaşmasõ alanõnda ilk logo šrneklerinden biri 
Paul RandÕõn Indiana eyaletine bağlõ Columbus şehri için tasarladõğõ logodur. 
Paul Rand, 1974Õte şehrin mimari tarihinin incelendiği ÒColumbus Indiana: A 
Look at ArchitectureÓ adlõ kitabõn kapağõnõ tasarlamõştõr (Visit Columbus, t.y.). 
Kitap kapağõ ÒCÓ harflerinin dağõnõk ve aralõklõ olarak yerleştirilmesiyle oluş-
turulmuştur (Gšrsel 1). Kõsa bir sŸre içinde Òdans eden CÕlerÓ Columbus şehri 
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nin grafik kimliği olarak benimsen-
miştir. RandÕõn izniyle Columbus Zi-
yaretçi MerkeziÕnde, bisikletliklerde, 
tabelalarda ve şehri temsil eden bi-
rimlerin logolarõnda farklõ varyas-
yonlarõ yaratõlarak kullanõlmõştõr. Lo-
gonun toplum Ÿzerinde bõraktõğõ et-
kiyi šlçmek adõna yapõlmõş olan an-
kette, vatandaşlarõn logoyu Òheyecan 
verici, canlõ ve gŸvenilirÓ olarak nite-
ledikleri gšzlemlenmiştir (Thirst, 
t.y.). Columbus Bšlgesi Ziyaretçi 
Merkezi başkanõ Karen NiversonÕa 
gšre, RandÕõn tasarladõğõ logo bu top-
luluğu belirten zamansõz bir logodur 

(Mathew, 2018). 2017Õde dšrt semtin birleştirilmesi ve her semte farklõ bir ki-
şilik kazandõrma projesinde yeni bir grafik çšzŸm ihtiyacõ doğmuştur. RandÕõn 
tasarladõğõ logonun Columbus halkõ tarafõndan oldukça benimsenmiş olmasõ 
sebebiyle, tasarlanacak yeni logo ve uygulamalarõn aynõ sistem kullanõlarak 
çeşitlendirilmesi ve alanõnõn genişletilmesine karar verilmiştir. Yeni logoda ve 
desen çalõşmalarõnda, RandÕõn tasarladõğõ forma sadõk kalõnarak, harf Ÿzerinde 
farklõ renk ve şekil kombinasyonlarõ yapõlmõştõr. Yeni Columbus logosu, es-
kiyle bağlarõnõ koparmadan gŸncellenerek zamana ve teknolojiye ayak uydur-
maktadõr. 

DŸnya çapõnda en bilindik yer markalarõ arasõnda gšsterilen ÒI Love New 
YorkÓ logosu, 1977 yõlõnda Milton Glaser tarafõndan tasarlanmõştõr (Gšrsel 2). 
Şehrin pazarladõğõ tŸm ticari ŸrŸnlerde, 
hediyelik eşyalarda bu logoyu gšrmek 
mŸmkŸndŸr. Slab serif bir font olan Ame-
rican Typewriter seçilerek oluşturulan 
yazõ ve ÒloveÓ kelimesini simgeleyen iko-
nik kõrmõzõ kalp sembolŸ logoyu oluştur-
maktadõr (Kõzõltaş, 2017). Eyalet, derin bir 
ekonomik çškŸşŸn içindeyken turizm va-
sõtasõyla ekonomiyi tekrar ayağa kaldõr-
mak için ÒI Love New YorkÓ (New 
YorkÕu Seviyorum) adõnda bir reklam 
kampanyasõ başlatõlmõştõr (Brand Guideli-
ness, 2008). Kampanyanõn logosunu bir 
takside tasarlayan ve yalnõzca iki hafta 

Görsel 1: ColumbusÕun mimari tarihini 
anlatan kitap kapağõ tasarõmõ ve logosu, Paul 

Rand, 1974. 
 

Görsel 2: ÒI Love New YorkÓ 
logosu, Milton Glaser, 1977. 

 

kullanõlacağõnõ dŸşŸnen Glaser, kõsa sŸrede bŸyŸk kitlelere ulaşan ve çok se-
vilen logonun başarõsõnõ, insanlarõn duygularõnõn gerçek ifadesi olmasõna da-
yandõrmaktadõr (Airey, 200).  

Geçtiğimiz yirmi yõl içerisinde dŸn-
yanõn en değerli yirmi ulus markasõndan 
biri (Nas, 2013: 192) sayõlan İspanyaÕnõn 
markalama çalõşmalarõ dikkat çekmekte-
dir. †lkedeki diktatšrlŸk rejiminin sona 
ermesiyle gittikçe fakirleşen ve modern 
AvrupaÕnõn bir parçasõ olmaktan kopan 
İspanyaÕnõn (çlvarez Mart’nez, 2010: 
1), dŸnyaya yansõttõğõ olumsuz imajõ de-
ğiştirme talebiyle 1982Õde bir pazarlama 
kampanyasõ başlatõlmõştõr (De Vicente, 
2004: 22). İspanya, uluslararasõ pazar-
lama alanõndaki odak noktasõnõ Ÿlkedeki 
kŸltŸr faaliyetlerine çekerek, tarihi mi-
raslarõnõn yanõ sõra modern ve gŸncel ya-
nõnõ tanõtmak istemiştir. Bu sŸreçte, 
šnemli sanatçõlarõn tanõtõmlarõ yapõlmõş, 

Barselona Olimpiyatlarõ, Seville Expo gibi šnemli organizasyonlar gerçekleş-
tirilmiştir (ETC/ UNW TO, 2009: 139). 1983Õte Joan Mir— kendi tarzõnda ta-
sarladõğõ İspanya logosunda pek çok renk kullanmõştõr (Gšrsel 3). Her renk 
farklõ bir anlam taşõmaktadõr. Siyah; boğanõn derisini, kõrmõzõ; boğanõn kanõnõ 
ve tutkuyu, sarõ; İspanya gŸneşini ve yeşil de tarlalarõnõ ifade etmektedir. Bu 
renkler, kuzeyden gŸneye İspanyaÕnõn renkleridir (Blanco-Gomez, 2013: 118). 
GŸneş, ay ve yõldõz gibi kavramlarõn soyutlaştõrõlmasõyla meydana getirilmiş 
logoda el yazõsõyla dağõnõk formlarda Ÿlkenin İspanyolca ismi olan ÒEspa–aÓ 
kullanõlmõştõr. Bir Ÿlkeyi temsilen sŸrreal tarzda yapõlmõş ilk logo olma šzelli-
ğini taşõmaktadõr (Mau Morgo, t.y.). Logo, ulus marka kimliği açõsõndan iki 
noktada belirleyici olmuştur. Birincisi, ÒgŸneşÓ temalõ logo, İspanyaÕnõn bir 
turizm destinasyonu olarak šnemini çağrõştõrmõştõr. İkincisi, İspanya ulus 
marka logosu olarak Mir—Õnun bir resminin kullanõlmasõ, ulusal kimlik ve bŸ-
tŸnlŸğŸnŸn inşasõnda rol oynamõştõr (Nas, 2017: 190). Joan Mir—Õnun imzasõ-
nõn Ÿzerinde bariz bir şekilde olduğu bu soyut logo, İspanyaÕnõn gŸnŸmŸzde 
gururla kullanmaya devam ettiği ve kŸltŸrel miras larõnõ korumaya yšnelik at-
tõklarõ gŸzel bir adõmõn devamõ niteliğini taşõmaktadõr (Kõzõltaş, 2017). 

   
2. Yer Markalaşmasõnõn Amaçlarõ ve …nemi 
Markanõn amacõ; rakipleri arasõnda kolay hatõrlanabilen, ayõrt edilebilen,  

Görsel 3: İspanya ulus logosu,  
Joan Mir—, 1983. 
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nin grafik kimliği olarak benimsen-
miştir. RandÕõn izniyle Columbus Zi-
yaretçi MerkeziÕnde, bisikletliklerde, 
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t.y.). Columbus Bšlgesi Ziyaretçi 
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DŸnya çapõnda en bilindik yer markalarõ arasõnda gšsterilen ÒI Love New 
YorkÓ logosu, 1977 yõlõnda Milton Glaser tarafõndan tasarlanmõştõr (Gšrsel 2). 
Şehrin pazarladõğõ tŸm ticari ŸrŸnlerde, 
hediyelik eşyalarda bu logoyu gšrmek 
mŸmkŸndŸr. Slab serif bir font olan Ame-
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YorkÕu Seviyorum) adõnda bir reklam 
kampanyasõ başlatõlmõştõr (Brand Guideli-
ness, 2008). Kampanyanõn logosunu bir 
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Görsel 1: ColumbusÕun mimari tarihini 
anlatan kitap kapağõ tasarõmõ ve logosu, Paul 

Rand, 1974. 
 

Görsel 2: ÒI Love New YorkÓ 
logosu, Milton Glaser, 1977. 

 

kullanõlacağõnõ dŸşŸnen Glaser, kõsa sŸrede bŸyŸk kitlelere ulaşan ve çok se-
vilen logonun başarõsõnõ, insanlarõn duygularõnõn gerçek ifadesi olmasõna da-
yandõrmaktadõr (Airey, 200).  

Geçtiğimiz yirmi yõl içerisinde dŸn-
yanõn en değerli yirmi ulus markasõndan 
biri (Nas, 2013: 192) sayõlan İspanyaÕnõn 
markalama çalõşmalarõ dikkat çekmekte-
dir. †lkedeki diktatšrlŸk rejiminin sona 
ermesiyle gittikçe fakirleşen ve modern 
AvrupaÕnõn bir parçasõ olmaktan kopan 
İspanyaÕnõn (çlvarez Mart’nez, 2010: 
1), dŸnyaya yansõttõğõ olumsuz imajõ de-
ğiştirme talebiyle 1982Õde bir pazarlama 
kampanyasõ başlatõlmõştõr (De Vicente, 
2004: 22). İspanya, uluslararasõ pazar-
lama alanõndaki odak noktasõnõ Ÿlkedeki 
kŸltŸr faaliyetlerine çekerek, tarihi mi-
raslarõnõn yanõ sõra modern ve gŸncel ya-
nõnõ tanõtmak istemiştir. Bu sŸreçte, 
šnemli sanatçõlarõn tanõtõmlarõ yapõlmõş, 

Barselona Olimpiyatlarõ, Seville Expo gibi šnemli organizasyonlar gerçekleş-
tirilmiştir (ETC/ UNW TO, 2009: 139). 1983Õte Joan Mir— kendi tarzõnda ta-
sarladõğõ İspanya logosunda pek çok renk kullanmõştõr (Gšrsel 3). Her renk 
farklõ bir anlam taşõmaktadõr. Siyah; boğanõn derisini, kõrmõzõ; boğanõn kanõnõ 
ve tutkuyu, sarõ; İspanya gŸneşini ve yeşil de tarlalarõnõ ifade etmektedir. Bu 
renkler, kuzeyden gŸneye İspanyaÕnõn renkleridir (Blanco-Gomez, 2013: 118). 
GŸneş, ay ve yõldõz gibi kavramlarõn soyutlaştõrõlmasõyla meydana getirilmiş 
logoda el yazõsõyla dağõnõk formlarda Ÿlkenin İspanyolca ismi olan ÒEspa–aÓ 
kullanõlmõştõr. Bir Ÿlkeyi temsilen sŸrreal tarzda yapõlmõş ilk logo olma šzelli-
ğini taşõmaktadõr (Mau Morgo, t.y.). Logo, ulus marka kimliği açõsõndan iki 
noktada belirleyici olmuştur. Birincisi, ÒgŸneşÓ temalõ logo, İspanyaÕnõn bir 
turizm destinasyonu olarak šnemini çağrõştõrmõştõr. İkincisi, İspanya ulus 
marka logosu olarak Mir—Õnun bir resminin kullanõlmasõ, ulusal kimlik ve bŸ-
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tüketicide olumlu çağrõşõmlar meydana getiren ve tercih edilebilen bir konuma 
gelerek ŸrŸn satõşõnõ gerçekleştirmektir. Yer markasõ; turizm, yatõrõm, politika, 
gšç, ticaret gibi alanlarda o yerin varlõğõnõ ispat edebilmesi ve rakiplerinden 
ayrõşabilmesi için yaratõlan bir ŸrŸn niteliği taşõmaktadõr. Yer markalarõ, bšl-
gesel ve uluslararasõ platformda tanõtõmõnõ yapmayõ, mevcut olan imajõnõ sağ-
lamlaştõrmayõ ve eğer olumsuz bir imaja sahipse bunu olumlu imaja dšnŸştŸ-
recek yollar aramayõ hedeflemektedir. Turizm, yatõrõm, ithalat ve ihracat gibi 
yerel ve uluslararasõ iş gŸcŸnŸ bšlgeye çekmenin gerektiği alanlarda faaliyet-
lerde bulunarak ekonomik gŸcŸ bšlgeye çekmeyi amaçlamaktadõr. TŸm bu uy-
gulamalarõ yaparken de yerin kendine has değerlerini saptayarak bu šzellikle-
rini gŸçlendirmeyi ve burayõ hedef kitle tarafõndan ilgi çekecek bir cazibe mer-
kezi hâline dšnŸştŸrmeyi sağlamaktadõr. Bu faaliyetlerin gerçekleştirilmesinin 
ardõndaki en bŸyŸk sebep, yer markalarõnõn nihai amacõ olan bšlge ekonomi-
sini gŸçlendirmek ve kalkõndõrmaktõr.  

Yer markasõnõn imajõ, hedef kitleyle olan bağõ sembolize etmektedir. Bir 
yerin hedef kitle tarafõndan nasõl algõlandõğõ, yer markasõnõn imajõ kapsamõna 
girmektedir. Bu algõ, kişiden kişiye farklõlõk gšstermekle beraber olumlu ve 
olumsuz dŸşŸnceler ve çağrõşõmlar da olabilir. Bu sebeple, diğerleri arasõnda 
šne çõkmak isteyen yerler, hedef kitlesine doğru izlenimi vermeyi amaçlayarak 
karşõ taraf için tercih edilebilir olmak için etkin imajlar yaratmayõ hedefleme-
lidirler. Etkin bir imaj; geçerli olmalõ, inandõrõcõ olmalõ, kolay anlaşõlõr olmalõ, 
ayõrt edici olmalõ, davetkar olmalõdõr (İlgŸner, Asplund, 2011: 269). Etkin bir 
imaj çalõşmasõ için doğru stratejilerin belirlenerek uygulanmasõ gerekmektedir. 
Vela, bir yer markasõnõn Ÿç temel hedefi olduğunu belirtir. Bunlarõ şu şekilde 
sõralamak mŸmkŸndŸr; konumlandõrma, marka ve kimliğin yerel toplumlar ta-
rafõndan benimsenen aidiyet hissi, markanõn temsil ettiği alanda olumlu algõlar 
oluşturmak için bir mekanizma gibi çalõşmasõdõr (Vela, 2013). Konumlandõr-
manõn başarõsõ, aidiyet duygusunu beraberinde getirerek, şehir markalarõnõn 
kalõcõ olmasõna yardõmcõ olmaktadõr. 

Belirtildiği Ÿzere, markanõn rakiplerinden ayrõşmasõnõ ve çeşitli mecralar 
vasõtasõyla hedef kitleye pazarlanma sŸreci en šnemli madde olarak ortaya çõk-
maktadõr. Markanõn kolayca hatõrlanabilir ve akõlda kalõcõ olmasõ, uzun vadeli 
fayda sağlamaktadõr. Sšz konusu yer markasõ olduğu için pazarlamasõ yapõla-
cak olan yerde yaşayan yerel halkõn da marka kimliğinde sšz sahibi olma po-
tansiyeli vardõr. Bir yerin kimliğini o bšlgede yaşayan vatandaşlar belirler. Bu 
yŸzden yer markasõ için yaratõlan bu kimlik, aynõ zamanda o bšlgede yaşayan 
vatandaşlarõ da tatmin etmelidir. Bir yer markasõnõn başarõya ulaşmasõndaki en 
bŸyŸk sebep; hŸkŸmet, iş insanlarõ, sivil toplum ve hedef kitle gibi çeşitli alan-
larla yaptõğõ iş birliklerinden dolayõdõr. Bir yer markasõnõn çabasõ, olumlu 

yšnlerini pazarlayarak hedef kitleyi harekete geçirmektir. Bunu da yalnõzca 
doğru bir marka stratejisiyle sağlayabilmektedir. 

Stratejik pazarlama planlarõ, geçici çšzŸmlerle sorunlarõ geçiştirmek ye-
rine, rekabeti kaldõrabilen, yeri kŸresel alanda en iyi şekilde ifade edecek ya-
põda olmalõdõr. Bir yerin pazarlama başarõsõnõ etkileyen unsurlar 5 başlõk al-
tõnda incelenebilir. Birincisi, o yerin nitelikleriyle diğerlerinden šne çõkmasõ-
dõr. İkincisi, yšreselliğin ve çeşitliliğin, uyumluluk ve standartlaşma ile uyuş-
mazlõğõdõr. †çŸncŸsŸ, yer ve yšrelerin kendi pazarlama çabalarõndan kendile-
rinin sorumlu olmasõdõr. DšrdŸncŸsŸ, pazarlama planlarõna, bilişim teknoloji-
lerinin adaptasyonudur. Beşincisi ise, iletişim sŸrecinin yšnetilmesinin šnemi-
dir (İlgŸner, Asplund, 2011: 14-16). …rneğin, Avrupa kõtasõ ele alõndõğõnda yer 
pazarlama konusunda başarõlõ gšrŸlen bšlgelerden biridir. KšklŸ tarihi, mima-
risi, kŸltŸrel değerlerinin yanõ sõra, iş gŸcŸ ve insan çeşitliliğini de barõndan bu 
bšlge, yukarõda sõralanan durumlarõn bŸyŸk bir kõsmõnõ yerine getirmektedir. 

Bir şehrin emeli, bu 
denli bŸyŸk bir pa-
zarda, geleceğini ga-
ranti altõna alacak eşsiz 
bir konumlandõrma ve 
olumlu imaj sağlayan 
bir stratejik şehir pazar-
lama planõ olmalõdõr. 

Her şehir, yatõrõmcõ ve ziyaretçilerin beklentilerini karşõlayacak, ŸrŸn ve yarar 
kombinasyonlarõnõ çok iyi formŸle etmelidir (İlgŸner, Asplund, 2011: 39). 

Yerler arasõ rekabetin gŸnŸmŸzde hõzla artmasõ sebebiyle yer markalaşmasõ 
daha sõk başvurulan bir çšzŸm h‰line gelmiştir. Yer markalaşmasõnõn šnemi, 
bšlgenin tanõtõmõnõ sağlayarak, potansiyel ziyaretçileri çeşitli alanlarda (tu-
rizm, yatõrõm, politika, gšç, ticaret vb.) bšlgeye çekerek ekonomiyi destekle-
mektir. Doğru yapõlandõrõlmõş yer markalarõ sayesinde dŸnyadaki herhangi bir 
bšlgenin ekonomik açõdan kalkõndõrõlmasõ ve gŸçlendirilmesi mŸmkŸndŸr.  
 

3. Yer Markalaşmasõnda Logo 
Yer markalarõ yaratma sŸrecinde, pek çok farklõ sektšrŸn iş birliğiyle doğru 

stratejilerin ve kampanyalarõn Ÿretilmesi amaçlanmaktadõr. Markanõn başarõya 
ulaşmasõnda tasarõmcõlarõn ortak çalõşmalarõ alanlarõnda bulunmalarõ, marka-
nõn gerekliliklerini ve eksikliklerini iyi analiz etmeleri ve markanõn yŸceltil-
mesi gereken yönlerini doğru bir şekilde belirleyerek planlama yapmalarõ ge-
rekmektedir. Tasarlanacak gšrsel kimliğin verdiği mesaj, markanõn gerçek 
kimliğiyle uyum sağlamalõdõr. Gšrsel kimliğin ifadesi, marka değerleriyle 
uyuşmadõğõ zaman yapõlan tasarõm geçerliliğini koruyamamaktadõr. ‚oğun-

 Görsel 4:  ÒI AmsterdamÓ logosu, Kesselskramer, 2004. 
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tüketicide olumlu çağrõşõmlar meydana getiren ve tercih edilebilen bir konuma 
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rinin sorumlu olmasõdõr. DšrdŸncŸsŸ, pazarlama planlarõna, bilişim teknoloji-
lerinin adaptasyonudur. Beşincisi ise, iletişim sŸrecinin yšnetilmesinin šnemi-
dir (İlgŸner, Asplund, 2011: 14-16). …rneğin, Avrupa kõtasõ ele alõndõğõnda yer 
pazarlama konusunda başarõlõ gšrŸlen bšlgelerden biridir. KšklŸ tarihi, mima-
risi, kŸltŸrel değerlerinin yanõ sõra, iş gŸcŸ ve insan çeşitliliğini de barõndan bu 
bšlge, yukarõda sõralanan durumlarõn bŸyŸk bir kõsmõnõ yerine getirmektedir. 

Bir şehrin emeli, bu 
denli bŸyŸk bir pa-
zarda, geleceğini ga-
ranti altõna alacak eşsiz 
bir konumlandõrma ve 
olumlu imaj sağlayan 
bir stratejik şehir pazar-
lama planõ olmalõdõr. 

Her şehir, yatõrõmcõ ve ziyaretçilerin beklentilerini karşõlayacak, ŸrŸn ve yarar 
kombinasyonlarõnõ çok iyi formŸle etmelidir (İlgŸner, Asplund, 2011: 39). 

Yerler arasõ rekabetin gŸnŸmŸzde hõzla artmasõ sebebiyle yer markalaşmasõ 
daha sõk başvurulan bir çšzŸm h‰line gelmiştir. Yer markalaşmasõnõn šnemi, 
bšlgenin tanõtõmõnõ sağlayarak, potansiyel ziyaretçileri çeşitli alanlarda (tu-
rizm, yatõrõm, politika, gšç, ticaret vb.) bšlgeye çekerek ekonomiyi destekle-
mektir. Doğru yapõlandõrõlmõş yer markalarõ sayesinde dŸnyadaki herhangi bir 
bšlgenin ekonomik açõdan kalkõndõrõlmasõ ve gŸçlendirilmesi mŸmkŸndŸr.  
 

3. Yer Markalaşmasõnda Logo 
Yer markalarõ yaratma sŸrecinde, pek çok farklõ sektšrŸn iş birliğiyle doğru 

stratejilerin ve kampanyalarõn Ÿretilmesi amaçlanmaktadõr. Markanõn başarõya 
ulaşmasõnda tasarõmcõlarõn ortak çalõşmalarõ alanlarõnda bulunmalarõ, marka-
nõn gerekliliklerini ve eksikliklerini iyi analiz etmeleri ve markanõn yŸceltil-
mesi gereken yönlerini doğru bir şekilde belirleyerek planlama yapmalarõ ge-
rekmektedir. Tasarlanacak gšrsel kimliğin verdiği mesaj, markanõn gerçek 
kimliğiyle uyum sağlamalõdõr. Gšrsel kimliğin ifadesi, marka değerleriyle 
uyuşmadõğõ zaman yapõlan tasarõm geçerliliğini koruyamamaktadõr. ‚oğun-

 Görsel 4:  ÒI AmsterdamÓ logosu, Kesselskramer, 2004. 
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lukla, logolar ve sloganlar šzŸnde hiç bir fikir veya anlam barõndõrmadan tanõ-
tõlmaktadõr. Bšyle durumlarda gšrsel kimlikle marka değeri arasõnda bir bağ 
kurulmasõ zorlaşmaktadõr. Logonun kullanõmõ yalnõzca sayfa kenarlarõnda, 
kartvizitlerde ve bayraklarda olmak Ÿzere sõnõrlandõrõlõr. HŸkŸmetlerin en sõk 
yaptõğõ hatalardan biri ise markalarõnõn kullanõmõnõ zorla kabul ettirmektir. Bir 
marka stratejisi sadece dõş dünyayla bağ kurmakla kalmaz, aynõ zamanda pay-
daşlarla ve yerel kitleyle de bağlarõnõ gŸçlendirir. Marka ve markanõn gšrsel 
kimliği, başka bir yerde taklit edilmemesi için, bağlõlõk duygusuyla ve ortak 
amaç Ÿzerine kurulmalõdõr. Bšylelikle, yerel paydaşlar markayõ kabullenmeye 
zorlanmak yerine bu oyuna dahil olmaya motive olurlar. ÒI Love New YorkÓ 
(Görsel 2) ve ÒI AmsterdamÓ (Gšrsel 4) markalarõ bu yŸzden yerel ve kŸresel 
alanda başarõlõ olmuştur. Yalnõzca iyi tasarõm sayesinde değil, insanlarõ bağlõ 
olduğu veya gururlandõğõ bir şeyle temsil ettiği için diğer markalardan ayrõş-
mõşlardõr. New York ve Amsterdam hŸkŸmetleri logonun neyi temsil edece-
ğini ve nasõl farkõndalõk oluşturacağõnõ dŸşŸnmek zorunda kalmamõşlardõr 
çünkü marka değeri zaten çoktan herkesin akõllarõna yerleşmiştir.  Logolar sa-
dece bu marka değerini simgeleştirmeye yardõmcõ olmuşlardõr. Başarõnõn yo-
lunu takip etmek isteyen bazõ hŸkŸmetler, I Love New York stratejisini kulla-
narak, kalp sembolünü kendi şehir ve Ÿlke markalarõnda kullanmaya başlamõş-
lardõr. Uluslararasõ alanda farkõndalõklarõ ve itibarõ olmayan bu yerlerin benzer 
çšzŸmle kendilerini tanõtma ve Ÿnlenme çabalarõ sonuçsuz kalmõş-tõr. New 
YorkÕun bu denli Ÿnlenmesinin sebebi kalp sembolŸ değil, bu kalp sembolŸ-
nŸn herkes tarafõndan benimsenerek, mevcut değerler Ÿzerine yapõlandõrõlõp 
ikonlaştõrõlmasõndandõr (Govers, 2013). 

Govers, yerlerin mevcut isimleri ve kent simgeleri olduğu için logo ve slo-
ganlara yapõlan yatõrõmõ ve ayrõlan zamanõ gereksiz olarak nitelendirmektedir 
(Govers, 2013). Hildreth, bu sšylem bağlamõnda pazarlama mŸdŸrlerinin logo 
ve sloganlarõ neden gereklilik hâline getirdiklerini sorusunu tartõşmaktadõr. 
HildrethÕe gšre, bunun sebebi ilk olarak, yerlerin ve yer tanõtõmõ organizasyon-
larõnõn her kurumda olduğu gibi işlevini yerine getirebilmek Ÿzere bir grafik 
tasarõm çšzŸmŸne ihtiyaç duyduğudur. İkincisi, grafik tasarõm hizmetini alma-
nõn kolaylõğõdõr. †çŸncŸsŸ, prestij ve memnuniyet içindir çŸnkŸ, grafik tasa-
rõm veya başka yaratõcõ bir iş, müşteriyi yeri veya organizasyonunun šnemli 
olduğunu hissettirmektedir. DšrdŸncŸsŸ, baskõ ve ŸstŸnlŸk kurma isteğinden 
dolaydõr. …rneğin, büyük ve uluslararasõ bir konferansta şõk bir marka kimliği 
olmayan tek yer olmak (Hildreth, 2013), rakiplerin karşõsõnda dezavantajlõ bir 
durum oluşturmaktadõr.  

HildrethÕe gšre bir yer markasõ logosunun uzun soluklu kullanõmõnda lo-
goyu tasarlayan kişinin ünü ve tanõnõrlõğõ etkili olmaktadõr. Anonim grafik ta-
sarõmcõnõn tasarladõğõ logo pek çok kez değiştirilirken, Joan MiroÕya ait İspan-

ya ve Milton GlaserÕa ait I Love New York logolarõnõn kullanõmõna devam 
edilmektedir (Hildreth, 2013). Bu yaklaşõm kõsmen doğru olmakla birlikte, lo-
gonun uzun sŸre değiştirilmemesinde toplumun yapõsõ bŸyŸk bir rol oynamak-
tadõr. Bahsedilen İspanya ve I Love New York logolarõ, toplum tarafõndan be-
nimsenmiş logolardõr. Kimi Ÿlke ve şehirlerde, šzellikle yerel halkõn logoya 
karşõ olumlu ve olumsuz tepkileri logonun kullanõm sõnõrõnõn šlçŸtŸ olabilmek-
tedir. Paul Rand tarafõndan Columbus için tasarlanan logo, gŸnŸmŸzde revize 
edilerek kullanõlmaya devam edilmektedir. Orijinal logodaki harf formu değiş-
tirilmeden kullanõlmakla beraber, harfin kõrpõlõp bir kutu içerisine alõnõp renk-
leri değiştirilmiştir. Logo Ÿzerinde yapõlan değişiklik genel anlamda olumsuz 
olarak değerlendirilmektedir.  

AnholtÕun Ÿlke markalaşmasõ kapsamõnda logo kullanõmõ fikri ise şu şekil-
dedir: DŸnya çapõnda pek çok profesyonel kitlelere seslenen devlet temsilci-
leri, tutarlõ ve iyi tasarlanmõş bir logo ve bunun yanõ sõra; kurum kimliği, kart-
vizit, video, broşŸr, web sitesi gibi araçlarõn da katkõsõyla Ÿlke itibarõnõ gŸçlen-
direbilmektedir (Anholt, 2013: 2). Bu noktada šnemli olan logo dõşõnda diğer 
gšrsel iletişim araçlarõnda da aynõ stratejinin uygulanmasõ ve bŸtŸnlŸğŸnŸn 
sağlanabilmesidir. 

Yer markalaşmasõ ve logo, haklarõnda farklõ gšrŸşler olmasõna rağmen bir-
birine fayda sağlayan iki unsur olarak gšrŸlmektedir. Logonun gereken fay-
dayõ sağlayabilmesi için hedef kitle aidiyeti, rakiplerinden ayrõşma, akõlda 
kalma ve pratik olma gibi belli başlõ tasarõm ilkelerinin gšz šnŸnde bulundu-
rulmasõ gerekmektedir. Markalaşmanõn logoya katkõsõ, olumlu marka değeri-
nin varlõğõdõr. Logonun markalaşmadaki šnemi ise bu değerin simgeleştirilme-
sidir. Aynõ zamanda logo, markayõ gšrsel olarak rakiplerinden ayrõştõrma gš-
revi gšrmekte, bu da alõcõnõn daha kolay seçimler yapmasõnõ sağlamaktadõr. 
Logonun markalaşmaya ve markalaşmanõn logoya sağladõğõ faydalar gšz ardõ 
edilmemeli ve doğru stratejilerle bu alanda grafik tasarõm çšzŸmleri geliştiril-
mesine olanak sağlanmalõdõr. 

 
 3.1. Tipografik Logolar 

Yer markalaşmasõ çerçevesinde şehirlerin, Ÿlkelerin ve bšlgelerin karakte-
ristik yapõlarõnõ en doğru bir şekilde iletme kaygõsõ gŸdŸlerek logolar tasarlan-
maktadõr. Kimi şehir ve Ÿlke logolarõnda sembol, kimi logolarda ise tipografi 
šne çõkmaktadõr. Hangi tasarõm elemanõnõn šne çõkarõldõğõ değişkenlik gšster-
mekle birlikte, her yer markasõ ihtiyaçlarõ gšz šnŸnde bulundurularak farklõ 
tipografik çšzŸmlere başvurmaktadõr.  

Tipografik logolar ve yer markalarõnõn arasõndaki ilişki incelendiğinde, bir 
yer logosunun sahip olmasõ gereken unsurlardan bahsedilebilmektedir. Avrupa 
Seyahat Komisyonu ve DŸnya Turizm OrganizasyonuÕnun (ETC/UNWTO, 
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lukla, logolar ve sloganlar šzŸnde hiç bir fikir veya anlam barõndõrmadan tanõ-
tõlmaktadõr. Bšyle durumlarda gšrsel kimlikle marka değeri arasõnda bir bağ 
kurulmasõ zorlaşmaktadõr. Logonun kullanõmõ yalnõzca sayfa kenarlarõnda, 
kartvizitlerde ve bayraklarda olmak Ÿzere sõnõrlandõrõlõr. HŸkŸmetlerin en sõk 
yaptõğõ hatalardan biri ise markalarõnõn kullanõmõnõ zorla kabul ettirmektir. Bir 
marka stratejisi sadece dõş dünyayla bağ kurmakla kalmaz, aynõ zamanda pay-
daşlarla ve yerel kitleyle de bağlarõnõ gŸçlendirir. Marka ve markanõn gšrsel 
kimliği, başka bir yerde taklit edilmemesi için, bağlõlõk duygusuyla ve ortak 
amaç Ÿzerine kurulmalõdõr. Bšylelikle, yerel paydaşlar markayõ kabullenmeye 
zorlanmak yerine bu oyuna dahil olmaya motive olurlar. ÒI Love New YorkÓ 
(Görsel 2) ve ÒI AmsterdamÓ (Gšrsel 4) markalarõ bu yŸzden yerel ve kŸresel 
alanda başarõlõ olmuştur. Yalnõzca iyi tasarõm sayesinde değil, insanlarõ bağlõ 
olduğu veya gururlandõğõ bir şeyle temsil ettiği için diğer markalardan ayrõş-
mõşlardõr. New York ve Amsterdam hŸkŸmetleri logonun neyi temsil edece-
ğini ve nasõl farkõndalõk oluşturacağõnõ dŸşŸnmek zorunda kalmamõşlardõr 
çünkü marka değeri zaten çoktan herkesin akõllarõna yerleşmiştir.  Logolar sa-
dece bu marka değerini simgeleştirmeye yardõmcõ olmuşlardõr. Başarõnõn yo-
lunu takip etmek isteyen bazõ hŸkŸmetler, I Love New York stratejisini kulla-
narak, kalp sembolünü kendi şehir ve Ÿlke markalarõnda kullanmaya başlamõş-
lardõr. Uluslararasõ alanda farkõndalõklarõ ve itibarõ olmayan bu yerlerin benzer 
çšzŸmle kendilerini tanõtma ve Ÿnlenme çabalarõ sonuçsuz kalmõş-tõr. New 
YorkÕun bu denli Ÿnlenmesinin sebebi kalp sembolŸ değil, bu kalp sembolŸ-
nŸn herkes tarafõndan benimsenerek, mevcut değerler Ÿzerine yapõlandõrõlõp 
ikonlaştõrõlmasõndandõr (Govers, 2013). 

Govers, yerlerin mevcut isimleri ve kent simgeleri olduğu için logo ve slo-
ganlara yapõlan yatõrõmõ ve ayrõlan zamanõ gereksiz olarak nitelendirmektedir 
(Govers, 2013). Hildreth, bu sšylem bağlamõnda pazarlama mŸdŸrlerinin logo 
ve sloganlarõ neden gereklilik hâline getirdiklerini sorusunu tartõşmaktadõr. 
HildrethÕe gšre, bunun sebebi ilk olarak, yerlerin ve yer tanõtõmõ organizasyon-
larõnõn her kurumda olduğu gibi işlevini yerine getirebilmek Ÿzere bir grafik 
tasarõm çšzŸmŸne ihtiyaç duyduğudur. İkincisi, grafik tasarõm hizmetini alma-
nõn kolaylõğõdõr. †çŸncŸsŸ, prestij ve memnuniyet içindir çŸnkŸ, grafik tasa-
rõm veya başka yaratõcõ bir iş, müşteriyi yeri veya organizasyonunun šnemli 
olduğunu hissettirmektedir. DšrdŸncŸsŸ, baskõ ve ŸstŸnlŸk kurma isteğinden 
dolaydõr. …rneğin, büyük ve uluslararasõ bir konferansta şõk bir marka kimliği 
olmayan tek yer olmak (Hildreth, 2013), rakiplerin karşõsõnda dezavantajlõ bir 
durum oluşturmaktadõr.  

HildrethÕe gšre bir yer markasõ logosunun uzun soluklu kullanõmõnda lo-
goyu tasarlayan kişinin ünü ve tanõnõrlõğõ etkili olmaktadõr. Anonim grafik ta-
sarõmcõnõn tasarladõğõ logo pek çok kez değiştirilirken, Joan MiroÕya ait İspan-

ya ve Milton GlaserÕa ait I Love New York logolarõnõn kullanõmõna devam 
edilmektedir (Hildreth, 2013). Bu yaklaşõm kõsmen doğru olmakla birlikte, lo-
gonun uzun sŸre değiştirilmemesinde toplumun yapõsõ bŸyŸk bir rol oynamak-
tadõr. Bahsedilen İspanya ve I Love New York logolarõ, toplum tarafõndan be-
nimsenmiş logolardõr. Kimi Ÿlke ve şehirlerde, šzellikle yerel halkõn logoya 
karşõ olumlu ve olumsuz tepkileri logonun kullanõm sõnõrõnõn šlçŸtŸ olabilmek-
tedir. Paul Rand tarafõndan Columbus için tasarlanan logo, gŸnŸmŸzde revize 
edilerek kullanõlmaya devam edilmektedir. Orijinal logodaki harf formu değiş-
tirilmeden kullanõlmakla beraber, harfin kõrpõlõp bir kutu içerisine alõnõp renk-
leri değiştirilmiştir. Logo Ÿzerinde yapõlan değişiklik genel anlamda olumsuz 
olarak değerlendirilmektedir.  

AnholtÕun Ÿlke markalaşmasõ kapsamõnda logo kullanõmõ fikri ise şu şekil-
dedir: DŸnya çapõnda pek çok profesyonel kitlelere seslenen devlet temsilci-
leri, tutarlõ ve iyi tasarlanmõş bir logo ve bunun yanõ sõra; kurum kimliği, kart-
vizit, video, broşŸr, web sitesi gibi araçlarõn da katkõsõyla Ÿlke itibarõnõ gŸçlen-
direbilmektedir (Anholt, 2013: 2). Bu noktada šnemli olan logo dõşõnda diğer 
gšrsel iletişim araçlarõnda da aynõ stratejinin uygulanmasõ ve bŸtŸnlŸğŸnŸn 
sağlanabilmesidir. 

Yer markalaşmasõ ve logo, haklarõnda farklõ gšrŸşler olmasõna rağmen bir-
birine fayda sağlayan iki unsur olarak gšrŸlmektedir. Logonun gereken fay-
dayõ sağlayabilmesi için hedef kitle aidiyeti, rakiplerinden ayrõşma, akõlda 
kalma ve pratik olma gibi belli başlõ tasarõm ilkelerinin gšz šnŸnde bulundu-
rulmasõ gerekmektedir. Markalaşmanõn logoya katkõsõ, olumlu marka değeri-
nin varlõğõdõr. Logonun markalaşmadaki šnemi ise bu değerin simgeleştirilme-
sidir. Aynõ zamanda logo, markayõ gšrsel olarak rakiplerinden ayrõştõrma gš-
revi gšrmekte, bu da alõcõnõn daha kolay seçimler yapmasõnõ sağlamaktadõr. 
Logonun markalaşmaya ve markalaşmanõn logoya sağladõğõ faydalar gšz ardõ 
edilmemeli ve doğru stratejilerle bu alanda grafik tasarõm çšzŸmleri geliştiril-
mesine olanak sağlanmalõdõr. 

 
 3.1. Tipografik Logolar 

Yer markalaşmasõ çerçevesinde şehirlerin, Ÿlkelerin ve bšlgelerin karakte-
ristik yapõlarõnõ en doğru bir şekilde iletme kaygõsõ gŸdŸlerek logolar tasarlan-
maktadõr. Kimi şehir ve Ÿlke logolarõnda sembol, kimi logolarda ise tipografi 
šne çõkmaktadõr. Hangi tasarõm elemanõnõn šne çõkarõldõğõ değişkenlik gšster-
mekle birlikte, her yer markasõ ihtiyaçlarõ gšz šnŸnde bulundurularak farklõ 
tipografik çšzŸmlere başvurmaktadõr.  

Tipografik logolar ve yer markalarõnõn arasõndaki ilişki incelendiğinde, bir 
yer logosunun sahip olmasõ gereken unsurlardan bahsedilebilmektedir. Avrupa 
Seyahat Komisyonu ve DŸnya Turizm OrganizasyonuÕnun (ETC/UNWTO, 
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2009: 148) ortak yayõmõnda bir logo-
nun sahip olmasõ gereken 3 temel 
šzellik sõralanmaktadõr, bunlar: sade-
lik, çekicilik ve tutarlõlõktõr. Logonun 
etkisi, tutarlõ olarak kullanõlmasõyla 
ve zaman içinde tanõnmasõyla orantõ-
lõdõr. Bir logo karmaşõksa (çok fazla 
gšrsel eleman kullanõlmõşsa) nadiren 
o destinasyonun šzetini yansõtmakta-
dõr (ETC/UNWTO, 2009: 146). 

Logo (Logotype); iki ya da daha 
fazla tipografik karakterin sšzcŸk 
oluşturacak şekilde okunmasõ ama-
cõyla bir araya getirilmesiyle yaratõ-
lan ve bir ŸrŸne, kuruluşa ya da hiz-

mete ait marka ya da amblem šzelliği taşõyan simgelerdir (Becer, 1997: 195). 
BugŸn dilimizdeki karşõlõğõ ÔsimgeÕ ve ÔšzgŸn yazõÕ olan ÔamblemÕ ve Ôlo-
gotypeÕ sšzcŸkleri, iki farklõ kavram olarak ayrõ ayrõ sšzcŸklerle de her iki 
kavramõ kapsayan tek bir LOGO sšzcŸğŸyle de ifade edilebilirler (‚am, 2006: 
9). Tipografik logolarõ (logotype) amblem ve simgelerden ayõran en šnemli 
šzellik, bir araya getirildiğinde anlamlõ sšzcŸklerden meydana gelen harfleri 
içermesidir. ‚oğunlukla da belli bir dilde ifade edilen sšzcŸklerle oluşturulan 
logolarla, evrensel değerlere sahip sembollerle tasarlanan logolar pek çok açõ-
dan karşõlaştõrõlmaktadõr.  

†rŸnleri uluslararasõ alanda satmak için, markanõn pek çok farklõ dilde ko-
nuşabilmesi gerekmektedir. Kolaylõkla tanõnabilen sembollerin çeviriye ihti-
yaçlarõ yoktur. KŸltŸrŸ veya dili ne olursa olsun tanõnabilen semboller, şirket-
lerin dil bariyerini aşmalarõnõ, uluslararasõ alanda rekabeti ve geniş çaplõ med-
yada markanõn tutarlõlõğõnõ sŸrmesini sağlamaktadõr (Airey, 2010: 13). …rneğin 
PBS logosu yalnõzca sembolden oluşmaktadõr ancak, tipografi kullanõlmama-
sõna rağmen marka bilinirliği yŸksek olduğundan kolaylõkla tanõmlanabilmek-
tedir (Gšrsel 5). Sembol ve işaretler yardõmõyla gerçekleşen iletişimi, yazõyla 
iletişimle karşõlaştõrdõğõmõzda belirgin farklõlõklara rastlanmaktadõr. Sembol-
lerle iletişimin yazõdan en belirgin farkõ; akõlda kalõcõlõğõ, kolay šğrenilebilir-
liği, hõzlõ anlamlandõrõlabilmesi, evrensel anlam ve algõ boyutlarõna sahip ol-
masõdõr (Uçar, 2004: 21). Bu yaklaşõmlara gšre; tipografi, yazõ, hangi dilde 
yazõldõysa o dili konuşanlar tarafõndan algõlandõğõ için iletişimi sõnõrlandõrmak-
tadõr. Aynõ zamanda alõcõnõn anadiline gšre değişkenlik gšsterdiğinden kişinin 
adaptasyonunu gŸçleştirmektedir. 

Görsel 5: PBS sembolŸ, Chermayeff & 
Geismar & Haviv, 1984. 

 

Tipografik mesaj; sözel, görsel ve seslidir: Tipografik unsurlar, okunduk-
larõ ve sšzle yorumlandõklarõ sõrada izlenmekte, gšrsel olarak algõlanmakta, 
duyulmakta ve işitsel olarak yorumlanabilmektedir (Becer, 1997: 184).  Be-
cerÕe gšre, etkili tipografi mantõk ve sezginin birleşimidir. Mantõk ve sezgi ara-
sõndaki denge, gšrŸntŸ ile sšz arasõnda belirli bir denklemin kurulmasõna bağ-
lõdõr. Tipografik simgeler, sšz dizimsel ve anlamsal olmak Ÿzere iki farklõ bo-
yutta var olur: Tipografik yaklaşõm simgenin biçimiyle ilgili ise, sšz dizimsel 
boyut šn plandadõr. Ya da simgeye šzel bir anlam yŸklenerek etki yšnŸ değiş-
tirilebilir (Becer, 1997: 185). Eğer tipografinin sadece sšzsel bir anlamõ varsa, 
gšrsel olarak daha az etkilidir. Tipografi, sšzsel ve gšrsel olarak bir anlam 
ifade ediyorsa, sadece 
entelektŸel anlamda 
değil, hissiyata ve duy-
gulara da hitap eder 
(Poulin, 2011). Bu 
yaklaşõmlara gšre; ti-
pografinin aynõ za-
manda işitsel bir bo-
yutu vardõr ve bu ne-
denle sözsel ve görsel ifade ile tŸm duygulara hitap eden yapõya sahiptir. 

Tipografik logolar; sšzsel ve gšrsel iletişim kurarken, semboller yalnõzca 
gšrsel iletişim kurmaktadõr. MayerÕin yaklaşõmõna gšre; sšzcŸkler ve resimler, 
yalnõzca sšzcŸklere oranla daha kolay šğrenilmektedir. SšzcŸkler ve resimler 
bir arada sunulduğunda sšzel ve gšrsel zihin modelleri arasõnda bir bağlantõ 
gerçekleşmektedir (Mayer, 2012). Bu yaklaşõma gšre, tipografik logolar bir-
den fazla kanal aracõlõğõyla seslendiği için šğrenme ve akõlda kalõcõlõğõ daha 
fazla olarak değerlendirilebilmektedir. …rneğin Mother and Child logosu, ile-
tilmek istenen mesajõ hem sšzcŸkle hem de harfler ile oluşturduğu sembol ara-
cõlõlõğõyla iletmektedir (Gšrsel 6). Fakat dil, sosyo-kŸltŸrel yapõ ve yaş gibi 
faktšrler gšz šnŸnde bulundurulduğunda tipografik logolarõn algõlanmasõ, 
sembollere gšre daha gŸçtŸr. Ancak sšzsel, gšrsel ve işitsel denge doğru bir 
şekilde sağlandõğõnda sembol içeren bir iletiden daha etkili bir h‰le gelmekte-
dir. Logotaypõn šğrenilmesi, izleyiciler tarafõndan gšrŸnme, okunma ve ses-
lendirilme sõklõğõna bağlõ olduğu için çeşitli yšntemlerle gŸnlŸk yaşamõn bir 
parçasõ h‰line getirilmesi ve tanõmlanabilen bir gšstergeye dšnŸşmesi gerek-
mektedir (ErgŸven, 2012: 15).  

Tipografik logolarda dil faktšrŸ šnemli bir dezavantaj olarak gšrŸlmekte-
dir. Dil, sšzsel ve işitsel iletişimi kõsõtlar ancak, çok dilli tipografiye dair çalõş-
malarõn tasarõmcõlar tarafõndan geliştirilmesi bu probleme ilişkin yeni çšzŸm-
ler sunmaktadõr.  

Görsel 6: Mother & Child tipografik logosu,  
Herb Lubalin ve Tom Carnase, 1965. 
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o destinasyonun šzetini yansõtmakta-
dõr (ETC/UNWTO, 2009: 146). 

Logo (Logotype); iki ya da daha 
fazla tipografik karakterin sšzcŸk 
oluşturacak şekilde okunmasõ ama-
cõyla bir araya getirilmesiyle yaratõ-
lan ve bir ŸrŸne, kuruluşa ya da hiz-

mete ait marka ya da amblem šzelliği taşõyan simgelerdir (Becer, 1997: 195). 
BugŸn dilimizdeki karşõlõğõ ÔsimgeÕ ve ÔšzgŸn yazõÕ olan ÔamblemÕ ve Ôlo-
gotypeÕ sšzcŸkleri, iki farklõ kavram olarak ayrõ ayrõ sšzcŸklerle de her iki 
kavramõ kapsayan tek bir LOGO sšzcŸğŸyle de ifade edilebilirler (‚am, 2006: 
9). Tipografik logolarõ (logotype) amblem ve simgelerden ayõran en šnemli 
šzellik, bir araya getirildiğinde anlamlõ sšzcŸklerden meydana gelen harfleri 
içermesidir. ‚oğunlukla da belli bir dilde ifade edilen sšzcŸklerle oluşturulan 
logolarla, evrensel değerlere sahip sembollerle tasarlanan logolar pek çok açõ-
dan karşõlaştõrõlmaktadõr.  

†rŸnleri uluslararasõ alanda satmak için, markanõn pek çok farklõ dilde ko-
nuşabilmesi gerekmektedir. Kolaylõkla tanõnabilen sembollerin çeviriye ihti-
yaçlarõ yoktur. KŸltŸrŸ veya dili ne olursa olsun tanõnabilen semboller, şirket-
lerin dil bariyerini aşmalarõnõ, uluslararasõ alanda rekabeti ve geniş çaplõ med-
yada markanõn tutarlõlõğõnõ sŸrmesini sağlamaktadõr (Airey, 2010: 13). …rneğin 
PBS logosu yalnõzca sembolden oluşmaktadõr ancak, tipografi kullanõlmama-
sõna rağmen marka bilinirliği yŸksek olduğundan kolaylõkla tanõmlanabilmek-
tedir (Gšrsel 5). Sembol ve işaretler yardõmõyla gerçekleşen iletişimi, yazõyla 
iletişimle karşõlaştõrdõğõmõzda belirgin farklõlõklara rastlanmaktadõr. Sembol-
lerle iletişimin yazõdan en belirgin farkõ; akõlda kalõcõlõğõ, kolay šğrenilebilir-
liği, hõzlõ anlamlandõrõlabilmesi, evrensel anlam ve algõ boyutlarõna sahip ol-
masõdõr (Uçar, 2004: 21). Bu yaklaşõmlara gšre; tipografi, yazõ, hangi dilde 
yazõldõysa o dili konuşanlar tarafõndan algõlandõğõ için iletişimi sõnõrlandõrmak-
tadõr. Aynõ zamanda alõcõnõn anadiline gšre değişkenlik gšsterdiğinden kişinin 
adaptasyonunu gŸçleştirmektedir. 

Görsel 5: PBS sembolŸ, Chermayeff & 
Geismar & Haviv, 1984. 

 

Tipografik mesaj; sözel, görsel ve seslidir: Tipografik unsurlar, okunduk-
larõ ve sšzle yorumlandõklarõ sõrada izlenmekte, gšrsel olarak algõlanmakta, 
duyulmakta ve işitsel olarak yorumlanabilmektedir (Becer, 1997: 184).  Be-
cerÕe gšre, etkili tipografi mantõk ve sezginin birleşimidir. Mantõk ve sezgi ara-
sõndaki denge, gšrŸntŸ ile sšz arasõnda belirli bir denklemin kurulmasõna bağ-
lõdõr. Tipografik simgeler, sšz dizimsel ve anlamsal olmak Ÿzere iki farklõ bo-
yutta var olur: Tipografik yaklaşõm simgenin biçimiyle ilgili ise, sšz dizimsel 
boyut šn plandadõr. Ya da simgeye šzel bir anlam yŸklenerek etki yšnŸ değiş-
tirilebilir (Becer, 1997: 185). Eğer tipografinin sadece sšzsel bir anlamõ varsa, 
gšrsel olarak daha az etkilidir. Tipografi, sšzsel ve gšrsel olarak bir anlam 
ifade ediyorsa, sadece 
entelektŸel anlamda 
değil, hissiyata ve duy-
gulara da hitap eder 
(Poulin, 2011). Bu 
yaklaşõmlara gšre; ti-
pografinin aynõ za-
manda işitsel bir bo-
yutu vardõr ve bu ne-
denle sözsel ve görsel ifade ile tŸm duygulara hitap eden yapõya sahiptir. 

Tipografik logolar; sšzsel ve gšrsel iletişim kurarken, semboller yalnõzca 
gšrsel iletişim kurmaktadõr. MayerÕin yaklaşõmõna gšre; sšzcŸkler ve resimler, 
yalnõzca sšzcŸklere oranla daha kolay šğrenilmektedir. SšzcŸkler ve resimler 
bir arada sunulduğunda sšzel ve gšrsel zihin modelleri arasõnda bir bağlantõ 
gerçekleşmektedir (Mayer, 2012). Bu yaklaşõma gšre, tipografik logolar bir-
den fazla kanal aracõlõğõyla seslendiği için šğrenme ve akõlda kalõcõlõğõ daha 
fazla olarak değerlendirilebilmektedir. …rneğin Mother and Child logosu, ile-
tilmek istenen mesajõ hem sšzcŸkle hem de harfler ile oluşturduğu sembol ara-
cõlõlõğõyla iletmektedir (Gšrsel 6). Fakat dil, sosyo-kŸltŸrel yapõ ve yaş gibi 
faktšrler gšz šnŸnde bulundurulduğunda tipografik logolarõn algõlanmasõ, 
sembollere gšre daha gŸçtŸr. Ancak sšzsel, gšrsel ve işitsel denge doğru bir 
şekilde sağlandõğõnda sembol içeren bir iletiden daha etkili bir h‰le gelmekte-
dir. Logotaypõn šğrenilmesi, izleyiciler tarafõndan gšrŸnme, okunma ve ses-
lendirilme sõklõğõna bağlõ olduğu için çeşitli yšntemlerle gŸnlŸk yaşamõn bir 
parçasõ h‰line getirilmesi ve tanõmlanabilen bir gšstergeye dšnŸşmesi gerek-
mektedir (ErgŸven, 2012: 15).  

Tipografik logolarda dil faktšrŸ šnemli bir dezavantaj olarak gšrŸlmekte-
dir. Dil, sšzsel ve işitsel iletişimi kõsõtlar ancak, çok dilli tipografiye dair çalõş-
malarõn tasarõmcõlar tarafõndan geliştirilmesi bu probleme ilişkin yeni çšzŸm-
ler sunmaktadõr.  

Görsel 6: Mother & Child tipografik logosu,  
Herb Lubalin ve Tom Carnase, 1965. 

 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2023 (S.29) c.11 / s.7-20

17



Sonuç 
Araştõrma kapsamõnda başta Ÿlkeler ve şehirler olmak Ÿzere, ÒyerÓ kapsa-

mõna giren tŸm yerleşim alanlarõna ait markalar ile tipografi arasõndaki ilişki 
incelenmiştir. Yer markalarõnõn değerlendirilmesi çerçevesinde, yer markala-
rõnda tipografik uygulamalar konusunda bazõ sonuçlara rastlanmaktadõr. Yer 
markalarõnda tercih edilen tipografi, harekete geçirici unsur olarak šnem ka-
zanmaktadõr. Yer markalarõ dinamiktir, bu nedenle değişime ve dšnŸşŸme 
açõktõr. Tipografinin yenilenmesi açõsõndan esnek olunmalõ fakat; çok sõk de-
ğişimden kaçõnõlmalõdõr. Aidiyet duygusunu šne çõkaran ve halkla duygusal 
bağ kurabilen tipografi gŸçlŸdŸr. Tipografi, sšzsel ve gšrsel ve işitsel anlama 
sahiptir. Tipografinin işitsel boyutu, sembollerle karşõlaştõrõldõğõnda hislere 
doğrudan hitap etmede daha etkilidir. Bunun yanõ sõra, yer markalarõna ait ti-
pografik logolarõn yanõ sõra bu yere has šzellikleri taşõyan bir yazõ tipi ailesi, 
markanõn kapsamõnõ genişleterek; reklam kampanyalarõnda, yerel ve ulusal ya-
zõşmalarda, bilgilendirme ve yšnlendirme tasarõmlarõnda da kullanõlmasõna 
olanak sağlamaktadõr.  

Yer markalaşmasõnda tipografinin yeri belirlenirken, yer markalarõnõn kav-
ramsal ve biçimsel karmaşalar yaşadõklarõ gšz šnŸnde bulundurulmuştur. Yer 
markalarõnõn yapõlandõrõlmasõnda meydana gelen hatalarõn, tasarõm aşamasõnõ 
da etkileyerek hatalõ saptamalarõ içerebileceğini gšstermektedir. …rneğin, 
marka değerlerini yanlõş ifade eden bir yer markasõ, aynõ hatayõ gšrsel kimlik 
tasarõm sŸrecinde de yaşayarak, hedef kitle aidiyeti, rakiplerinden ayrõşma, 
akõlda kalma ve pratik olma gibi šzellikleri taşõyamadõğõndan başarõsõz olmak-
tadõr. Bu sebeple, ilk aşamada yer markalarõnõn ihtiyaçlarõnõn doğru belirlen-
diğinden emin olunmalõdõr. İkinci aşamada, markalaşma sŸrecinden sorumlu 
tŸm birimlerin; ajanslarla, grafik tasarõmcõlarla ve tipograflarla bir arada çalõ-
şarak fikir alõşverişi içerisinde olmasõna šzen gšsterilmelidir. 

Benzer çšzŸmleme yšntemlerinin uygulanmasõ, yer markalarõ için birtakõm 
sorunlarõ ortaya çõkarmaktadõr. Yer marka logolarõnõn çšzŸmlenmesinde daha 
šnce yapõlmõş šrneklerin iyice araştõrõlõp benzer veya çağrõşõm yapan tasarõm-
lardan kaçõnõlmalõdõr. Birbirine benzeyen ve çağõşõm yapan tasarõmlar yer mar-
kalarõnda kullanõldõğõ sŸrece; taklit, çalõntõ gibi ithamlarla yŸzleşmeye mecbur 
kalmaktadõr. Bu da markanõn dõşarõdan gšrŸmŸnŸ olumsuz olarak etkilemek-
tedir. Bu sebeple, yer markasõ yaratma sŸrecinde tasarlanan başta logo ve diğer 
uygulamalar šzgŸn, o yere has šzelliklerin de dahil edildiği, farklõ yaklaşõm-
lara sahip olmalõdõr.  

GŸn geçtikçe artan kŸresel rekabetle başa çõkmak isteyen yer markalarõ bu 
ayrõmõ yaratabilen tipografik çšzŸmlemelere ihtiyaç duymaktadõr. Bu çšzŸm-
lemelerin yapõlandõrõlmasõnda ajanslara, grafik tasarõmcõlara ve tipograflara ta-
sarõmsal ihtiyaçlarõ doğru bir şekilde saptamak ve değerlendirmek adõna bŸyŸk 

görevler düşmektedir. İlk gŸnkŸ gibi ayakta kalmayõ başarabilen ve zamansõz 
olarak nitelendirilen yer markalarõ; hedef kitlesi ve amacõna gšre çšzŸmleme 
yöntemi doğru saptanmõş, aidiyet duygusu yŸksek, abartõlõ dekoratif šğeler 
içermeyen, sŸrdŸrŸlebilir, dengeli, okunabilen ve anlaşõlabilen, sade ve tasarõm 
alanõnda daha šnce denenmemiş, šzgŸn bakõş açõlarõna sahip olduğu sŸrece 
başarõlarõnõ uzun yõllar koruyabilmektedirler. 
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kalmaktadõr. Bu da markanõn dõşarõdan gšrŸmŸnŸ olumsuz olarak etkilemek-
tedir. Bu sebeple, yer markasõ yaratma sŸrecinde tasarlanan başta logo ve diğer 
uygulamalar šzgŸn, o yere has šzelliklerin de dahil edildiği, farklõ yaklaşõm-
lara sahip olmalõdõr.  

GŸn geçtikçe artan kŸresel rekabetle başa çõkmak isteyen yer markalarõ bu 
ayrõmõ yaratabilen tipografik çšzŸmlemelere ihtiyaç duymaktadõr. Bu çšzŸm-
lemelerin yapõlandõrõlmasõnda ajanslara, grafik tasarõmcõlara ve tipograflara ta-
sarõmsal ihtiyaçlarõ doğru bir şekilde saptamak ve değerlendirmek adõna bŸyŸk 

görevler düşmektedir. İlk gŸnkŸ gibi ayakta kalmayõ başarabilen ve zamansõz 
olarak nitelendirilen yer markalarõ; hedef kitlesi ve amacõna gšre çšzŸmleme 
yöntemi doğru saptanmõş, aidiyet duygusu yŸksek, abartõlõ dekoratif šğeler 
içermeyen, sŸrdŸrŸlebilir, dengeli, okunabilen ve anlaşõlabilen, sade ve tasarõm 
alanõnda daha šnce denenmemiş, šzgŸn bakõş açõlarõna sahip olduğu sŸrece 
başarõlarõnõ uzun yõllar koruyabilmektedirler. 
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Giriş 
Rusya’da dinî hareketler Ÿç grupta ele alõnabilir. İlki Ortodoks RusyaÕnõn 

kendi içinde ve şartlarõnda doğan oluşumlar, ikincisi RusyaÕya Batõdan gelen 
Protestan–Evanjelik kšklerden beslenen anlayõş ve üçüncüsü olarak Yahudi-
likten esinlenen yahut Eski Ahit’e daha ağõrlõk veren gruplardõr1 10. yŸzyõlda 
RusyaÕda Ortodoks Hristiyanlõk dõşõ olarak değerlendirilen ilk dinî hareket 
Bulgar kškenli Bogomil hareketidir.2 

‚arlõk dšnemi Rus tarihçilerinden N. Khlebnikov (1840-1880) ve N.I. Kos-
tomarov (1817-1885) RusyaÕdaki heretik hareketlerin ortaya çõkmasõnõ tama-
men içtimai siyasi sebeplerle açõklayamaya çalõşmõştõr. Onlara gšre bu hare-
ketler Ortodoks Kilisenin iç çatõşmalarõ olup zamanõn sosyal, politik ideolojik 
sorunlarõn bir uzantõsõdõr.   V. S. Ikonikov (1841-1923) Bolşevik devrimi ön-
cesi tarihi anlatõrken RusyaÕdaki heretik hareketlerin kaynağõnõ Yahudilik, 
Protestanlõk ve Bogomilizm gibi dõş etkenlere bağlamaktadõr3  

Sovyet Antropolog B. A. RaybakovÕun (1908-2001) Litvanya ve Moldavya 
ve Macaristan gibi Ÿlkelerdeki dinî oluşumlardan örnekler vererek heretik 
akõmlarõn ortaya çõkõşlarõndaki dõş tesirleri tamamen reddedip sorunu Rus top-
lumundaki sõnõf çatõşmasõyla izah etmeye çalõşmõşlardõr.4 

RusyaÕda ortaya çõkan reform hareketlerinin ortak šzellikleri, Katolik Av-
rupa’da olduğu gibi, kilise hiyerarşisini ve İsaÕnõn tanrõlõğõnõ reddetmeleridir.  
Kilise içi reformlar da sšz konusudur. Ayrõca Diğer Hristiyan, Yahudi elbette 
Katolikliğin kendi içerindeki reformlarõ gibi šze dokunmayan Ortodoks ve 
______________________________ 

1. Şir Muhammed Dualõ, ÒRus Ortodoksluğunu Protesto Etmenin İmk‰nõ: Malakanlar/Ma-
nevi Hristiyanlar”, M Şir Muhammed Dualõ, ÒRus Ortodoksluğunu Protesto Etmenin İmk‰nõ: 
Malakanlar/Manevi HristiyanlarÓ, Milel ve Nihal: İnanç, KŸltŸr ve Mitoloji Araştõrmalarõ Der-
gisi, (25 Haziran 2018), s. 82; ÒSects and Heresies in RussiaÓ https://www.orthodoxpho-
tos.com/readings/true2/sects.shtml (Erişim 01 Haziran 2022). 

2. Hareketin adõnõn kurucusu olan rahip Bogomil’den geldiği sšylenmektedir. Bu mezhebe 
gšre TanrõÕnõn Logos (İsa) ve Sataniel (Şeytan) olmak Ÿzere iki oğlu vardõr. Tanrõ bu kusurlu 
maddi ‰lemin yaratõcõsõ olamazdõ. Maddi ‰lemi yaratma işi bŸyŸk oğul SatanielÕe verilmiş fakat 
o isyan etmiş, insanlõğõ SatanielÕin esaretinden kurtarmak için Tanrõ kŸçŸk oğlu İsaÕyõ yeryŸzŸne 
göndermiştir. Bogomiller sõkõ riyazet kurallarõnõ uygulayan Gnostik bir harekettir. 13. YŸzyõlda 
bu mezhep GŸney AvrupaÕya kadar yayõlmõştõ. Uygulanan birçok kovuşturma baskõlara rağmen 
bu mezhep RusyaÕda 18. yŸzyõla kadar mensup bulabilmiştir. Ancak Kõrbaç Cemaati ve İğdişler 
gibi farklõ oluşumlar içerisinde Bogomillerin fikirleri yaşamaya devam etmiştir. Bk. Janko Lav-
rin, ÒThe Bogomils and BogomilismÓ, The Slavonic and East European Review 8/23 (1929), 
272-273; Cahit Akşit, Dinler Tarihi, Kamer Yayõnlarõ, İstanbul 2017, s.  291; Olga Tabachni-
kova (ed.), Facets of Russian irrationalism between art and life: mystery inside enigma, Rodopi, 
Leiden 2016, s. 318. 

3. V. I. Koretsky, ÒHeresies in RussiaÓ, TheFreeDictionary.com, https://encyclopedia2. 
thefreedictionary.com/Heresies+in+Russia , (Erişim 31 Mayõs 2022). 

4. V. I. Koretsky, agy. 

İslam dŸnyasõnda olduğu gibi Gnostik šzellikler taşõyan akõmlar da sšz konu-
sudur. Bunlarõn dõşõnda RusyaÕya šzgŸ anarşist, devlet ve şahsi mŸlkiyet kar-
şõtõ ve ortak mŸlkiyeti savunan bir nevi dindar KomŸnist hareketler de sšz ko-
nusudur. Bu hareketlerin ve Rus toplumundaki etkilerinin araştõrõlmasõ KomŸ-
nist Devrimin neden Batõ AvrupaÕda değil de RusyaÕda kolay zemin kazandõğõ 
hakkõnda ipuçlarõ verebilir.  

Rus Heretik akõmlarõ için yapõlan değerlendirmelerden biri de bilimsel ge-
lişmelere yaptõklarõ kat katkõlardõr.  Heretik hareketlerdeki hŸmanist dŸşŸnce-
lerden yola çõkõlarak, bu akõmlarõn siyaset nazariyeleri, edebiyat-resim sanat-
larõ ve hatta bilimsel bilginin gelişmesinde katkõlarõnõn bŸyŸk olduğunu ileri 
sŸrŸlmŸştŸr.5 

 

1. Heresi ve Ortodoksi  
 “Ortodoksi” kavramõ, Yunanca Òdoğru šğretiÓ anlamõna gelmektedir. He-

retik olmayan, gerçek Hristiyanlõğõ, doğru šğretiyi temsil eden manasõnda kul-
lanõlmaktadõr. Her mezhep, kelime anlamõnda kendince OrtodoksÕtur. Ancak 
Kilise tarihi bağlamõnda Ortodoks kelimesi bir genel bir de šzel anlamda kul-
lanõlmaktadõr. Genel anlamda 1054 yõlõnda meydana gelen BŸyŸk ŞizmaÕya 
kadar kastedilen Ana Akõm Hristiyanlõktõr. Ana Akõm Hristiyanlõk kendini 
doğru inanca sahip olmasõ bakõmõndan Ortodoks, Evrensel olmasõ bakõmõndan 
Katolik diye isimlendiriyordu. 1054Õteki ayrõşmadan sonra Merkezi Roma ve 
en yŸksek dinî otoritesi Papa olan Batõ Hristiyanlõğõna Katolik; merkezi İstan-
bul ve en yŸksek dinî otoritesi İstanbul patriği olan Doğu Hristiyanlõğõna Or-
todoks denildi. O gŸnkŸ ayrõşmanõn nedeni Kutsal RuhÕun BabaÕdan (Roma) 
mõ yoksa Baba ve oğuldan (İstanbul) mõ çõktõğõ sorunundan ibaretti. Zaman 
içerisinde siyasetin de etkisiyle ayrõlõk bŸyŸmŸştŸr.6 

Heresi Yunanca haireomai: seçmek fiilinden gelip Kitabõ MukaddesÕte 
isim formunda on defa geçmektedir. Bazen farklõ dinî gruplar için kullanõlmõş-
tõr. Sadukiler, Ferisiler gibi.7 Yeni AhitÕte heresi, Hristiyanlõk karşõsõnda yanlõş 
šğreti yahut inancõnõn ilkelerinin ink‰rõ veya Hristiyan itikadõna zõt herhangi 
_______________________________ 

 

5. Koretsky, agm, Polonya'daki Socinian Hareketi için benzer bir durum gšzlemlenmiştir. 
Bk. Marian Hillar, ÒThe Philosophical Legacy of the 16th and 17th, Century Socinians: Their 
RationalityÓ, Philosophy of Religion, Texas Southern University, https://www.bu.edu/wcp /Pa-
pers/ Reli/ ReliHill.htm, (27.02.2020); Servet Doğan, AryŸsçŸ Hristiyanlõk Gotlar Dšnemi ve 
Sonrasõ (Ankara: Eski Yeni, 2021), s. 233. 

6. Ortodoksi kavrama için bk. Andreas J. Kšstenberger, Michael J. Kruger, The heresy of 
orthodoxy: how contemporary cultureÕs fascination with diversity has reshaped our understan-
ding of early Christianity (Wheaton, Ill: Crossway, 2010), s. 23-25. 

7. Resullerin İşleri 5/17,15/5; Korintlilere Mektup 11/19, Galatyalõlara Mektup 5/20, 2. Pet-
rusÕun Mektubu 2/1. 
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Giriş 
Rusya’da dinî hareketler Ÿç grupta ele alõnabilir. İlki Ortodoks RusyaÕnõn 
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______________________________ 

1. Şir Muhammed Dualõ, ÒRus Ortodoksluğunu Protesto Etmenin İmk‰nõ: Malakanlar/Ma-
nevi Hristiyanlar”, M Şir Muhammed Dualõ, ÒRus Ortodoksluğunu Protesto Etmenin İmk‰nõ: 
Malakanlar/Manevi HristiyanlarÓ, Milel ve Nihal: İnanç, KŸltŸr ve Mitoloji Araştõrmalarõ Der-
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tos.com/readings/true2/sects.shtml (Erişim 01 Haziran 2022). 

2. Hareketin adõnõn kurucusu olan rahip Bogomil’den geldiği sšylenmektedir. Bu mezhebe 
gšre TanrõÕnõn Logos (İsa) ve Sataniel (Şeytan) olmak Ÿzere iki oğlu vardõr. Tanrõ bu kusurlu 
maddi ‰lemin yaratõcõsõ olamazdõ. Maddi ‰lemi yaratma işi bŸyŸk oğul SatanielÕe verilmiş fakat 
o isyan etmiş, insanlõğõ SatanielÕin esaretinden kurtarmak için Tanrõ kŸçŸk oğlu İsaÕyõ yeryŸzŸne 
göndermiştir. Bogomiller sõkõ riyazet kurallarõnõ uygulayan Gnostik bir harekettir. 13. YŸzyõlda 
bu mezhep GŸney AvrupaÕya kadar yayõlmõştõ. Uygulanan birçok kovuşturma baskõlara rağmen 
bu mezhep RusyaÕda 18. yŸzyõla kadar mensup bulabilmiştir. Ancak Kõrbaç Cemaati ve İğdişler 
gibi farklõ oluşumlar içerisinde Bogomillerin fikirleri yaşamaya devam etmiştir. Bk. Janko Lav-
rin, ÒThe Bogomils and BogomilismÓ, The Slavonic and East European Review 8/23 (1929), 
272-273; Cahit Akşit, Dinler Tarihi, Kamer Yayõnlarõ, İstanbul 2017, s.  291; Olga Tabachni-
kova (ed.), Facets of Russian irrationalism between art and life: mystery inside enigma, Rodopi, 
Leiden 2016, s. 318. 

3. V. I. Koretsky, ÒHeresies in RussiaÓ, TheFreeDictionary.com, https://encyclopedia2. 
thefreedictionary.com/Heresies+in+Russia , (Erişim 31 Mayõs 2022). 

4. V. I. Koretsky, agy. 
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bir doktrini ifade eder. İsaÕnõn yolundan çevirmek, ona ve onun işlerine olan 
gŸveni sarsmak gibi anlamlarda da kullanõlmõştõr.8 

Bu çalõşmada heretik gruplar kavramõ gerek teolojik konularda gerek bazõ 
ritŸellerin icrasõ konusunda Rus Ortodoks Kilisesi’nden ayrõlan gruplar için 
kullanõlacaktõr. 

 

2. Ruslarõn Hristiyanlõğõ KabulŸ ve Rus Ortodoks Kilisesi 
10. yŸzyõlda Ruslar savaşlar ya da ticaret gibi sebeplerle bireysel veya kŸ-

çŸk gruplar hâlinde Hristiyanlõğa girmeye başlamõştõ. Ancak devlet dŸzeyinde 
ilk Hristiyan olan Kiev Knyazkasõ (Prensesi) OlgaÕdõr (925–969). Onun mŸt-
tefik kazanmak ve bağõmsõzlõğõnõ tehlikeye atmamak için Hristiyan olduğunu 
sšyleyenler de vardõr. Bu bağlamda, Hristiyan devletler tarafõndan putperest 
kabul edilen Ruslarõn, diğer devletlerle ticar” ilişkiler kurmakta zorlandõklarõ 
ve bu sebeple ekonomik bunalõm yaşadõğõ ileri sŸrŸlmektedir.9  

Hristiyanlõğõ kabul eden ilk kinez (prens) Vladimir Olmuştur. Yõllarõn Hi-
kayesi’ nde 10 yeni bir din arayõşõ içindeki VladimirÕin 986 tarihinden sonra 
Bulgar MŸslŸmanlarla İslamÕõ, Hazar Yahudileriyle Yahudiliği, RomaÕdan ge-
len temsilcilerle Katolikliği, BizansÕtan gelen filozofla da Ortodoksluğu tartõş-
tõğõ ve sonunda Ortodoks Hristiyanlõğõ seçtiği anlatõlmaktadõr.11 

İstanbulÕun TŸrkler tarafõndan fethinden Ÿç yõl šnce, 1449Õda TŸrklere karşõ 
Papalõğõn desteğini kazanmak isteyen Bizans İmparatoru ve Patrikliğinden ay-
rõldõğõnõ ilan etmişlerdir. Metropolit İon dšneminde Rus Ortodoks Kilisesi ilk 
defa İstanbul Patrikliğinden bağõmsõzlõğõnõ ilan etmiştir.12  
_______________________________ 

8. Khoo, "Heresies Ancient and Modern" http://www.febc.edu.sg/assets/pdfs/studyreso-
urce/Heresies.pdf  ts, (Erişim: 10.04.2018), s.1.  

9. Rukiye Aysun İnan, 18. ve 19. YŸzyõlda Duhaborlar Yõldõrõm Beyazõt †niversitesi, Dok-
tora Tezi, Ankara, 2020, s. 15; ÒHistory of the Russian Orthodox Church| Facts and DetailsÓ. 
https://factsanddetails.com/russia/People_and_Life/sub9_2b/entry-4999.html (Erişim Tarihi 19. 
06. 2022). 

10. Yõllarõn Hikayesi, (Povest Vremennõhlet) Ruslarõn Hristiyanlõğõ kabulŸnden (988) sonra 
Bizans tarih yazõcõlõğõ geleneğinde 11. yŸzyõlõn başlarõnda KievÕde kaleme alõnan bir kroniktir. 
Ruslar ve ilişkide bulunduklarõ komşularõ (Orta çağ Doğu Avrupa sõnda Bizans, Almanlar, Leh-
ler, ‚ekler, İskandinav halklarõ, Finler Hazarlar, Volga ve TŸrkler hakkõnda šnemli bilgiler içer-
mektedir. Bk. Ahmet Ulusan, "Yõllarõn Hikayesi (Povest Vremennõhlet), Tarihteki Yeri ve 
…nemi", Dicle †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Dergisi   5/10, 183-204 Kasõm  2013, s. 
184. 

11. İnan, agt, s. 15-17; ÒHistory of the Russian Orthodox Church| Facts and DetailsÓ. 
https://factsanddetails.com/russia/People_and_Life/sub9_2b/entry-4999.html, (Erişim Tarihi 
04. 07. 2022). 

12. İnan, agt, s. 17-18. Rus Ortodoks Kilisesi, I. Petro zamanõnda batõlõlaşma hamlesi çer-
çevesinde tamamen devletin kontrolŸ altõna girmiştir. Petro, 1721Õde patrikhaneyi lağvederek, 
Kutsal Sinod adõ altõnda tamamen devlet memurlarõndan oluşan bir yapõ oluşturmuştur. Bšylece 

3. RusyaÕda Heretik Akõmlar 
3.1. Esnaf Hareketi (Strig—lniki-Стригольники) 

 Rusya’da Ortodoks Kilisesinin heretik olarak değerlendirip mücadeleye gi-
riştiği ilk dinî grup 11. YŸzyõlõn başlarõnda ortaya çõkan Esnaf Hareketidir 
(Strigólniki). Strigólniki kelimesi kesmek, tõraş etmek anlamõndaki strizhka 
(cтрижка) kelimesinden gelmekte olup, strigolniki berber, terzi vb. esnaf keli-
mesini ifade temektedir. ‚ŸnkŸ hareketin ilk mensuplarõ şehir esnafõndan oluş-
maktaydõ.13 AlexeevÕe gšre isim, hareketin ortaya çõkõşõndan 150 yõl son-ra 
kullanõlmaya başlamõştõr ve etimolojik olarak kesmek/strich fiilinden geldiği 
kesin değildir. Pagan Slav tanrõsõ Stribog’dan veya kara büyüye tutulmuş keli-
melerinden geldiği de ileri sürülmüştür.14 

Hristiyanlõğõn Ruslar tarafõndan kabulŸyle beraber, aslõnda kitlelerin Hris-
tiyanlõkla birlikte başlayan feodalleşmeye karşõ bir direniş içerinde olduğu da 
gšzlemlenmektedir. 1024 ile 1071 yõllarõnda Suzdal bšlgesindeki kšylŸ 
(smerdy) ayaklanmalarõ kilise karşõtõ bir šzellik taşõmaktadõr. 11-12. YŸzyõl 
heretik hareketlerinin temel šzelliği Ÿyelerinin halk tabakasõ ve Kilise hiyerar-
şisin en alt derecesini oluşturan mahalle/kšy papazlarõndan oluşmasõydõ.15  

Papaz atanmasõ esnasõnda piskoposlara bir šdeme yapõlmasõ teamŸldendi. 
1375 yõlõnda sõradan bir vatandaş olan Karp Strigolnik bšyle bir šdemenin  
________________________________ 
19. yŸzyõla kadar kilisenin sosyal hayata mŸdahalesi de olabildiğince kõsõtlanmõştõr. (Bk. Wil-
liam J. Leatherbarrow-Derek Offord (ed.), A History of Russian Thought, Cambridge University 
Press, Cambridge 2010, s. 172) 17 Nisan 1905 tarihinde Dinî Tolerans Genelgesi yayõnlanõncaya 
kadar RusyaÕda, Ortodoks mezhebinden başka bir Hristiyan mezhebe ya da başka bir dine geç-
mek kanunen yasaktõ. Bu tarihe kadar, Ortodoks Misyonerlerle Rus polisi heretiklerle mŸcade-
leyi birlikte yŸrŸtmŸştŸr. (Bk. Heather J. Coleman - Defining Heresy: The Fourth Missionary 
Congress and the Problem of Cultural Power after 1905 in Russia, Neue Folge, Franz Steiner 
Verlag, 52/1, Bd 2004, s. 70.) 1917Õde Bolşevikler yšnetime geldiğinde, Patrikhane yeniden 
açõlmõştõr. Bununla birlikte Kilise Ne KomŸnizm ne de I. Petro šncesi gŸcŸne kavuşamamõştõr. 
Sovyet dšneminde, çoğu kilise ve manastõrõn kapatõlmasõ ve dinî tšrenlerin şiddetle caydõrõlmasõ 
nedeniyle kilisenin faaliyetleri daha da kõsõtlandõ. 1980Õlerdeki Gorbaçov dšneminde, kilisenin 
mŸlkleri ve haklarõ geri verildi.  1917'de restore edilen ve ancak sonraki yetmiş yõl boyunca 
baskõ altõnda tutulan Rus Ortodoks Patrikhanesi, 1992'den itibaren din ve toplum hayatõnda et-
kisini artõrmaya başladõ. 996'da komŸnist cumhurbaşkanõ adayõ Gennadiy Zyuganov bile kam-
panya sõrasõnda Hristiyan olduğunu açõkça gšstermek zorunluluğu hissederek Patrikle ayni ka-
relerde yer almaya çalõştõ. 1995'te Yeltsin yšnetimi, tŸm dinî gruplardan oluşan iş birliği Kon-
seyi adlõ bir danõşma organõ oluşturdu.  Konseyde, Ortodoks, Katolik, MŸslŸman, Budist, Ya-
hudi, Baptist, Pentekostal ve Yedinci GŸn Adventistleri dahi birer temsilci bulunduruyordu. (Bk. 
ÒHistory of the Russian Orthodox Church| Facts and DetailsÓ) 

13. V. I. Koretsky, ÒHeresies in RussiaÓ, TheFreeDictionary.com (Erişim 31 Mayõs 2022); 
Alexey I. Alexeev ÒA few notes about the strigol«niki heresyÓ, Cahiers du monde russe 46/46/1-
2, 285-296. (01 Ocak 2005), s. 289. 

14. Alexeev, agm, s. 290. 
15. Hahn, ÒReligious Heresies in 14th-16th Century RussiaÓ (Erişim Tarihi 06. 06. 2022). 
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8. Khoo, "Heresies Ancient and Modern" http://www.febc.edu.sg/assets/pdfs/studyreso-
urce/Heresies.pdf  ts, (Erişim: 10.04.2018), s.1.  

9. Rukiye Aysun İnan, 18. ve 19. YŸzyõlda Duhaborlar Yõldõrõm Beyazõt †niversitesi, Dok-
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________________________________ 
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leyi birlikte yŸrŸtmŸştŸr. (Bk. Heather J. Coleman - Defining Heresy: The Fourth Missionary 
Congress and the Problem of Cultural Power after 1905 in Russia, Neue Folge, Franz Steiner 
Verlag, 52/1, Bd 2004, s. 70.) 1917Õde Bolşevikler yšnetime geldiğinde, Patrikhane yeniden 
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mŸlkleri ve haklarõ geri verildi.  1917'de restore edilen ve ancak sonraki yetmiş yõl boyunca 
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ÒHistory of the Russian Orthodox Church| Facts and DetailsÓ) 

13. V. I. Koretsky, ÒHeresies in RussiaÓ, TheFreeDictionary.com (Erişim 31 Mayõs 2022); 
Alexey I. Alexeev ÒA few notes about the strigol«niki heresyÓ, Cahiers du monde russe 46/46/1-
2, 285-296. (01 Ocak 2005), s. 289. 

14. Alexeev, agm, s. 290. 
15. Hahn, ÒReligious Heresies in 14th-16th Century RussiaÓ (Erişim Tarihi 06. 06. 2022). 
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adaletsizlik olduğunu ileri sŸrerek kilisenin bu uygulamasõna karşõ çõkmõştõr.16 
Karp da diğer Orta Çağ Avrupa reformistlerinde görüldüğü gibi sakramentleri, 
papaza gŸnah itirafõnõ, manastõr hayatõnõ ve kilise hiyerarşisini (klerikal sis-
temi), evlilikte rahip kutsamasõnõ reddetmiştir. …zellikle gŸnah itirafõ sõrasõnda 
para ödemenin tamamen bir sömürü olduğunu savunmuştur.17 

KarpÕõn fikirleri daha çok Piskov bšlgesinde yayõlmõştõr. Piskov, o zaman-
lar Novgorod ve Moskova’dan bağõmsõz yarõ cumhuriyet diyebileceğimiz Pis-
kov veche yšnetimiyle idare ediliyordu. NovgorodÕa kõyasla farklõ dinî grup-
lara karşõ daha hoşgšrŸlŸ bir ortama sahipti. Avrupa ve šzellikle Almanya ile 
sõkõ ilişkiler içerisindeydi. Dolayõsõ ile MoskovaÕya nazaran Diğer Rusya’yõ 
temsil ediyordu. PiskovÕa sõnõr olan Litvanya ve Polonya Almanya ve RusyaÕyõ 
gšzlem altõnda tutuyordu. Ayrõca Katolik Polonya Litvanya Rusya için yükse-
len bir diğer idi.18 

Esnaf Hareketi kilise hiyerarşisini, manastõr hayatõnõ ve ibadetleri ink‰r edi-
yordu. Onlara gšre komŸnyon, şeytan kovma ve gŸnah çõkarmanõn aslen dinde 
yeri yoktur.    Din adamõna ihtiyaç olmaksõzõn merasimler yerine getirilebilir. 
Kilise ritŸelleri halkõ zenginlere kšle yapmak için uydurulmuştur Esnaf hare-
keti ikonlara da karşõdõr. Şekilcilikten ahl‰k” sadeliğe dönmeyi savunmuşlar-
dõr. Bu hareketin İsa'nõn tabiatõ konusunda Ortodoksluktan farklõ bir gšrŸşleri-
nin olup olmadõğõ bilinmemektedir.19 

Esnaf Hareketinden bazõlarõnõn İsaÕnõn šlŸmŸ ve yeniden dirilişi konusun-
daki Ortodoks Kilisenin öğretisini reddettikleri, İsaÕyõ sadece bir šğretmen ve 
vaiz olarak gšrdŸkleri bilinmekte ama açõk bir teslis karşõtõ inanç bildirge-
leri/iman ikrarlarõ olup olmadõğõ bilinmemektedir. Sovyet tarihçi A. I. Kliba-
tovÕa gšre onlarõn teslis karşõtõ gšrŸşleri Markion grubu Ÿyelerince açõkça ifade 
edilmiştir.20 

 

 3.2. Yahudileştiriciler (Zhidovstvuyushchiye-жидовствующие)  
RusyaÕdaki heretik hareketlerden biri de Yahudileştiriciler adlõ cemaattir. 

Yahudilere benzetildiğinden bu adõ alan cemaate Cumartesi yasaklarõnõ gšze-
tenler anlamõnda Subbotniki, faaliyet gösterdikleri bölge hasebiyle de 

_____________________________ 
 

16. ÒAn Historical Account of the RaskolniksÓ The Athenæum: A Journal of Literature, Sci-
ence, the Fine Arts, Music, and the Drama (British Periodicals Limited, November 26 London, 
1836), s. 825.   

17. Hahn, agy, Alexeev, agm, s. 286; Şir Muhammed Dualõ, ÒRus Ortodoksluğunu Protesto 
Etmenin İmk‰nõ: Malakanlar/Manevi HristiyanlarÓ, Milel ve Nihal: İnanç, Kültür ve  Mitoloji  
Araştõrmalarõ Dergisi , (25 Haziran 2018), 79-80. 

18. ÒSects and Heresies in RussiaÓ 
19. ÒSects and Heresies in RussiaÓ 
20. Koretsky, agm. 
 

Novgorod-Moskova Cemaati de denmiştir.21 Yahudileştiriciler hakkõnda bilgi 
veren kaynaklarõ Zhigankov lehte ve aleyhte olan kaynaklar olarak iki grupta 
ele almõştõr. Lehte olan kaynaklar Fedor Kuritsyn, Ivan Kuritsyn ve Ivan Cher-
nij gibi cemaatin kendi mensuplarõnca kaleme alõnmõş olan kaynakladõr.  Rahip 
Savva, Iosif Volotski, šnceden cemaat mensubu iken Ortodoksluğa dšnen De-
nis gibi cemaate karşõ Ortodoksiyi savunanlarõn eserleri de aleyhte olan kay-
naklardõr. Ayrõca 1490 Konsili ve Voskresenk Kronikleri de aleyhte olan kay-
naklar olarak zikredilebilir.22   

Yahudileştiriciler 15. yŸzyõldan šnce NovgorodÕta ortaya çõkmõş ve bila-
hare Moskova, Piskov ve Tver bšlgelerinde taraftar bulmuştur.23 Yahudileşti-
riciler, Esnaf hareketinin bir uzantõsõ olarak değerlendirilmektedir. 1470Õli yõl-
larda Novgorod gücŸ, yŸkselen Moskova Knezliği karşõsõnda Litvanya ile iliş-
kileri geliştiriyordu. Bu durum 1490- 1504 yõllarõ arasõnda yeni ortaya çõkan 
heretik akõmlarõn tespit edilip kontrol altõna alõnmasõ için bir dizi Rus Ortodoks 
konsillerin toplanmasõna zemin hazõrlamõş ve hareketin etkisi azalmõştõr.24 

Yahudileştirici hareketinin doğuşu Prens Michail AlexandrovichÕin Yahudi 
iş adamlarõ ile birlikte NovgorodÕu ziyaretiyle ilişkilendirİlmiştir. Kilisenin 
mallarõnõ ve topraklarõnõn halka dağõtõlmasõ ve 1667 yõlõnda yaşanan Büyük 
Şizma (Raskol) sonucu ortaya çõkan hareketlerden olduğu değerlendirmeleri de 
yapõlmõştõr.25 

 Yahudileştiriciler Cemaati, İsaÕnõn uluhiyetini kabul etmemişlerdir. Yahudi 
asõllõ Zacharia ben Aron Yahudileştirici Hareketinin šncŸsŸ olarak kabul edi-
lir. Zacharia, Novgorod bŸyŸk dŸkŸ AlexanderÕin doktoru idi. Bu yŸzden dev-
let erk‰nõndan birçoğunu tarafõna çekmeyi başarmõştõr. Hariciye nezaretinden 
Fedor Kuritsyn de bu hareketin šncŸlerindendi. Devletin resmi desteklediği 
Nikon reformlarõna karşõsõ çõktõklarõ için devlet tarafõndan tehdit olarak algõ-
lanmasõ doğaldõ. 26 

Yahudileştiriciler Cemaati hem kšylŸler hem de asillerden taraftar bulmuş-
tur. Fikirlerini Yeni Öğreti adõ altõnda anlatan Fedor Kosoy teslisi, feodal ya-
põyõ, kilise hiyerarşisini ve ayinleri reddediyordu. Savaşõ meşru kõlacak hiçbir 
mazeretin olmayacağõnõ savunuyordu. Maddi olan şeyleri kštŸ gšrmŸyor, bi-
lakis hayatõ gŸzelleştiren şeyler olarak değerlendiriyordu. Hayatõn değerli  
_____________________________ 

21. Oleg Zhigankov, The Issue of Antitrinitarianism in the Fifteenth- Century Novgorod-
Moscov Movement: Analysis and Evaluation, Andrew University, Doktora Tezi, Michigan 2000, 
s. 1. 

22. Zhigankov, age, s. 10-18.  
23. Koretsky, agm. 
24. Hahn, agy, Dualõ, agm, s. 80. 
25. Hahn, agy.   
26. Sects and Heresies in RussiaÓ 
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22. Zhigankov, age, s. 10-18.  
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olduğunu vurguluyordu.27 

Bu cemaat İsaÕnõn uluhiyetini, kilise hiyerarşisini, Ortodoks ayinleri ve 
ikonlarõ kabul etmemektedir.28 Sovyetler Birliği dšnemi yazarlarõndan Natalia 
Kazakova ve Yakov S. Lur, Hristiyanlõğõn en tutarsõz taraflarõndan biri olan 
teslisi reddetmelerinden dolayõ Novgorod-Moskova Cemaatinden övgüyle 
bahsetmektedirler.29 

ZachariaÕnõn yazdõğõ eserlerin, 1481Õdeki Moğol işgali sõrasõnda imha edil-
diği düşŸnŸlmektedir. Ancak eserlerine yapõlan atõflardan, içeriği hakkõnda 
šnemli bilgilere ulaşmak mümkün olmuştur. Ona yapõlan atõflardan sadece 
kendi düşünceleri değil, Kiev Yahudi cemaatinin felsefi-dinî yapõsõ hakkõnda 
da az çok bilgilere ulaşõlabilmek mŸmkŸndŸr.30 ZachariaÕnõn NovgorodÕdaki 
din adamlarõyla bilgi alõşverişinde bulunduğu anlaşõlmaktadõr. Novgorod-
Moskova Cemaatinin muarõzõ Rus Ortodoks yazarlardan Joseph Volotsky 
(1439-1515) ÒTŸredi Heretik Hik‰yelerÓ adlõ yazõsõnda ZachariaÕnõn bŸyŸyle 
uğraştõğõnõ anlatmaktadõr. VolotskyÕnõn anlattõğõna gšre Denis ve Aleksey 
isimli iki Rus vatandaş onun fikirlerinden etkilenmiş ve Yahudilere özenmiş-
lerdir. Aleksey ve karõsõ kendileri için Abraham ve Sare ismini daha uygun 
bulmuşlardõ. DenisÕe gelince o da alõşveriş merkezlerinde dolaşarak farklõ meş-
replerden kimseleri ve NovgorodÕun šnde gelen birçok simasõnõ cemaate kat-
mayõ başarmõştõr.31 

 1480Õlerde Moskova’da, Yahudileştiriciler hareketi mensuplarõ eğitimin 
ruhu özgürleştireceğini savunan Fedor Kuritsin etrafõnda toplanmõştõr. HŸma-
nist fikirleriyle šn plana çõkan Cemaatin MoskovaÕdaki mensuplarõ Nov-
gorodÕdaki mensuplarõna gšre daha sekŸler olarak değerlendirilmiştir. Çar III. 
IvanÕõn gelini Elene Stefanova da cemaatin Ÿyelerinden biri olmuştur.32 

Yahudileştiriciler, 1504 yõlõnda kanun dõşõ ilan edilerek ve šncŸ konumun-
dakilerin çoğu farklõ hapishanelere atõlarak bir araya gelmeleri engellenmiştir. 
Hareketin mensuplarõ, Cumartesi halkõ adõ altõnda faaliyetlerine devam etmiş-
lerdir. Yahudileştiriciler, kutsal gŸn olarak cumartesini kabul ediyor ve sŸnnet 
oluyorlardõ.33 

Feodal yapõya karşõ olan Novgorod-Moskova Cemaati, kilise mallarõnõn 
müsadere edilmesi ve halka dağõtõlmasõnõ savunuyordu. Bu sebeple cemaat, 
____________________________________ 

27. Koretsky, agm. 
28. Koretsky, agm.  
29. Zhigankov, age, s. 5. 
30. Алексеев, agm. 
31. John V A Fine, "Fedor Kuritsyn’s  'Laodikijskoe Poslanie' and the Heresy of the, Source: 

Speculum",  The University of Chicago Press,   41/3, 1966, s. 504.   
s. 504; Алексеев, agm. 

32. Koretsky, agm. 
33. ÒSects and Heresies in RussiaÓ  

Moskova Kinezi tarafõndan başlangõçta destek de gšrmŸştŸr. Ancak cemaat 
mensuplarõnõn sayõsõnõn hayli artmasõndan endişelenen Knez, reel politik ge-
reği tekrar Ortodoks kilise ile anlaşma yoluna gitmiştir. Bir yandan Volotsky, 
Yermolai Erasmus, Zinovy ve Otensky gibi yazarlar, cemaatin fikirlerine yš-
nelik reddiyeler yazarken; diğer yandan Novgorod başpiskoposu Gennady, ce-
maat mensuplarõna savaş açmõştõr. Solovesk şehrinde birçok cemaat mensubu 
hapse atõlmõş, Kosoy LitvanyaÕya kaçmak zorunda kalmõştõr.34 Bu dšnemde 
Ivan Wolf Kritsy, Dimitri Konoplev ve Ivan Maximov gibi cemaatin šncŸleri 
yakõlarak idam edilmiş, cemaatin birçok mensubu da işkenceye tabi tutulmuş-
tur.35 

 3.3. Eski Müminler (Staroobryádchestvo-Старообря́дчество) 
 Eski MŸminler adlõ heretik grup 1650 yõllarõnda RusyaÕsõnda patrik Nikon 
ve takipçilerinin bazõ ibadet ve dualarda yaptõğõ reformlara karşõ çõkõp bilindiği 
şekliyle ibadet etmeyi savunanlara verilen isimdir.36 Slav dilindeki dinî metin-
lerde yanlõşlar olduğu tespit edilmiş ve Grekçe asõllarõyla tashihi yoluna gidi-
lince bazõ ayinlerin icra şeklinde dŸzeltmeler yapõlmasõ gerektiği sonucuna va-
rõlmõştõr. Bunlar Ekmek şarap ayininde ekmek dilimlerinin sayõsõ, istavroz çõ-
karõrken kullanõlacak parmak sayõsõ kaç defa Allaluia denileceği gibi konularõ 
kapsõyordu.37 Yapõlan reformlar ‚ar tarafõndan onaylanõnca reformlara karşõ 
çõkõp eski usulle devam etmeyi savunanlar çeşitli şekillerde baskõ ve kovuştur-
maya maruz kalmõşlardõr. Avvakum ve Kolomnalõ Pavel gibi birçoğu da šldŸ 
rŸlmŸştŸr.38 

 MŸtercim Rahip Maksim Grek 1518 yõlõnda, RusyaÕdaki dua kitaplarõnda 
bulunduğu dŸşŸnŸlen hatalarõ dŸzeltmek Ÿzere MoskovaÕya gelmiştir. Ancak 
Rus Ortodokslarõnõn Floransa Konsili ve İstanbulÕa duyduğu šfke sebebiyle, 
Maksim Grek planlanan tercŸme tashihleri işini tamamlayamadan 1521Õde gš-
revinden uzaklaştõrõlmõştõr. Sonrasõnda ‚ar IV. İvan (1547-1584) dšneminde 
1551 yõlõnda toplanan Stoglav KonsiliÕnde konu yeniden gŸndeme gelmiş, 
konsilde eski Rus ayinlerinin ve din kitaplarõnõn İstanbulÕunkinden daha doğru 
olduğu kabul edilmiş ve dŸzeltmelerin eski Rus metinlerine gšre yapõlmasõ ka-
rarlaştõrõlmõştõr.39 
______________________________________ 

34. Koretsky, agm. 
35. Koretsky, agm. 
36. Leatherbarrow – Offord, age, s. 172. 
37. ÒHistory of the Russian Orthodox Church, Facts and DetailsÓ ; Philip Calington,   "Rus-

sian Church reforms of the 17th century and the emergence of the Old Believers". 2018.  
https://doi.org/10.13140/RG.2.2.21504.58885 (Erişim Tarihi Erişim 19.06.2022), s. 61. 

38. Phillip Calington, ÒRussian Church Reforms of the 17th Century and the Emergence of 
the Old BelieversÕÓ, 2018. https://doi.org/10.13140/RG.2.2.21504.58885.  

39. Rukiye Aysun İnan, 18. ve 19. YŸzyõlda Duhaborlar, Yõldõrõm Beyazõt †niversitesi, Dok-
tora Tezi, Ankara 2020, s.  61. 
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olduğunu vurguluyordu.27 
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İstanbul ile farklõlõklarõn giderileceğine dair bir kararnamenin 1653 yõlõnda 
Kiliselere gšnderilmesiyle reform sŸreci başlamõştõr İstenilen ilk değişiklik, iki 
parmakla çõkarõlan istavrozun Ÿç parmakla yapõlmasõdõr.40 Bšylece, 1551 yõ-
lõnda Stoglav KonsiliÕnde alõnan iki parmakla istavroz çõkarma kararõ resmen 
yasaklanmõştõr.41 İstavroz çõkarmadan ilk bahseden 2. yŸzyõlda yaşamõş olan 
kilise babasõ TertulianusÕtur. Ancak o detaya girmemiş sadece işaretin alõna 
yapõldõğõnõ zikretmiştir.42 Epiphanius ise ilk zamanlar istavrozun TanrõÕnõn bir-
liğine vurgulamak için tek parmakla yapõldõğõnõ nakletmektedir.43 Callington 
tek parmakla istavroz çõkarmanõn 4. YŸzyõla kadar sŸrdŸğŸnŸ fikrindedir. Yine 
ona gšre iki parmakla istavroz muhtemelen Monofizitlere karşõ İsaÕnõn iki ta-
biatlõ olduğu Ortodoks inancõna vurgu için başlatõlmõş olmalõdõr. Nitekim Ku-
dŸslŸ Cyril konuyu anlatõrken, parmak yerine parmaklar ifadesini kullanmak-
tadõr.44 

 Ancak bu cevaplar NikonÕun istediği yšnde olmamõş, İstanbul Patriği sšz 
konusu farklõlõklarõn šnemsiz, imanla ilgili temel meselelerde ortaklõğõn 
šnemli olduğunu ifade etmiştir. Nikon, çardan yeni imtiyazlar beklerken ak-
sine çar durumu onaylamõştõr.  Yeni patrik seçilene kadar da Nikon hapse atõl-
mõş, 1666Õda bir konsil toplanmõştõr. Toplanan konsilde NikonÕun azledilme-
sine rağmen yaptõğõ reformlar onaylanmõş, bu reformlarõ kabul etmeyenlerin 
aforoz edileceği açõklanmõştõr. Ayrõca Stoglav KonsiliÕnde din” metin ve iba-
detlerle ilgili alõnan kararlar reddedilirken, Eski MŸminler konsil kararõna 
“eğer biz sapkõnsak, kutsal babalarõmõz, çarlar ve patrikler de sapkõnÓ diyerek 
itiraz etmişlerdir. Ayrõca NikonÕu da eski yerel dindarlõğõ yõkmak ve Roma 
iğrençliğini getirmekle suçlamõşlardõr.45 

Eski MŸminler, NikonÕun reformlarõnõ Nikonculuk diye isimlendirip here-
tik bir yapõlanma olarak gšrmŸşlerdir.46 

1666 Konsilinde alõnan aforoz kararõ, Eski MŸminlere karşõ oldukça sert bir 
tutum takõnõlmasõ sonucunu doğurmuştur. Kilise ayinine katõlmayanlarõn takibi 
yapõlarak tespit edilmiştir. Ayine katõlmadõğõ tespit edilenlerin hapsedileceği, 
______________________________ 

40. İnan, agt, s. 20. 
41. Rus Ortodoks Kilisesinde İstavrozun kaç parmakla yapõlmasõ gerektiği konusunda fiili 

çatõşmalara sebep olacak tartõşmalar yapõlmõştõr. Bu konudaki tartõşmalar için bk. Calington, 
ÒAgmÓ, s. 26-35. 

42. İnan, agt, s. 22. 
43. Tertulianus, "De Corona" Church Fathers, (Erişim 23 Aralõk 2022).  bl. 3; Calington, 

Agt, s. 26.  
44. Epiphanius, The Panarion of Epiphanius of Salamis. Book I (Sects 1-46), 2. Genişletil-

miş Baskõ, Nag Hammadi and Manichaean Studies, Cilt 63, Leiden; Boston: Brill, 2009; bl. 12; 
Calington, agt,  s. 26. 

45. Calington, agt, s. 26-27. 
46. İnan, agt.  s. 23. 

eğer pişman olmazlarsa diri diri yakõlacağõ ilan edilmiştir. Yoğun baskõ altõnda 
olan Eski Müminlerin birçoğu artõk dŸnyanõn sonunun yaklaştõğõnõ ve Dec-
calÕõn yakõn bir zamanda ortaya çõkacağõnõ dŸşünerek hiçbir direniş gšsterme-
den ölümü beklemiştir. Bazõlarõ ise çareyi liderleriyle beraber kendilerini ahşap 
barakalara hapsedip ateşe vermekte bulmuştur. 47 

1667 yõlõnda toplanan Moskova BŸyŸk Konsiline İstanbul ve KudŸsÕten de 
katõlõmcõlarõn d‰hil olduğu Rusya dõşõndan 14 piskopos iştirak etmiştir. Bir yõl 
šnceki konsilde reform šncesi pratikleri kõnayan bir karar alõnmamõşken, bu 
sonuncusunda tam tersi olmuştur. İki parmakla istavroz çõkarmak bir AryŸsçŸ-
Nestur” sapkõnlõk olarak kõnanmõştõr. Aynõ şekilde Eski MŸminlerin yaptõğõ ve 
reform šncesinde uygulandõğõ gibi İsa DuasõÕnda ÒEfendi İsa Mesih, Tanrõ 
Oğlu, bize merhamet et!” şeklinde dua etmek de AryŸsçŸ sapkõnlõğõ olarak ni-
telenmiştir.48 Üç yerine iki defa Alleluia denmesi, Latin sapkõnlõğõ olarak nite-
lendirilmiştir. Eski Müminlerin aforozuyla yetinilmeyip birer suçlu olarak dev-
let güçlerine teslim edilmesi gerektiği belirtilmiştir.49 

Patrik NikonÕun reformlarõna karşõ çõkan guruplar genel adõ olarak Eski Mü-
minler (Selefiler) olarak anõlmõşsa da bu grup ibadetler ve ahlaki kurallarda 
kendi arasõnda farklõ gšrüşlere sahiptir. Kilise hiyerarşisi reddedilmekle bir-
likte din adamõ ve halk olarak iki mŸmin sõnõfõ kabul edilmiştir.50 

18. yŸzyõlda dinî bölünmüşlŸk RusyaÕda, devlet için bir tehdit olarak algõ-
lanmaya başlamõştõr. Aynõ dšnemde Eski MŸminler de Rus Ortodoks Kilise-
sine dönmeye başlamõşlardõr. 1783 yõlõnda Resmi Ortodoks Kilise, Eski MŸ-
min cemaatinin bulunduğu Ergiz, Kazan, Sent Petersburg bšlgelerinde aynõ 
cemaatin papazlarõnõ atamada sakõnca gšrmemiştir. Devletle anlaşma yoluna 
giden Eski Müminlere, Dost Selefiler (Soglasniski) ismi verilmiştir. 1885 Ka-
zan Konsilinde Eski MŸminlerle Rus Ortodoks Kilisesinin birleştiği ilan edil-
miştir. 1970Õe doğru Rusya dõşõndaki Eski MŸminler de Rus Ortodoks Kilise-
sine katõlmõşlardõr.51 

Bugün Eski Müminlerden bahsedildiğinde, birbirlerinden uzak duran üç 
ayrõ cemaat anlaşõlmaktadõr. Bunlardan ilki din adamõ sõnõfõna (klerji) sahip 
olanlardõr. Bunlar bugŸn topluca reformlara karşõ olmakla birlikte daha õlõmlõ 
yaklaşan gruptur. Onlar reformlardan šnce kendilerinin ve atalarõnõn yaptõğõ 
gibi dinî yaşamlarõnõ sŸrdŸrmek istemektedirler. Ana kiliseyle ayrõlõğa 

_____________________________ 
47. Calington, agt, s. 11; NikonÕun hayatõ, fikirleri ve eserleri için bk. Agt, s.11-15. 
48. İnan, agt, s. 24. 
49. Aslõnda bu konularõn AryŸsçŸlŸğŸ ilgilendiren tarafõ yoktur. Lakin Kilise tarihinde Ar-

yüsçülük tartõşma konusuyla alakasõ olsun olmasõn sapkõnlõk ile eş anlamlõ kullanõlmõştõr. Bura-
daki suçlamada buna bir örnektir.  

50. Calington, agt, s. 58. 
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Kiliselere gšnderilmesiyle reform sŸreci başlamõştõr İstenilen ilk değişiklik, iki 
parmakla çõkarõlan istavrozun Ÿç parmakla yapõlmasõdõr.40 Bšylece, 1551 yõ-
lõnda Stoglav KonsiliÕnde alõnan iki parmakla istavroz çõkarma kararõ resmen 
yasaklanmõştõr.41 İstavroz çõkarmadan ilk bahseden 2. yŸzyõlda yaşamõş olan 
kilise babasõ TertulianusÕtur. Ancak o detaya girmemiş sadece işaretin alõna 
yapõldõğõnõ zikretmiştir.42 Epiphanius ise ilk zamanlar istavrozun TanrõÕnõn bir-
liğine vurgulamak için tek parmakla yapõldõğõnõ nakletmektedir.43 Callington 
tek parmakla istavroz çõkarmanõn 4. YŸzyõla kadar sŸrdŸğŸnŸ fikrindedir. Yine 
ona gšre iki parmakla istavroz muhtemelen Monofizitlere karşõ İsaÕnõn iki ta-
biatlõ olduğu Ortodoks inancõna vurgu için başlatõlmõş olmalõdõr. Nitekim Ku-
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______________________________ 
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41. Rus Ortodoks Kilisesinde İstavrozun kaç parmakla yapõlmasõ gerektiği konusunda fiili 
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düşmeye istekli durmazlar. Reform sonrasõ Rus Ortodoks Kilisesi tarafõndan 
atanmõş rahiplerinin yürüttüğŸ ayinlere katõlõrlar.52 

İkinci grup, ÒBezhpopotsvyÓ denilen ve din adamõ sõnõfõ kabul etmeyenler-
dir. Bunlara göre, şu an dünyayõ kendini reformlarla gšsteren Deccal yšnet-
mektedir. Yine onlarõn anlayõşõna gšre reformlarõ kabul edenler, havarilerin 
yolundan ayrõlmõş demektir. Bu sebeple kilise hiyerarşisini de aynõ gerekçe ile 
kabul etmemektedirler. Bezhpopotsvy kiliselerinde altar ve kutsalõn kutsalõ bš-
lŸmŸ yoktur. 1694 yõlõnda topladõklarõ Nizhni Novgorod Konsilinde artõk sahih 
ayin Ÿzere atanmõş bŸtŸn rahipler vefat etmiş bulunduğundan dolayõ yeni rahip 
kabul etmeyeceklerini bildirmişlerdir. Yani bir kurum olarak klerji karşõtõ ol-
mayõp sahih yolla atanmõş bir rahibin kalmadõğõndan dolayõ bunu kabul etmez-
ler. Nitekim FilistinÕe gittiklerinde oradaki rahiplerin ayinlerine katõlmõşlar-
dõr.53 

Tek inançlõlar (Edinovertsy) diye isimlendirilen ŸçŸncŸ grup, Rus Ortodoks 
Kilisesi ile birlik içinde olmaya çalõşan ancak tŸm ibadetleri reformlardan šn-
ceki gibi sŸrdŸrmelerine izin verilen Eski MŸminlerden oluşmaktadõr.54

 

 

3.4. Maneviyatçõlar (Dukhobory-Духоборы) 
 Maneviyatçõ olarak tercŸme etmeyi tercih ettiğimiz “dukhobory” kelimesi, 
Rusçada Дух(Duh) ruh, бореть(borõt) mücadele etmek kelimelerinden oluş-
makta olup, “ruhla mücadele eden” anlamõna gelmektedir. Bu ismi, hareketin 
mensuplarõ ile karşõtlarõ başka anlamda kullanmaktadõr. Mensuplarõ ÒHristi- 
yanlõk ruhu için dŸşman ruhlarla mücadele edenler” şeklinde yorumlarken; 
karşõtlarõ Òruha karşõ savaşanlar” anlamõnda kullanmõştõr. Bšylece Dukhabor 
ruha karşõ değil ruhla birlikte mŸcadele etmek anlamõnda da anlaşõlabilir.55 On-
lar, dinin pratiği konusunda müesses dinin şekilciliğine karşõ çõkmõşlardõr.  
Bilgi teorisinde ise hakkõn bilgisinin ancak ruhsal bir tecrŸbe ile elde edilebi-
leceğini savunmuşlardõr. Nitekim bilgi teorisinde aynõ noktada olan diğer Ma-
lakan ve Subbotniki ile birlikte İngilizcede Spiritual Christians kategorisinde 
ele alõnmõşlardõr.56 

 Maneviyatçõlarõn kškeni hakkõnda iki farklõ gšrŸş bulunmaktadõr. Rus et-
nograf Svetlena Inikova gibi Ortodoks tarihçilere gšre Maneviyatçõlar, Batõ 
menşeli reformlarõn RusyaÕdaki uzantõsõdõr. I. V. LopukhinÕe (1756-1816) 

______________________________________________ 

52. “Sects and Heresies in Russia” 
53. Calington, agt, s. 62-63. 
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göre hareket yereldir ve Ortodoks Kiliseden bir kopmadõr.57 Maneviyatçõlarõn 
fikirleri Ortodoks Hristiyanlõğõn metinlerinin spiritŸel bir yorumudur. Orto-
doks bir din adamõ olan Kirill Petrov ikonlara hŸrmet etmenin, kilisede ayin 
icra etmenin, sakramentlerin asõlsõz şeyler olduğunu ileri sŸrmŸştŸr. İkonlarõ 
put kiliseyi de pagan tapõnağõ olarak gšrmŸştŸr.58  

Maneviyatçõlar benzer bazõ ortak šzelliklerinden dolayõ Kõrbaç Hareketi, 
Bogomillerle ilişkilendirilmiştir. Ancak dinî gruplarõn en uzak inançlarla bile 
bazõ ilginç benzer yšnleri ve uygulamalarõ son derece doğaldõr. Ama bu gerçek 
de bize yakõn bšlgelerinde bulunan ya da bir şekilde iletişime geçmiş olabile-
cekleri akõmlardan hiç etkilenmediği sonucuna gštŸrmez. AvrupaÕda LutherÕle 
başlayan reform hareketlerinin yansõmalarõnõn RusyaÕya hiç ulaşmamõş olma 
ihtimali yoktur. Ayrõca Anabaptistler, Sosinyenler ve Kuveykõrlarõn ‚arÕõn 
muhafõz alayõnõ teşkil eden Stresiler Ÿzerinde etkileri olduğu bilinmektedir.59 

Maneviyatçõlarõn ortaya çõktõğõ ilk yerleşim yerleri Harkov, Yekaterinaslov 
ve Tambov şehirleridir. Maneviyatçõlarõn ismi bilinen ilk lideri 1750 ile 1775 
tarihleri arasõ arasõnda EkaterinaslovÕda yaşamõş olan Silvan KolesnikovÕdur. 
Onun ismi 1791 metninde geçer. Rus Ortodoks KilisesiÕnin ayinlere değer ver-
mese de takipçilerinin kiliseye ya da başka bir mabede gitmesinde sakõnca gšr-
memiştir.60 

 Maneviyatçõlarõn sšzlŸ geleneğinin sonradan yazõya dškŸlmŸş olan metin-
lerinden Yaşayan Kitap’ta ismi geçen liderler arasõnda sayõlan tek kişi Ilarion 
PobirahinÕdir. Pobirahin, Kitab-õ MukaddesÕin lafzi anlamõnõ sorun çõkarõcõ ve 
kafa karõştõrõcõ bulmuştur. Ona gšre yazõlõ kelimeler šlŸdŸr, TanrõÕnõn ruhu ta-
rafõndan ilham alõnmazsa Rus Ortodoks KilisesiÕnin ibadetlerinde ve inancõnda 
gšrŸldŸğŸ gibi insanlar onu yanlõş yorumlarlar. Maneviyatçõlarõn sšzlŸ gele-
nekle aktardõğõ birçok mezmurun yazarõnõn Pobirahin olduğu tahmin edilmek-
tedir.61 Her aile birçok mezmuru ezbere bilir ve çocuklarõna ezberlettirir.62 

 Maneviyatçõlarõn teslis ve İsaÕnõn tabiatõ konusunda farklõ izahlar bulun- 
maktadõr. Teslisin Ÿç uknumunu BabaÕyõ hafõza, OğulÕu akõl, Kutsal RuhÕu 
irade olarak yorumlamõşlardõr.  Maneviyatçõ liderlerinden Tambov ÒBaba õşõk, 
Oğul hayat, Kutsal Ruh huzurdurÓ şeklinde bir izah getirmiştir.63 
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Maneviyatçõlarõn teslis yorumu Ortodoksinin aynõ šzde eşit tanrõlõklara sa-
hip Ÿç şahõslõ tek tanrõsõ değil, SabelliusÕun Ÿç şekilde tezahŸr eden tek şahõslõ 
tanrõsõdõr. Bu anlayõş Ortodoksiye gšre sapkõnlõktõr. Ortodoksi tarihi boyunca 
tanrõlõkta eşit ama birbirinden farklõ fonksiyonlarõ olan tek šz Ÿç şahõs konu-
sunda tavize yanaşmamõş, aksini iddia edenleri aforoz etmiştir.64 

İnikova Maneviyatçõlarõn TanrõÕyõ bir kişilik olarak değil, bağõmsõz bir var 
oluş olmadan her yere yayõlmõş evrensel akõl, yŸce hikmet olarak algõladõkla-
rõnõ ileri sŸrmŸştŸr. Bu da onlarõn panteist bir anlayõşa sahip olduklarõnõ sšyle-
mektir.  Onlarõn Baba, Oğul ve Kutsal Ruhu yŸkseklik, mesafe ve derinlik şek-
linde açõklamalarõ da panteist bakõş açõsõnõ teyit etmektedir.65  

Maneviyatçõlar Ortodoksinin asli gŸnah inancõnõ reddetmişlerdir. Onlara 
gšre insan ruhu, Tanrõ ruhunun bir gšrŸnŸşŸ olup, dŸnya yaratõlmadan šnce de 
vardõr. ådemÕin dŸnyaya dŸşŸşŸ de alegorik bir anlatõdõr. Bu olay bir defalõk 
değil, insanõn şahsõnda kõyamete kadar devam edecek bir durumdur. Herkes 
kendisi gŸnah işler ya da kurtulur.  DŸnyaya dŸşen her insanõn, šnceden dŸş-
tŸğŸ gibi yeniden dŸşme ihtimali vardõr.  DŸnyaya dŸşŸşle temiz ruh karanlõk 
dŸnyaya gelmiş olur. İnsan dŸnyaya imtihan için gšnderilmiştir.66 

 Kendilerinin dõşõndaki Hristiyanlarla tartõştõklarõnda, Kitabõ MukaddesÕten 
delil getiriler ancak bu onu otorite kabul ettiklerinden değil gŸvenli bir yolu 
olduğu içindir.  Maneviyatçõlar açõkça sšylemeseler de Kitabõ MukaddesÕi oto- 
rite olarak gšrmemişlerdir. Dahasõ yazõlõ metnin šlŸ olduğunu ve bilgi teorile-
rinin gerektirdiği gibi hakikatin bilgisinin ancak manevi tecrŸbe ile mŸmkŸn 
olduğunu savunmuşlardõr.67 

 Maneviyatçõlar gšre Kilise, herhangi bir mek‰nda olmadõğõ gibi, taştan tuğ-
ladan inşa edilmiş bir yapõ da değildir. MŸminlerin ruhlarõnda ve kalplerinde 
inşa edilmiştir. Kilisenin dšrt duvarõndan ilki MesihÕin yerini dolduran çocuk-
larõndõr. İkinci duvar damadõ için gelin olan temiz bir bakirenindir. †çŸncŸ 
duvar kralõn elçileri ihtiyarlarõndõr. DšrdŸncŸ duvar dullarõn ve barõşõn elçile-
rinindir. †ç kapõsõndan ilki giriş, ikinci kapõ çõkõş, ŸçŸncŸ kapõ emirlerdir. †ç 
penceresinden ilki vahiy, ikincisi ilham, ŸçŸncŸsŸ itidaldir. Kilise TanrõÕnõn 
kullarõyla kaplõdõr. TanrõÕnõn kelimeleriyle dšşenmiştir. Kutsal yağ erdemdir.  
Sunak gerçek Hristiyanlar için sõğõnaktõr. Haç MesihÕin çilesidir. İncil İsaÕnõn 
kendisidir. Papaz adil, saygõn, kalbi temiz, iyi ve asil çobandõr.  LŸtuf akõl için 
talimatlardõr. Ayin kadehini ve tŸtsŸnŸn içindeki ateşi de Tanrõ SšzŸ, tŸtsŸlŸğŸ 
_______________________________ 

64. SabelliusÕun teslis tasavvuru için bk. Epiphanius, The Panarion, s. 123-124; Zafer 
Duygu, Hristiyanlõk ve İmparatorluk, Geç Antikçağda Kilise-Devlet İlişkileri ve Kristoloji Pa-
radigmalarõ, Divan Kitap, İstanbul, 2017, s. 221-222; Doğan, age, s. 38, 47-48. 

65. İnan, agt, s. 143. 
66. İnan, agt, s. 143-159. 
67. İnan, agt, s. 89-95. 

salih ameller, tütsüyŸ istek olarak yorumlamõşlardõr.68 İkonlara hürmet göster-
mek yerine birbirlerine hŸrmet gšsterirler. 

Dünyevî otoriteyi kabul etmedikleri ve eşitliği savunduklarõ için doğal ola-
rak resmi otorite ile başlarõ derde girmiştir. Rus devletine ve ‚ara açõkça bir 
isyan sšylemine sahip olmamõşlar, ancak dünyevi otoriteye bağlanmayõ, asker-
lik yapmayõ, ne olursa olsun silah kullanmayõ reddetmişlerdir.69 

Maneviyatçõlarõn savunduğu devletin gereksizliği, şahsi mülkiyet karşõtlõğõ, 
tŸm insanlarõn eşitliği gibi fikirlerin Rusya'yõ KomŸnizme hazõrladõğõ sšylene-
bilir. Almanya'da kšylŸ ayaklanmasõnõn Luther tarafõndan desteklenmemesin-
den dolayõ Batõdaki reform hareketleri sadece papalõk karşõtlõğõ ile sõnõrlõ kal-
mõş eşitlik ve mülkiyet karşõtlõğõ gibi konularda gŸçlŸ sesler çõkmamõştõr. An-
cak klerikal sisteme ve Ortodoksinin zaman içinde geliştirdiği ritüellere karşõ 
çõkõş hem AvrupaÕdaki hem RusyaÕdaki reformist hareketlerin ortak šzellikle-
rindendir. 

 
3.5. Sütçüler (Malakanlar-Молокане) 

SŸtçŸler, manevi kŸltŸrel zeminlerinden dolayõ Maneviyatçõ Hristiyanlarõn tŸ-
revi bir harekettir. Perhiz gŸnleri yasak olan sŸt ve eti Ortodokslara muhale-
fetlerini belirtmek için bolca tŸkettiklerinden dolayõ, Ortodokslar kendilerine 
bu adõ takmõştõr. Onlar kendilerine Maneviyatçõ Hristiyan demektedirler. Ay- 
rõca ÒYeni doğmuş bebekler gibi, hilesiz sŸtŸ andõran Tanrõ sšzŸnŸ šzleyin ki, 
bununla beslenip büyüyerek kurtuluşa eresiniz” ifadesine dayanarak SŸtçŸler 
ismine de karşõ çõkmamõşlardõr. Bu Hareket de kendi içinde gruplara ayrõlmõş-
tõr. En bŸyŸğŸ Constant grubudur. Diğerleri ise Priguni cemaati, Don Cemaati, 
KomŸnist Malakanlardõr.70 

 Şir Muhammed Dualõ ise Malakan hareketini Maneviyatçõlarõn değil Nov-
gorod-Moskova Cemaatinin bir kolu olduğunu ileri sŸrmektedir. Şšyle ki ‚ar 
III. İvan (š. 1505) zamanõnda etkisi kõrõlan cemaat, 16. yŸzyõlõn sonlarõnda 
MoskovaÕda yeniden canlanarak iki kola ayrõlmõştõr. İlki rasyonel yapõda ve 
Yahudilik etkisi altõnda olan Subbotniki (Şabatçõlar) hareketin öncüsü olmuş, 
diğeri Yahudilik unsurlarõ barõndõrmayan ve ilerde SŸtçŸleri oluşturacak olan 
Bashkin ve KosoyÕun hareketi olmuştur.71 

SŸtçŸler Hareketi 18. yŸzyõlõn ortalarõndan itibaren Tambov bšlgesinde ya- 
_____________________________ 

68. Aurelio Palmieri, ÒThe Russian Doukhobors and Their Religious TeachingsÓ, The Har-
vard Theological Review 8/1 (1915), s. 9-80. 

Palmieri, ÒThe Russian Doukhobors and Their Religious TeachingsÓ, 79-80; İnan, age, s. 
169- 74. 

69. İnan, agt, s. 132. 
70. Dualõ, agm, s. 83. 
71. Dualõ, agm, s. 81. 
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 Maneviyatçõlar gšre Kilise, herhangi bir mek‰nda olmadõğõ gibi, taştan tuğ-
ladan inşa edilmiş bir yapõ da değildir. MŸminlerin ruhlarõnda ve kalplerinde 
inşa edilmiştir. Kilisenin dšrt duvarõndan ilki MesihÕin yerini dolduran çocuk-
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Sunak gerçek Hristiyanlar için sõğõnaktõr. Haç MesihÕin çilesidir. İncil İsaÕnõn 
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64. SabelliusÕun teslis tasavvuru için bk. Epiphanius, The Panarion, s. 123-124; Zafer 
Duygu, Hristiyanlõk ve İmparatorluk, Geç Antikçağda Kilise-Devlet İlişkileri ve Kristoloji Pa-
radigmalarõ, Divan Kitap, İstanbul, 2017, s. 221-222; Doğan, age, s. 38, 47-48. 

65. İnan, agt, s. 143. 
66. İnan, agt, s. 143-159. 
67. İnan, agt, s. 89-95. 
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68. Aurelio Palmieri, ÒThe Russian Doukhobors and Their Religious TeachingsÓ, The Har-
vard Theological Review 8/1 (1915), s. 9-80. 

Palmieri, ÒThe Russian Doukhobors and Their Religious TeachingsÓ, 79-80; İnan, age, s. 
169- 74. 

69. İnan, agt, s. 132. 
70. Dualõ, agm, s. 83. 
71. Dualõ, agm, s. 81. 
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şayan Don Kazaklarõ arasõnda doğmuştur. Hareketin kurucusu Semen Uklein 
(š. 1809) olarak kabul edilmektedir. Uklein, daha šnce RusyaÕdaki rasyonalist 
Protestan akõmõn šncŸsŸ sayõlan TvertinovÕun takipçisi idi. Askerlik gšrevi ve 
vergi vermeyi reddetmiş eşitli ve adalet sšylemiyle kõsa sŸrede çok sayõda ta-
raftar toplamõştõr.72  

SŸtçŸler Ortodoks Kilisenin ibadet ve merasimlerini reddetmişler, azizler 
gibi yŸceltici unvanlarõ doğru bulmamõşlardõr. İbadeti dua yapmak ve Zebur 
okumakla sõnõrlõ tutmuşlardõr. Eğlence partileri, sigara ve halk ağõzlarõnõ da 
kendilerine haram saymõşlardõr.73 İkonlara saygõyõ putperestlik olarak değer-
lendirmişlerdir.74 

SŸtçŸler Ortodokslarõn neredeyse tŸm ayin ve pratiklerine karşõdõrlar. Ki-
lise Hiyerarşisini kabul etmedikleri gibi rahipleri ve mabet olarak bir Kiliseleri 
de yoktur. Bir araya geldiklerinde ibadetleri birlikte dua etmek, maneviyat 
Ÿzere sohbet etmek, Kutsal Kitabõ okuyup yorumlamak ve şarkõ sšylemekten 
ibarettir. İçlerinden herhangi biri, Kutsal Kitabõ yorumlama yetkisine sahiptir. 
En yaşlõlarõ cemaate liderlik eder. Tanrõ ayinler, ikonlar, relikler ve din bŸyŸk-
leri vasõtasõyla kendisiyle bağ kurulan bir şey değildir. Daha ziyade eşitlik, kar-
deşlik, akõlcõlõk, kendini geliştirme gibi şeylerle TanrõÕya ibadet edilebilir. 75 

 SŸtçŸler, teslisi ink‰r etmemişlerdir ancak Ortodoksiden farklõ yorumla- 
mõşlardõr. Tanrõ kendisini Baba, Oğul ve Kutsal Ruh olarak nitelendirmiş ve 
Ÿç benlik şeklinde tek ve bšlŸnmez bir bŸtŸndŸr. Yani Ortodoksinin Ÿç şahsõ 
yerine Ÿç benlik kavramõnõ tercih etmişlerdir. MesihÕin bedeninin maddi olma-
dõğõnõ, İsrafilÕin bedeni gibi bir bedene sahip olduğunu, šlŸmŸnŸn de beşer 
šlŸmŸ gibi olmadõğõnõ savunmuşlardõr.76 Tanrõ en ŸstŸn akõl, soyut, aşkõn ve 
her insana kutsal ruhunu indiren bir tanrõdõr. ‚ŸnkŸ o her insana inebilir. Ekim 
devrimi šncesi Bolşevikler onlara sempati ile bakmõş hatta devrim esnasõnda 
desteklerini almõşlardõr. Aralarõndaki dayanõşma 1930Õlara kadar sŸrmŸştŸr. 
Ancak KomŸnist rejimin dŸşmanlarõna karşõ şiddet kullanmasõ ve destekçi çi-
lerinden de aynõ şeyi beklemesi aralarõnõ açmõştõr. 

1913 yõllarõna kadar bir milyon kadar mensubu olduğu tahmin edilmekte-
dir. BugŸn GŸrcistan ve AzerbaycanÕda cemaatleri bulunmaktadõr. Bir dšnem 
KafkasyaÕda yaşadõktan sonra KanadaÕya gšç etmişlerdir. 
_______________________________ 

72. Dualõ, agm, s. 84. 
73. ÒSects and Heresies in RussiaÓ; Christel O. Lane, ÒSocio-Political Accomodation and 

Religious Decline: The case of the Molokan Sect in Soviet SocietyÓ Comparative Studies in 
Society and History, Nisan 1975, 17/2 s. 221. 

74. Dualõ, agm, s. 87. 
75. Lane, agm, s. 221-229. 
76. Dualõ, agm, s. 87-88.  

3.6. Mesih Cemaati (Christovshina-Чристовшина)  
Mesih Cemaati, II. Korintoslulara Mektup 6:16Õdaki ifadelerden yola çõka-

rak kendilerinin TanrõÕnõn mabedi olduğuna, TanrõÕnõn onlarda yaşadõğõna ina-
nõyorlardõ. Din” toplantõlarõnda ilham alabilmek için kendi etraflarõnda dšnŸp 
kollarõnõ meleğin kanadõymõş gibi sallayõp kõrbaçla kendilerine vuruyorlardõ.77 

Bu hareket kendi mŸminler topluluğunu erkek ve kadõn peygamberler, me-
sihler, tanrõ annesi tarafõndan sevk ve idare edilen gemiler olarak gšrŸyorlardõ. 
Tayfalarõ tanrõ annesi ve mesihler olan bu geminin kaptanõ erkek ya da kadõn 
peygamberlerdi. Cemaatin her bir neferi riyazetle mesihlik makamõna yŸksele-
bilirdi. Riyazetle amaçlanan kutsal kitabõ mŸtalaa etme, ilahi sšyleme, sema  
ve zõplama gibi birtakõm yšntemlerle transa geçmekti. Cezbelenmekten de 
maksat ilham şeklindeki tanrõsal bilgiye ulaşmaktõ.78 

Danilo Filippov šncŸlŸğŸnde 17. yŸzyõlda Kendilerini Mesih Cemaati 
(Christovshina) diye isimlendiren bir grup ortaya çõkmõştõr. Bšyle isimlen-
dirme sebepleri her bir grup Ÿyesinin Mesih olduğuna inanmalarõydõ. Kadõnla-
rõn da theotokos (tanrõ annesi) olduğuna inanõlõyordu. Rus tarihçiler ve din 
adamlarõ onlara ibadet ederken kendilerini kõrbaçladõklarõ için Kõrbaçlayanlar 
adõnõ vermişlerdir. Tarih boyunca farklõ isimlerle anõlsalar da genellikle 
(Khlysty/Хлысты) ismi kullanõlmõştõr.  

Mesih Cemaatinin ilk lideri Filippov, KostoromaÕda kšylŸ bir ailede doğ-
muş askerlik mesleğine girmiş ama daha sonra askerliğin Hristiyanlõğõn şiddet 
karşõtõ olma prensibine uymadõğõ gerekçesiyle askerlikten ayrõlmõştõr. Volga 
Nehri yakõnlarõnda bir mağarada mŸnzev” bir hayat yaşayarak din” kitaplar 
Ÿzerine çalõşmaya başlamõş çalõşmalarõ neticesinde bŸtŸn kitaplarõn kafa karõş-
tõrõcõ olduğuna karar vererek hepsini bir çuvala doldurup nehre atmõştõr.  

Onun Yaşayan Kitap olarak isimlendirdiği Kutsal RuhÕun tezahŸr ettiği 
canlõ kitabõ sayfalardan oluşan kitaba gšre daha semav”dir. Rivayete gšre 
1645’te gerçekleşen bu hadiseden kõsa sŸre sonra Kõrbaç Cemaatinin lideri Fi-
lippovÕa yeni bir vahiy gelmiş ve etrafõna topladõğõ kişilere gerçek dinin 300 
yõl šnce kaybolduğunu ve DeccalÕõn onu bozduğunu anlatmõştõr. İnsanlar ağ-
layarak TanrõÕnõn yeryŸzŸne inmesi için dua etmişler ve bunun Ÿzerine Şabat 
Tanrõsõ gškten inerek FilippovÕa hulžl etmiştir. Takipçilerinin inancõna gšre 
Filippov 1700Õde gšğe yŸkselmiştir. Kostrama bšlgesinde bulunan Staroi 
KšyŸÕne yerleşen ve Yaşayan Tanrõ olduğuna inanan Filippov insanlara tek 
olan TanrõÕnõn kendisine hulžl ettiğini ilan ederek cinsel hayatõ, alkol içmeyi, 
Ortodoks Kilisede vaftiz ve nik‰h ayinlerine katõlmayõ yasaklamõştõr.79 

______________________________ 
77. İnan, agt, s. 28. 
78. ÒSects and Heresies in RussiaÓ; Leatherbarrow ve Offord, age, s. 174.  
79. İnan. agt, s. 25-26. 
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şayan Don Kazaklarõ arasõnda doğmuştur. Hareketin kurucusu Semen Uklein 
(š. 1809) olarak kabul edilmektedir. Uklein, daha šnce RusyaÕdaki rasyonalist 
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1913 yõllarõna kadar bir milyon kadar mensubu olduğu tahmin edilmekte-
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_______________________________ 

72. Dualõ, agm, s. 84. 
73. ÒSects and Heresies in RussiaÓ; Christel O. Lane, ÒSocio-Political Accomodation and 

Religious Decline: The case of the Molokan Sect in Soviet SocietyÓ Comparative Studies in 
Society and History, Nisan 1975, 17/2 s. 221. 

74. Dualõ, agm, s. 87. 
75. Lane, agm, s. 221-229. 
76. Dualõ, agm, s. 87-88.  

3.6. Mesih Cemaati (Christovshina-Чристовшина)  
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rak kendilerinin TanrõÕnõn mabedi olduğuna, TanrõÕnõn onlarda yaşadõğõna ina-
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maksat ilham şeklindeki tanrõsal bilgiye ulaşmaktõ.78 

Danilo Filippov šncŸlŸğŸnde 17. yŸzyõlda Kendilerini Mesih Cemaati 
(Christovshina) diye isimlendiren bir grup ortaya çõkmõştõr. Bšyle isimlen-
dirme sebepleri her bir grup Ÿyesinin Mesih olduğuna inanmalarõydõ. Kadõnla-
rõn da theotokos (tanrõ annesi) olduğuna inanõlõyordu. Rus tarihçiler ve din 
adamlarõ onlara ibadet ederken kendilerini kõrbaçladõklarõ için Kõrbaçlayanlar 
adõnõ vermişlerdir. Tarih boyunca farklõ isimlerle anõlsalar da genellikle 
(Khlysty/Хлысты) ismi kullanõlmõştõr.  

Mesih Cemaatinin ilk lideri Filippov, KostoromaÕda kšylŸ bir ailede doğ-
muş askerlik mesleğine girmiş ama daha sonra askerliğin Hristiyanlõğõn şiddet 
karşõtõ olma prensibine uymadõğõ gerekçesiyle askerlikten ayrõlmõştõr. Volga 
Nehri yakõnlarõnda bir mağarada mŸnzev” bir hayat yaşayarak din” kitaplar 
Ÿzerine çalõşmaya başlamõş çalõşmalarõ neticesinde bŸtŸn kitaplarõn kafa karõş-
tõrõcõ olduğuna karar vererek hepsini bir çuvala doldurup nehre atmõştõr.  

Onun Yaşayan Kitap olarak isimlendirdiği Kutsal RuhÕun tezahŸr ettiği 
canlõ kitabõ sayfalardan oluşan kitaba gšre daha semav”dir. Rivayete gšre 
1645’te gerçekleşen bu hadiseden kõsa sŸre sonra Kõrbaç Cemaatinin lideri Fi-
lippovÕa yeni bir vahiy gelmiş ve etrafõna topladõğõ kişilere gerçek dinin 300 
yõl šnce kaybolduğunu ve DeccalÕõn onu bozduğunu anlatmõştõr. İnsanlar ağ-
layarak TanrõÕnõn yeryŸzŸne inmesi için dua etmişler ve bunun Ÿzerine Şabat 
Tanrõsõ gškten inerek FilippovÕa hulžl etmiştir. Takipçilerinin inancõna gšre 
Filippov 1700Õde gšğe yŸkselmiştir. Kostrama bšlgesinde bulunan Staroi 
KšyŸÕne yerleşen ve Yaşayan Tanrõ olduğuna inanan Filippov insanlara tek 
olan TanrõÕnõn kendisine hulžl ettiğini ilan ederek cinsel hayatõ, alkol içmeyi, 
Ortodoks Kilisede vaftiz ve nik‰h ayinlerine katõlmayõ yasaklamõştõr.79 

______________________________ 
77. İnan, agt, s. 28. 
78. ÒSects and Heresies in RussiaÓ; Leatherbarrow ve Offord, age, s. 174.  
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3.7. Beş Kitapçõlar (Pjatoknisznyki-пятокнижники) 
Beş kitapçõlar, Eski AhitÕin ilk beş kitabõnõ (Pentareuch/Torah) daha šnemli 

gšrŸyor, İsaÕnõn ulžhiyetini kabul etmiyor ve kiliseyi inananlar topluluğundan 
ibaret sayõyorlardõ.  Onlara gšre insan eliyle Ÿretilmiş olan her şeyden uzak 
durulmasõ gerekiyordu. Dolayõsõyla kilise adõ altõnda da olsa mabet binasõ ve 
ikonlar da puttan başka bir şey değildi.80 

Ortodoks Kilise hiyerarşisi ve ruhban sõnõfõ putperest memurlardan ibaretti. 
Aynõ şekilde sakramantler de gereksiz şeylerdi. Tšvbe aslõ esasõ olmayan bir 
kuruntu olarak değerlendiriliyordu. Kõrk gŸnlŸk bŸyŸk oruç ve manastõr hayatõ 
terkedilmesi gereken şeylerdi. Beş Kitapçõlar savaşõ meşru kõlacak hiçbir ma-
zeretin olmadõğõnõ, devletin olmamasõ gereken bir kurum olduğunu Evrensel 
hangi dinden olursa olsun tŸm insanlarõn Tanrõ nezdinde eşit olduğunu savu-
nuyorlardõ.81 

Beş Kitapçõlarõn Eski Ahit ve ilk beş kitabõ šnemsemeleri, İsaÕnõn uluhiye-
tini reddetmeleri, kutsal kitap mŸtalaasõ dõşõnda ibadet şekline sahip olmama-
larõ ve ayinleri reddetmeleri bŸyŸk šlçŸde Yahova Şahitleriyle aynõ gšrŸşlere 
sahip olduklarõnõ gšstermektedir.    

 

3.8. İsme Tapanlar (Imieslavie-Имеславие) 
 İsme Tapanlar Hareketinin temel dŸşŸncesi, Aynoroz keşişi ve Selanik Baş-
piskoposu Gregoros PalamasÕõn (1296-1359), TanrõÕnõn zatõ ve enerjisi ayrõ- 
mõna dayanõr. PalamasÕa gšre Tanrõnõn zatõ beşer idrakinin ŸstŸndedir ve asla 
kavranõlamaz. Biz ancak onun enerjisini kavrayabiliriz. İsme tapanlar bu ilkeyi 
TanrõÕnõn enerjisini onun isimlerinde tecelli etmesi şeklinde yorumlamõşlar-
dõr.82 

 19. yŸzyõlõn sonuna doğru kŸmeler teorisinin doğuşuyla sonsuzluğun do-
ğasõ hakkõnda bir tartõşma başlamõştõ. 1890-1930 yõllarõ arasõnda kümeler teo-
risi etrafõndaki tartõşmalar Rus matematikçilerle İsme Tapanlar Hareketini bi-
raraya getirmiştir.83 ÒMatematikçilerle bir dinî akõmõm ortak kavramõ ne ola 
bilir?Ó diye akla gelebilir. Kavranõlamaz ve nitelenemez kavramlarõ her ikisinin 
de ilgi alanõndadõr.   Matematik tarihinde zaman zaman bu konuyla uğraşanlar 
olmuştur. Sõnõrsõzlõk Antik YunanistanÕda apeiron olarak isimlendirilmişti. İr-
rasyonel sayõlar Pythagoras dšneminde hakkõnda konuşulamaz (alogoi) ve dü-
şünülemez kategorisine alõnmõştõr. Ršnesans dšneminde ihtiyatla imajinal sa-
yõlardan bahsedilmiş, modern dšnemde ideal(halka) teorisi ile düşünsel 

____________________________________ 
80. Tabachnikova, age. s. 320; ÒSects and Heresies in RussiaÓ 
81. Tabachnikova, age, s. 320; ÒSects and Heresies in RussiaÓ  
82. Leatherbarrow – Derek, Age.  s. 179. 
83.Graham, Loren ve Jean-Michel Kantor. ÒReligious Heresy and Mathematical Creativity 

in RussiaÓ. Mathematical Intelligencer 29/ 4, 2007, 17-22. https://doi.org/10.1007/BF02986172. 
s. 18-19.  

olarak var kabul edilen sayõlardan bahsedilmiştir.84  
Bir kŸme belirli šzellikleri paylaşan nesneleri bir araya getiriyor ve bir isim 

vermeyi gerekli kõlõyordu. Mesela GŸney CarolinaÕda yaşayan zŸrafalar bir 
GŸney Carolina ZŸrafalarõ kŸmesi oluşturuyor ve bu kŸme açõkça sõnõrlõ sayõda 
elemanlara sahip oluyordu. Tam sayõlar kŸmesinin sonsuz sayõda elemana sa-
hiptir.  Cantor bunlarõn   adõnõ vermiştir. Bir çizgideki noktalarõn sayõsõ da 
bu tanõma mõ giriyordu?  1873 yõlõnda Cantor bunlarõn başka bir tanõma girdi-
ğini ve bir çizgideki noktalarõn sayõlamaz olduğunu gšsterdi ve bunu sõnõrsõz-
larõn sõnõrsõzlõğõ olarak tanõmladõ. DŸzenlenmiş diğer kŸmlerin sayõlarõna kar-
şõlõk gelen başka sõnõrsõzlõklar.85 

 Birçok šnde gelen matematikçi tanõmlamayan bir şeyin varlõğõnõ kabule ya-
naşmak istemiyordu. Cantor farklõ sõnõrsõzlõklara farklõ isimler atayõnca daha 
šnce bir varlõklarõ olamayan bu sõnõrsõzlõklar bir varlõk kazanõyordu. Yani isim-
lendirme din ve matematiği bir araya getiriyordu. Zira monoteist dinlere gšre 
Tanrõ šlŸmlŸlerin idraki karşõsõnda kavranõlamaz ve tanõmlanamazdõ. Yani ta-
nõmlanamadan varlõğõ kabul ediliyordu. İnsan idrakinin ŸstŸnde bir tanrõ varsa 
doğasõ hakkõnda tam bir bilinmezliğe sahip olduğu bu şeye nasõl ibadet ede-
cekti? Dinler bu soruya kõsmen semboller, isimler, ayinler, mŸzik ve relikler 
ile cevap vermişlerdir. Zira sembolizm, algõlanabilir bir nesneyi algõlanmaz 
olana benzetme yaparak insan zihnine sunmaktõr. Semboller din ve matemati-
ğin olmazsa olmazlarõdõr. İsimler de birer semboldŸr. Bir şeylere isim atamak 
din ve felsefe tarihinin en šnemli tartõşmalarõnõ oluşturmuştur. Bir kimse bir 
isim icat ettiğinde aynõ zamanda yeni bir şey mi yaratmõş yoksa var olan bir 
şeye yeni bir etiket mi koymuştur? Bilgisayar bilimlerinde çok yaygõn olarak 
kullanõlan sanal gerçeklik terimi, bir insan yapõsõ mõ yoksa zaten var olan bir 
şeye iliştirilmiş bir etiket mi? Eski Mõsõr tanrõsõ Ptah zihninde varlõğõ bulunan 
bir şeyi diliyle yaratõyordu. Tekvin bšlŸmŸnde Tanrõ ÒIşõk olsun dedi ve õşõk 
olduÓ86 denmektedir. Bir şeyin varlõğõndan šnce ismi olabilir mi? Yahudi Ka- 
bala šğretisinde yaratma eyleminde bir şeye isim takmaya bŸyŸk šnem atfe-
dilmiştir.87 Aynõ Şekilde Yuhanna İnciliÕnde de Başlangõçta sšz vardõ. Sšz 
Tanrõ ile birlikteydi ve Sšz TanrõÕydõÓ88 denilmektedir. İsme Tapanlarõn lider-
lerinden Papaz Ilarion bu ifadeyi ÒTanrõÕnõn adõ TanrõÕdõrÓ şeklinde yorumla-
mõştõr.89 

_______________________________ 
 

84. Loren ve   Kantor. agm, s. 18. 
85. Loren ve   Kantor. agm, s. 18-19. 
86. Tekvin, 1/3. 
87. Loren ve Kantor, agm, s. 19. 
88. Yuhanna, 1/1. 
89. Loren ve Kantor, Òagm, s. 19.  
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3.7. Beş Kitapçõlar (Pjatoknisznyki-пятокнижники) 
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_______________________________ 
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89. Loren ve Kantor, Òagm, s. 19.  
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Ekim Devrimi sõralarõnda MoskovaÕya yakõn bir manastõrda yaşayan Pavel 
Florenskij (1882-1937) hareketin dinî terminolojisini Matematiğin diline dšk-
meye çalõşmõştõr. Ona gšre ilahi ve beşerî enerjinin kesiştiği yer sembollerdi. 
İsimlendirme ve sõnõflandõrma matematikte bir yol kat etme demekti. KŸme 
demek doğada var olan gerçek objeleri sõnõflandõrma değil basitçe varlõklarõn 
keyfi bir zihinsel sisteme gšre isimlendirilmesiydi. Matematikçi bir kŸme 
isimlendirirken onu yaratõr. Yani bir matematiksel varlõğõn doğmasõnõ sağlar. 
İsme Tapanlarõn TanrõÕyõ isimlendirirken ve ona taparken yaptõklarõyla mate-
matikçinin isimlendirerek yeni matematiksel varlõklar yaratmasõ benzer şeyler-
dir.90 

Florenskij sšze dškŸlemeyen bir dŸşŸncenin var olamayacağõ gšrŸşŸne ka-
tõlanlardandõr. DŸşŸnceye nŸfuz etmek için sšz šnemli vasõtadõr. Dolayõsõyla 
onun yoğunlaştõğõ alan da etimoloji ve semantik olmuştur. Bir şeyi dŸşŸnmek 
maddi olamayan bir şeyi somuta yani maddi olmayan bir şeyi maddi olana dš-
nŸştŸrŸr. Bir diğer deyişle dil maddi olmayandan maddi olana geçmeyi sağla-
yan bir kšprŸdŸr.91 

 1917 Ekim Devriminden sonra İsme Tapanlar Hareketi hem Rus Ortodoks 
Kilisesi hem de KomŸnist rejim tarafõndan takibata alõndõ. Her şeye rağmen 
hareket varlõğõnõ devam ettirdi. Sovyetler birliğini çškŸşŸnden sonra yeniden 
canlandõ. Ancak sekŸler rasyonalistler, Marksistler ve Rus Ortodoks Kilisesi 
karşõsõnda sadece kŸçŸk bir heretik grup olarak kaldõlar.92

 

 

Sonuç 
RusyaÕda Katolik Batõdaki šlçekte olmasa da Ortodoks Kiliseyi uğraştõra-

cak dinî akõmlar ortaya çõkmõştõr. Hristiyanlõğõn Ruslar tarafõndan kabulŸyle 
birlikte başlayan feodalleşmeye karşõ bir direnişle beraber heretik akõmlar da 
gšrŸlmeye başlamõştõr.   11-12. YŸzyõl heretik hareketlerinin temel šzelliği 
Ÿyelerinin halk tabakasõ ve RusyaÕda ortaya çõkan heretik akõmlardan Esnaf 
Hareketinin kaynağõ olarak Kilise hiyerarşisin en alt derecesini oluşturan pa-
pazlarõndan oluşmasõdõr. BatõÕda meydana gelen reform hareketleri, Yahudi- 
leştiriciler ve Beş Kitapçõlarõn kaynağõ olarak Yahudilik veya Eski Ahit EtŸt-
leri gšsterilmiştir. Eski MŸminler Cemaati ise RusyaÕda devlet desteği ile ya-
põlan Nikon reformlarõna karşõ eski usul Ÿzere kalmak isteyenlerce oluşturul-
muştur. Maneviyatçõlar, SŸtçŸler ve İğdişler hareketine gelince bunlar 
RusyaÕnõn kendi ekonomik, sosyal ve kŸltŸrel yapõsõ içerisinde ‚arlõk rejimi 
ve Feodalite ile birlikte hareket eden Rus Ortodoks Kilisesinin klerikal  
______________________________ 

90. Loren ve Kantor, agm, s. 20. 
91. Steven Cassedy, ÒPavel FlorenskijÕs Philosophy of Language: Its Contextuality and Its 

ContextÓ, The Slavic and East European Journal 35/4 (1991), s. 547-548. 
92. Loren ve Kantor, agm, s. 20. 

yapõsõna ve anlamsõz, faydasõz gšrdŸğŸ ayinlerine karşõ bir tepki olarak ken-
dini gšstermişlerdir. Maneviyatçõlar, SŸtçŸler ve Mesih Cemaatinde ezoterik 
gšrŸşlere de rastlanmaktadõr. 

Novgorod-Moskova Cemaati, Beş Kitapçõlar ve Esnaf Hareketinin bazõ alt 
gruplarõnda olduğu gibi teslise karşõ çõkõp İsaÕnõn sadece bir beşer olduğunu 
savunanlar da olmuştur. RusyaÕya šzgŸ anarşist, devlet ve şahsi mŸlkiyet kar-
şõtõ ve ortak mŸlkiyeti savunan bir nevi dindar KomŸnist hareketler de sšz ko-
nusudur. Bu dinî hareketler KomŸnist Devrimin neden Batõ AvrupaÕda değil 
de RusyaÕda kolay zemin kazandõğõ hakkõnda ipuçlarõ verebilir. 

RusyaÕdaki dinî akõmlarõn, Batõda olduğu šlçŸde bŸyŸk çalkantõlara ve din 
savaşlarõna yol açacak šlçŸde bir gŸce ulaşmadõğõ gšrŸlmektedir. Bu sebeple 
Rus ‚arlõğõ ve Rus Ortodoks Kilisesinin Batõ Katolik dŸnyada olduğu gibi he-
retikler Ÿzerine haçlõ seferi dŸzenleme yahut engizisyon mahkemeleri gibi sert 
yšntemlere ihtiyaç duymadõğõ da gšrŸlmektedir. Ancak yine de az çok idam, 
sŸrgŸn, zorunlu isk‰n ve hapis cezalarõ uygulanarak heresinin šnŸ alõnmaya 
çalõşõlmõştõr.  
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CEZERÎ KASIM PAŞA (SÂFÎ) DÎVÂNI’NDA 
DAVRANIŞ ŞEKİLLERİ 

 
Mustafa FİDAN* 

 
Öz: Klasik edebiyat bünyesindeki şiirler içerisinde kültürel ve sosyal hayata dair pek çok 

unsur bulunmaktadõr. Bu unsurlardan bir tanesi de edebiyatõmõz içerisindeki davranõş şekilleri-
dir. Toplumlarõn etkilendiği pek çok olayda gerek şahs” gerekse kŸltŸrel dŸzeyde davranõşlarõn 
temelini teşkil eden kalõplar vardõr. Osmanlõ toplumunun etkilendiği birçok olay da davranõşlara 
yansõmõş ve şiirler yoluyla da edebiyata etki etmiştir. Disiplinler arasõ çalõşmalarõn klasik edebi-
yat šzelinde yaygõnlaşmasõyla beraber davranõşlar ile ilgili yapõlan araştõrmalar son yõllarda 
šnem kazanmõş, klasik şiirdeki davranõş kalõplarõ da psikolojik ve sosyal yšnŸyle analiz edil-
meye başlanmõştõr.1 Bu makalede de 15. yŸzyõl şairi S‰f”Õnin D”v‰nÕõnda bulunan davranõş şe-
killeri Ahmet Sevgi ve Hakan SevindikÕin çalõşmalarõndan yola çõkõlarak tespit edilmiş, şairin 
bu davranõş şekillerini ele alõş biçimi incelenmiştir. ‚alõşmada bazõ davranõş şekillerinin günü-
mŸzle mukayesesi yapõlmõş, dönemin şartlarõ gšz šnŸnde bulundurularak davranõşlar değerlen-
dirilmiş ve bu davranõşlar neticesinde de bir sonuca ulaşõlmõştõr. 
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poet Sâfî have been determined based on the work of Ahmet Sevgi and Hakan Sevindik, and the 
poet's handling of these behavior patterns has been examined. In the study, some behavior pat-
terns were compared with today's, the behaviors were evaluated considering the conditions of 
the period, and a result was reached as a result of these behaviors. 

Key Words: divan poetry, classical Turkhish poetry, Safi, behavior. 
 

1. Giriş 
Davranõş psikolojide canlõlarõn dõş dünyaya karşõ gšsterdikleri her tŸrlŸ 

gšzlemlenebilen ve šlçŸmlenebilen tepkinin genel adõ olarak tanõmlanmakta-
dõr. Biyolojik bağlamda ise bir organizmanõn bir ortamdaki hareket tarzõ olarak 
tanõmlanõrken, genel anlamda organizmanõn belirli uyarõcõlara karşõ gšsterdiği 
tepki olarak da adlandõrõlabilmektedir (Kõlõçlõoğlu, 1980: 421). 

İnsanlarõn davranõş biçimleri onlarõn kişilikleri ve karakteristik yapõlarõ 
hakkõnda bilgi veren bir yapõ ihtiva etmektedir. Buna dayalõ olarak duygu, dŸ-
şŸnce, hayal gibi psikolojik faktšrler; kişinin içinde bulunduğu ortam ve yaşa-
dõğõ zaman dilimi gibi fizik” faktšrlerin yanõ sõra daha birçok unsur insan dav-
ranõşlarõnõn ortaya çõkmasõnda šnemli derecede rol oynamaktadõr. 

Gšzlemleyebildiğimiz ve šlçŸmleyebildiğimiz pek çok davranõş biçimini 
toplumun geçmişiyle ilişkilendirmek mümkündŸr. TŸrklerin davranõş şekille-
rinin ortaya çõkmasõnda da onlarõn šrfleri, ‰detleri, gelenekleri, gšrenekleri, 
mŸzikleri, eğlenceleri, yaptõklarõ işler, el becerileri ve daha pek çok sosyal ve 
kültürel değer etkili olmuştur. 

Edebiyatõmõzda da geçmişten günümŸze taşõdõğõmõz bu değerlerin izlerini 
gšzlemlemek mŸmkŸndŸr. Şairler ve yazarlar bu değerlerden yola çõkarak çev-
remizde olup bitenleri eserine malzeme yapmõştõr. Bizzat içinde bulunduğu 
veya dõşarõdan gšzlemlediği olaylardan çõkardõğõ dersleri gelecek kuşaklara 
šğüt niteliğinde olmasõ için sembolleştirerek eserlerini vücuda getirmişlerdir. 
Osmanlõ toplumunda eser veren pek çok şairimiz duygu dŸnyasõnõn yanõnda 
insandan hareketle onun davranõşlarõnõ da eserlerine yansõtmõşlardõr. Bu dav-
ranõş biçimleri hem o dšnem insanlarõnõn yaşam biçimleri ve kŸltŸrel dŸzeyleri 
hakkõnda bilgi sunmakta hem de bize yaşamdan soyutlanmõş bir edebiyattan 
ziyade, soyut olan duygu ve dŸşŸncelerini, somut olan davranõşlarla anlatarak 
insanlarõn zihninde daha iyi tesir bõrakmasõ için somutlaştõrdõklarõnõ gšster-
mektedir. Nitekim somut olanõ insanõn zihninde canlandõrabilmek kolaydõr fa-
kat soyut olanõ insanlarõn zihin dŸnyalarõna resmedebilmek maharet isteyen bir 
durumdur. 

 

2. Sosyal Hayata Dair Davranõş Biçimleri 
2.1. Tanõşmak 
İletişim tanõşma ile başlar. İki veya daha fazla kişinin birbiriyle tanõşmasõn- 

dan maksat, bunlar arasõnda, birbirlerini tanõmadan hiçbir sosyal ilişkinin kuru- 

lamayacağõnõn bilinmesindendir. Ancak tanõştõktan veya tanõştõrõldõktan sonra 
insanlar arasõnda dostluk, arkadaşlõk ve sosyal ilişkiler başlar. GŸnŸmŸzde ta-
nõşma davranõşõ gšz šnŸnde bulundurulursa, erkek ya da kadõn olmasõ fark et-
mez, kişilerin birbirlerini tanõmasõ ve iletişim kurmasõ gayet doğal bir davranõş 
olarak kabul gšrŸr. Bireylerin tanõşma biçimleri genel itibariyle toplumlarda 
aynõ davranõş kalõplarõ kapsamõnda değerlendirilecek olsa da TŸrk toplumu 
hatta Osmanlõ šzelinde dŸşŸnŸldŸğŸnde bir takõm kalõp yargõlardan bahsetmek 
mŸmkŸndŸr. OsmanlõÕda harem kŸltŸrŸnŸn gelişmiş olduğu bir gerçektir. Er-
kekler ile kadõnlar için ayrõlan haremlik ve selamlõk bšlŸmlerinin olduğunu 
bilmekteyiz. Bu anlamda kadõnlarõn ve erkeklerin doğrudan mŸnasebet içeri-
sinde olduklarõnõ sšylemek mŸmkŸn değildir (Altunbay, 2015: 55). Osmanlõ 
toplumunda kadõnõn ve erkeğin tanõşma ve aralarõnda bir mŸnasebet kurma 
davranõşõnõn bu anlamda belirli kalõplar dahilinde olduğunu sšylemek mŸm-
kŸndŸr. Osmanlõ'nõn tanõşma ile alakalõ kalõp yargõlarõna edebiyatta da rastla-
nõr."S‰f” D”v‰nõÕna yansõdõğõ şekliyle bu davranõşõ değerlendirdiğimizde sev-
gilinin yabancõlarla tanõşmõş olmasõ dikkati çekmektedir.  åşõk için sevgilinin 
yabancõ kişilerle yakõnlõk kurmasõ hoş karşõlanmayacak hatta rahatsõzlõk his-
settirecek bir durumdur. Şair sevgilisini yabancõlardan kõskandõğõndan dolayõ 
namahremi kendisine dost edindiği için gŸl bahçesinin etrafõnõ sanki bir dike-
nin kapladõğõnõ Hz. Yžsuf kõssasõna telmihte bulunarak sšylŸyor. Ayrõca gŸlŸn 
Hz. YžsufÕa benzetildiği bu beyitte Hz. YžsufÕun kardeşlerinin de gŸlŸn etra-
fõndaki dikenler gibi olduğu hŸsnŸ talil sanatõyla ifade edilmiştir: 

Hem-dem edinmek ile kendüye nâ-mahremi âh 
Gülşen etrafõn eder sanki diken gŸl Yžsuf  (191, 115/4) 
 

2.2. Selâmlaşmak 
Sel‰m hem bir ‰d‰b-õ mu‰şeret kuralõ hem de kişiye verilen değerin bir gšs-

tergesidir. Aynõ zamanda saygõnõn, sevginin, nezaketin ve sempatinin de sem-
bolŸ ve anlatõmõdõr.  KŸçŸğŸn bŸyŸğŸ sel‰mlamasõ saygõnõn, bŸyŸğŸn kŸçŸğŸ 
selamlamasõ sevginin, aynõ seviyede olanlarõn birbirini selamlamasõ ise 
nez‰ket ve sevginin belirtisidir (…znal, 1998: 51). ÒToplumumuzda hemen her-
kesin anladõğõ ve kullandõğõ sel‰m kelimesi Ôselamun aleykŸmÕdŸr ve m‰n‰sõ 
ise Òher tŸrlŸ ayõp ve fenalõktan uzak bulunmakÓ demektir. Bir emniyetin de 
belirtisi olarak da kabul edilen sel‰m, karşõmõzdaki insana Òbenden sana kštŸ-
lŸk gelmez, ayõp bulaşmaz; barõş, saadet ve esenlik senin Ÿzerine olsunÓ de-
mektir (Kurtoğlu, 2002: 48). DŸnya Ÿzerinde kullanõlan pek çok dilde 
sel‰mlaşmaya dair bir kelime mutlaka vardõr. Diğer toplumlardan farklõ olarak 
TŸrk toplumunda sel‰mlaşmanõn hem sosyal hem de din” bir boyutu vardõr. 
KurÕ‰n-õ Ker”mÕde ÒSize bir sel‰m verildiği zaman ondan daha gŸzeliyle veya 
aynõ ile karşõlõk verin...Ó (Nis‰, 86) buyrulmuştur. Bir had”s-i şer”fte de ÒYap-
tõğõnõz zaman birbirinizi seveceğiniz bir şey sšyleyeyim mi? Aranõzda sel‰mõ 
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Hz. YžsufÕa benzetildiği bu beyitte Hz. YžsufÕun kardeşlerinin de gŸlŸn etra-
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Hem-dem edinmek ile kendüye nâ-mahremi âh 
Gülşen etrafõn eder sanki diken gŸl Yžsuf  (191, 115/4) 
 

2.2. Selâmlaşmak 
Sel‰m hem bir ‰d‰b-õ mu‰şeret kuralõ hem de kişiye verilen değerin bir gšs-

tergesidir. Aynõ zamanda saygõnõn, sevginin, nezaketin ve sempatinin de sem-
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aynõ ile karşõlõk verin...Ó (Nis‰, 86) buyrulmuştur. Bir had”s-i şer”fte de ÒYap-
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yayõnõz.Ó (MŸslim, İman, 22) buyrulmaktadõr. Bu šzelliklerinden dolayõ sel‰mõ 
ifade eden kelimeler toplumun içerisinde fazlaca kullanõlmõştõr.2 Osmanlõ top-
lumunda da sel‰mõn šnemli bir vasfõ vardõr (Kalkan, 2012: 135-143). Toplu-
mumuzda bu kadar šnemli yeri olan sel‰mlaşma edeb” eserlerimizde de ken-
dine yer bulmuştur. S‰f” D”v‰nõÕndaki şekliyle sel‰mlaşma davranõşõ hem din” 
bir vec”be olan namazõn içerisindeki yšnŸyle hem de sosyal hayatõn bir parçasõ 
olmasõ yšnŸyle ele alõnmõştõr. S‰f” secde etmeye başlayalõ (namaz kõlmaya baş-
layalõ ya da buluğ çağõna ereli) çocuk yaştaki gšnŸl hõrsõzlarõnõn çoğaldõğõnõ 
sšylemekte fakat bunlara tamah etmediğini de sevgiliye sel‰mõnõ ileterek ifade 
etmektedir: 

 

Secde kõlalõ dil-rŸb‰ beçeler  
‚okdur amm‰ sa–a sel‰m olsun (215, 153/3) 
 

2.3. H‰l Hatõr Sormak 
GŸnlŸk hayatta tanõdõğõmõz kişilerin h‰lini hatõrõnõ sormak da sel‰m vermek 

gibi ‰d‰b-õ mu‰şeret kurallarõndandõr. Genellikle sel‰mlaşmadan sonra gelen 
h‰l hatõr sorma samimiyetin bir tezahŸrŸdŸr. Toplumlar nezdinde değerlendir-
diğimizde TŸrklerin h‰l hatõr sorma davranõşõnõn diğer toplumlardan ayrõlabi-
lecek bir yapõda olduğunu sšylemek yanlõş olmaz. Zira TŸrkler için h‰l hatõr 
sormaya yšnelik bir davranõş sel‰mlaşma gibi toplumun šnemli dinamiklerin-
den bir tanesidir ve çok eski zamanlardan beri uygulanan toplumsal kural ola-
rak kalplerin õsõnmasõna, kaynaşmaya zemin hazõrlayan bir eylem olarak gš-
rŸlmektedir (Akalõn, 2008: 114; Keskin, 2017: 126-131). TŸrk toplumunun 
yapõ taşlarõndan olan bu davranõş biçimi OsmanlõÕda da sosyal hayatõn šnemli 
parçalarõndan bir tanesi olmuştur (Kalkan, 2012: 199). D”v‰nda bu davranõşa 
necesin hoşça mõsõn redifli gazelin tamamõnda rastlõyoruz. S‰f” sevgiliye hita-
ben bir sel‰m ifadesinden sonra onu hayat verici bir akõntõya ve iyiliğe yŸrŸyen 
gšnlŸne ve canõna benzeterek aralarõnda hoşnutluğun zeminini kuracak h‰l ha-
tõr sorma davranõşõna yer verir: 

 

Merhab‰ ržh-õ rev‰num necesin hoşça mõsõn  
Hayra makdem dil Ÿ c‰num necesin hoşça mõsõn (211, 147/1) 
 

2.3.1. Kin‰yeli †slupla (Sitem İfade Ederek) H‰l Hatõr Sormak 
Klasik edebiyatõn en dikkat çeken sevgili tasvirlerinden birisi de sevgilinin  

______________________________________ 
2. TŸrk kŸltŸrŸnde bazõ sel‰mlaşma ifadelerini Òmerhaba, selamŸnaleykŸm, selam(lar), gŸ-

naydõn(lar), iyi sabahlar/hayõrlõ sabahlar, iyi gŸnler/hayõrlõ gŸnler, iyi akşamlar/hayõrlõ akşamlar, 
iyi geceler/hayõrlõ geceler, iyi yolculuklar, hoş geldiniz, AllahÕa õsmarladõk/AllahÕa emanet ol, 
hoşça kal(õn), esen kal(õn)/esenlikler (dilerim), gšrŸşmek Ÿzere/gšrŸşŸrŸz/eyvallah, kendine iyi 
bak, gŸle gŸle ve elvedaÓ şeklinde šzetlemek mŸmkŸndŸr. Ahmet Keskin, ÒTürk Kültüründe 
Selamlaşma ve Vedalaşma Hakkõnda Genel Bir DeğerlendirmeÓ TŸrk DŸnyasõ Dil ve Edebiyat 
Dergisi, S. 43, 2017, s.129. 

boyu ile ilgili yapõlan benzetmelerdir (Pala, 1989: 158-159; Levend, 1980: 
491). åşõk sevgiliyi arar ve bu yolda gšzyaşõnõn õrmaklar gibi akmasõ ona ara-
masõnda yardõmcõ olur. Fakat ‰şõğõn gšzyaşõ ile sevgilinin servi boyuna eriş-
mesi de pek mŸmkŸn olmamaktadõr. İşte tam burada S‰f” klasik edebiyatõn en 
çok kullanõlan sevgili tasvirlerinden birisi ile h‰l hatõr sorma davranõşõnõ bir 
arada kullanmõş ama bunu yaparken de sevgiliye ulaşamamasõndan dolayõ 
kin‰yeli bir Ÿslžba başvurmuştur.  Şair gšzyaşõnõn sevgiliyi arama yolunda su 
gibi akõp gittiğini sšylemekte. Fakat dŸşŸnŸldŸğŸnde akan gšzyaşõnõn sevgili-
nin uzun boyuna erişmesi pek mŸmkŸn değildir. İşte şair bu sebeple sevgiliye 
gšzyaşõnõn erişememesinden dolayõ sitem etmekte ve bu durumdan memnun 
musun dercesine kinayeli olarak sevgilinin h‰lini sormaktadõr: 

 

Cüst ü cüyuñda gözüm yaşõ rev‰n olup akar 
Andan ey serv-i rev‰num necesin hoşça mõsõn (211,147/2)  
 

Yine aşağõdaki beyitte sevgilinin sšzŸnde durmadõğõ ifade edilmiş, vuslat 
zamanõnõ beklemediğinden dolayõ vefasõzlõk ettiği ve bu durumdan hoşnut olup 
olmadõğõ kin‰yeli bir Ÿslžpla sorulmuştur: 

 

VaÔde-i vasla vef‰ eylemedŸ– bšyle mi olur  
Andan ey kavli yalanum necesin hoşça mõsõn (211, 147/6) 
 

2.3.2. Hâlinden Şik‰yet Ederek H‰l Hatõr Sormak 
Eski edebiyatõn genel seyrine ve aşk temalõ şiirlerin pek çoğuna baktõğõmõz 

zaman şairin genelde derdinin sevgili ya da sevgiliyle ilişkilendirilebilecek dŸ-
zeyde oluşumlar olduğu fark edilecektir.  Şairin vuslatõ arzuladõğõ bir durumda 
sevgiliden vefasõzlõk gšrmesi elbette onu h‰linden şik‰yete sevk edecektir. Şair 
ayrõlõk acõsõnõ anlatõrken bu acõnõn kendisine neler ettiğini (pek çok acõya sevk 
ettiğini) bir bir bilesin şeklinde sevgiliye şik‰yet etmiş, bu durumda sevgilinin 
rahatõnõn yerinde olup olmadõğõnõ kendi h‰lini hatõrlatarak sormuştur: 

 

Bize fŸrkat neler etdŸgini bir bir bilesin  
Hele sen c‰n u cih‰num necesin hoşça mõsõn (211, 147/4) 
 

2.4. Kucaklaşmak 
TŸrkleri diğer toplumlardan ayõran temel faktšrlerden bir tanesi de kucak-

laşma davranõşõnõn oluşturduğu etkidir. Kucaklaşma sadece TŸrk topluna has 
bir davranõş biçimi olarak kabul edilemeyecek olsa da bu davranõşõn oluştur-
duğu samimiyet duygusunun TŸrklerde sosyal yapõda kaynaşmayõ sağlamasõ 
açõsõndan tesiri bŸyŸktŸr. Tarih boyunca TŸrk toplumu kucaklaşmayõ içten ge- 
len bir davranõş biçimi olarak algõlamõştõr.3 Dolayõsõyla kucaklaşmak samimi- 
___________________________________ 

3. Kucaklaşma davranõşõnõ Dede Korkut Hik‰yelerinde Uşun Koca Oğlu Segrek DestanõÕnda 
“İki kardeş kucaklaşa kucaklaşa gšrŸştŸlerÓ ve ÒAttan indi, oğullarõ ile kucaklaşa kucaklaşa  
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yayõnõz.Ó (MŸslim, İman, 22) buyrulmaktadõr. Bu šzelliklerinden dolayõ sel‰mõ 
ifade eden kelimeler toplumun içerisinde fazlaca kullanõlmõştõr.2 Osmanlõ top-
lumunda da sel‰mõn šnemli bir vasfõ vardõr (Kalkan, 2012: 135-143). Toplu-
mumuzda bu kadar šnemli yeri olan sel‰mlaşma edeb” eserlerimizde de ken-
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olmasõ yšnŸyle ele alõnmõştõr. S‰f” secde etmeye başlayalõ (namaz kõlmaya baş-
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sormaya yšnelik bir davranõş sel‰mlaşma gibi toplumun šnemli dinamiklerin-
den bir tanesidir ve çok eski zamanlardan beri uygulanan toplumsal kural ola-
rak kalplerin õsõnmasõna, kaynaşmaya zemin hazõrlayan bir eylem olarak gš-
rŸlmektedir (Akalõn, 2008: 114; Keskin, 2017: 126-131). TŸrk toplumunun 
yapõ taşlarõndan olan bu davranõş biçimi OsmanlõÕda da sosyal hayatõn šnemli 
parçalarõndan bir tanesi olmuştur (Kalkan, 2012: 199). D”v‰nda bu davranõşa 
necesin hoşça mõsõn redifli gazelin tamamõnda rastlõyoruz. S‰f” sevgiliye hita-
ben bir sel‰m ifadesinden sonra onu hayat verici bir akõntõya ve iyiliğe yŸrŸyen 
gšnlŸne ve canõna benzeterek aralarõnda hoşnutluğun zeminini kuracak h‰l ha-
tõr sorma davranõşõna yer verir: 
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boyu ile ilgili yapõlan benzetmelerdir (Pala, 1989: 158-159; Levend, 1980: 
491). åşõk sevgiliyi arar ve bu yolda gšzyaşõnõn õrmaklar gibi akmasõ ona ara-
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musun dercesine kinayeli olarak sevgilinin h‰lini sormaktadõr: 

 

Cüst ü cüyuñda gözüm yaşõ rev‰n olup akar 
Andan ey serv-i rev‰num necesin hoşça mõsõn (211,147/2)  
 

Yine aşağõdaki beyitte sevgilinin sšzŸnde durmadõğõ ifade edilmiş, vuslat 
zamanõnõ beklemediğinden dolayõ vefasõzlõk ettiği ve bu durumdan hoşnut olup 
olmadõğõ kin‰yeli bir Ÿslžpla sorulmuştur: 
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TŸrkleri diğer toplumlardan ayõran temel faktšrlerden bir tanesi de kucak-

laşma davranõşõnõn oluşturduğu etkidir. Kucaklaşma sadece TŸrk topluna has 
bir davranõş biçimi olarak kabul edilemeyecek olsa da bu davranõşõn oluştur-
duğu samimiyet duygusunun TŸrklerde sosyal yapõda kaynaşmayõ sağlamasõ 
açõsõndan tesiri bŸyŸktŸr. Tarih boyunca TŸrk toplumu kucaklaşmayõ içten ge- 
len bir davranõş biçimi olarak algõlamõştõr.3 Dolayõsõyla kucaklaşmak samimi- 
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yetin bir göstergesidir. İşte bu noktada sevgili ile samimiyet kurmak isteyen 
klasik edebiyattaki âşõk tipinden sšz etmek mŸmkŸndŸr. S‰f” sevgili ile vuslat 
nasip olmayõnca onun mihrini yani parõltõsõnõ ya da mecazen sevgisini canlõ bir 
varlõk gibi kişileştirerek kucaklamayõ istemektedir. Bu yolla da sevgiliyle ka-
vuşamasa da onun sevgisini kucaklamak istemesi, sarõlmaya dayalõ bir sami-
miyet tesis etmek niyetinde olduğu anlamõnõ taşõmaktadõr: 

 

Vasl-õ dil-ber çŸ nas”b olmadõ S‰f” varalum 
Mihrini s”nede c‰n gibi der-‰gžş edelŸm (207, 141/7) 
 

2.5. Hediyeleşmek 
TŸrk toplumunda sosyal hayata dayalõ yakõnlaşmayõ ve kaynaşmayõ sağla-

yan unsurlardan bir tanesi de hediyeleşme kŸltŸrŸnŸn yaygõn olmasõdõr. Hedi-
yeleşmek için herhangi bir sebep olmasa da insanlar hediyeleşmeyi sevdikleri 
için birbirlerine hediye alõrlar ve bu onlar arasõnda samimiyet bağlarõnõn kurul-
masõna yardõmcõ olur. Bu anlamda tarih içerisinde hediyeleşme kŸltŸrŸnŸ de-
ğerlendirmek ve hediyeleşmenin tŸrlerine değinmek istersek başvurulacak 
kaynaklardan bir tanesi de edeb” eserlerimiz olacaktõr. Hediyeleşme davranõ-
şõna klasik edebiyatta pek çok şekilde karşõmõza çõkmaktadõr.4 Fakat S‰f” 
D”v‰nõ šzelinde hediyeleşme davranõşõna bakõldõğõnda hediye gšndermek gibi 
genel bir davranõşõn yanõ sõra hediyeyi yŸze vurmak, canõ hizmetçi olarak he-
diye etmek, ayrõlõk hediyesi vermek gibi hediyeyle ilgili bazõ šzel davranõş ka-
lõplarõna da rastlõyoruz.  

 

2.5.1. Hediye Göndermek 
Osmanlõ Devleti içerisinde ulaşõm imk‰nlarõ değerlendirildiğinde gŸnŸ-

mŸze nazaran bir vilayetten farklõ bir şehre ya da vilayete ulaşmanõn bazõ gŸç-
lŸklerinin olduğu açõktõr. İnsanlarõn genellikle at, eşek gibi bineklerle seyahat 
ettikleri bilinmektedir. O dšnemde bu uzun yollarõ aşma imk‰nõna sahip olma-
yan insanlar birbirlerine muhabbetlerini ifade etmek için o diyara giden ker-
vanlarla, yolcularla ya da elçilerle birbirlerine çeşitli hediyeler gšndermekte-
dirler (Karaca, 2012: 294). İnceleme konusu olan d”v‰nda geçen bir beyitte, 
sevgilinin saçõnõn kokusunun gŸzelliğine değinilerek gŸzel koku çõkarõlan Hõta 
ve ‚in diyarõna o saçõn hediyeler gšnderdiği ifade edilmektedir: 

 

Hõt‰ vŸ ‚”ne veren tuhfe bžy-õ zŸlfŸ–den  
Diy‰r-õ Ržma gelen hatt-õ mŸşg-b‰ru–dur (145, 47/3) 
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sitesi Eğitim FakŸltesi Dergisi, S. 12, 2006, s. 1-12. 

 
 

2.5.2. Hediyeyi Yüze Vurmak 
Kendisine hediye edilen bir nesneyi hediye edenin yüzüne vurmak hediyeyi 

kabul etmemenin gšstergesidir. Bu davranõş hediyenin beğenilmediğini göste-
rir ve hediye vereni küçük düşürmeye yöneliktir. Âşõğõn sevgilisine verebile-
ceği en değerli hediye canõdõr (…nal, 2008: 1004). S‰f” de y‰rin kapõsõna en 
değerli varlõğõnõ yani canõnõ hediye olarak gštŸrmekte ve merhamet edip hedi-
yesini kabul etmesini, yŸzŸne vurmamasõnõ istemektedir: 

 

Pîş-keş c‰n eledŸr tapu–a S‰f” varõcak  
Armaganõmõ kabžl et yŸzŸme urma kerem et (125, 16/5) 
 

2.5.3.Ayrõlõk Hediyesi (Y‰dig‰r) 
Osmanlõ toplumunda hediyelerin ayrõ ayrõ anlamlarõ vardõr (Bardakoğlu, 

2012: 151; …nal, 2008: 103-111). Ayrõlõk hediyesi de bunlardan bir tanesidir. 
Ayrõlõk hediyesi daha çok, kişiler birbirinden ayrõldõktan sonra birbirlerini ha-
tõrlamalarõna yardõmcõ olacağõ dŸşünüldüğü için takdim edilir.5 Edebiyat içeri-
sinde de sevgiliden ayrõlan ‰şõk ondan bir ayrõlõk hediyesi, onu hatõrda tutmaya 
yardõmcõ olacak bir y‰dig‰r arzular. S‰f” D”v‰nõÕnda rastlanõlan şekliyle ele 
alõnacak olursa gŸlŸn ve servi ağacõnõn sevgilinin gŸlşeninden uzak oldukla-
rõndan bahsedilmiş ve bunlarõn onun boyundan ve kokusundan kendisine birer 
ayrõlõk hediyesi olarak kaldõklarõ ifade edilmiştir: 

 

Âh kim gülşen-i hŸsnŸ–den õrah uş gül ü serv  
Y‰dig‰r oldõ bize boyu–-õla bžyu–dan (218, 157/6) 
 

2.5.4. Canõ Hizmetçi Olarak Hediye Etmek 
Gerek geçmişte gerekse şimdi günlük yaşantõmõzda hediye denildiği vakit 

madd” ya da manev” değeri olan varlõklar akla gelmektedir. Fakat klasik ede-
biyat cephesinden baktõğõmõzda šzellikle sevgili ve ‰şõk mŸnasebetleri değer-
lendirildiği vakit bir farklõlõk sšz konusudur. ‚ŸnkŸ madd” ya da manev” bir 
varlõktan ziyade ‰şõk en değerli varlõğõ olan canõnõ sevgilisine hediye olarak 
vermek ister (Pala, 1989: 176). Bu davranõşõn kškenindeki dŸşŸnce ‰şõğõn sev-
gilisine yakõn olmakla beraber en değerli varlõğõn kendi canõ değil sevgilisi ol-
duğunun vurgulanmak istenmesidir.  S‰f” D”v‰nõÕndaki şekliyle canõ hediye 
etmek isteme davranõşõnõ değerlendirecek olursak ‰şõk sevgiliye canõnõn l‰yõk 
olmadõğõnõ dŸşŸnmekte ama l‰yõk olsa padişaha benzettiği sevgilisinin hizme-
tine hediye olarak canõnõ gšndereceğini sšylemekte: 

 

Pîş-keş c‰n gšnderŸrdŸm l‰yõk olsa hizmete  
Gš–lŸmŸ– tahtõndaki lutf issi sult‰ndan yana (116, 5/3) 

____________________________________________ 
5. Ayrõlõk hediyesi Ayşe OsmanoğluÕnun eserinde ÒBabam gerek saltanatõ zamanõnda ve 

gerekse daha sonra šlŸnceye kadar kullandõğõ altõn kahve tepsisiyle altõn tuzluğa: Annemin ya-
dig‰rõ, derdiÓ şeklinde yer almaktadõr. Ayşe Osmanoğlu, Babam Sultan AbdŸlhamid, Timaş Ya-
yõnlarõ, İstanbul 2019, s. 24. 
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yetin bir göstergesidir. İşte bu noktada sevgili ile samimiyet kurmak isteyen 
klasik edebiyattaki âşõk tipinden sšz etmek mŸmkŸndŸr. S‰f” sevgili ile vuslat 
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miyet tesis etmek niyetinde olduğu anlamõnõ taşõmaktadõr: 

 

Vasl-õ dil-ber çŸ nas”b olmadõ S‰f” varalum 
Mihrini s”nede c‰n gibi der-‰gžş edelŸm (207, 141/7) 
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2.6. Tebrik Etmek 
Tebrik etme davranõşõ memnun kalõnan bir davranõşõn ortaya çõkarmõş ol-

duğu tepkisel bir davranõş çeşididir. Sevinilecek bir haber, yeni bir yaşa giril-
mesi, evlilik, nişan, başarõ gibi durumlarda insanlar birbirlerini tebrik ederler; 
mutluluklarõnõ karşõlarõndaki insan ile paylaşõrlar.  

Klasik edebiyat sahasõ içerisinde tebrikleşmeye davranõşõna dayalõ birbirle-
rine sunduklarõ manzumeler o kadar artmõştõr ki kendi içerisinde ayrõ bir tŸr 
oluşturmaya yetecek dŸzeye erişmiştir.6 S‰f” D”v‰nõÕnda ise tebrik etmeye dair 
davranõş çeşitleri genellikle sevgili Ÿzerine kurulmuştur. Şair, sevgilinin gŸzel-
liğini gšsterdiği kişilerin onu Allah selamet versin anlamõna gelen selle-
mehu’llâh lafzõnõ kullanmak suretiyle tebrik ettiklerini belirtmektedir. Beyitte 
geçen âferîn sšzcŸğŸ ise yine yapõlan davranõşõ onaylama ve tebrik etme an-
lamõ taşõmaktadõr: 

Seni Sâfî sanemâ her kime gösterdi-y-ise 
Âferîn ancak ola sellemehu’llâh dedi (256, 214/6)   

2.7. Misafir Olmak 
TŸrk toplumunda misafire çok bŸyŸk değer verilir. Evlerimizin bir odasõnõ 

misafir odasõ olarak ayõrmamõz bundandõr. Misafirin rahat etmesi için her tŸrlŸ 
hizmet yapõlõr. Aç ise karnõ doyurulur, ihtiyaçlarõ karşõlanõr. Du Loir 1654Õde 
ÒBŸtŸn TŸrkiyeÕde imaret denilen yolcu konaklarõ vardõr. Buralarda hangi dine 
mensup olursa olsun bŸtŸn fakirlere gereksinimleri oranõnda yardõm edilir. 
Hiçbir ayrõm gšzetilmeden bŸtŸn yolcular imarethanelerde Ÿç gŸn kalabilirler 
ve kaldõklarõ mŸddetçe her šğŸn yemekte şart-õ vakõf gereğince birer tabak pi-
lavla ağõrlanõrlar.Ó (Du Lior, 2016: 145) der. Mahmut Tezcan bir yabancõnõn 
konukseverlikle ilgili olarak TŸrkler konukseverdirler, sahip olduklarõ şeyi ge-
reksinim duyana kolayca verirler ve kendilerinin gereksinim duyduğu ya da 
hoşlarõna giden şeyi başkalarõndan isteyebilirler dediğini nakletmektedir (Tez-
can, 1974: 31). 

TŸrk toplumundaki misafir ağõrlama anlayõşõ edebiyatta da çeşitli benzetme 
ve mecazlarla yansõmasõnõ bulmuştur. Aşağõdaki beyitte S‰f”, gškyŸzŸndeki 
ayõ isti‰re yoluyla sevgiliye benzetmiştir. Yatõya gelen bir misafir gibi kişileş-
tirilen ayõn ise yŸzŸnŸ gŸndŸz vakti kimsenin gšrmediği sšylenmiştir. Yuka-
rõdaki açõklamalar kapsamõnda dŸşŸnŸlŸrse sevgilinin hŸrmet gšsterilecek, 
saygõdeğer bir misafir şeklinde tasavvur edildiğini sšylemek mŸmkŸndŸr: 

 

Gündüzin kim görür anuñ yüzini 
Bir gece konugõdur m‰h bize (231, 174/6) 

______________________________ 
6. İbrahim Halil Tuğluk, ÒDivan Şiirinde Manzum Tebrik-nâmelerÓ, A. †. TŸrkiyat Araş-

tõrmalarõ EnstitŸsŸ Dergisi, S. 17/42, 2010, s. 41-68. 
  

2.8. İkramda Bulunmak 
Toplumumuzda ikramõn šnemli bir yeri vardõr. Evimize gelen misafirlere 

ikramlar šzenle hazõrlanõr ve sunulur. Misafirin evimize geliş maksadõna ve 
ihtiyaçlarõna gšre ikramõn tŸrŸ de değişiklik gšsterir. İkram eden kişi bŸyŸk 
bir nezaket içerisinde sunumunu yaparken kabul eden kişi de aynõ nezaketle 
muamele ederek takdim edileni kabul eder ve teşekkŸrlerini sunar. J. Pardoe 
1873Õde yayõnlanan eserinde Ò...İster fakir ister zengin olsun, yemek vakti ge-
len konuklarõnõ her zaman iyi karşõlar ve sofralarõna oturturlar. YŸksek sesle 
sšylenen ÔBuyuruuun!Õ asla zorla ve soğuk bir tonla sarf edilmez. Kendilerini 
sadece AllahÕõn kulu sayarlar. Bunun için de dŸnya mallarõna iğreti gšzŸyle 
bakarlar. Kendilerinde fazla olan şeyleri de olmayanlara verirler ve bunu bir 
borç sayarlar.Ó (J. Pardoe, 1967: 31) der.  

Edebiyat içerisinde ikram etme davranõşõ değerlendirilecek olursa şairlerin 
ya da devlet ricalinden kişilerin arasõnda bir şiir ikramlaşmasõnõn olduğu gšrŸ-
lecektir. Zaten klasik edebiyatta bir devlet bŸyŸğŸne şiir sunma davranõşõnõn 
yaygõnlõğõ herkesçe bilinen bir konudur. İkramlaşma davranõşõ bu anlamda de-
ğerlendirilecek olursa yukarõdaki açõklamalarla beraber insanlarõn şiir sanatõn-
daki maharetlerini de birbirlerine ikram ettikleri bir ortamõn oluştuğu gšrŸlŸr. 
S‰f” de yaşadõğõ dšnemde bahara erememiş (rahat yŸzŸ gšrmemiş) olsa da şi-
irlerinin insanlar tarafõndan birbirlerine gŸl misali ikram edildiğini sšylemek-
tedir: 

Ermedin fasl-õ bah‰r arada S‰f” ne Ôaceb 
Elden ele sunulan gŸl gibi eşÔ‰ru–mõş (188, 111/7) 
 

2.8.1. Sâkî’nin Şarap İkram Etmesi 
Klasik edebiyatta aşkõn şarabõnõ ‰şõğa s‰k” sunar. Kurulan içki sohbetle-

rinde s‰k” etrafõnda bir halka oluşturulur. S‰k” ise ortada dšnerek meclisteki-
lere şarap sunar. Sevgilinin s‰k”ye benzetildiği de olur (Atalay, 2017: 682). 
Sevgili s‰k” olunca onun dudağõ da ‰şõklar için can bağõşlayan bir ab-õ hayat 
gibidir (Pala, 1989: 299). Aşağõdaki beyitte de S‰f” s‰k”ye benzettiği sevgilinin 
dudağõndan can bağõşlayõcõ saf bir şarap ikram etmesini ve yine onun sunacağõ 
şarap kadehinden içmek istediğini sun berŸ şeklinde seslenerek ifade ediyor: 

 

S‰kiy‰ c‰n-bahş yok mõ laÔl-i n‰bu–dan bize 
Sun berŸ nžş edelŸm c‰m-õ şar‰bu–dan bize (226, 170/1) 
 

2.9. Öğüt vermek 
KŸltŸr, kuşaktan kuşağa aktarõlarak varlõğõnõ devam ettirir. Varlõğõnõ devam 

ettirebilmesi de eski topraklarõn arkalarõndan gelen yeni kuşağa bu mirasõ ak-
tarabilmesine bağlõdõr. …ğŸt verme davranõşõ genellikle gšrmŸş geçirmiş yaşlõ 
ve tecrŸbeli insanlar tarafõndan yapõlõr. Lokman Hekim olarak bilinen ve 
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ve kaldõklarõ mŸddetçe her šğŸn yemekte şart-õ vakõf gereğince birer tabak pi-
lavla ağõrlanõrlar.Ó (Du Lior, 2016: 145) der. Mahmut Tezcan bir yabancõnõn 
konukseverlikle ilgili olarak TŸrkler konukseverdirler, sahip olduklarõ şeyi ge-
reksinim duyana kolayca verirler ve kendilerinin gereksinim duyduğu ya da 
hoşlarõna giden şeyi başkalarõndan isteyebilirler dediğini nakletmektedir (Tez-
can, 1974: 31). 

TŸrk toplumundaki misafir ağõrlama anlayõşõ edebiyatta da çeşitli benzetme 
ve mecazlarla yansõmasõnõ bulmuştur. Aşağõdaki beyitte S‰f”, gškyŸzŸndeki 
ayõ isti‰re yoluyla sevgiliye benzetmiştir. Yatõya gelen bir misafir gibi kişileş-
tirilen ayõn ise yŸzŸnŸ gŸndŸz vakti kimsenin gšrmediği sšylenmiştir. Yuka-
rõdaki açõklamalar kapsamõnda dŸşŸnŸlŸrse sevgilinin hŸrmet gšsterilecek, 
saygõdeğer bir misafir şeklinde tasavvur edildiğini sšylemek mŸmkŸndŸr: 

 

Gündüzin kim görür anuñ yüzini 
Bir gece konugõdur m‰h bize (231, 174/6) 

______________________________ 
6. İbrahim Halil Tuğluk, ÒDivan Şiirinde Manzum Tebrik-nâmelerÓ, A. †. TŸrkiyat Araş-

tõrmalarõ EnstitŸsŸ Dergisi, S. 17/42, 2010, s. 41-68. 
  

2.8. İkramda Bulunmak 
Toplumumuzda ikramõn šnemli bir yeri vardõr. Evimize gelen misafirlere 

ikramlar šzenle hazõrlanõr ve sunulur. Misafirin evimize geliş maksadõna ve 
ihtiyaçlarõna gšre ikramõn tŸrŸ de değişiklik gšsterir. İkram eden kişi bŸyŸk 
bir nezaket içerisinde sunumunu yaparken kabul eden kişi de aynõ nezaketle 
muamele ederek takdim edileni kabul eder ve teşekkŸrlerini sunar. J. Pardoe 
1873Õde yayõnlanan eserinde Ò...İster fakir ister zengin olsun, yemek vakti ge-
len konuklarõnõ her zaman iyi karşõlar ve sofralarõna oturturlar. YŸksek sesle 
sšylenen ÔBuyuruuun!Õ asla zorla ve soğuk bir tonla sarf edilmez. Kendilerini 
sadece AllahÕõn kulu sayarlar. Bunun için de dŸnya mallarõna iğreti gšzŸyle 
bakarlar. Kendilerinde fazla olan şeyleri de olmayanlara verirler ve bunu bir 
borç sayarlar.Ó (J. Pardoe, 1967: 31) der.  

Edebiyat içerisinde ikram etme davranõşõ değerlendirilecek olursa şairlerin 
ya da devlet ricalinden kişilerin arasõnda bir şiir ikramlaşmasõnõn olduğu gšrŸ-
lecektir. Zaten klasik edebiyatta bir devlet bŸyŸğŸne şiir sunma davranõşõnõn 
yaygõnlõğõ herkesçe bilinen bir konudur. İkramlaşma davranõşõ bu anlamda de-
ğerlendirilecek olursa yukarõdaki açõklamalarla beraber insanlarõn şiir sanatõn-
daki maharetlerini de birbirlerine ikram ettikleri bir ortamõn oluştuğu gšrŸlŸr. 
S‰f” de yaşadõğõ dšnemde bahara erememiş (rahat yŸzŸ gšrmemiş) olsa da şi-
irlerinin insanlar tarafõndan birbirlerine gŸl misali ikram edildiğini sšylemek-
tedir: 

Ermedin fasl-õ bah‰r arada S‰f” ne Ôaceb 
Elden ele sunulan gŸl gibi eşÔ‰ru–mõş (188, 111/7) 
 

2.8.1. Sâkî’nin Şarap İkram Etmesi 
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rinde s‰k” etrafõnda bir halka oluşturulur. S‰k” ise ortada dšnerek meclisteki-
lere şarap sunar. Sevgilinin s‰k”ye benzetildiği de olur (Atalay, 2017: 682). 
Sevgili s‰k” olunca onun dudağõ da ‰şõklar için can bağõşlayan bir ab-õ hayat 
gibidir (Pala, 1989: 299). Aşağõdaki beyitte de S‰f” s‰k”ye benzettiği sevgilinin 
dudağõndan can bağõşlayõcõ saf bir şarap ikram etmesini ve yine onun sunacağõ 
şarap kadehinden içmek istediğini sun berŸ şeklinde seslenerek ifade ediyor: 

 

S‰kiy‰ c‰n-bahş yok mõ laÔl-i n‰bu–dan bize 
Sun berŸ nžş edelŸm c‰m-õ şar‰bu–dan bize (226, 170/1) 
 

2.9. Öğüt vermek 
KŸltŸr, kuşaktan kuşağa aktarõlarak varlõğõnõ devam ettirir. Varlõğõnõ devam 

ettirebilmesi de eski topraklarõn arkalarõndan gelen yeni kuşağa bu mirasõ ak-
tarabilmesine bağlõdõr. …ğŸt verme davranõşõ genellikle gšrmŸş geçirmiş yaşlõ 
ve tecrŸbeli insanlar tarafõndan yapõlõr. Lokman Hekim olarak bilinen ve 
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KurÕ‰nÕda da adõ geçen bilgenin oğluna šğŸdŸnŸ sõk sõk hatõrlarõz. ÔYavrucu-
ğum! KŸçŸmseyerek insanlardan yŸz çevirme ve yeryŸzŸnde bšbŸrlenerek yŸ-
rŸme. YŸrŸyŸşŸnde tabi” ol, sesini alçalt...Õ (31:18-19) …ğŸt vermenin TŸrk 
kŸltŸrŸndeki šrneklerine değinecek olursak Orhun AbideleriÕnden başta olmak 
Ÿzere D”v‰nŸ LŸg‰tiÕt-TŸrk, AtabetŸÕl-Hak‰yõk, D”v‰n-õ Hikmet gibi pek çok 
eserde ya da Osmanlõ kapsamõnda değerlendirecek olursak herkesçe bilinen 
Şeyh EdebalõÕnõn Osman GaziÕye vasiyetinde šğŸt verici ifadelere rastlamak 
mŸmkŸndŸr (Erenoğlu, 2007: 1152-1153; Tšrenek, 2015: 42). …ğŸt verme 
davranõşõ klasik edebiyata da yansõmõş hatta pendn‰me tŸrŸ bu šğŸt verme ge-
leneğinden ortaya çõkmõştõr. S‰f” D”v‰nõÕnda šğŸt verici olarak pîr-i mugân ile 
karşõlaşõlmaktadõr. Beyitte şair kendisine, her an pîr-i mugânÕõn düğŸnde şarap 
için inat etmemesi gerektiği konusundaki nasihatlerini hatõrlatmakta: 

 

Pendi bu-durur pîr-i mugânuñ bize her dem 
S‰f” mey içŸn sžrda sakõn olma muÔ‰nid (132, 28/7) 
 

2.10. Hayõrseverce Davranmak 
Zorda kalmõşlara yardõm etmek TŸrk toplumunu diğer pek çok toplumdan 

ayõran šzelliklerdendir. Bu šzelliğiyle TŸrkler ayak bastõklarõ yerlere de bu 
šzelliği gštŸrmŸşler, gittikleri yerlerde adaletin ve cšmertliğin sembolŸ ol-
muşlardõr. Du Loir 1954Õte şu malumatlarõ vermektedir. ÒDoğuÕda yolculuk 
esnasõnda bir yatakta veya kendisini taşõyabilecek bir karyolada uyumak iste-
yenlerin kervansaraylarõn dõşõnda bulabilecekleri başka bir konaklama mek‰nõ 
yoktur. Kervansarayda aynõ hasõr Ÿzerinde TŸrkler, İranlõlar, Rumlar ve Erme-
niler bir arada bulunabilmektedir. Yolcularõn ihtiyaçlarõnõ karşõlamak için bazõ 
kimseler yol Ÿzerinde çeşmeler yaptõrmõşlar. Aynõ yardõmseverlik duygusu ba-
zõlarõna õrmaklar Ÿzerine kšprŸler yaptõrõp yollarõ birleştirirken bazõlarõna da 
yollarõ temizletiyor ya da kaldõrõm yaptõrõyor.Ó (Du Loir, 2016: 146) J. de To-
urnefort da eserinde ÒKšylerdeki evlerin kapõlarõ šnŸnde, yolcularõn içmesi 
için su testileri bulunur. Yardõmseverlik dŸşŸncesi šylesine yaygõnlaşmõştõr ki, 
TŸrkler arasõnda pek az gšrŸnmekle birlikte, dilenciler bile fazla paralarõnõ 
yoksullara verme zorunluluğunu duyarlar;Ó (Tournefort, 2005: 63) diyor. 

Toplum içerisindeki bu hayõrseverlik davranõşõna edeb” metinlerimizde de 
çok sõk rastlamak mŸmkŸndŸr. Klasik edebiyat içerisinde hayõrseverlik šrnek-
lerine bakacak olursak pek çok nasihatname içerisinde hayõrseverce davranõşa 
yšnelik cšmertlik, iyilik gibi kavramlarõn šğŸtlendiğini sšylemek mŸmkŸn-
dŸr.7 S‰f” D”v‰nõÕnda ise padişahõn kefesi hayõrseverlik davranõşõ bakõmõndan 
ay ve gŸneşe benzetilmiş, tõpkõ gŸneşin gŸndŸz dŸnyayõ cšmertçe aydõnlatmasõ  
____________________________________ 

7. Detaylõ bilgi için bkz. Erkan Akalõn, ÒDeğerler Eğitiminde Klasik TŸrk Edebiyatõ Me-
tinlerinden Faydalanmak: Manzum Nasihatnameler …rneğiÓ, Değerler Eğitimi Dergisi, C. 19, 
S. 41, 2021, s. 102-104. 

ve gece de ayõn dŸnya Ÿzerine nurunu yansõtmasõ gibi onun terazisinin altõn ve 
gŸmŸş dağõtmasõ teşhis sanatlarõyla ve mŸbalağalõ bir dille anlatõlmõştõr:  

 

Gece gündüz sim ü zer bahş etmege mîzânuñuñ 
Keffesinüñ biri mehdür birisi enver güneş (106, 1/30) 
 

3. Şahs” Davranõş Biçimleri 
3.1. Libas Giymek/Giydirmek 
Giyim bulunduğu toplumun inancõ, kŸltŸrŸ, yaşam tarzõnõ Ÿzerinde barõn-

dõran diğer topluluklara gšrsel mesaj ileten bir araç olarak, geleneksel top-
lumda kişinin içinde bulunduğu sosyal statŸ, estetik anlayõşõ, işlevine ait šzel-
likleri yansõtmaktadõr. Evliya ‚elebi SeyahatnamesiÕnde yer alan bilgilere gšre 
Osmanlõ ahalisi samur kŸrk, atlas, çuka, ferace, kontuş, dolama yelek, şalvar, 
kaftan, yaşmak, aba denilen elbiseler giyerlerdi. Bu elbiseler kişilerin sosyal 
statŸsŸnŸn de bir gšstergesidir (Pamuk, 2015: 218-220). 

Klasik şiirimizde giyim kuşam kavramõ da hem statŸ açõsõndan hem de in-
sanlarõn sosyal yaşantõlarõndaki argŸmanlarõn edebiyata yansõmasõ açõndan son 
derece šnemlidir. Edebiyatta giyim kuşamõn pek çok giysinin çeşitli anlamlar 
barõndõrarak yer aldõğõnõ sšylemek mŸmkŸndŸr.8 Kõyafet giydirme davranõşõ 
bir şeyhin libas giydirmesi şeklinde dŸşŸnŸlŸrse tasavvuf” bir h‰lden başka bir 
h‰le geçişi de çağrõştõrmaktadõr (Pala, 1989: 135). S‰f” D”v‰nõÕnda ise libas 
giydirme davranõşõ karşõmõza çõkmaktadõr. Bir mersiyede Hz. HŸseyinÕe hita-
ben S‰f”Õyi Kevser şarabõna kandõrmasõnõn yanõnda Rõdvan cennet elbisesini 
kendisine giydirmesini istiyor: 

 

Kandur şarâb-õ Kevsere S‰f” kulu–õ sen  
GeydŸr libâs-õ hulle-i Rõdv‰n y‰ HŸseyn (113, 3/28) 
 

3.2. Acõyõ Dile Getiriş Biçimi Olarak Yanmak, Dert Yanmak 
ÒTŸrk dilinde ateş; yanmayõ, kurumayõ ve dolayõsõyla susuz kalmayõ, õsõyõ, 

aydõnlaşmayõ, õşõğõ, enerjiyi, pişip kõvama gelmeyi ve derdi dile getirmeye ya-
rayan çok anlamlõ bir metafordur.Ó  ‚ekilen acõ için Òbağrõ yanmak, içi yan-
mak, yakõnmakÓ gibi deyimler kullanõlõr. Bir şeyi fazla ve tutkulu bir şekilde 
istemek anlamõnda Òyanõp yakõlma, yanõp kavrulma, yanõp tutuşmaÓ gibi ka-
lõplaşmõş ifadeler kullanõlõr. ÒAğõt yakmakÓ ve ÒtŸrkŸ yakmakÓ deyimlerinin 
kullanõlmasõ derdi dile getirmek amacõna yšneliktir (Piliçkova, 2011: 459). 
Yanmak kavramõ acõyõ dile getiriş biçimi olarak ele alõndõğõnda ve TŸrk top-
lumu šzelinde dŸşŸnŸldŸğŸnde insanlarõn birbirlerine dert yanarken h‰l ve 
davranõşlarõnõ hayal etmek mŸmkŸndŸr.  
________________________________________ 

8. Detaylõ bilgi için bkz. Olcay Hiçdurmaz, Klasik TŸrk Şiirinde Maddi KŸltŸr Giyim-Ku-
şam, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ, YŸksek Lisans Tezi, Erzurum 2009. Işõlay 
Põnar …zlŸk, Klasik TŸrk Şiirinde Giyim Kuşam, Kõrõkkale †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-
tŸsŸ, Doktora Tezi, Kõrõkkale 2011. 
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kŸltŸrŸndeki šrneklerine değinecek olursak Orhun AbideleriÕnden başta olmak 
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ayõran šzelliklerdendir. Bu šzelliğiyle TŸrkler ayak bastõklarõ yerlere de bu 
šzelliği gštŸrmŸşler, gittikleri yerlerde adaletin ve cšmertliğin sembolŸ ol-
muşlardõr. Du Loir 1954Õte şu malumatlarõ vermektedir. ÒDoğuÕda yolculuk 
esnasõnda bir yatakta veya kendisini taşõyabilecek bir karyolada uyumak iste-
yenlerin kervansaraylarõn dõşõnda bulabilecekleri başka bir konaklama mek‰nõ 
yoktur. Kervansarayda aynõ hasõr Ÿzerinde TŸrkler, İranlõlar, Rumlar ve Erme-
niler bir arada bulunabilmektedir. Yolcularõn ihtiyaçlarõnõ karşõlamak için bazõ 
kimseler yol Ÿzerinde çeşmeler yaptõrmõşlar. Aynõ yardõmseverlik duygusu ba-
zõlarõna õrmaklar Ÿzerine kšprŸler yaptõrõp yollarõ birleştirirken bazõlarõna da 
yollarõ temizletiyor ya da kaldõrõm yaptõrõyor.Ó (Du Loir, 2016: 146) J. de To-
urnefort da eserinde ÒKšylerdeki evlerin kapõlarõ šnŸnde, yolcularõn içmesi 
için su testileri bulunur. Yardõmseverlik dŸşŸncesi šylesine yaygõnlaşmõştõr ki, 
TŸrkler arasõnda pek az gšrŸnmekle birlikte, dilenciler bile fazla paralarõnõ 
yoksullara verme zorunluluğunu duyarlar;Ó (Tournefort, 2005: 63) diyor. 

Toplum içerisindeki bu hayõrseverlik davranõşõna edeb” metinlerimizde de 
çok sõk rastlamak mŸmkŸndŸr. Klasik edebiyat içerisinde hayõrseverlik šrnek-
lerine bakacak olursak pek çok nasihatname içerisinde hayõrseverce davranõşa 
yšnelik cšmertlik, iyilik gibi kavramlarõn šğŸtlendiğini sšylemek mŸmkŸn-
dŸr.7 S‰f” D”v‰nõÕnda ise padişahõn kefesi hayõrseverlik davranõşõ bakõmõndan 
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8. Detaylõ bilgi için bkz. Olcay Hiçdurmaz, Klasik TŸrk Şiirinde Maddi KŸltŸr Giyim-Ku-
şam, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ, YŸksek Lisans Tezi, Erzurum 2009. Işõlay 
Põnar …zlŸk, Klasik TŸrk Şiirinde Giyim Kuşam, Kõrõkkale †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-
tŸsŸ, Doktora Tezi, Kõrõkkale 2011. 
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Bu kavram bir metafor olmasõ dolayõsõyla edebiyat ile de yakõndan ilişkili-
dir. Klasik edebiyatta da aşk ateşi ile yakõndan al‰kalõ olarak ‰h, fery‰d, fig‰n, 
n‰le kavramlarõ çok sõk kullanõlmaktadõr.9 S‰f” D”v‰nõÕnda da Hz. HŸseyinÕe 
nida edilerek onun gam meclisinde hasret ateşiyle yanmayanlarõn ney gibi in-
leyiş içinde (yanõk sesli) olmasõnõ sšyleniyor: 

 

Bezm-i gamunda âteş-i hasretle yanmayan  
Olsun hemîşe ney gibi nâlân yâ Hüseyn (112, 3/23)  
 

GšnŸl klasik şiirde iyiliklerin ya da kštŸlŸklerin, gŸzelliklerin ya da bel‰la-
rõn yansõyacağõ bir merkez olmasõ bakõmõndan sõklõkla kullanõlan bir kavram-
dõr. Bu anlamda S‰f”Õde gšnŸl kavramõ acõ çekmesi bakõmõndan ele alõnmõştõr. 
S‰f” çaresiz gšnlŸn derdini kime kiminle paylaşacağõnõ bilmemekte ve bir kişi 
var mõ ki hiç ağlamamõş, dert yanmamõş olsun diyerekten istifham sanatõna da 
başvurarak bir şekilde dert yanacak birisini aradõğõnõ ifade etmektedir: 

 

Ben kime şerh eyleyem derd-i dil-i bî-çâreyi 
Var mõ bir cân k’etmemişdür zârî vü giryân aña (118, 7/5)  
   

Başka bir beyitte de ay yŸzlŸlerin elinden nice feleklerin gŸneşinin dertlen-
diğini ve her seher dert yanmak için sultana gittiğini sšylemektedir: 

 

Mâh-peykerler elinden nece kim mihr-i felek 
Her seher baş açuban derd-ile sultâna geder (158, 67/6) 
 

3.3. Hayret Etmek 
Hayret etme davranõşõ kişinin şaşõrmasõ sõrasõnda gšstermiş olduğu tepkisel 

bir ifadedir. Beklenmedik bir davranõş veya bir durum karşõsõnda kişinin elinde 
olmadan yaptõğõ şaşkõnlõk h‰lidir. Klasik edebiyat bŸnyesinde de şaşkõnlõk ya 
da hayret ifade eden davranõş şekilleri kendine yer bulmuştur.10 Şair, servi ağa-
cõnõn kendi aksini gšrŸp y‰rin boyunun aksi zannetmesiyle hayretinden yõllar-
dõr su kenarõnda kaldõğõnõ teşhis ve hŸsnŸ talil sanatlarõna başvurarak dile ge-
tiriyor: 

KendŸnŸ– Ôaksin gšrŸp ‰b içre kaddŸ– sandõ serv 
Kaldõ ol hayretle yõllardur ken‰r-õ ‰bda (249, 203/3) 
 

4. Beden Dili ile İfade Edilen Davranõş Biçimleri 
4.1. El Uzatmak 
El uzatmak ifadesi eylemi yapanõn niyetine dayalõ olarak farklõ anlamlar 

kazanõr. Bu davranõşõ inceleme konusu olan divandaki anlamõyla değerlendi-
_______________________________________ 

9. Detaylõ bilgi için bkz. İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri SšzlŸğŸ, KŸltŸr Bakanlõğõ 
Yayõnlarõ, Ankara 1989, s. 21-22. 

10. Detaylõ bilgi için bkz. Namõk Açõkgšz, ÒBir Jest ve Mimik Olarak Hayret İlen Barmağõn 
DişlemekÓ, Edebiyatta Jest ve Mimik, Kitabevi Yayõnlarõ, İstanbul 2020, s. 477-487. 

recek olursak kendine ait olmayan bir şeye sahip çõkmak, sahiplenmek şeklinde 
açõklamak mŸmkŸndŸr (Tanyeri, 1999: 102). S‰f” bir beyitinde sevgilinin gü-
lŸne goncasõna el uzatmayõ o gŸlŸn ve goncanõn dikeni olmak gibi kabul et-
miştir ve bu edebiyatta kštŸ bir davranõş olarak kabul edilir: 

 

Diken olma gül-ise goncasõna 
El uzatma güline goncasõna (232, 177/1)   

4.2. Yüz Berkitmek  
Berk katõ demektir. YŸz berkitmek de katõ yŸzlŸlŸk etmek anlamõnda de-

yim olarak kullanõlan bir davranõş şeklidir (Arslan, 2009: 129). Bu davranõş 
incelenen divanda kõzgõnlõk ya da hoşnutsuzluğun bir ifadesi olarak kullanõl-
mõştõr ve sevgili tarafõndan ‰şõğa karşõ sergilenen mimiksel bir tepkidir. S‰f” 
eserinde kendi yŸzŸne karşõ sevgili yŸzŸnŸ berkitse de naziklik gšsterip ‰şõğa 
nazar etse de ona karşõ kesinlikle katõ davranmamayõ sakõn sšzŸyle ifade edi-
yor: 

Yüz berkidüp âyîne-i ruhsâruña Sâfî  
Nâzüklük-ile kõlsa nazar olma sakõn saht (127, 20/5) 
 

4.3. Beli Bükülmek 
İnsanlarõn yaşlarõ dolayõsõyla vŸcutlarõnda oluşan birtakõm al‰metler vardõr. 

Bu al‰metlerden bir tanesi de ileri yaşlarda oluşan bel bŸkŸlme hadisesidir. 
Edebiyatõmõzda beli bŸkŸlmŸş insanlar şekil itibariyle Arap alfabesindeki dal 
harfine benzetilmiştir (Savran, 2009: 929). S‰f” de sevgilinin aşkõnõn gamõ ve 
derdiyle onun kaşõ gibi belinin bŸkŸldŸğŸnŸ (yaşlandõğõnõ) ifade etmek istemiş 
ve dal harfi ile kendi boyu arasõnda benzerlik yšnŸnden bir ilgi kurmuştur:  

 
Dâl etdi şehâ kaddümi şol râ kaşuñ âhir 
Derd ü gam-õ Ôõşkuñla beni etmek içün red (132, 27/6) 
 

4.4. Kaş Çatmak 
Bu davranõş şekli šfke ya da kõzgõnlõk gibi bir duygunun yŸz hatlarõna yan-

sõmasõdõr. Klasik edebiyatõmõzda sevgili ‰şõğõna devamlõ eziyet eder, sinirlenir 
ya da kõzar ve bu duygularõnõ da bir mimiksel ifade olarak yŸzŸne yansõtõr. 
Yani kaşõnõ çatar. Bu davranõş ‰şõğõn hoşuna gider. ‚ŸnkŸ sevgilinin onu 
šnemsediğini gšsterir. Sevgiliye kaş çatarak ve kõzgõnlõk ile bakmamasõnõ sšy-
leyen S‰f”, halk arasõnda deyimsel bir ifade olan ÒgšzŸnŸn ŸstŸnde kaşõn varÓ 
ifadesini de sevgili için kullanmõş ve kimsenin ona bšyle bir yakõştõrmada bu-
lunmaya cesaret edemeyeceğini vurgulamak istemiştir: 

 

Kaşu– çatuban hõşm-õla kõlma nazar ‰hir  
Kim der saña cânâ gözüñ üstinde kaşuñ var (142, 43/3) 
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DişlemekÓ, Edebiyatta Jest ve Mimik, Kitabevi Yayõnlarõ, İstanbul 2020, s. 477-487. 
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4.5. Baş Sallamak 
Türk toplumunun beden dilinde baş çok önemli bir yere sahiptir. Zira ileti-

şimde mimik dediğimiz yüz ifadeleri, başõn sağa veya sola meyilli olmasõ, dik 
veya öne doğru düşmüş olmasõ hep bir anlam ifade etmektedir. Türklere has 
bir özellik olan başõn yukarõ ve aşağõ doğru sallanmasõ onaylama anlamõna ge-
lirken, sağa ve sola doğru sallanmasõ ise onaylamama anlamõna gelmektedir. 

Aşağõdaki beyitte S‰f”, rind ve zahidin gšrŸş ayrõlõklarõ dile getirilerek 
v‰izin aşõğa laf söylediğini ve başõnõ (sağa sola) sallayarak aşõğõ onaylamadõ-
ğõnõ dile getirmekte. Bu h‰l benzerlik ilgisi kurularak kurdun suçu olmadõğõ 
h‰lde adõnõn kštŸye çõkmasõ ama diğer taraftan tilkinin başlar kesmesi olayõna 
benzetilmiştir: 

 

‘Âşõka dil uzadup başõn salar v‰Ôiz vel” 
Dilki var başlar keser kurdu– hem‰n adõ yavuz (182, 104/5) 
 

5. Refleksif Davranõş Biçimleri 
5.1. YŸzŸ Kõzarmak 
İnsanlarõn yŸzlerinin kõzarmasõ duygularõ yansõtma biçimlerinin doğal sü-

reç içerisinde refleksif bir yansõmasõdõr. Suçluluk duygusu, utanma, hay‰, çe-
kingenlik gibi hallerde daha çok karşõlaşõlan bir davranõş şeklidir (…ztŸrk, 404: 
2014). TŸrk toplumunda eskiden beri rastlanõlan bir davranõş şekli olan yüz 
kõzarmasõna edeb” eserlerimizde de rastlanõlmaktadõr. S‰f” D”v‰nõ šzelinde ya-
põlan incelemede yŸz kõzarma davranõşõna tek bir beyitte rastlanõlmõştõr. Şair 
sevgilinin şarap renkli dudağõna meyli olmadõğõnõ ve amacõnõn sadece m‰şu-
kun meclisinde yŸzŸ kõzararak gŸl toplamak olduğunu söylüyor: 

 

MeylŸm olmağõn leb-i mey-gžnu–a 
YŸz kõzardup meclisinde gŸl derem (206, 139/4)  
 

5.2. Yaka Yõrtmak 
İnsanlarõn ŸzŸntŸlerini davranõşlarla ifade ederken bir takõm istemsiz hare-

ketler yaptõklarõnõ gšzlemlemek mŸmkŸndŸr. †zŸntŸ, keder gibi duygularõn 
ifadesi olarak kullandõğõmõz yaka yõrtmak tabiri de aslõnda ŸzŸntŸnŸn vermiş 
olduğu bilinçsizlik h‰liyle yapõlan bir davranõş biçimidir. Klasik edebiyat içe-
risinde hem insana šzgŸ ŸzŸntŸlerin bir ifadesi olarak hem de bir davranõş bi-
çimi olmasõ dolayõsõyla pek çok şiirde kullanõlan yaka yõrtmak11 S‰f” D”v‰nõÕn 
da da kendisine yer bulmuştur. Sabah rŸzg‰rõ sevgiliye ait gŸl bahçesinin ya-
põsõnõ gšrŸnce ŸzŸntŸsŸnden yakasõnõ yõrtar, şeklinde anlamõnõ šzetleyebilece- 
_____________________________ 

11. Detaylõ bilgi için bkz. İlknur Pala, “Klasik Türk Şiirinde Jest ve Mimik Olarak Çâk-i 
Gir”b‰n/Yaka YõrtmakÓ, Edebiyatta Jest ve Mimik, Kitabevi Yayõnlarõ, İstanbul 2020, s. 465-
475.  

ğimiz bu beyitte mübalağalõ bir Ÿslžp kullanõlmõş ve kişileştirme sanatõna da 
yer verilmiştir: 

Görince gülşen-i hŸsnŸ– bin‰sõn 
Sab‰ fery‰d edŸp yõrtar yakasõn (210, 146/1) 
 

5.3. Yüz Sürmek 
Saygõ ifade eden bir davranõş biçimidir. Bu davranõş normalde deyimlere 

konu olmasõ bakõmõndan mec‰z” bir anlam taşõmaktadõr ve edebiyatõmõzda da 
pek çok mecaza da konu olmuştur.12 Fakat saygõ veya sevgi duyulan bir kişinin 
ona ait olan bir varlõğõna yŸz sŸrmek geçmişte yapõlan ‰detlerdendir13 ve klasik 
edebiyatõmõzda da şairler tarafõndan kullanõldõğõ bilinmektedir.14 Aşağõdaki be-
yitte S‰f”, y‰rin saadetli eşiğine yŸz sŸrmenin mutluluğunu dile getirirken ken-
disi gibi pek çok kişinin o eşiğe yŸz sŸrmek istediğini fakat kendisi gibilere bir 
anlõk o eşiğe yŸz sŸrmenin nasip olduğunu sšylŸyor: 

 

DevletlŸ ‰sit‰nu–a yŸz sŸrdŸgŸm bu kim 
Bir demde bi– benŸm gibiye feth-i b‰b olur (149, 55/5) 
 

Sonuç 
S‰f” D”v‰nõÕndaki davranõşlardan hareketle; o dšnem içinde yaşamõş insan-

lar etrafõnda şekillenen toplumun yapõsõ, karakteri, davranõşlarõn sebebi analiz 
edilmeye çalõşõlmõş ve toplumumuzun davranõş kalõplarõ incelenmiştir. S‰f” 
D”v‰nõÕnda toplamda 14 adet davranõş şekline rastlanõlmõştõr. Bu davranõşlar-
dan Tanõşmak, Selamlaşmak, H‰l Hatõr Sormak, Kucaklaşmak, Hediyeleşmek, 
Tebrik Etmek, Misafir Olmak, Dert Yanmak, El Uzatmak, YŸz Berkitmek, Kaş 
‚atmak, Baş Sallamak ve YŸzŸ Kõzarmak başlõklarõ altõnda incelediğimiz dav-
ranõş şekillerinin bazõlarõnõn kaybolmayõp ufak farklõlõklarla gŸnŸmŸze geldiği 
gšrŸlmektedir. Yaka Yõrtmak ve YŸz SŸrmek başlõklarõ altõnda incelediğimiz 
davranõşlar ise yok olmaya yŸz tutan değerlerin ve davranõş biçimlerinin ede-
biyat vasõtasõ ile gŸnŸmŸze yansõmasõdõr. Edebiyata akseden yšnŸyle dŸşŸnŸ-
lecek olursa kuşaktan kuşağa aktarõlan bu davranõş şekilleri sayesinde edeb” bir 
ifade ve anlatõm zenginliği elde edilmiştir. Bu davranõş kalõplarõnõn evrensel 
yšnŸ itibariyle başka toplumlarda farklõ şekillerde gšrŸldŸğŸ bilinmektedir. 
Fakat TŸrk toplumunda kabul gšrdŸğü şekilde davranõşlarõn S‰f” D”v‰nõÕna  
___________________________________________________________________ 

12. Detaylõ bilgi için bkz. Mehmet Ali Tanyeri, …rnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, Ak-
çağ Yayõnlarõ, Ankara 1999. 

13. Bir inanõş çeşidi olarak K‰be duvarõna ya da šrtŸsŸne yŸz sŸrŸlmesi yine Hz. Peygam-
berin kabrine yŸz sŸrŸlmesi ele alõnmõştõr. Nurdoğan TŸrk, ÒKur’ân-õ Ker”mÕde Hac ve Umre 
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4.5. Baş Sallamak 
Türk toplumunun beden dilinde baş çok önemli bir yere sahiptir. Zira ileti-

şimde mimik dediğimiz yüz ifadeleri, başõn sağa veya sola meyilli olmasõ, dik 
veya öne doğru düşmüş olmasõ hep bir anlam ifade etmektedir. Türklere has 
bir özellik olan başõn yukarõ ve aşağõ doğru sallanmasõ onaylama anlamõna ge-
lirken, sağa ve sola doğru sallanmasõ ise onaylamama anlamõna gelmektedir. 

Aşağõdaki beyitte S‰f”, rind ve zahidin gšrŸş ayrõlõklarõ dile getirilerek 
v‰izin aşõğa laf söylediğini ve başõnõ (sağa sola) sallayarak aşõğõ onaylamadõ-
ğõnõ dile getirmekte. Bu h‰l benzerlik ilgisi kurularak kurdun suçu olmadõğõ 
h‰lde adõnõn kštŸye çõkmasõ ama diğer taraftan tilkinin başlar kesmesi olayõna 
benzetilmiştir: 

 

‘Âşõka dil uzadup başõn salar v‰Ôiz vel” 
Dilki var başlar keser kurdu– hem‰n adõ yavuz (182, 104/5) 
 

5. Refleksif Davranõş Biçimleri 
5.1. YŸzŸ Kõzarmak 
İnsanlarõn yŸzlerinin kõzarmasõ duygularõ yansõtma biçimlerinin doğal sü-

reç içerisinde refleksif bir yansõmasõdõr. Suçluluk duygusu, utanma, hay‰, çe-
kingenlik gibi hallerde daha çok karşõlaşõlan bir davranõş şeklidir (…ztŸrk, 404: 
2014). TŸrk toplumunda eskiden beri rastlanõlan bir davranõş şekli olan yüz 
kõzarmasõna edeb” eserlerimizde de rastlanõlmaktadõr. S‰f” D”v‰nõ šzelinde ya-
põlan incelemede yŸz kõzarma davranõşõna tek bir beyitte rastlanõlmõştõr. Şair 
sevgilinin şarap renkli dudağõna meyli olmadõğõnõ ve amacõnõn sadece m‰şu-
kun meclisinde yŸzŸ kõzararak gŸl toplamak olduğunu söylüyor: 

 

MeylŸm olmağõn leb-i mey-gžnu–a 
YŸz kõzardup meclisinde gŸl derem (206, 139/4)  
 

5.2. Yaka Yõrtmak 
İnsanlarõn ŸzŸntŸlerini davranõşlarla ifade ederken bir takõm istemsiz hare-

ketler yaptõklarõnõ gšzlemlemek mŸmkŸndŸr. †zŸntŸ, keder gibi duygularõn 
ifadesi olarak kullandõğõmõz yaka yõrtmak tabiri de aslõnda ŸzŸntŸnŸn vermiş 
olduğu bilinçsizlik h‰liyle yapõlan bir davranõş biçimidir. Klasik edebiyat içe-
risinde hem insana šzgŸ ŸzŸntŸlerin bir ifadesi olarak hem de bir davranõş bi-
çimi olmasõ dolayõsõyla pek çok şiirde kullanõlan yaka yõrtmak11 S‰f” D”v‰nõÕn 
da da kendisine yer bulmuştur. Sabah rŸzg‰rõ sevgiliye ait gŸl bahçesinin ya-
põsõnõ gšrŸnce ŸzŸntŸsŸnden yakasõnõ yõrtar, şeklinde anlamõnõ šzetleyebilece- 
_____________________________ 

11. Detaylõ bilgi için bkz. İlknur Pala, “Klasik Türk Şiirinde Jest ve Mimik Olarak Çâk-i 
Gir”b‰n/Yaka YõrtmakÓ, Edebiyatta Jest ve Mimik, Kitabevi Yayõnlarõ, İstanbul 2020, s. 465-
475.  

ğimiz bu beyitte mübalağalõ bir Ÿslžp kullanõlmõş ve kişileştirme sanatõna da 
yer verilmiştir: 

Görince gülşen-i hŸsnŸ– bin‰sõn 
Sab‰ fery‰d edŸp yõrtar yakasõn (210, 146/1) 
 

5.3. Yüz Sürmek 
Saygõ ifade eden bir davranõş biçimidir. Bu davranõş normalde deyimlere 

konu olmasõ bakõmõndan mec‰z” bir anlam taşõmaktadõr ve edebiyatõmõzda da 
pek çok mecaza da konu olmuştur.12 Fakat saygõ veya sevgi duyulan bir kişinin 
ona ait olan bir varlõğõna yŸz sŸrmek geçmişte yapõlan ‰detlerdendir13 ve klasik 
edebiyatõmõzda da şairler tarafõndan kullanõldõğõ bilinmektedir.14 Aşağõdaki be-
yitte S‰f”, y‰rin saadetli eşiğine yŸz sŸrmenin mutluluğunu dile getirirken ken-
disi gibi pek çok kişinin o eşiğe yŸz sŸrmek istediğini fakat kendisi gibilere bir 
anlõk o eşiğe yŸz sŸrmenin nasip olduğunu sšylŸyor: 

 

DevletlŸ ‰sit‰nu–a yŸz sŸrdŸgŸm bu kim 
Bir demde bi– benŸm gibiye feth-i b‰b olur (149, 55/5) 
 

Sonuç 
S‰f” D”v‰nõÕndaki davranõşlardan hareketle; o dšnem içinde yaşamõş insan-

lar etrafõnda şekillenen toplumun yapõsõ, karakteri, davranõşlarõn sebebi analiz 
edilmeye çalõşõlmõş ve toplumumuzun davranõş kalõplarõ incelenmiştir. S‰f” 
D”v‰nõÕnda toplamda 14 adet davranõş şekline rastlanõlmõştõr. Bu davranõşlar-
dan Tanõşmak, Selamlaşmak, H‰l Hatõr Sormak, Kucaklaşmak, Hediyeleşmek, 
Tebrik Etmek, Misafir Olmak, Dert Yanmak, El Uzatmak, YŸz Berkitmek, Kaş 
‚atmak, Baş Sallamak ve YŸzŸ Kõzarmak başlõklarõ altõnda incelediğimiz dav-
ranõş şekillerinin bazõlarõnõn kaybolmayõp ufak farklõlõklarla gŸnŸmŸze geldiği 
gšrŸlmektedir. Yaka Yõrtmak ve YŸz SŸrmek başlõklarõ altõnda incelediğimiz 
davranõşlar ise yok olmaya yŸz tutan değerlerin ve davranõş biçimlerinin ede-
biyat vasõtasõ ile gŸnŸmŸze yansõmasõdõr. Edebiyata akseden yšnŸyle dŸşŸnŸ-
lecek olursa kuşaktan kuşağa aktarõlan bu davranõş şekilleri sayesinde edeb” bir 
ifade ve anlatõm zenginliği elde edilmiştir. Bu davranõş kalõplarõnõn evrensel 
yšnŸ itibariyle başka toplumlarda farklõ şekillerde gšrŸldŸğŸ bilinmektedir. 
Fakat TŸrk toplumunda kabul gšrdŸğü şekilde davranõşlarõn S‰f” D”v‰nõÕna  
___________________________________________________________________ 

12. Detaylõ bilgi için bkz. Mehmet Ali Tanyeri, …rnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, Ak-
çağ Yayõnlarõ, Ankara 1999. 

13. Bir inanõş çeşidi olarak K‰be duvarõna ya da šrtŸsŸne yŸz sŸrŸlmesi yine Hz. Peygam-
berin kabrine yŸz sŸrŸlmesi ele alõnmõştõr. Nurdoğan TŸrk, ÒKur’ân-õ Ker”mÕde Hac ve Umre 
İb‰detlerine Dair Yanlõş İnanç ve Davranõşlarõ İfade Eden åyetlerin Tefsiri”, Gümüşhane 
†niversitesi İlahiyat FakŸltesi Dergisi, S. 3/5, 2014, s. 16-17. 

14. Detaylõ bilgi için bkz. BŸlent Kaya, ÒB‰k” DivanõÕnda AtasšzŸ ve DeyimlerÓ, Asia Mi-
nor Studies, S. 8/1, 2020, s. 415. 
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yansõdõğõnõ sšylemek mŸmkŸndŸr. D”v‰nda rastlanan davranõş şekilleri bize o 
dšnem insanõnõn kŸltŸrel ve sosyal hayatõ, ekonomik imk‰nlarõ, insan ilişkileri, 
toplumun değer yargõlarõ hakkõnda fikir sahibi olmamõzõ sağlamakdõr. Aynõ za-
manda buradan yola çõkarak TŸrk toplumunun geçmişten getirdiği gelenekle-
rinin nasõl bir yol izleyerek gŸnŸmŸze ulaştõğõ S‰f” D”v‰nõ šzelinde kõsmen de 
olsa incelenmiştir. Bšylece kŸltŸrde yer alan çeşitli değişme ve gelişmeleri 
daha sağlõklõ gšzlemleme fõrsatõ bulunmuştur. Her davranõş biçiminde yaşam 
şekline ait kŸltŸrel değerlerin eser šzelinde gšzlemlenebilmesi toplum değer-
lerinin gelecek kuşaklara aktarõlarak kŸltŸrel kişilik ve kimliğin sŸrekliliği de 
sağlanmaktadõr. 
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yansõdõğõnõ sšylemek mŸmkŸndŸr. D”v‰nda rastlanan davranõş şekilleri bize o 
dšnem insanõnõn kŸltŸrel ve sosyal hayatõ, ekonomik imk‰nlarõ, insan ilişkileri, 
toplumun değer yargõlarõ hakkõnda fikir sahibi olmamõzõ sağlamakdõr. Aynõ za-
manda buradan yola çõkarak TŸrk toplumunun geçmişten getirdiği gelenekle-
rinin nasõl bir yol izleyerek gŸnŸmŸze ulaştõğõ S‰f” D”v‰nõ šzelinde kõsmen de 
olsa incelenmiştir. Bšylece kŸltŸrde yer alan çeşitli değişme ve gelişmeleri 
daha sağlõklõ gšzlemleme fõrsatõ bulunmuştur. Her davranõş biçiminde yaşam 
şekline ait kŸltŸrel değerlerin eser šzelinde gšzlemlenebilmesi toplum değer-
lerinin gelecek kuşaklara aktarõlarak kŸltŸrel kişilik ve kimliğin sŸrekliliği de 
sağlanmaktadõr. 
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MURÂDÎ DİVANI’NDA DENİZ İMGESİ    
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Öz: İnsanoğlunun tabiatla ilişkisinde deniz; durgunluğu, enginliği, hõrçõnlõğõ, dinginliği gibi 
birçok yšnŸyle insanõn ruh h‰li Ÿzerinde tesir bõrakmõştõr.  

Bu tesirin izleri İslamiyet šncesi dšnemden beri TŸrk edebiyatõna yansõmõştõr. İslami dšnem 
TŸrk edebiyatõnda ise deniz taşõdõğõ bu lirik anlamõn dõşõnda tasavvufi anlamlar da yŸklenmiştir. 

16. yŸzyõlõn şair hŸkŸmdarlarõndan olan Mur‰d” de TŸrkçe divanõnda deniz kavramõnõn hem 
lirik hem de tasavvufi anlamõndan istifade etmiş, eserinde denize ve denizle ilgili kavramlara 
sõkça yer vermiştir. 

Bu çalõşmada Mur‰d” DivanõÕnda deniz ve denizle ilgili bazõ unsurlarõn tasavvur edilme bi-
çimi ve sebepleri ele alõnmõştõr. DivanÕda geçen bu kavramlarla ilgili konuyu yansõtabilecek bazõ 
beyitler seçilmiş, denizin ve ilgili sšzcŸklerin yŸklendiği anlamlar, imgeler açõklanmaya çalõşõl-
mõştõr.  

Anahtar Kelimeler: Mur‰d”, Mur‰d” Divanõ, imge, deniz. 
 

THE IMAGE OF SEA IN THE DIVAN OF MURÂDÎ 
Abstract: In the relationship of human beings with nature, the sea has had an impact on the 

human mood in many aspects such as its calmness, vastness, irritability, and serenity. 
Traces of this influence have been reflected in Turkish literature since the pre-Islamic period. 

In Islamic period Turkish literature, on the other hand, besides this lyrical meaning, the sea has 
also been loaded with mystical meanings. 

Mur‰d”, one of the poet rulers of the 16th century, benefited from both the lyric and mystical 
meanings of the concept of the sea in her Turkish divan, and frequently included the sea and the 
concepts related to the sea in his work. 

In this study, the way in which the sea and some elements related to the sea are conceived 
in Mur‰d”'s divan and its reasons are discussed. Some couplets that can reflect the subject related 
to these concepts in the divan have been selected, and the meanings and images of the sea and 
related words have been tried to be explained. 

Key Words: Mur‰d”, Mur‰d” Divan, imagination, sea. 
 
1. Giriş 
İnsanoğlu var olduğu sŸreden bu yana doğayla mŸnasebet kurmuş; giyim-

kuşamõnõ, beslenme ve barõnma kŸltŸrŸnŸ, geçim kaynaklarõnõ vb. ağõrlõklõ ola- 
rak tabiata gšre şekillendirmiştir. Tabiat unsurlarõ içerisinde de deniz; durgun- 
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luğu, derinliği, enginliği, hõrçõnlõğõ, kudreti gibi birçok yšnŸyle insanõ etkile-
miş, farklõ kavimlerdeki insanlarõn duygu ve dŸşŸncelerine ifade aracõ olmuş-
tur. 

İbrahim Dilek, bazõ milletlerin mitolojisinde yer alan su ve deniz metafor-
larõyla ilgili şu bilgileri vermektedir: 

 

ÒTŸrk mitolojisinde başlangõçta ne gšk vardõr ne de bir yer. DŸnya bŸyŸk 
bir denizden ibarettir. Mayalara gšre, evrenin başlangõcõnda sudan başka hiçbir 
şey yoktur, var olan şey yalnõzca durgun sudur. Fin destanõ KalavelaÕda yeryŸ-
zŸnŸ yaratan gšrkemli Luonattar, başlangõçta her yeri kaplayan suyun Ÿzerinde 
uçmaktadõr. SŸmer mitolojisinde de hiçbir şey yokken yalnõzca ilksel deniz var-
dõr. Kõzõlderili mitolojisinde ise yŸce gŸç Maheo šnce tuzlu suyu yaratõr (Dilek, 
2018: 68). 

 

Toplumlarõn ortak hafõzasõ olarak telakki edilen deyim ve atasšzlerinde de-
niz farklõ anlamlarla karşõmõza çõkmaktadõr. “Denizi geçip çayda boğulmak, 
denize dŸşen yõlana sarõlõr.Ó deyim ve atasšzŸnde gŸç, zor durum; ÒDevletin 
malõ deniz yemeyen domuz.Ó deyiminde çokluk, bolluk; “İyilik et denize at, 
balõk bilmezse Halik bilir.Ó atasšzŸnde ise karşõlõk anlamlarõnõ taşõmaktadõr 
(https://sozluk.gov.tr/ erişim tarihi: 10.04.2022). 

Klasik TŸrk edebiyatõnda da mazmunlarõn oluşmasõnda tabiatõn, mek‰nõn 
šnemli etkisi olmuştur. Sanatçõlar somut gerçekleri ince hayal dŸnyalarõndan 
sŸzerek soyutlaştõrmõşlar; farklõ teşbihlerde, istiarelerde işlemişlerdir.  

Tabiat unsurlarõ arasõnda yer alan deniz, divan edebiyatõ sanatçõlarõnõ etki-
lemiş, onlarda farklõ çağrõşõmlara vesile olmuştur. ÒBahr, kulzŸm, derya, 
yemm, umman sšzcŸkleriyle karşõlanan deniz, temel anlamõnõn dõşõnda gšz-
yaşõ, gam, gšnŸl, aşk, cšmertlik, kerem, rahmet, ilim, mana, şiir gibi anlam-
larda kullanõlmõştõr.Ó (Pala, 1999: 103-104). 

Divan edebiyatõnõn ana kaynaklarõndan olan tasavvuf da bu kavramõn eser-
lerdeki kullanõm alanõnõ genişletmiştir. Tasavvufta vahdet-i vŸcžd nazariyesi 
açõklanõrken denize çok farklõ anlamlar yŸklenir. ÒMutlak varlõk olan AllahÕõ, 
onun sonsuz zat makamõnõ ve vahdeti temsil eder. Sžf”ler, varlõğõn bir oldu-
ğunu, kesretin gšrŸnŸrde kaldõğõnõ anlatmak için, daha ziyade deniz imgesini 
kullanmõşlardõr.Ó (†stŸner, 2008: 285). ÒHakikat ehli, AllahÕõ bir deniz; k‰inatõ 
-masiva olmasõ hasebiyle- denizin dalgalarõ olarak gšrŸrÓ (Pala, 1999:104). 
 Divan edebiyatõnda deniz kavramõnõn kullanõmõna yšnelik çeşitli inceleme- 
ler yapõlmõş, bu kavramõn şairlerin hayal dŸnyalarõnda nasõl yer aldõğõ araştõ-
rõlmõştõr.1 

______________________________ 
 1. bk. Bahir Selçuk ÒTeşbih-i Beliğde Kendisine Benzetilen Bir Unsur Olarak Deniz: Ah-
med Kuddus” Divanõ …rneğiÓ ve ÒSinan PaşaÕnõn DŸnyasõnda DenizÓ, BetŸl Mutlu ÒDivan Şii-
rinde Deniz İmgesi ve Şiir …ğretiminde KullanõlmasõÓ KŸrşat Şamil Şahin ÒŞeyhŸlislam  

Edebiyat tarihi boyunca hep var olan deniz; değişen kültür, iklim, inanç, 
coğrafya, dil gibi birçok sebepten štŸrŸ farklõ yaklaşõmlarla ele alõnmõştõr. 

Bu çalõşmada hem tarihte hem de klasik TŸrk edebiyatõnda mŸhim bir yeri 
olan Sultan III. MuradÕõn deniz kavramõnõ nasõl işlediği, divanõndan yola çõkõ-
larak, incelenecektir.  

 

2. Mur‰d” DivanõÕnda Deniz İmgesi2 
Sultan III. Murad (1546-1595) 16. yŸzyõlõn son dšnemlerinde yaşamõş hŸ-

kümdar şairdir. Arapça ve Farsçayõ iyi bilen ve bu dillerde şiir sšyleyecek ka-
dar dšnemin ilimlerine de v‰kõf olduğu belirtilir. Kaynaklarda Arapça ve 
Farsça divanõnõn bulunduğu belirtilse de bunlara henüz ulaşõlamamõştõr (Kõrk-
kõlõç, 2015: 25, 59). TŸrkçe divanõ Ÿzerine yapõlan incelemelerde ise eserin 
1567 gazel, 1 muhammes, 49 mesnevi, 38 kõtÕa ve 47 mŸfretten oluştuğu be-
lirtilmiştir (Kõrkkõlõç, 1985: 369). Şair, TŸrkçe divanõnda Mur‰d” mahlasõnõ 
kullanmõş, sofiyane şiirlere rağbet göstermiş, şiirin tasavvufa temayülünü teş-
vik etmiştir (Hammer, 2011: 911). ÒSultan Murad, şiirlerini diğer Osmanlõ sul-
tanlarõ gibi sade ve basit bir dille sšylemiştir. Şiirlerinde Arapça ve Farsça ter-
kiplere oldukça az rastlanmaktadõr. Tasannuya merakõ yoktur. ådeta konuşur 
gibi bir şiir yazma lisanõna sahiptir.Ó (Kõrkkõlõç, 2015: 44). 

Murad” DivanõÕnda deniz ve onunla eş anlamlõ sšzcŸklerin kullanõm sõklõğõ 
oldukça fazladõr. Deniz 8, bahr 147, derya 121, umman 44, yemm 40, kulzŸm 
2, ebh‰r 3 kez olmak Ÿzere toplam 365 defa bu kavram kullanõlmõştõr. Deniz 
etrafõnda oluşturulan anlatõmlarda ise b‰db‰n 13, mevc 21, temevvŸc 9, emv‰c 
6, fŸlk 40, gavv‰s 16, geşt” 10, sahil 7, zevrak 18, lŸÕlŸ 3, sadef 6, şinav 10 kez 
yer almõştõr. Deniz ve denizle ilgili kavramlarõn divanda toplam kullanõmõ 
568Õdir. Mur‰d” DivanõÕnda deniz ve denizle ilgili kavramlarõn šnemli yer tut-
tuğu bu sayõsal verilerden anlaşõlmaktadõr.   

 2.1. Vahdet, Kesret, GšnŸl, Aşk, åşõk 
 Mur‰d” DivanõÕnda deniz kavramõ, gerçek anlamõnõn dõşõnda çoğunlukla ta-
savvufi anlamda; vahdet, İlahi aşk manasõnda kullanõlmõştõr. Buna gšre deniz; 
vahdeti, tŸm varlõklarõn varlõğõnõ AllahÕõn varlõğõnda bilmeyi, bakõlan her 
şeyde AllahÕõn esma ve sõfatlarõnõn tecellisini gšrmeyi, AllahÕla yakõn olmayõ, 
İlahi aşkõ karşõlar (Pala, 1999: 104, 238, 406). 

 
 

Ey Murâdî bahre düştŸn kim onun p‰y‰nõ yok  
Lîk sen bir bahrsin kim sende deryâ gizlenir (G. 401/5) 

_______________________________ 
Yahya Divanõnda Deniz İmgesi”, Saâdet Şõhyeva ÒNes”m” Divanõnda Bahrla İlgili Tasavvuf” 
Kavramlar.Ó 
      2. Makalede kullanõlan şiir metinleri, Ahmet Kõrkkõlõç tarafõndan hazõrlanan Murad” Divanõ 
(İnceleme-Tenkitli Metin) isimli eserden alõnmõştõr. Eserin kŸnyesi kaynakçada belirtilmiştir. 
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şeyde AllahÕõn esma ve sõfatlarõnõn tecellisini gšrmeyi, AllahÕla yakõn olmayõ, 
İlahi aşkõ karşõlar (Pala, 1999: 104, 238, 406). 

 
 

Ey Murâdî bahre düştŸn kim onun p‰y‰nõ yok  
Lîk sen bir bahrsin kim sende deryâ gizlenir (G. 401/5) 

_______________________________ 
Yahya Divanõnda Deniz İmgesi”, Saâdet Şõhyeva ÒNes”m” Divanõnda Bahrla İlgili Tasavvuf” 
Kavramlar.Ó 
      2. Makalede kullanõlan şiir metinleri, Ahmet Kõrkkõlõç tarafõndan hazõrlanan Murad” Divanõ 
(İnceleme-Tenkitli Metin) isimli eserden alõnmõştõr. Eserin kŸnyesi kaynakçada belirtilmiştir. 
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Daldõ bir dery‰ya kim her katre bir dery‰ durur  
Mevc urursa ger Mur‰d” bahr-õ umm‰n eğlenir (G. 352/7) 
 

Damlalar ve dalgalar ise kesrettir, maddi ‰lemdir. Sayõca çok olsalar da isim 
ve sõfatlarõyla tek olan AllahÕtan bir parçadõrlar. ÒVahdet derkesretÓ çoklukta 
birlik ifadesi bu inanõştan doğmuştur (Pala, 1999: 104, 238, 406). Mur‰d” vah-
det denizine dŸşmŸştŸr. Her şeyde AllahÕõn isim ve sõfatlarõnõ idrak etmekte, 
kendisinde ve varlõkta HakkÕtan başka bir şey bulamamaktadõr. Şair vahdet de-
nizi ile ondan bir cŸz olan damla ve dalganõn hem-h‰l oluşunu ifade etmiştir. 
Dalgalarõ, damlalarõ gšren aslõnda denizden bir parça gšrmŸştŸr.  

 

Bahr-õ b”-p‰y‰nõ kimdir kim ih‰ta eyleye  
Zevrak-õ dil bildi ancak mevcidir dery‰-sõfat (G. 173/3) 
 

Katrede dery‰ muayyen oldu yemde katre kim  
MŸnteh‰-yõ t‰kat olmuştur vŸcžda asl-õ f‰l (G. 771/4) 
 

ÒTasavvuf edebiyatõnda ÒgemiÓ veya ÒkayõkÓ insanõ HakkÕa, manevi kurtu-
luşa, hakikate taşõyan araçtõr; gšnŸldŸr. Sahil-i selamete ulaştõrõr.Ó (Kšle, 
2016: 1870).  

 

Bahr-õ hak”kat içre bu fŸlk-i dil şin‰ver 
NÕola ih‰ta kõlsa her yanõnõ onun z‰t (G. 194/2) 
 

Garka-i bahr-õ hŸviyyet olalõ fŸlk-i gšnŸl        
Evvel Ÿ ‰hirde seyr eyler dahõ bulmaz ken‰r (G. 375/3) 

 

İnsanõn gemi hŸkmŸnde olan gšnlŸnŸn yelkeni inançtõr. Yelken olunca, 
rŸzg‰r gemiyi uzak yerlere gštŸrŸr. Yelkensiz geminin rŸzg‰rdan istifade ede-
memesi gibi, inançsõz bir insanõn da sadece sšzle maneviyat ‰lemlerine yol 
almasõ mŸmkŸn olamaz (Kšle, 2016: 1873). 

 

Gel beri fŸlk-i dili sal yem-i umm‰na yine       
B‰db‰n aç ki bu ‰b Ÿzre hem‰n ber-p‰dõr (G. 430/4) 
 

GšnŸl bahr-õ hak”katte gemidir 
Pes ona b‰db‰nõmdõr muhabbet (G. 207/6) 
 

Mur‰d” DivanõÕnda Ògavv‰sÓ İl‰h” aşka tŸm benliğiyle dalan ‰şõktõr. Gavva- 
sõn amacõ uzun ve meşakkatli yolu - seyr-i sŸlžk - kat edip hakikat incisine 
vasõl olmaktõr. 

 

Bir bahre dŸşŸptŸr yine gavv‰s-õ gšnŸl kim  
Umm‰na değer katre-i dŸrd‰neliğim var (G. 459/2) 
 

Gavv‰s-õ aşk olanlar c‰n terkini uruben  
Umm‰na dalmayõnca dŸrd‰neye eremez (G. 596/2) 
 

Vahdet denizinde seyr-i sŸlžka çõkmõş âşõk gavvasõn, yelkeni aşk olan gš-
nŸl gemisindeki yolculuğu metaforu Mur‰d” DivanõÕnda çok sõk işlenmiştir. 
Tasavvufi anlamlarla bezeli bu ifadelerde ‰şõk; İlah” aşk, hakikat, ilim, irfan, 
marifet, hikmet, hayret (HakkÕõn keyfiyyetini anlama çabasõ içinde hayrete 
düşme h‰li), fen‰ (benlikten sõyrõlma, fen‰-fiÕll‰h mak‰mõ), mağfiret, rahmet 
arayõşõ içindedir.  

      
  2.2. Sahil 

Mur‰d” DivanõÕnda sahil İlah” aşkõn, vahdetin dõşõnda kalmayõ ifade eder. 
Şairin amacõ sahile varmak değil deryaya, vahdete dalmaktõr. Derya sšzcŸğü 
beyitlerde Allah ile yakõn olma, arada engel olmama h‰lini ve enginlik vasfõ 
yšnŸyle ilmin genişliğini ifade etmektedir.   

 

Salan bahr-õ muhabbette vŸcždu fŸlkŸne bir dem       
Bulup s‰hil çõkar anlama sen onu o dery‰dan (G. 1003/2) 
 

S‰hilin terk edeli s‰hile tutmadõ yŸzŸn  
İlm-i dery‰da mah‰retle olupdur k‰mil (G. 792/2) 
 

Kenar sšzcŸğŸ deniz kavramõyla ilgili kullanõldõğõnda denizin -vahdetin- 
sonsuzluğunu, enginliğini vurgular.  

 

Yemm-i muhabbet içre dil fŸlkŸnŸ salarsan  
Yoktur onun ken‰rõ bulunmaz ona p‰y‰n (G. 1124/2) 
 

Bir acep dery‰ olupdur dil ki yok ona ken‰r  
GŸnde bin dery‰ yudar asl‰ yemez gam ‰n için (G. 1027/3) 
 

  2.3. Mübalağa 
Şair mŸbalağa yapmak istediği durumlarda sõk sõk deniz metaforuna baş-

vurmuştur. Bir durumun, vasfõn yoğunluğundan, çokluğundan bahsederken 
şair, çoğu zaman deniz kavramõnõn uçsuz bucaksõz niteliğinden istifade etmiş-
tir. 

Gerçi Mur‰dÕõn dili bahr durur b”ker‰n  
Başõ onun arşta ayağõ dery‰dadõr (G. 498/5) 
 

Kalemler olsa ger eşc‰r mŸrekkep olsa dery‰lar  
Yazõlmaz idi ahv‰lim ne peyd‰dõr bu peyd‰lar (G. 281/1) 
 

Şairin mŸbalağa unsurlarõndan biri de deniz-mŸrekkep ilişkisidir. Mur‰-
d”Õnin derdini yazmaya, denizler mŸrekkep olsa dahi yetmez. 

 

Dery‰ mid‰d ola ger eşc‰r olursa akl‰m  
Derdimi yaza ger halk gelmeye ol bey‰na (G. 1401/3) 
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Daldõ bir dery‰ya kim her katre bir dery‰ durur  
Mevc urursa ger Mur‰d” bahr-õ umm‰n eğlenir (G. 352/7) 
 

Damlalar ve dalgalar ise kesrettir, maddi ‰lemdir. Sayõca çok olsalar da isim 
ve sõfatlarõyla tek olan AllahÕtan bir parçadõrlar. ÒVahdet derkesretÓ çoklukta 
birlik ifadesi bu inanõştan doğmuştur (Pala, 1999: 104, 238, 406). Mur‰d” vah-
det denizine dŸşmŸştŸr. Her şeyde AllahÕõn isim ve sõfatlarõnõ idrak etmekte, 
kendisinde ve varlõkta HakkÕtan başka bir şey bulamamaktadõr. Şair vahdet de-
nizi ile ondan bir cŸz olan damla ve dalganõn hem-h‰l oluşunu ifade etmiştir. 
Dalgalarõ, damlalarõ gšren aslõnda denizden bir parça gšrmŸştŸr.  

 

Bahr-õ b”-p‰y‰nõ kimdir kim ih‰ta eyleye  
Zevrak-õ dil bildi ancak mevcidir dery‰-sõfat (G. 173/3) 
 

Katrede dery‰ muayyen oldu yemde katre kim  
MŸnteh‰-yõ t‰kat olmuştur vŸcžda asl-õ f‰l (G. 771/4) 
 

ÒTasavvuf edebiyatõnda ÒgemiÓ veya ÒkayõkÓ insanõ HakkÕa, manevi kurtu-
luşa, hakikate taşõyan araçtõr; gšnŸldŸr. Sahil-i selamete ulaştõrõr.Ó (Kšle, 
2016: 1870).  

 

Bahr-õ hak”kat içre bu fŸlk-i dil şin‰ver 
NÕola ih‰ta kõlsa her yanõnõ onun z‰t (G. 194/2) 
 

Garka-i bahr-õ hŸviyyet olalõ fŸlk-i gšnŸl        
Evvel Ÿ ‰hirde seyr eyler dahõ bulmaz ken‰r (G. 375/3) 

 

İnsanõn gemi hŸkmŸnde olan gšnlŸnŸn yelkeni inançtõr. Yelken olunca, 
rŸzg‰r gemiyi uzak yerlere gštŸrŸr. Yelkensiz geminin rŸzg‰rdan istifade ede-
memesi gibi, inançsõz bir insanõn da sadece sšzle maneviyat ‰lemlerine yol 
almasõ mŸmkŸn olamaz (Kšle, 2016: 1873). 

 

Gel beri fŸlk-i dili sal yem-i umm‰na yine       
B‰db‰n aç ki bu ‰b Ÿzre hem‰n ber-p‰dõr (G. 430/4) 
 

GšnŸl bahr-õ hak”katte gemidir 
Pes ona b‰db‰nõmdõr muhabbet (G. 207/6) 
 

Mur‰d” DivanõÕnda Ògavv‰sÓ İl‰h” aşka tŸm benliğiyle dalan ‰şõktõr. Gavva- 
sõn amacõ uzun ve meşakkatli yolu - seyr-i sŸlžk - kat edip hakikat incisine 
vasõl olmaktõr. 

 

Bir bahre dŸşŸptŸr yine gavv‰s-õ gšnŸl kim  
Umm‰na değer katre-i dŸrd‰neliğim var (G. 459/2) 
 

Gavv‰s-õ aşk olanlar c‰n terkini uruben  
Umm‰na dalmayõnca dŸrd‰neye eremez (G. 596/2) 
 

Vahdet denizinde seyr-i sŸlžka çõkmõş âşõk gavvasõn, yelkeni aşk olan gš-
nŸl gemisindeki yolculuğu metaforu Mur‰d” DivanõÕnda çok sõk işlenmiştir. 
Tasavvufi anlamlarla bezeli bu ifadelerde ‰şõk; İlah” aşk, hakikat, ilim, irfan, 
marifet, hikmet, hayret (HakkÕõn keyfiyyetini anlama çabasõ içinde hayrete 
düşme h‰li), fen‰ (benlikten sõyrõlma, fen‰-fiÕll‰h mak‰mõ), mağfiret, rahmet 
arayõşõ içindedir.  

      
  2.2. Sahil 

Mur‰d” DivanõÕnda sahil İlah” aşkõn, vahdetin dõşõnda kalmayõ ifade eder. 
Şairin amacõ sahile varmak değil deryaya, vahdete dalmaktõr. Derya sšzcŸğü 
beyitlerde Allah ile yakõn olma, arada engel olmama h‰lini ve enginlik vasfõ 
yšnŸyle ilmin genişliğini ifade etmektedir.   

 

Salan bahr-õ muhabbette vŸcždu fŸlkŸne bir dem       
Bulup s‰hil çõkar anlama sen onu o dery‰dan (G. 1003/2) 
 

S‰hilin terk edeli s‰hile tutmadõ yŸzŸn  
İlm-i dery‰da mah‰retle olupdur k‰mil (G. 792/2) 
 

Kenar sšzcŸğŸ deniz kavramõyla ilgili kullanõldõğõnda denizin -vahdetin- 
sonsuzluğunu, enginliğini vurgular.  

 

Yemm-i muhabbet içre dil fŸlkŸnŸ salarsan  
Yoktur onun ken‰rõ bulunmaz ona p‰y‰n (G. 1124/2) 
 

Bir acep dery‰ olupdur dil ki yok ona ken‰r  
GŸnde bin dery‰ yudar asl‰ yemez gam ‰n için (G. 1027/3) 
 

  2.3. Mübalağa 
Şair mŸbalağa yapmak istediği durumlarda sõk sõk deniz metaforuna baş-

vurmuştur. Bir durumun, vasfõn yoğunluğundan, çokluğundan bahsederken 
şair, çoğu zaman deniz kavramõnõn uçsuz bucaksõz niteliğinden istifade etmiş-
tir. 

Gerçi Mur‰dÕõn dili bahr durur b”ker‰n  
Başõ onun arşta ayağõ dery‰dadõr (G. 498/5) 
 

Kalemler olsa ger eşc‰r mŸrekkep olsa dery‰lar  
Yazõlmaz idi ahv‰lim ne peyd‰dõr bu peyd‰lar (G. 281/1) 
 

Şairin mŸbalağa unsurlarõndan biri de deniz-mŸrekkep ilişkisidir. Mur‰-
d”Õnin derdini yazmaya, denizler mŸrekkep olsa dahi yetmez. 

 

Dery‰ mid‰d ola ger eşc‰r olursa akl‰m  
Derdimi yaza ger halk gelmeye ol bey‰na (G. 1401/3) 
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Şair şiirlerinin şerhi için de mürekkebin deniz kadar çok oluşunu yetersiz 
görür.3 

  

Yazõlmaz defter-i şerhim mŸrekkep olsa dery‰lar  
Kamu mevcžd ‰cizler durur nakş-õ mis‰limde (G. 1304/3) 
 

  2.4. Gözyaşõ 
Divanda deniz gözyaşõ anlamõnõ da taşõyabilmektedir. Mur‰d”, gözyaşõnõn 

çokluğunu anlatmak için deniz kavramõndan istifade etmiştir. Denizin engin-
liği, akarsularõn denize akmasõ; gšzyaşõndaki çokluğu, bitip tükenmeme duru-
munu karşõlamaktadõr. 

 

Reşha-i aynõmda eyler çŸnkŸ dery‰lar zuhžr  
Ol denizler katresini kõldõ dŸny‰lar zuhžr (G. 391/1) 
 

GšnŸl fŸlkŸn sõdõ çŸn seng-i hicr‰n  
Acep mi çeşmim akõdõrsa dery‰ (G. 76/2) 
 

  2.5. Şiir, Şair  
Şair, şiir yazma yeteneğini ÒdenizÓ, ÒummanÓ sšzcŸkleriyle ifade etmekte-

dir. Denizin enginliği ile şairin sšzŸnŸn bitip tŸkenmemesi arasõnda ilişki ku-
rulmaktadõr.  

 

Ey Mur‰d” ne acep sana nih‰yet olmaz  
Bir senin gibi dahõ gšrmedik umm‰n dediler (G. 421/5) 
 

Mur‰d” yazdõklarõnõn şerhe, açõklamaya gelemeyecek kadar çok olduğunu 
ifade ederken derya, umman sšzcŸklerine yer vermiştir. Denizin enginliği ve 
derinliği şairin yararlandõğõ benzetme unsurudur. 

 

Ey dil Mur‰d” kavli şerh Ÿ bey‰na gelmez  
Dery‰ durur bu dery‰ umm‰n durur bu umm‰n (G. 1124/5) 
 

 2.6. Sadef, İnci 
Mur‰d” DivanõÕnda nisan yağmuruyla meydana gelen sadef; dŸnya, k‰inat 

karşõlõğõ olarak kullanõlmaktadõr. Aşk sebebiyle yağan bu nisan yağmuru 
dŸnya sedefini oluşturmuştur. DŸnyanõn mayasõnda, varlõk kaynağõnda aşk 
vardõr. Bu sedefin-dŸnyanõn içindeki inci ise şairin kendisidir. 
 

N”s‰n-õ aşkõndan dŸşŸp oldu bana dŸny‰ sadef  
Bahr-õ şŸhžd içre şeh‰ dŸrd‰neyem ben kim bilir (G. 511/4) 

_____________________________ 
 
3. Şairin şiirlerindeki şerh olgusunu inceleyen makale için bk. Dağlar, 2018. 
 
 

Murâdî bu avâlim bir sadeftir  
Vücûdun cümleye dürdâne düşmüş (G. 639/5) 
 

İnci, tasavvuf edebiyatõnda itaat etmek, boyun eğmektir (Uludağ, 2012: 
112). Divanda inci kavramõ ise gavvas olan ‰şõğõn vahdet denizinde ulaşmak 
istediği arzusu, AllahÕa kulluk isteğidir. 

 

Bahr-õ vahdette şin‰ver olalõ işbu Murâd  
Nice dŸrler çõkarõr al kulağa r‰n‰dõr (G. 430/5) 
 

Gavvâs-õ aşk olanlar c‰n terkini uruben  
Umm‰na dalmayõnca dŸrd‰neye eremez (G. 596/2) 
 

İncinin divanda bir diğer kullanõm sebebi de ortasõnõn delinmesi vasfõdõr. 
Şair delinerek kullanõlan inci ile sevgilinin dudağõnõn derdinden delinen bağrõ 
arasõnda ilişki kurmuştur. 

 

GŸn yŸzŸn şavķõna m‰hõm kan yudaram l‰lveş  
Dürr gibi bağrõm delindi sen leb-i mercân için (G. 1091/4)  
 

Bu kullanõmlarõn dõşõnda deniz ve denizle ilgili kavramlar aşk, hak”kat, hik-
met, mana, ilim, kudret, kader, irfan, bela, cžd, fen‰ (tasavvuftaki fen‰-fiÕllah 
makamõ), hayret (hayret makamõ), rahmet, ruh sšzcŸkleriyle tamlama h‰linde 
yer almõştõr. Bu tamlamalarõn ortak noktasõ belirtilen kavramlarõn deniz gibi 
sonsuz, engin oluşudur.   

Mur‰d” DivanõÕnda ayrõca Bahr-i Ahzar (Hint Okyanusu) ve Bahr-i Hamr‰ 
(Kõzõl Deniz) šzel isimleri bulunmaktadõr.  

 

 3. Deniz ve Denizle İlgili Kavramlarõn Kullanõm Nedenleri 
Deniz ve denizle ilgili kavramlarõn Mur‰d” DivanõÕndaki sšz varlõğõ kayda 

değer šlçŸde geniştir. Deniz kavramõnõn Mur‰d” divanõndaki kullanõm sayõsõ 
365, denizle ilgili kavramlarõn sayõsõ ise 203ÕtŸr. Mur‰d” Divanõ ile aynõ yŸz-
yõlda yazõlmõş Fuzžl” DivanõÕnda deniz kavramõ 126, B‰k” DivanõÕnda 147; 
sonraki yŸzyõlda kaleme alõnmõş N‰b” DivanõÕnda ise 163ÕtŸr (Gider, 2017: 
32); (‚etinkaya, 2014: 42)  

Mur‰d”Õnin deniz ve denizle ilgili kavramlarõ bu kadar sõk kullanmasõnõn 
nedenleri neler olabilir? Sahip olduğu inanç dŸnyasõ, saray sõnõrlarõ içinde kal-
mõş bir hayat tercihi ya da dšneminde gelişen denizcilik faaliyetleri, Mur‰-
d”Õnin bu kavramlarõ yoğun şekilde kullanmasõnõn sebepleri olabilir mi? 

Mur‰d”, Halvet” tarikatõna yakõn bir şairdir. Şiirlerinde din”, tasavvuf” un-
surlardan oldukça istifade etmiştir (Kõrkkõlõç, 1985: 185, 207). Deniz ve de-
nizle ilgili kavramlar da tasavvuf õstõlahõnda çok geniş anlamlar ihtiva etmek-
tedir. Şairin denizi ve denizle alakalõ sšzcŸkleri, tasavvuf” anlamlarõndan do-
layõ tercih etmesi muhtemeldir.  
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Şair şiirlerinin şerhi için de mürekkebin deniz kadar çok oluşunu yetersiz 
görür.3 

  

Yazõlmaz defter-i şerhim mŸrekkep olsa dery‰lar  
Kamu mevcžd ‰cizler durur nakş-õ mis‰limde (G. 1304/3) 
 

  2.4. Gözyaşõ 
Divanda deniz gözyaşõ anlamõnõ da taşõyabilmektedir. Mur‰d”, gözyaşõnõn 

çokluğunu anlatmak için deniz kavramõndan istifade etmiştir. Denizin engin-
liği, akarsularõn denize akmasõ; gšzyaşõndaki çokluğu, bitip tükenmeme duru-
munu karşõlamaktadõr. 

 

Reşha-i aynõmda eyler çŸnkŸ dery‰lar zuhžr  
Ol denizler katresini kõldõ dŸny‰lar zuhžr (G. 391/1) 
 

GšnŸl fŸlkŸn sõdõ çŸn seng-i hicr‰n  
Acep mi çeşmim akõdõrsa dery‰ (G. 76/2) 
 

  2.5. Şiir, Şair  
Şair, şiir yazma yeteneğini ÒdenizÓ, ÒummanÓ sšzcŸkleriyle ifade etmekte-

dir. Denizin enginliği ile şairin sšzŸnŸn bitip tŸkenmemesi arasõnda ilişki ku-
rulmaktadõr.  

 

Ey Mur‰d” ne acep sana nih‰yet olmaz  
Bir senin gibi dahõ gšrmedik umm‰n dediler (G. 421/5) 
 

Mur‰d” yazdõklarõnõn şerhe, açõklamaya gelemeyecek kadar çok olduğunu 
ifade ederken derya, umman sšzcŸklerine yer vermiştir. Denizin enginliği ve 
derinliği şairin yararlandõğõ benzetme unsurudur. 

 

Ey dil Mur‰d” kavli şerh Ÿ bey‰na gelmez  
Dery‰ durur bu dery‰ umm‰n durur bu umm‰n (G. 1124/5) 
 

 2.6. Sadef, İnci 
Mur‰d” DivanõÕnda nisan yağmuruyla meydana gelen sadef; dŸnya, k‰inat 

karşõlõğõ olarak kullanõlmaktadõr. Aşk sebebiyle yağan bu nisan yağmuru 
dŸnya sedefini oluşturmuştur. DŸnyanõn mayasõnda, varlõk kaynağõnda aşk 
vardõr. Bu sedefin-dŸnyanõn içindeki inci ise şairin kendisidir. 
 

N”s‰n-õ aşkõndan dŸşŸp oldu bana dŸny‰ sadef  
Bahr-õ şŸhžd içre şeh‰ dŸrd‰neyem ben kim bilir (G. 511/4) 

_____________________________ 
 
3. Şairin şiirlerindeki şerh olgusunu inceleyen makale için bk. Dağlar, 2018. 
 
 

Murâdî bu avâlim bir sadeftir  
Vücûdun cümleye dürdâne düşmüş (G. 639/5) 
 

İnci, tasavvuf edebiyatõnda itaat etmek, boyun eğmektir (Uludağ, 2012: 
112). Divanda inci kavramõ ise gavvas olan ‰şõğõn vahdet denizinde ulaşmak 
istediği arzusu, AllahÕa kulluk isteğidir. 

 

Bahr-õ vahdette şin‰ver olalõ işbu Murâd  
Nice dŸrler çõkarõr al kulağa r‰n‰dõr (G. 430/5) 
 

Gavvâs-õ aşk olanlar c‰n terkini uruben  
Umm‰na dalmayõnca dŸrd‰neye eremez (G. 596/2) 
 

İncinin divanda bir diğer kullanõm sebebi de ortasõnõn delinmesi vasfõdõr. 
Şair delinerek kullanõlan inci ile sevgilinin dudağõnõn derdinden delinen bağrõ 
arasõnda ilişki kurmuştur. 

 

GŸn yŸzŸn şavķõna m‰hõm kan yudaram l‰lveş  
Dürr gibi bağrõm delindi sen leb-i mercân için (G. 1091/4)  
 

Bu kullanõmlarõn dõşõnda deniz ve denizle ilgili kavramlar aşk, hak”kat, hik-
met, mana, ilim, kudret, kader, irfan, bela, cžd, fen‰ (tasavvuftaki fen‰-fiÕllah 
makamõ), hayret (hayret makamõ), rahmet, ruh sšzcŸkleriyle tamlama h‰linde 
yer almõştõr. Bu tamlamalarõn ortak noktasõ belirtilen kavramlarõn deniz gibi 
sonsuz, engin oluşudur.   

Mur‰d” DivanõÕnda ayrõca Bahr-i Ahzar (Hint Okyanusu) ve Bahr-i Hamr‰ 
(Kõzõl Deniz) šzel isimleri bulunmaktadõr.  

 

 3. Deniz ve Denizle İlgili Kavramlarõn Kullanõm Nedenleri 
Deniz ve denizle ilgili kavramlarõn Mur‰d” DivanõÕndaki sšz varlõğõ kayda 

değer šlçŸde geniştir. Deniz kavramõnõn Mur‰d” divanõndaki kullanõm sayõsõ 
365, denizle ilgili kavramlarõn sayõsõ ise 203ÕtŸr. Mur‰d” Divanõ ile aynõ yŸz-
yõlda yazõlmõş Fuzžl” DivanõÕnda deniz kavramõ 126, B‰k” DivanõÕnda 147; 
sonraki yŸzyõlda kaleme alõnmõş N‰b” DivanõÕnda ise 163ÕtŸr (Gider, 2017: 
32); (‚etinkaya, 2014: 42)  

Mur‰d”Õnin deniz ve denizle ilgili kavramlarõ bu kadar sõk kullanmasõnõn 
nedenleri neler olabilir? Sahip olduğu inanç dŸnyasõ, saray sõnõrlarõ içinde kal-
mõş bir hayat tercihi ya da dšneminde gelişen denizcilik faaliyetleri, Mur‰-
d”Õnin bu kavramlarõ yoğun şekilde kullanmasõnõn sebepleri olabilir mi? 

Mur‰d”, Halvet” tarikatõna yakõn bir şairdir. Şiirlerinde din”, tasavvuf” un-
surlardan oldukça istifade etmiştir (Kõrkkõlõç, 1985: 185, 207). Deniz ve de-
nizle ilgili kavramlar da tasavvuf õstõlahõnda çok geniş anlamlar ihtiva etmek-
tedir. Şairin denizi ve denizle alakalõ sšzcŸkleri, tasavvuf” anlamlarõndan do-
layõ tercih etmesi muhtemeldir.  
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Şairin deniz ve ilgili kavramlarõ sõk kullanmasõnõn bir diğer sebebi ise sa-
raydan pek dõşarõ çõkmayõşõ olabilir. 21 yõllõk hŸkŸmdarlõğõ sŸrecinde hiçbir 
sefere katõlmayan hŸkŸmdar, ilk zamanlarõnda cuma namazõna çõkarken son-
ralarõ onu da terk ederek sarayda namaz kõlmayõ ‰det edinmiş, gŸndŸzleri çoğu 
zaman †skŸdarÕdaki yeni sarayõn bahçesinde vaktini geçirmiştir (Hammer, 
2011: 946; Uzunçarşõlõ, 2003: 114). Denize ve onun gŸzelliğine hŸkŸmdarlõğõ 
boyunca muhatap kalan hŸkŸmdar bu gŸzellikten etkilenmiş, denizle ilgili 
farklõ imgeler tasavvur etme imk‰nõ yakalamõş olabilir.  

Şairin denizi ve denizle ilgili unsurlarõ sõkça kullanmasõ, İstanbulÕda inşa 
ettirdiği bŸyŸk bir amiral gemisinin etkisinden de kaynaklanabilir. Bu gemi 
Kanuni ve Selim zamanlarõnda başkent tersanelerinde inşa edilen iki gemi ile 
rekabet edebilecek niteliktedir ve geminin denize indirilişinde başta padişah 
olmak Ÿzere devlet bŸyŸkleri hazõr bulunmuş ve bŸyŸk bir tšren yapõlmõştõr 
(Hammer, 2011: 963). Saraydan cuma namazõ için dahi çõkmayõ pek ‰det edin-
meyen hŸkŸmdarõn geminin denize indiriliş tšrenine bizzat katõlmasõ, onun bu 
konulara verdiği šnemi gšstermektedir. 

 

 4. Sonuç 
Deniz, TŸrk edebiyatõnda İslamiyet šncesi dšnemden itibaren sõk kullanõlan 

bir kavramdõr. İslamiyetin kabulŸyle birlikte tasavvufi anlamlar da yŸklenerek 
daha zengin imgeler taşõmõştõr. Mur‰d” DivanõÕnda da deniz ağõrlõklõ olarak ta-
savvuf” manada kullanõlmõştõr. Hayret, fen‰ gibi bazõ tasavvufi h‰llerin tasvi-
rinde, hakiki aşkõn tavsifinde ifade aracõ olmuştur. Divanda deniz çoğunlukla 
Mutlak VarlõkÕõ, vahdeti karşõlarken damla ve dalgalar kesreti, AllahÕõn isim 
ve sõfatlarõnõ, İlahi tecellileri anlatmaktadõr. Gemi, seyr Ÿ sŸluk yolunda haki-
kati bulma aracõ, gšnŸldŸr. åşõk, vahdet denizine dalan gavvas; b‰db‰n ise 
inanç, aşktõr. Bu denizin sahiline varmak ise istenmeyen bir durumdur, haki-
katten uzaklaşmaktõr. İnci ise bazen Mur‰d”Õnin sšzleri, delinmiş bağrõ bazen 
de AllahÕa kulluktur. 

Divan şiirinde mek‰nlar ağõrlõklõ olarak gerçek anlamlarõnõn dõşõnda mecazi 
nitelikte yer almaktadõr. Bu nedenle soyut kavramlarla tavsif edilmektedirler. 
Mur‰d” DivanõÕnda da deniz kavramõnõn gšnŸl, irfan, hikmet, aşk, marifet, ha-
kikat, cšmertlik, mağfiret, şiir yazma yeteneği gibi soyut kavramlarla birlikte 
bulunduğu gšrŸlmektedir. Bu kavramlarõn içerdiği soyut anlam denizin engin-
liği, sonsuz oluşu, derinliği imgesiyle somutlaştõrõlmõştõr. 

Şairin divanda denizi 365, denizle ilgili kavramlarõ ise 203 kez kullandõğõ 
tespit edilmiştir. Dalgalanõşõ, durgunluğu, dinginliği gibi insana has ruh h‰lle-
rini yansõtan lirik yapõsõna sarayda sõkça muhatap olmasõ, ihtişamõnõ sergileye-
bilecek alanlardan birinin de bŸyŸk bir amiral gemisi inşa ettirmesi ve bundan 
etkilenmesi, hŸkŸmdarlõk itibarõna gšlge dŸşŸrmeden mistik duygu, dŸşŸnce-

lerini ifade edebilmesi Mur‰d”Õnin deniz kavramõnõ çağdaşlarõna nazaran daha 
sõk kullanmasõnõn sebepleri olduğu düşünülmektedir.    
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zaman †skŸdarÕdaki yeni sarayõn bahçesinde vaktini geçirmiştir (Hammer, 
2011: 946; Uzunçarşõlõ, 2003: 114). Denize ve onun gŸzelliğine hŸkŸmdarlõğõ 
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liği, sonsuz oluşu, derinliği imgesiyle somutlaştõrõlmõştõr. 

Şairin divanda denizi 365, denizle ilgili kavramlarõ ise 203 kez kullandõğõ 
tespit edilmiştir. Dalgalanõşõ, durgunluğu, dinginliği gibi insana has ruh h‰lle-
rini yansõtan lirik yapõsõna sarayda sõkça muhatap olmasõ, ihtişamõnõ sergileye-
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etkilenmesi, hŸkŸmdarlõk itibarõna gšlge dŸşŸrmeden mistik duygu, dŸşŸnce-
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HÜRRİYET GAZETESİ’NDE (1868-1870) OSMANLI  

DEVLETİ’NİN TEMEL MESELELERİ 
 

Dr. Murat TURNA* 
 
 Öz: Namõk Kemal ve Ziya PaşaÕnõn mŸşterek çõkardõklarõ HŸrriyet Gazetesi, edebiyat ve 
basõn tarihi, fikir hareketleri ve sosyal tarih araştõrmalarõ bakõmõndan šnem arz eder. Gazetede 
yer alan hŸrriyet, adalet, meclis, vergilendirme, eğitim, bŸrokrasi gibi kavram ve konular; TŸrk 
modernleşmesinin temel taşlarõnõ oluşturur. HŸrriyet, 1868 – 1870 yõllarõ arasõnda, nispeten kõsa 
bir sŸre zarfõnda varlõğõnõ sŸrdŸrŸr. Buna rağmen toplam 100 sayõ çõkmõş olan gazetenin, Os-
manlõÕnõn temel sorunlarõna iyice odaklandõğõ gšrŸlŸr. Bilhassa AbdŸlaziz devrini šzetler ma-
hiyettedir.  
 BŸyŸk bir devletin yõkõlõşõnõn arifesini anlatan makaleleri, haberleri ve yorumlarõ ile HŸrri-
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beneficial in terms of bringing awareness and horizons to our people. The article serves this 
purpose. 

Key Words: hürriyet, literature, press, New Ottoman, social problems. 
 
1. Giriş 
HŸrriyet, konjonktŸrel bir gazete olarak ortaya çõkmõştõr. Bununla beraber, 

muhalif duruşunun yanõnda, yapõcõ yaklaşõmlarõ da olan bir siyasi ve kŸltŸrel 
mahfildir. OsmanlõÕnõn devlet ve toplum olarak kanayan yaralarõna parmak ba-
sar. Sorunlardan çõkõş yollarõ gšsterir. Dağõlõşõn eşiğinde olan yapõyõ bir arada 
tutmak ya da vaziyete tedbir almak için somut teklifler sunar. Gazetede çõkan 
yazõlar, onlarõ kaleme alanlarõn zihin evrenini açõklar. Burada dile getirilenler, 
pek çok açõdan değerlendirilebilir. Yazarlarõn yahut sanatçõlarõn dŸşŸnce dŸn-
yalarõnõn anlaşõlmasõ ve siyasi baskõ odaklarõnõn kavranmasõ cepheleriyle HŸr-
riyetÕteki yazõlar oldukça aydõnlatõcõdõr. LiteratŸre giren kavramlarõ, aydõnõ-
mõzdaki fikr” gelişimi vermesi itibarõyla da bu sŸreli yayõn, asli kaynaklarõmõz-
dan biridir. İlk elden bilgi sunan edeb” ve tarih” vesikadõr. HŸrriyetÕteki yazõlar, 
çšken bir devletin panoramasõnõ hafta hafta sunar. Gazetede yer alan, temel 
meselelere dair yaklaşõm ve yorumlarõn, gŸnŸmŸze de õşõk tutacak yanlar içer-
diği belirtilmelidir. TŸm bu ehemmiyeti dolayõsõyla šncelikle gazete Ÿzerinde 
durulacak; sonra, HŸrriyetÕteki tespit, yorum, fikir, kavram ve teklifler irdele-
necektir.  

SŸreli yayõnlar, edeb” ve kŸltŸrel hafõzanõn õrmaklarõ hŸkmŸndedir. Nite-
likli bir kültürel vasata erişilmesi için bilhassa geçmişte kalmõş yayõnlarõn 
alana eklenip, etüt edilmesi gerekir. Hürriyet gazetesi akademik biçimde İhsan 
Sungu, A. H. Tanpõnar ve Kaya BilgegilÕin çalõşmalarõna konu olmuş; fakat 
100 sayõlõk periyodik, eksiksiz bir transkripsiyon h‰linde ancak 2000 sonra-
sõnda edebiyatõmõza kazandõrõlmõştõr.1 Gazete çevresinde yapõlan çalõşma-

                                                
1. Daha šnceleri ise K‰zõm Yetiş, Namõk KemalÕin HŸrriyetÕte yer alan edebiyat konulu 

yazõlarõna odaklanmõş; ardõndan Birol Emil danõşmanlõğõnda Adnan AkgŸn, doktora çalõşmasõ 
olarak, gazetenin sistematik tahlilini yapmõştõr. Sonrasõnda, …nder GšçgŸn danõşmanlõğõnda ha-
zõrlanan bir yŸksek lisans tezinde, Namõk KemalÕin mezkžr gazetedeki makaleleri tespit ve 
transkript edilmiştir. Yine bu doğrultuda, Mustafa Tarhan YõlmazÕõn Namõk Kemal ve HŸrriyet 
Gazetesi başlõklõ kitabõna rastlõyoruz. Bunlar gazeteye yšnelik çalõşmalar olsa da koleksiyonun 
tam transkriptini içermez. Gazetenin 1-50 ve 50-100 şeklinde bšlŸmlendirilmesi yoluyla yŸksek 
lisans tezi konusu olarak verilmesi ve HŸrriyetÕteki tŸm yazõlarõn iki farklõ tez vasõtasõyla gŸnŸ-
mŸz alfabesine çevrilmesi, 2018 yõlõnõ bulur. 2019Õda ise gazete, yekpare biçimde, Vakõfbank 
KŸltŸr YayõnlarõÕndan, SŸrgŸnde Muhalefet: Namõk KemalÕin HŸrriyet Gazetesi-Eksiksiz TŸm 
Koleksiyon adõyla iki cilt h‰linde basõlõr. Transkriptini Alp Eren TopalÕõn yaptõğõ bu çalõşma 
bizim de kaynağõmõzdõr. Her ne kadar transkript bir metin olsa da dili, yoğunluğu ve hacmi 
nedeniyle bšyle bir kŸlliyatõ okuma, tasnif ve inceleme safhalarõnõn ciddi bir mesai gerektirdiği 
açõktõr. Tabiatõyla gazetedeki her haber ya da tekil yorumun Ÿzerinde durulmasõ, araştõrmamõzõn 
kapsamõnõ aşar. Bu nedenle, makale sõnõrlõlõğõnda, konu başlõklarõnda kõsõtlamaya gittiğimizi 

lardan, Adnan Akgün’ün ortaya koyduğu incelemenin kayda değer olduğu be-
lirtilmelidir.  

HŸrriyet Gazetesi haftalõk bir periyodiktir. Dšrt ya da sekiz sayfalõk nŸsha-
lar h‰linde çõkmõştõr. Yayõn hayatõ LondraÕda başlamõş ve Cenevre’de sona er-
miştir. O dšnem AvrupaÕda basõlanlar arasõnda, yayõn hayatõ en uzun sŸren 
muhalif gazetedir. Jšn TŸrklerin yurtta ve dõşarõda boy gšsterip kamuoyu edin-
mesinde hayati bir enstrüman olmuştur. Haberden ziyade yorumun ağõr bastõğõ 
Hürriyet’in genel karakteristiği, Òfikir gazetesiÓ ibaresiyle šzetlenebilir. Her 
ne kadar siyasi cephesiyle konu olsa da Ziya PaşaÕnõn bazõ edeb” eserlerinin 
burada tefrikasõ ve genel anlamda TŸrk nesrine olan katkõsõ, HŸrriyetÕi, salt 
basõn organõ olmanõn štesine taşõr.2 

HŸrriyet, muhalif yayõn politikasõ gerekçesiyle Babõali tarafõndan sakõncalõ 
bulunduğundan, ona ulaşmak zorlaştõrõlmõştõr. Namõk Kemal, gazeteye ulaş-
mak isteyenlerin kimliklerini beyan etmediklerini, aracõlar vasõtasõyla gazeteyi 
temin edebildiğini vurgular ki bu da korku ve sindirmenin hangi düzeyde ol-
duğunu anlatõr (HŸrriyet Gazetesi I: 99).3 Yine HŸrriyetÕi okuyanlarõn jurnal-
lendiği, gazete nŸshalarõnõn Zaptiye MŸşirliği’ne satõldõğõ; hatta nŸshalarõn 
                                                
belirtmek zarurettir. Ele alõnanlar, bahsedilme sõklõğõna gšre tespit ve tasnif edilmiş, üzerinde 
en çok yazõlmõş meseleler araştõrmamõzda šne çõkarõlmõş; tali konu ve hususlarõn šnemli gšrŸ-
lenlerine ise uygun bulunan ilgili yerlerde değinilmiştir. Yukarõda bahsedilen çalõşmalar sõra-
sõyla şunlardõr: 

K‰zõm Yetiş: Namõk KemalÕin TŸrk Dili ve Edebiyatõ †zerine GšrŸşleri ve Yazõlarõ, İstan-
bul †niversitesi Edebiyat FakŸltesi Yayõnlarõ, İstanbul, 1989. 

Adnan AkgŸn: HŸrriyet Gazetesinin Sistematik Tahlili, Marmara †niversitesi Sosyal Bilim-
ler EnstitŸsŸ (Yayõmlanmamõş Doktora Tezi), İstanbul, 1990. 

Ali Donbay: N‰mõk Kem‰lÕin ÒHŸrriyetÓ Gazetesindeki Makaleleri, Selçuk †niversitesi 
Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ (Yayõmlanmamõş YŸksek Lisans Tezi), Konya, 1992. 

Mustafa Tarhan Yõlmaz: Namõk Kemal ve HŸrriyet Gazetesi, Gece Kitaplõğõ, Ankara, 2015. 
Emine Bayram: HŸrriyet Gazetesinin 1-50 Sayõlarõnõn İncelenmesi (Metin-Değerlendirme), 

Giresun †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ (Yayõmlanmamõş YŸksek Lisans Tezi), Giresun, 
2018. 

Gülşen Yõlmaz: HŸrriyet Gazetesinin 51-100 Sayõlarõnõn İncelenmesi (Metin-Değerlen-
dirme), Giresun †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ (Yayõmlanmamõş YŸksek Lisans Tezi), 
Giresun, 2018. 
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Eksiksiz TŸm Koleksiyon, İstanbul, 2019.) 

2. Ziya PaşaÕnõn meşhur “Şiir ve İnşaÓ makalesi, gazetenin 11. sayõsõnda çõkar. Yine 
ÒRŸyaÓsõnõn da 68 ve 69. sayõlarda çõktõğõnõ gšrŸrŸz. Namõk KemalÕin siyasi makaleleri ise yŸ-
rüttüğü muhakeme, sergilediği Ÿslup ve etkileyiciliği dolayõsõyla TŸrk nesrinin gelişiminde gšz 
šnŸnde tutulmalõdõr.   
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ler EnstitŸsŸ (Yayõmlanmamõş Doktora Tezi), İstanbul, 1990. 

Ali Donbay: N‰mõk Kem‰lÕin ÒHŸrriyetÓ Gazetesindeki Makaleleri, Selçuk †niversitesi 
Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ (Yayõmlanmamõş YŸksek Lisans Tezi), Konya, 1992. 

Mustafa Tarhan Yõlmaz: Namõk Kemal ve HŸrriyet Gazetesi, Gece Kitaplõğõ, Ankara, 2015. 
Emine Bayram: HŸrriyet Gazetesinin 1-50 Sayõlarõnõn İncelenmesi (Metin-Değerlendirme), 

Giresun †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ (Yayõmlanmamõş YŸksek Lisans Tezi), Giresun, 
2018. 

Gülşen Yõlmaz: HŸrriyet Gazetesinin 51-100 Sayõlarõnõn İncelenmesi (Metin-Değerlen-
dirme), Giresun †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ (Yayõmlanmamõş YŸksek Lisans Tezi), 
Giresun, 2018. 

Vakõfbank KŸltŸr Yayõnlarõ: SŸrgŸnde Muhalefet: Namõk KemalÕin HŸrriyet Gazetesi 1-2 / 
Eksiksiz TŸm Koleksiyon, İstanbul, 2019.) 

2. Ziya PaşaÕnõn meşhur “Şiir ve İnşaÓ makalesi, gazetenin 11. sayõsõnda çõkar. Yine 
ÒRŸyaÓsõnõn da 68 ve 69. sayõlarda çõktõğõnõ gšrŸrŸz. Namõk KemalÕin siyasi makaleleri ise yŸ-
rüttüğü muhakeme, sergilediği Ÿslup ve etkileyiciliği dolayõsõyla TŸrk nesrinin gelişiminde gšz 
šnŸnde tutulmalõdõr.   

3.  Kaynağõmõzõn tam kŸnyesi şšyledir: Vakõfbank KŸltŸr Yayõnlarõ: SŸrgŸnde Muhalefet: 
Namõk KemalÕin HŸrriyet Gazetesi, s. 99 c. 2, İstanbul, 2019. Makalenin devamõnda, aynõ kay-
nağa yapõlan atõflar için HŸrriyet Gazetesi anlamõnda ÒHGÓ harfleri kullanõlacak ve yanõna cilt 
numarasõ yazõlacaktõr. 
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yaktõrõldõğõ kaydedilir. Hafiyeler, HŸrriyet sayesinde para kazanmaktadõr. 
Taşra valileri, gazetenin Òmen-i neşriÓ için vazifelendirilmiştir. Ecnebi posta-
nelerine giden Hristiyan nŸshalarõ hŸkŸmete teslim edilir (HG I: 320-322). 

Okuma oranõnõn dŸşŸk ve yazõlõ kaynakla gelen haberin yayõlõmõnõn zayõf 
olduğu yerlerde, enformasyon sšzel aktarõma tabiidir. Bu tip toplumlarõ yšne-
ten mutlakiyetçi rejimler içinse, enformasyonun kontrolŸ ve baskõ altõnda tu-
tulmasõ šnem arz eder (Kõrlõ 2011: 616). Halk arasõndaki sšylentileri kontrole 
yšnelen 19. asõr siyasi pratiğinin HŸrriyet için de geçerli olduğunu, gazetenin 
ilgili nŸshalarõndan kolayca tespit etmek mŸmkŸndŸr. TŸm bu tahakkŸme rağ-
men HŸrriyet, Yeni Osmanlõlar için çok verimli iletişim ağõ ve belirli yanla-
rõyla BabõaliÕye nispeten avantajlõ bir politik alan sağlamõştõr. 

Mamafih gazetenin yayõn politikasõ, kendisini finanse edenlerin arzu ettiği 
yšndedir. …nce Fazõl PaşaÕnõn, sonra İsmail PaşaÕnõn desteğinin yayõn politi-
kasõnda değişikliğe yol açtõğõ, gazetedeki genel sšylemden çõkartõlabilir. HŸr-
riyet, geçerli durum ne ise ona gšre hareket eden pragmatist bir çizgi tuttur-
muştur. Buna verilecek en somut šrneklerden bir diğeri ise gazetede, İngilizler 
hakkõnda çõkan yazõ ve yorumlardõr.  

Yayõn hayatõnõn başladõğõ 1868Õde İngilizlere sõcak, sempatik yaklaşõmlar 
içinde olan gazete, sona doğru, onlarõ kõyasõya eleştirir. Bariz bir tavõr farklõlõğõ 
sšz konusudur. Başlarda, İngiliz yšnetiminin sunduğu elverişli imk‰nlardan 
faydalanmasõna rağmen, sonradan o topraklarda kendisine yaşama hakkõ tanõn-
mayõşõ neticesinde, HŸrriyet, birdenbire İngiliz devletini ve hatta İngiliz mil-
letini kendisine hasõm belleyiverir.   

İngilizlere karşõ sergilenen sert tavõr, HŸrriyet açõsõndan tamir edilemez bir 
kõrõlmanõn sonucudur. …nceleri İngilizler, HŸrriyetÕte hep olumlu yšnleri ile 
itibarlõ kõlõnmõşlar ve hatalarõ da gšrmezden gelinmiştir. Mesela 1868 tarihli 
HŸrriyetÕte, İngiltereÕnin HindistanÕda bulunan bir komutanõndan gelen bir 
mektuptan sšz edilir. Bu mektup LiberteÕde yayõmlanmõştõr. Mektupta ehl-i 
İslamõn h‰l-i pŸr mel‰linden dem vurulur. Namõk Kemal de mektupta anlatõ-
lanlarõn doğruluğundan bahisle, ehl-i İslamõn ve OsmanlõÕnõn vaziyetinden ha-
yõflanõr. H‰lbuki burada anlatõlanlar kadar, reel-politik durum da mŸhimdir; 
çŸnkŸ bunlarõ dile getiren komutan, İngiltereÕnin HindistanÕõ işgaliyle memur-
dur. İngilizler bu esnada, HindistanÕda sšmŸrge devleti kurma peşindedirler. 
Genel manzarayõ, komutanõn amacõnõ gšrmeyip, mektuptaki tasvire odaklanõl-
masõ, Ÿzerinde durulacak bir husustur. İngilizlere dair tek kelime edilmeyişi 
kayda değerdir. Elbette o sõrada HŸrriyetÕin LondraÕda yayõnlanõyor oluşu ve 
Yeni Osmanlõlarõn da AvrupaÕda ikamet etmeleri, bu durumu anlaşõlõr kõlmak-
tadõr. Daha šzel bir sebep olaraksa, Namõk KemalÕin İngiliz politikalarõ ile ha-
yatõnda hiç ters dŸşmemiş olmasõ zikredilebilir. Nitekim Namõk Kemal, mek-
tuplarõnda İngiltereÕnin siyasetini šnemsediğini açõkça belirtir ve ÒdŸnyanõn 

denizlerine hâkim, küre-i zeminin sülüs servetine malik bir devlet ile uğraşõl-
maz.Ó der (TTK IV 2013:216). Yõkõlõş arifesindeki bir devletin aydõnõ olarak 
çaresizce onlarõn ŸstŸnlŸklerini kabullenmiştir. ÒO yŸzden OsmanlõÕnõn İngil-
tere ile kordiplomasiye šnem vermesi taraftarõdõr. Zamanõnda bunu Mustafa 
Reşit PaşaÕnõn ustalõkla yaptõğõnõ dŸşŸnŸr.Ó (Turna 2020: 67). Fikirleri çerçe-
vesinde, HŸrriyetÕte yazdõğõ mŸddetçe, İngilizlerin aleyhinde bir tutum sergi-
lemediğine şahit oluruz. 
 

2. HŸrriyetÕte Ele Alõnan Başlõca Meseleler 
2.1. Devlet Yšnetimi 
HŸrriyetÕin en eleştirel yaklaştõğõ mesele, devlet idaresindeki aksaklõklar-

dõr. Bunu da iki başlõk altõnda irdelemek gerekir. İlki, doğrudan rejim manasõna 
gelen yšneticilerdir. İkincisi ise devlet mekanizmasõndaki yapõsal sorunlardõr.  

Yšneticilerin doğrudan rejimi temsili, Osmanlõnõn mutlakiyetçi dŸzeninden 
kaynaklanõr. Padişah, sadrazam ve nazõrlar, yukarõdan aşağõya inen buyruk-
larla koskoca bir imparatorluğu yšnetir. 19. yŸzyõl ise artõk yeni kavramlarõn 
tartõşõldõğõ ve statŸkoya dayalõ yšnetimlerin sorgulandõğõ bir dšnemdir.  

HŸrriyet, meşruti bir rejimi savunur; ifade šzgŸrlŸğŸnŸn ve hak arayõşõnõn 
makul karşõlandõğõ bir siyasi ortam tasavvurunu sunar. Meşruti monarşilerde, 
otorite figŸrŸ olan hŸkŸmdar yok sayõlmaz. Gazetede yšnetimle ilgili yazõlarda 
da padişaha yšnelik eleştirilere pek rastlanõlmaz. Hatta 80. sayõda, gazetenin, 
AbdŸlazizÕi eleştiren bir mektuptaki tŸm ithamlardan, padişahõ nasõl masun 
kõlma çabasõ içinde olduğunu okuruz. Yokluk zamanõnda Beylerbeyi ve ‚õra-
ğan saraylarõnõ ve nice kšşkleri yaptõran padişahõ Òmin-cihet mazurÓ bulmalarõ, 
harem-i hŸmayundaki uygunsuzluklarõ geçiştirmeleri; AbdŸlazizÕin, selefi 
olan AbdŸlmecit devrindeki borcu kapatamayõp, mevcut borcu dšrt katõna ka-
dar çõkarmõş olmasõnõ kusur addetmeyişleri, padişaha dšnŸk açõk bir muhalefet 
içinde olmadõklarõna kanõttõr. HŸrriyetÕin devlet yšnetimine dair eleştirilerinde 
hedefi bellidir. En çok åli Paşa olumsuzluklardan suçlu bulunur. Fuat Paşa ve 
diğer Ÿst bŸrokratlar da eleştirilerden payõnõ alan kişilerdir. 

åli PaşaÕya getirilen eleştirilerin Namõk Kemal ve Ziya BeyÕin şahsi huku-
kuyla ilgisi olduğu gibi kštŸ sonuçlanan siyasi gelişmeler ve ekonomik gidi-
şatla da ilgisi vardõr. Gazeteye gšre, vŸkelanõn kendisini alternatifsiz gšsterme 
stratejisi, padişah Ÿzerinde etkili olmuştur. Saray, mevcut kadro dõşõnda gšreve 
mŸnasip kimse bulamaz. ‚aresizdir. Saraya giden bilgi akõşõ neredeyse kesil-
miştir ve takdim edilen bilgiler de manipŸlasyon içerir. Namõk KemalÕin yo-
rumuyla, padişah birdir; berikiler hŸkmŸne ortaktõr lakin unvanõna olamamõş-
lardõr; h‰l‰ isimleri vŸkeladõr. åli PaşaÕya gelince, Ziya Bey, onun değil sada-
ret, değil padişahlõk, Òmertebe-i ulžhiyetiÓ dahi kendine az bulan bir kibir abi-
desi olduğuna kanidir (HG I: 474). 
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yaktõrõldõğõ kaydedilir. Hafiyeler, HŸrriyet sayesinde para kazanmaktadõr. 
Taşra valileri, gazetenin Òmen-i neşriÓ için vazifelendirilmiştir. Ecnebi posta-
nelerine giden Hristiyan nŸshalarõ hŸkŸmete teslim edilir (HG I: 320-322). 
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İngilizlere karşõ sergilenen sert tavõr, HŸrriyet açõsõndan tamir edilemez bir 
kõrõlmanõn sonucudur. …nceleri İngilizler, HŸrriyetÕte hep olumlu yšnleri ile 
itibarlõ kõlõnmõşlar ve hatalarõ da gšrmezden gelinmiştir. Mesela 1868 tarihli 
HŸrriyetÕte, İngiltereÕnin HindistanÕda bulunan bir komutanõndan gelen bir 
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80. sayõda tŸm suçlamalardan beraat ettirdiği padişaha mukabil, 81, 82 ve 
83. sayõlarda derhal åli PaşaÕya yŸklenen HŸrriyet, padişah ve Babõali ayrõ-
mõna itinalõdõr. Babõali ise åli PaşaÕnõn vŸcudundan ibarettir. Terfi ve atama-
lar, azil ve hapis kararlarõ gšrŸnŸşte ilgili merciden veriliyor gibi olsa da hŸ-
kŸmler onun dairesinden çõkar. PaşaÕnõn makam ve servet hõrsõ ise kštŸ yšne-
timin başlõca sebeplerindendir. Sõrbistan, Girit, Şam, Mõsõr vakalarõnda zaafla-
rõndan dolayõ hatalõ kararlar verdiği dŸşŸnŸlŸr.  

Onun Òedepsizler gŸruhundan maÕdudÓ biri olduğu; Fuad Paşa ile ikisinin 
dšneminde, dinin ve sosyal hayatõn zarar gšrdŸğŸ anlatõlõr. HŸrriyet bu konuda 
ağõr, sert eleştiriler dile getirir. Eleştirilerini, Paşalarõn aile namuslarõna dek 
vardõrõr. TŸm İstanbulÕu kendi aileleri gibi yaptõklarõnõ; šyle ki artõk haysiyetli 
kimselerin kõnanõp, dŸrŸstlerin zulŸm gšrdŸğŸnŸ šne sŸrer. Aşağõdaki cŸmle-
ler, Namõk Kemal ve Ziya BeyÕin yšnetime karşõ olan haşin Ÿslubuna ve HŸr-
riyetÕi, nasõl bir kõyõcõ bir silah olarak kullandõğõna misaldir:  

ÒBu zatlarõn familyalarõndan gšrŸlen emsal Ÿzerine ekser rical-i 
devlet familyalarõndan İslamiyetÕe mahsus olan õrz ve edeb ve namus 
ve haya refÕolunduÉ Beyoğlu mağazalarõnda ve sarrafhanelerinde çõ-
rõl çõplak fistanlarla kol kola frenklerle dans etmek ve Fransõzca bon-
jour monsieur, merci gibi birkaç kelime ile nezaket satmak hŸsn-i ter-
biyeden, velh‰sõl rospilik ve sehh‰kalõk dediğimiz rezail ile ittis‰f zara-
fet-i nisv‰niyeden maÕdud oldu. İşte bu alafranga ‰detler bu zatlarõn 
familyalarõndan tev‰bi‰t ve mensub‰tlarõna ve tev‰bi-i tev‰biat ve-
helŸmme-cerr‰ efr‰d-õ eh‰da kadar sirayet edip, şimdi İstanbulÕda õrzlõ 
ve edepli familya maÕyup hŸkmŸnde kaldõ. Sayelerinde umum milletin 
bozulan bu ahlakõna terbiye-i zamane ismini vermekle iftihar gšsteri-
yorlar.Ó (HG I: 472-473). 
HŸrriyetÕin ilerleyen sayõlarõnda, åli PaşaÕya yapõlan hŸcumlarõn dozu ar-

tar. Bilhassa Ziya BeyÕin, ona olan şahsi kininden gšzŸ o denli kararõr ki Òah-
tapot gibi dšrt eli sekiz ayağõyla bu devletin cismine yapõşõp onun kanõnõ em-
mekteÓ olduğunu sšylediği PaşaÕnõn, Mõsõr askerinin yardõmõyla sadaretten 
uzaklaştõrõlmasõnõ dahi teklif eder. Hidiv vesilesiyle kalkõşõlacak bu işin ne 
denli riskli olduğunun farkõndadõr. ÒTefrika-i kuvve-i İslamiyeÓnin doğabile-
ceğini mŸdriktir ancak nefretinin kendisini, devleti daha bŸyŸk çalkantõlara 
sŸrŸkleyecek planlardan alõkoyamadõğõ gšrŸlŸr. Şahsiyatõn reel-politiğin 
šnŸne geçmesi, dšnemin siyasi atmosferi hakkõnda bilgi verir. 

86. sayõ, åli PaşaÕya tahammŸlŸ en gŸç sšzlerin sarf edildiği, hõrçõnlõğõn 
had safhaya vardõrõldõğõ bir sayõ olarak dikkat çeker: 

ÒPaşa hazretleri, sen bu devlete sadõk mõsõn hain misin?.. Zira h‰l 
meydandadõr. …yle ise bu şeylere õslahat denir mi? Yok ÔBiz bunlarõ 
AvrupaÕda olduğu surette yapacak olsak bizim usul-i milliyemize 

dokunur. Bil‰hare mazarratõ gšrŸlŸyor. Bin yandan da Avrupalõ õslahat 
diye sõkõştõrõyor. Biz de onlarõn gšzŸnŸ boyamak için bšyle biraz şeyler 
yaptõk. Yoksa onlarõn noksanõnõ biz de biliriz.Õ der isen, biz yine sual 
ederiz ki Paşa sen hokkabaz mõsõn karagšzcŸ mŸsŸn yoksa otuz altõ mil-
yon nŸfusun zimâm-õ saadet ve nikbetini yedd-i istiklale almõş bir sad-
razam mõsõn? Eğer hokkabaz veya karagšzcŸ isen o makamda işin ne? 
Değilsen bu oyuncaklar bu gšz bağlamak tarzõnda Ÿç gŸn sonra haki-
kati meydana çõkacak fõrõldaklarla vakit geçirmek ve bu sõrada o kadar 
milyon nŸfusun ve altõ yŸz yõllõk bir devlet-i İslamiyeÕnin istikbalini teh-
likeye koymak muvafõk-õ sadakat midir? ÔAma ben ne yapayõm; elimden 
bu kadar gelir. Benden iyisini yapacak kimse de yokÕ diyecek olursan 
bu sšz iddia ettiğin sadakatin hil‰fõnõ ispat eder. Zira sen hakikate sadõk 
olaydõn, hamiyet ve namusun da olmak iktiza ederdi. ‚ŸnkŸ bu kadar 
halkõn çektiği õstõrap ve belayõ gšrŸyor ve ettiği beddualarõ dahi kula-
ğõnla işitiyorsunÉ Eğer sende zerre kadar hamiyet olsaydõ ağrâz-õ nef-
saniyeni terviç zõmnõnda Mõsõr meselesini bu dereceye getirip Devlet-i 
AliyyeÕyi muhataraya sokmazdõn ve hazine-i maliyeyi istikrazat ile şu 
hâl-i iflasa getirmezdin. 

Yoksa ÔTek ben makam-õ sadarette bulunayõm, devletin, milletin hu-
kuku p‰ym‰l olmuş ne vazifem..! Tek Padişahõn dŸnyadan haberi olma-
sõn ve benden başka cihanda kimse olmadõğõna kanõp otursun; herkes 
lanet edermiş ne umurum..! Ébundan namus-õ hilafete birçok zararlar 
gelmiş, yahut hazine iflasa çõkmõş, ahali yanmõş, memalik batmõş ne fe-
lanõmaÉÕ demek ile bir yandan dava-i sadakatte bulunmak ayniyle ka-
dir gecesinde cŸnŸben Ayasofya CamiiÕne gidip de top kandil altõnda 
hazõr beklemeye benzer. Vakõa bu yalan dolanlar ile bir mŸddet Padi-
şahõ oyalar, AvrupaÕyõ da aldatõr veÉ bir çok yalanlar da sšyletebilir-
sin. Lakin milletin erbab-õ hamiyetini bir zamanda aldatamazsõn. Zira 
onlar senin ne hokkabaz olduğunu bilirler ve uzaktan seyrine bakõp zev-
kini çõkarõrlar ve bir gŸn gelir belki postunu daÉ” (HG II: 343-344). 
Son cŸmledeki tehdidin ardõndan Ÿç hafta geçtikten sonra Hürriyet, kalan 

sayõlarõnõ CenevreÕde yayõmlamak zorunda kalõr. Son on iki sayõ İsviçreÕde çõ-
kar. PaşaÕya açõktan ÒdefolÓ diyen Ziya Bey gayet šfkelidir. Fuad PaşaÕnõn 
šlŸmŸyle tek kalmasõnõn åli PaşaÕyõ tamamen yšnetimin merkezine dšnŸştür-
mesinden memnun değildir.  

HŸrriyet, son iki sayõsõna kadar, devletin yaşadõğõ hezimetlerden genellikle 
sadareti ve hariciye nezaretini sorumlu tutar. Zaten bu iki makam, mŸnavebeli 
biçimde åli ve Fuad Paşalar tarafõndan yšnetilmektedir. Padişahõn itham ve 
isnatlardan uzak tutulmasõna ise hep dikkat edilmiştir. Onun Babõali ile mŸca-
dele ettiği, aslõnda iyi bir kimse olduğu fakat çevresinin kštŸlerden oluştuğu 
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80. sayõda tŸm suçlamalardan beraat ettirdiği padişaha mukabil, 81, 82 ve 
83. sayõlarda derhal åli PaşaÕya yŸklenen HŸrriyet, padişah ve Babõali ayrõ-
mõna itinalõdõr. Babõali ise åli PaşaÕnõn vŸcudundan ibarettir. Terfi ve atama-
lar, azil ve hapis kararlarõ gšrŸnŸşte ilgili merciden veriliyor gibi olsa da hŸ-
kŸmler onun dairesinden çõkar. PaşaÕnõn makam ve servet hõrsõ ise kštŸ yšne-
timin başlõca sebeplerindendir. Sõrbistan, Girit, Şam, Mõsõr vakalarõnda zaafla-
rõndan dolayõ hatalõ kararlar verdiği dŸşŸnŸlŸr.  

Onun Òedepsizler gŸruhundan maÕdudÓ biri olduğu; Fuad Paşa ile ikisinin 
dšneminde, dinin ve sosyal hayatõn zarar gšrdŸğŸ anlatõlõr. HŸrriyet bu konuda 
ağõr, sert eleştiriler dile getirir. Eleştirilerini, Paşalarõn aile namuslarõna dek 
vardõrõr. TŸm İstanbulÕu kendi aileleri gibi yaptõklarõnõ; šyle ki artõk haysiyetli 
kimselerin kõnanõp, dŸrŸstlerin zulŸm gšrdŸğŸnŸ šne sŸrer. Aşağõdaki cŸmle-
ler, Namõk Kemal ve Ziya BeyÕin yšnetime karşõ olan haşin Ÿslubuna ve HŸr-
riyetÕi, nasõl bir kõyõcõ bir silah olarak kullandõğõna misaldir:  
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familyalarõndan tev‰bi‰t ve mensub‰tlarõna ve tev‰bi-i tev‰biat ve-
helŸmme-cerr‰ efr‰d-õ eh‰da kadar sirayet edip, şimdi İstanbulÕda õrzlõ 
ve edepli familya maÕyup hŸkmŸnde kaldõ. Sayelerinde umum milletin 
bozulan bu ahlakõna terbiye-i zamane ismini vermekle iftihar gšsteri-
yorlar.Ó (HG I: 472-473). 
HŸrriyetÕin ilerleyen sayõlarõnda, åli PaşaÕya yapõlan hŸcumlarõn dozu ar-
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tapot gibi dšrt eli sekiz ayağõyla bu devletin cismine yapõşõp onun kanõnõ em-
mekteÓ olduğunu sšylediği PaşaÕnõn, Mõsõr askerinin yardõmõyla sadaretten 
uzaklaştõrõlmasõnõ dahi teklif eder. Hidiv vesilesiyle kalkõşõlacak bu işin ne 
denli riskli olduğunun farkõndadõr. ÒTefrika-i kuvve-i İslamiyeÓnin doğabile-
ceğini mŸdriktir ancak nefretinin kendisini, devleti daha bŸyŸk çalkantõlara 
sŸrŸkleyecek planlardan alõkoyamadõğõ gšrŸlŸr. Şahsiyatõn reel-politiğin 
šnŸne geçmesi, dšnemin siyasi atmosferi hakkõnda bilgi verir. 
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had safhaya vardõrõldõğõ bir sayõ olarak dikkat çeker: 

ÒPaşa hazretleri, sen bu devlete sadõk mõsõn hain misin?.. Zira h‰l 
meydandadõr. …yle ise bu şeylere õslahat denir mi? Yok ÔBiz bunlarõ 
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dokunur. Bil‰hare mazarratõ gšrŸlŸyor. Bin yandan da Avrupalõ õslahat 
diye sõkõştõrõyor. Biz de onlarõn gšzŸnŸ boyamak için bšyle biraz şeyler 
yaptõk. Yoksa onlarõn noksanõnõ biz de biliriz.Õ der isen, biz yine sual 
ederiz ki Paşa sen hokkabaz mõsõn karagšzcŸ mŸsŸn yoksa otuz altõ mil-
yon nŸfusun zimâm-õ saadet ve nikbetini yedd-i istiklale almõş bir sad-
razam mõsõn? Eğer hokkabaz veya karagšzcŸ isen o makamda işin ne? 
Değilsen bu oyuncaklar bu gšz bağlamak tarzõnda Ÿç gŸn sonra haki-
kati meydana çõkacak fõrõldaklarla vakit geçirmek ve bu sõrada o kadar 
milyon nŸfusun ve altõ yŸz yõllõk bir devlet-i İslamiyeÕnin istikbalini teh-
likeye koymak muvafõk-õ sadakat midir? ÔAma ben ne yapayõm; elimden 
bu kadar gelir. Benden iyisini yapacak kimse de yokÕ diyecek olursan 
bu sšz iddia ettiğin sadakatin hil‰fõnõ ispat eder. Zira sen hakikate sadõk 
olaydõn, hamiyet ve namusun da olmak iktiza ederdi. ‚ŸnkŸ bu kadar 
halkõn çektiği õstõrap ve belayõ gšrŸyor ve ettiği beddualarõ dahi kula-
ğõnla işitiyorsunÉ Eğer sende zerre kadar hamiyet olsaydõ ağrâz-õ nef-
saniyeni terviç zõmnõnda Mõsõr meselesini bu dereceye getirip Devlet-i 
AliyyeÕyi muhataraya sokmazdõn ve hazine-i maliyeyi istikrazat ile şu 
hâl-i iflasa getirmezdin. 

Yoksa ÔTek ben makam-õ sadarette bulunayõm, devletin, milletin hu-
kuku p‰ym‰l olmuş ne vazifem..! Tek Padişahõn dŸnyadan haberi olma-
sõn ve benden başka cihanda kimse olmadõğõna kanõp otursun; herkes 
lanet edermiş ne umurum..! Ébundan namus-õ hilafete birçok zararlar 
gelmiş, yahut hazine iflasa çõkmõş, ahali yanmõş, memalik batmõş ne fe-
lanõmaÉÕ demek ile bir yandan dava-i sadakatte bulunmak ayniyle ka-
dir gecesinde cŸnŸben Ayasofya CamiiÕne gidip de top kandil altõnda 
hazõr beklemeye benzer. Vakõa bu yalan dolanlar ile bir mŸddet Padi-
şahõ oyalar, AvrupaÕyõ da aldatõr veÉ bir çok yalanlar da sšyletebilir-
sin. Lakin milletin erbab-õ hamiyetini bir zamanda aldatamazsõn. Zira 
onlar senin ne hokkabaz olduğunu bilirler ve uzaktan seyrine bakõp zev-
kini çõkarõrlar ve bir gŸn gelir belki postunu daÉ” (HG II: 343-344). 
Son cŸmledeki tehdidin ardõndan Ÿç hafta geçtikten sonra Hürriyet, kalan 

sayõlarõnõ CenevreÕde yayõmlamak zorunda kalõr. Son on iki sayõ İsviçreÕde çõ-
kar. PaşaÕya açõktan ÒdefolÓ diyen Ziya Bey gayet šfkelidir. Fuad PaşaÕnõn 
šlŸmŸyle tek kalmasõnõn åli PaşaÕyõ tamamen yšnetimin merkezine dšnŸştür-
mesinden memnun değildir.  

HŸrriyet, son iki sayõsõna kadar, devletin yaşadõğõ hezimetlerden genellikle 
sadareti ve hariciye nezaretini sorumlu tutar. Zaten bu iki makam, mŸnavebeli 
biçimde åli ve Fuad Paşalar tarafõndan yšnetilmektedir. Padişahõn itham ve 
isnatlardan uzak tutulmasõna ise hep dikkat edilmiştir. Onun Babõali ile mŸca-
dele ettiği, aslõnda iyi bir kimse olduğu fakat çevresinin kštŸlerden oluştuğu 
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tezi işlenir. Bununla beraber 99. sayõda bir tavõr değişikliği bahis mevzudur. 
Bu sayõda yer alan ve cumhuriyet idaresi ile monarşinin farklarõnõn açõklandõğõ 
makalede, padişahõn olanlar karşõsõnda pasif kaldõğõna dair gizli bir tepki sezi-
lir.  

Son sayõda geçen ÒBir memleketin sahip-i hakikisi ahalidir.Ó hŸkmŸnŸn 
peşi sõra gelen ifadelerin, zõmnen padişahla da ilgisi bulunur. Peygamberin 
dahi saltanat davasõnda bulunmadõğõnõn altõnõn çizilmesi mŸhimdir. Emaret ve 
saltanat ashabõnca da istenmemiştir. Bu cŸmleleri sadece åli Paşa ile ilgili kõl-
mak, yetersiz kalacaktõr; zira gazete burada, iki yõllõk serŸveni boyunca õsrarla 
vurguladõğõ temel gšrŸşŸnŸ, içinde padişahõn da sayõldõğõ yšnetim yapõsõnõn 
değiştirilmesi niyetiyle tekrarlar. ÒŞeriat-õ İslamiyeÕde saltanat-õ mŸstakille-i 
şahsiye yoktur; meşru olan hŸkŸmet intih‰b-õ cumhur ve meşveret-i milliye 
Ÿzerine mebni olan idaredir.Ó cŸmlesi, bu bağlamda anahtar işlevindedir (HG 
II: 431). 

HŸrriyetÕin 100. sayõsõ, tek başõna dahi šzel bir kõymet arz eder. Yšnetime 
yŸkselen itirazlar, hazin bir ruh h‰leti eşliğinde dile getirilir. Bunda, gazetenin 
kapanacak olmasõnõn duygusallõğõ da yatar. Mamafih vaziyet ve koşullar çe-
tindir. Yõkõmõn nasõl geleceğini hissetmiş bir aydõnõn endişelerini bu satõrlarda 
okuyanlar, sunulan gšrŸşlerin ne denli isabetli olduğunu saptayabilir. Bozgu-
nun yaklaştõğõnõ anlayan ve çšzŸm için çõrpõnan bir kalemin son paragraflarõn-
daki ÒEy bu h‰l niçin olsun, ne mani var ki henŸz zaman ve imkan mŸsait iken 
kendimizi toplamayalõm?Ó serzenişi, çškŸşŸ šnleme çabasõndaki sebatõ anlatõr.  

Gazete yšnetimine gšre, duraklamanõn sebebi, asker” gerilemedir. Islahat-
lar fayda vermemiştir. Yaşadõklarõ dšnemi, yeniçeriliğin kaldõrõlmasõndan šn-
ceki perişanlõğa benzetirler. O zamanlar asker” intizamsõzlõk vardõr; şimdi ise 
idarenin intizamsõzlõğõ sšz konusudur. O yŸzden, tõpkõ Sultan MahmutÕun ye-
niçeriliği mezara gšmmesi gibi, baskõcõ hŸkŸmeti de šylece gšmmeli ve nasõl 
yeni ordu tertip edildiyse, šylece yeni hŸkŸmet tarzõ ortaya konmalõdõr.  

Basõn šzgŸrlŸğŸnŸ kõsõtlayan 1867Õdeki Kararname-i åliÕnin ardõndan, 
1869Õdaki yetki pratiğini tanzim eden D‰hiliye Kararnamesi ile ister istemez 
basõn yine baskõ altõna alõnmaya çalõşõlõr. Tam bu zamana denk gelen nŸshala-
rõnda HŸrriyetÕin, hafiyelerden mŸşirliğe, kontrol mekanizmasõnõ konu edin-
diği gšzlemlenir. Kusurlarõnõn gšrŸnmesini istemeyenler, bunun gazete yo-
luyla duyulmasõnõ da istemez. Namõk Kemal ve Ziya BeyÕin itirazlarõ, redde-
dilebilecek tŸrden değildir. ÒEfk‰r-õ hŸrriyet memurun kesretiyle kõrõlmaz, zu-
lŸm ile mahvolmaz. İnsanlar dšvŸşŸr ve šlŸr, kanlar dškŸlŸr, ama hakikati 
ortadan kaldõrmak bir vakit k‰bil değildir.Ó diye yazan gazetenin, fikirleri ve 
kararlõlõğõ su gštŸrmeyecek cinstendir (HG I: 572).   

Yoğun baskõnõn, devlet mekanizmasõnõ yõprattõğõ kanaatini paylaşan gazete 
yazarlarõ, OsmanlõÕnõn artõk hasta bir adam olduğunu kabullenirler. Teşhis ve 
teessŸrlerini şšyle dile getirirler: 

“Hastalõğõnõn hakikati kõllet-i ric‰l, kõllet-i mal, kõllet-i asker, kõllet-i esbab 
velhasõl kõllet kõllet kõllet, her şeyde kõllet! Onun menşei ise istibdat-õ hŸkŸmet-
tir.Ó (HG I: 304). 

Kanun meselesi, HŸrriyetÕin ŸstŸnde durduğu bir konudur. Gazetede, ka-
nunlarõ tecrŸbesiz memurlarõn yaptõğõ kaydedilir. Yazõlan kanunun bir de coğ-
rafi pratiğinin dŸşŸnŸlmesi gerektiği savunulur; zira Rodos için geçerli olan 
hŸkŸmler KarsÕa uygun dŸşmeyebilir. Ziya Bey, kanun bahsinde atak yazõlar 
kaleme alõr. Fransõzlardan alõnan kanunlarõn kšken olarak EndŸlŸslere dek git-
tiğini yazar. BatõÕnõn, İslam kŸltŸrŸ ve hukukundan faydalandõğõ gšrŸşŸndedir. 
Bizdeki hukukla Avrupa hukuku kõyaslanõr. Ulaştõğõ nokta bakõmõndan Avrupa 
hukukunun bizden ŸstŸn olduğu sonucuna varõlõr. Bozuk hukuk dŸzeni eleşti-
rilir. Namõk KemalÕe gšre, OsmanlõÕda tarafgirlik, kanuna galip gelir. Bu usul 
devam ettikçe, yapõlan Òõslahat ve nizam‰tÓ nafiledir (HG I: 316). 

Adaletsizliğe dair gazetenin pek çok sayõsõnda ihtarlar ve yorumlar vardõr. 
İstanbulÕdan gelen mektuplar vesilesiyle değil taşrada, payitahtta dahi esnafõn, 
din gšrevlilerinin uğradõğõ haksõzlõklarõn ayyuka çõktõğõ nakledilir. İnsanlar 
adaletsizlikten şikayetçidir. HŸrriyet, Mustafa Reşit PaşaÕnõn haksõz rŸtbe da-
ğõtõmõndan åli PaşaÕnõn dšnemine dek, yeri geldikçe, tecelli etmeyen adaletten 
šrnekler sõralar. Adaletsizlik ve ilgisizlik, halkõ Rusya, İran, Avusturya gibi 
Ÿlkelere hicrete zorlamõştõr. Adalet, hayatõn tŸm sahalarõnõ etkilediğinden; zi-
raat, sanayi ve ticarete de olumsuz yansõmalarõ olmuştur. Hõrsõzlõk ve yağma-
cõlõk boy gšstermiştir. Gazete, şark meselesi denen işin, birbirine bağlõ bu olay-
lardan doğduğu kanaatindedir.    

Adaletsizlik meselesinde Şerif Mardin (1998:23), gazetenin ileri sŸrdŸkle-
rini teyit eden bir yorum yapar. Avrupalõ diplomatlarõn iç işlerine karõşmadõğõ 
zamanlarda bile OsmanlõÕnõn halkõn taleplerini gšz ardõ ettiğini ve kanuni şi-
kayetlerinden haberdar olmadõğõnõ sšyler. 

Yapõsal zaaflara eklenecek son iki konu ise askerlik ve kurumlardaki genel 
yetersizliktir. Gazetede, TanzimatÕõn askerlik meselesine bir dŸzen getirdiği 
sšylenir. Uygulamada ise hatalar vardõr. İzmirÕden alõnan asker ErzurumÕa, 
AydõnÕõnki BosnaÕya gšnderilir. DoğuÕdan alõnan askerse õlõman iklime yolla-
nõr. Koşullar gšzetilmeden yapõlan asker” sevkiyatlar, hastalõklarõn sebebi ola-
rak dŸşŸnŸlŸr. Giden asker beş yõl geri dšnmez. Ayrõca orduda komutanlõklar 
hak edenlere verilmemektedir. ÒHizmet-i AskeriyeÓ makalesinde Kemal, ya-
bancõlardan da asker olabileceği fikrine destek verir. Islahat FermanõÕndan 
sonra, gayrimŸslimlerin askere alõnacağõ sšylense de bu iş sšzde kalmõştõr. 
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tezi işlenir. Bununla beraber 99. sayõda bir tavõr değişikliği bahis mevzudur. 
Bu sayõda yer alan ve cumhuriyet idaresi ile monarşinin farklarõnõn açõklandõğõ 
makalede, padişahõn olanlar karşõsõnda pasif kaldõğõna dair gizli bir tepki sezi-
lir.  

Son sayõda geçen ÒBir memleketin sahip-i hakikisi ahalidir.Ó hŸkmŸnŸn 
peşi sõra gelen ifadelerin, zõmnen padişahla da ilgisi bulunur. Peygamberin 
dahi saltanat davasõnda bulunmadõğõnõn altõnõn çizilmesi mŸhimdir. Emaret ve 
saltanat ashabõnca da istenmemiştir. Bu cŸmleleri sadece åli Paşa ile ilgili kõl-
mak, yetersiz kalacaktõr; zira gazete burada, iki yõllõk serŸveni boyunca õsrarla 
vurguladõğõ temel gšrŸşŸnŸ, içinde padişahõn da sayõldõğõ yšnetim yapõsõnõn 
değiştirilmesi niyetiyle tekrarlar. ÒŞeriat-õ İslamiyeÕde saltanat-õ mŸstakille-i 
şahsiye yoktur; meşru olan hŸkŸmet intih‰b-õ cumhur ve meşveret-i milliye 
Ÿzerine mebni olan idaredir.Ó cŸmlesi, bu bağlamda anahtar işlevindedir (HG 
II: 431). 

HŸrriyetÕin 100. sayõsõ, tek başõna dahi šzel bir kõymet arz eder. Yšnetime 
yŸkselen itirazlar, hazin bir ruh h‰leti eşliğinde dile getirilir. Bunda, gazetenin 
kapanacak olmasõnõn duygusallõğõ da yatar. Mamafih vaziyet ve koşullar çe-
tindir. Yõkõmõn nasõl geleceğini hissetmiş bir aydõnõn endişelerini bu satõrlarda 
okuyanlar, sunulan gšrŸşlerin ne denli isabetli olduğunu saptayabilir. Bozgu-
nun yaklaştõğõnõ anlayan ve çšzŸm için çõrpõnan bir kalemin son paragraflarõn-
daki ÒEy bu h‰l niçin olsun, ne mani var ki henŸz zaman ve imkan mŸsait iken 
kendimizi toplamayalõm?Ó serzenişi, çškŸşŸ šnleme çabasõndaki sebatõ anlatõr.  

Gazete yšnetimine gšre, duraklamanõn sebebi, asker” gerilemedir. Islahat-
lar fayda vermemiştir. Yaşadõklarõ dšnemi, yeniçeriliğin kaldõrõlmasõndan šn-
ceki perişanlõğa benzetirler. O zamanlar asker” intizamsõzlõk vardõr; şimdi ise 
idarenin intizamsõzlõğõ sšz konusudur. O yŸzden, tõpkõ Sultan MahmutÕun ye-
niçeriliği mezara gšmmesi gibi, baskõcõ hŸkŸmeti de šylece gšmmeli ve nasõl 
yeni ordu tertip edildiyse, šylece yeni hŸkŸmet tarzõ ortaya konmalõdõr.  

Basõn šzgŸrlŸğŸnŸ kõsõtlayan 1867Õdeki Kararname-i åliÕnin ardõndan, 
1869Õdaki yetki pratiğini tanzim eden D‰hiliye Kararnamesi ile ister istemez 
basõn yine baskõ altõna alõnmaya çalõşõlõr. Tam bu zamana denk gelen nŸshala-
rõnda HŸrriyetÕin, hafiyelerden mŸşirliğe, kontrol mekanizmasõnõ konu edin-
diği gšzlemlenir. Kusurlarõnõn gšrŸnmesini istemeyenler, bunun gazete yo-
luyla duyulmasõnõ da istemez. Namõk Kemal ve Ziya BeyÕin itirazlarõ, redde-
dilebilecek tŸrden değildir. ÒEfk‰r-õ hŸrriyet memurun kesretiyle kõrõlmaz, zu-
lŸm ile mahvolmaz. İnsanlar dšvŸşŸr ve šlŸr, kanlar dškŸlŸr, ama hakikati 
ortadan kaldõrmak bir vakit k‰bil değildir.Ó diye yazan gazetenin, fikirleri ve 
kararlõlõğõ su gštŸrmeyecek cinstendir (HG I: 572).   

Yoğun baskõnõn, devlet mekanizmasõnõ yõprattõğõ kanaatini paylaşan gazete 
yazarlarõ, OsmanlõÕnõn artõk hasta bir adam olduğunu kabullenirler. Teşhis ve 
teessŸrlerini şšyle dile getirirler: 

“Hastalõğõnõn hakikati kõllet-i ric‰l, kõllet-i mal, kõllet-i asker, kõllet-i esbab 
velhasõl kõllet kõllet kõllet, her şeyde kõllet! Onun menşei ise istibdat-õ hŸkŸmet-
tir.Ó (HG I: 304). 

Kanun meselesi, HŸrriyetÕin ŸstŸnde durduğu bir konudur. Gazetede, ka-
nunlarõ tecrŸbesiz memurlarõn yaptõğõ kaydedilir. Yazõlan kanunun bir de coğ-
rafi pratiğinin dŸşŸnŸlmesi gerektiği savunulur; zira Rodos için geçerli olan 
hŸkŸmler KarsÕa uygun dŸşmeyebilir. Ziya Bey, kanun bahsinde atak yazõlar 
kaleme alõr. Fransõzlardan alõnan kanunlarõn kšken olarak EndŸlŸslere dek git-
tiğini yazar. BatõÕnõn, İslam kŸltŸrŸ ve hukukundan faydalandõğõ gšrŸşŸndedir. 
Bizdeki hukukla Avrupa hukuku kõyaslanõr. Ulaştõğõ nokta bakõmõndan Avrupa 
hukukunun bizden ŸstŸn olduğu sonucuna varõlõr. Bozuk hukuk dŸzeni eleşti-
rilir. Namõk KemalÕe gšre, OsmanlõÕda tarafgirlik, kanuna galip gelir. Bu usul 
devam ettikçe, yapõlan Òõslahat ve nizam‰tÓ nafiledir (HG I: 316). 

Adaletsizliğe dair gazetenin pek çok sayõsõnda ihtarlar ve yorumlar vardõr. 
İstanbulÕdan gelen mektuplar vesilesiyle değil taşrada, payitahtta dahi esnafõn, 
din gšrevlilerinin uğradõğõ haksõzlõklarõn ayyuka çõktõğõ nakledilir. İnsanlar 
adaletsizlikten şikayetçidir. HŸrriyet, Mustafa Reşit PaşaÕnõn haksõz rŸtbe da-
ğõtõmõndan åli PaşaÕnõn dšnemine dek, yeri geldikçe, tecelli etmeyen adaletten 
šrnekler sõralar. Adaletsizlik ve ilgisizlik, halkõ Rusya, İran, Avusturya gibi 
Ÿlkelere hicrete zorlamõştõr. Adalet, hayatõn tŸm sahalarõnõ etkilediğinden; zi-
raat, sanayi ve ticarete de olumsuz yansõmalarõ olmuştur. Hõrsõzlõk ve yağma-
cõlõk boy gšstermiştir. Gazete, şark meselesi denen işin, birbirine bağlõ bu olay-
lardan doğduğu kanaatindedir.    

Adaletsizlik meselesinde Şerif Mardin (1998:23), gazetenin ileri sŸrdŸkle-
rini teyit eden bir yorum yapar. Avrupalõ diplomatlarõn iç işlerine karõşmadõğõ 
zamanlarda bile OsmanlõÕnõn halkõn taleplerini gšz ardõ ettiğini ve kanuni şi-
kayetlerinden haberdar olmadõğõnõ sšyler. 

Yapõsal zaaflara eklenecek son iki konu ise askerlik ve kurumlardaki genel 
yetersizliktir. Gazetede, TanzimatÕõn askerlik meselesine bir dŸzen getirdiği 
sšylenir. Uygulamada ise hatalar vardõr. İzmirÕden alõnan asker ErzurumÕa, 
AydõnÕõnki BosnaÕya gšnderilir. DoğuÕdan alõnan askerse õlõman iklime yolla-
nõr. Koşullar gšzetilmeden yapõlan asker” sevkiyatlar, hastalõklarõn sebebi ola-
rak dŸşŸnŸlŸr. Giden asker beş yõl geri dšnmez. Ayrõca orduda komutanlõklar 
hak edenlere verilmemektedir. ÒHizmet-i AskeriyeÓ makalesinde Kemal, ya-
bancõlardan da asker olabileceği fikrine destek verir. Islahat FermanõÕndan 
sonra, gayrimŸslimlerin askere alõnacağõ sšylense de bu iş sšzde kalmõştõr. 
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HŸrriyetÕin askerlik konusunda, resm” dŸzenlemeden ziyade, kusurlarõ gidere-
cek pratiğe önem verdiği anlaşõlõr.  

Gazetede yine Hariciye Nezareti, TercŸme Odasõ, Maliye ve Maarif Neza-
retleri gibi kurumsal yapõlarõn tenkit edildiği gšrŸlŸr. Devlet mekanizmasõ iyi 
işlememektedir. Kurumlarda nitelikli insan sayõsõ azdõr. Makamlar, bilgi ve 
eğitimi kifayet etmeyenlere teslim edilmiştir. Kurumlarõn yozlaşmasõnõn mŸ-
him bir sebebi budur. Namõk Kemal, İstanbulÕu terk etmeden evvel, ilgili bŸ-
rolardaki iş bilmezliği bizzat gšzlemlediğini nakleder: 

“Tahrirat-õ hariciyeden çõkan evrak TŸrkçeye nakl için tercŸme odasõna 
geldikçe en adi mŸtercimler bile her satõrõnda imla yanlõşlõğõ bulurlardõ. Hatta 
kalemin bugŸnkŸ reisi beş satõr doğru bir mektup yazmağa muktedir değildir.” 
(HG I: 622). 

HŸrriyet, AvrupaÕdaki modern devlet yapõlarõnõn iyi gšzlemlendiği izleni-
mini veren makalelerle doludur. Nitekim dŸzenli ordu, gelişmiş bir vergi top-
lama sistemi ve istikrarlõ bir adli sistem Avrupai devlet yapõsõnõn esaslarõdõr 
(Migdal 2021: 55). Gazete de genellikle bahsi geçen esaslar etrafõnda yazar. 

Burada özetlendiği Ÿzere, devlet yšnetimindeki genel durum, memnuniyet 
verici değildir. Karar alõcõlarõn ve idari mekanizmalardaki kusurlarõn faturasõnõ 
halk šdemektedir. …nceden yalnõzca diplomatik šdŸnler dahi muzaffer bir mil-
letin psikolojisini değiştirebiliyorken, şimdi yaşananlar çok daha ağõr sonuçlar 
doğurmaktadõr. Koskoca eyaletler elden çõkmakta, sŸrekli olarak nŸfus ve ser-
vet kaybedilmektedir. AvrupaÕda dağõnõk parçalar, bir birlik oluşturmaya ça-
balarken, Osmanlõ dağõlmakta, parçalara ayrõlmaktadõr. HŸrriyet, bu sonuçla-
rõn hangi sebeplerden kaynaklandõğõnõ anlamaya yarayan tenkit ve yorumla-
rõyla meselelere õşõk tutar. 

 
2. 2. İktisadi Düzen 
Gazete, ilk sayõlarõndan son sayõlarõna dek istikraz, bozuk mali sistem, ge-

çim sorunu, šdenmeyen maaşlar konularõnõ gŸndeme taşõr.  
Otuz sene šncesine kadar dõş borcu bulunmayan bir devletin, gelinen nok-

tada, gelirinin yarõsõnõ borç faizine verdiği kaydedilir. Borçsa bir tŸrlŸ kapan-
mamaktadõr. HŸrriyet, mali tablo konusunda, ink‰rõ zor kanõtlar ortaya koyar. 
Devlet kademelerinden bilgi aldõğõ kesindir. †stelik yabancõ devletlerin yetkili 
kanallarõndan da OsmanlõÕnõn mali vaziyetini teyit eder. Nitekim bilgilerin ka-
lem kalem ayrõntõlõ dškŸmŸ ve onlarõ sunarken, Òmaliye hazinesi kudem‰-yõ 
memurininden bir zat c‰nibinden bu kere tarafõmõza gšnderilmiş olduğundan” 
ya da “İngiltere sefiri tarafõndan Hariciye Nazõrõ Lord Stanley c‰nibine gšnde-
rilen hŸl‰sa defterinde şu rakam mŸcmel gšrŸnmŸştŸÓ tarzõnda ifadeler kulla-
nõşõ; kõsacasõ, mali rakamlarõ kumpanya şartnameleri, devlet pusulalarõ gibi ev-
raklarla izahõ, kayõtlarõnõn kaynağõ ve sağlamlõğõ hususunda tereddŸtleri izale 

eder. Yine memleketin muhtelif köşelerinden aldõğõ mektuplar, bilhassa Òİs-
tanbulÕdan tahriratÓ başlõğõyla mevki sahiplerini belirtip, vuku bulanlarõ tarih 
ve detay vererek aktarmasõ, gazetenin bu konuda somut bilgiyle hareket ettiği 
kanõsõnõ gŸçlendirir.  

Faizle borçlanma; yani istikraz, HŸrriyetÕte, iktisat kapsamõnda en çok iş-
lenen konudur. Dõş borç açõğõnõn gŸnden gŸne bŸyŸmesi, OsmanlõÕyõ iktisaden 
tŸketmektedir. Kõrõm HarbiÕne kadar hiç borç almayan devlet, ilk kez bu es-
nada borçlanõr. DŸşmanõnõ da mağlup etmesine rağmen OsmanlõÕnõn açtõğõ 
borçlanma yolunu bir daha kapatamayõşõ, Fransõz diplomat EngelhardtÕõn 
(1999: 469) dahi eleştirdiği bir mesele olmuştur. Dolayõsõyla yabancõ misyon 
şeflerinin bile tavrõnõn belli olduğu bu konuda, HŸrriyetÕin sergilediği tutumun 
yadõrganmamasõ gerekir. Gazete, istikrazõ, en başõndan beri devleti yõpratan bir 
mesele olarak değerlendirir.  

HŸrriyet, istikrazõ, herkesin anlayabileceği basitlikte anlatõr. …rnek vererek, 
kabaca, Ÿç milyon Ÿç yŸz bin kese gelirin olduğunu, gelirin bir buçuk milyon-
dan fazlasõnõn açõk ve dõş borç olduğunu yazar. Açõk ve borç arttõkça, Babõali 
istikraza daha çok yšnelir. Oysa gazeteye gšre çšzŸm bu değildir. Devlet is-
tikrazsõz yaşayabilir. DŸzenlemeler yapõlmalõdõr. H‰lbuki Babõali bu yola ya-
naşmaz. Her defasõnda daha ağõr şartlarla borç alõr. Gazete, bu gidişle her bor-
cun ayrõ bir borçlanmayla kapatõlmasõna gidildiğini ifade eder. YŸk çoğalõp, 
borç šdenilmez olduğunda, gelirlerin idaresinin ecnebilere geçebileceğine dair 
uyarõr. Bšyle giderse, tŸm ahalinin, Avrupa sermayedarlarõnõn sağmalõ olacağõ 
benzetmesini yapar. İflas ise kaçõnõlmazdõr (HG I: 523). 

Gazetede sõkça dile getirilen bir husus da istikrazõn devletçe başarõ gibi tak-
dimidir. Osmanlõ, mali açõdan o kadar kštŸ bir duruma dŸşmŸştŸr ki Batõlõlar-
dan istikraz almayõ başarabilenler taltif edilmektedir. Bu da iki yolladõr. İlki, 
istikraza Batõlõlarõ razõ eden kişiye, yšnetimin değerli bir kimse imiş gibi mu-
amele gšstermesidir. İkincisi de istikrazda muvaffak olana, çoğu kez tanõnan 
komisyon imtiyazõdõr. YŸzde birle dšrt arasõnda değişebilen bu oranlar, alõnan 
borcun bŸyŸklŸğŸne nispetle kişiye muazzam bir servet kazandõrabilmektedir. 
Osmanlõ namõna istikraz mŸzakeresini yšnetenler, devlet için aldõklarõ borçtan 
nemalanmaktadõr.  

Namõk Kemal maliye hazinesinin sene sene borç tablosunu çõkarõr. Devle-
tin Òborcunun miktarõ varidatõnõn yedi ve daha iyisi aranõlõrsa on misline ve 
verdiği faiz senevi iradõnõn nõsfõna karibtirÓ diyerek, girilen borç batağõnõn bŸ-
yŸklŸğŸne dair herkesi ikaz eder (HG I: 281). Osmanlõnõn borçlarõnõ bir tŸrlŸ 
šdeyemeyişi, çok geçmeden DŸyžn-õ UmumiyeÕnin kuruluşuna sebep olacak-
tõr. Nitekim bu bitmez tŸkenmez borçlar, Cumhuriyet TŸrkiyeÕsinin de mese-
lesi olur. Dev borç yŸkŸnŸn son taksiti 1954Õte šdenir. Borçlanmanõn ancak 
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HŸrriyetÕin askerlik konusunda, resm” dŸzenlemeden ziyade, kusurlarõ gidere-
cek pratiğe önem verdiği anlaşõlõr.  

Gazetede yine Hariciye Nezareti, TercŸme Odasõ, Maliye ve Maarif Neza-
retleri gibi kurumsal yapõlarõn tenkit edildiği gšrŸlŸr. Devlet mekanizmasõ iyi 
işlememektedir. Kurumlarda nitelikli insan sayõsõ azdõr. Makamlar, bilgi ve 
eğitimi kifayet etmeyenlere teslim edilmiştir. Kurumlarõn yozlaşmasõnõn mŸ-
him bir sebebi budur. Namõk Kemal, İstanbulÕu terk etmeden evvel, ilgili bŸ-
rolardaki iş bilmezliği bizzat gšzlemlediğini nakleder: 

“Tahrirat-õ hariciyeden çõkan evrak TŸrkçeye nakl için tercŸme odasõna 
geldikçe en adi mŸtercimler bile her satõrõnda imla yanlõşlõğõ bulurlardõ. Hatta 
kalemin bugŸnkŸ reisi beş satõr doğru bir mektup yazmağa muktedir değildir.” 
(HG I: 622). 

HŸrriyet, AvrupaÕdaki modern devlet yapõlarõnõn iyi gšzlemlendiği izleni-
mini veren makalelerle doludur. Nitekim dŸzenli ordu, gelişmiş bir vergi top-
lama sistemi ve istikrarlõ bir adli sistem Avrupai devlet yapõsõnõn esaslarõdõr 
(Migdal 2021: 55). Gazete de genellikle bahsi geçen esaslar etrafõnda yazar. 

Burada özetlendiği Ÿzere, devlet yšnetimindeki genel durum, memnuniyet 
verici değildir. Karar alõcõlarõn ve idari mekanizmalardaki kusurlarõn faturasõnõ 
halk šdemektedir. …nceden yalnõzca diplomatik šdŸnler dahi muzaffer bir mil-
letin psikolojisini değiştirebiliyorken, şimdi yaşananlar çok daha ağõr sonuçlar 
doğurmaktadõr. Koskoca eyaletler elden çõkmakta, sŸrekli olarak nŸfus ve ser-
vet kaybedilmektedir. AvrupaÕda dağõnõk parçalar, bir birlik oluşturmaya ça-
balarken, Osmanlõ dağõlmakta, parçalara ayrõlmaktadõr. HŸrriyet, bu sonuçla-
rõn hangi sebeplerden kaynaklandõğõnõ anlamaya yarayan tenkit ve yorumla-
rõyla meselelere õşõk tutar. 

 
2. 2. İktisadi Düzen 
Gazete, ilk sayõlarõndan son sayõlarõna dek istikraz, bozuk mali sistem, ge-

çim sorunu, šdenmeyen maaşlar konularõnõ gŸndeme taşõr.  
Otuz sene šncesine kadar dõş borcu bulunmayan bir devletin, gelinen nok-

tada, gelirinin yarõsõnõ borç faizine verdiği kaydedilir. Borçsa bir tŸrlŸ kapan-
mamaktadõr. HŸrriyet, mali tablo konusunda, ink‰rõ zor kanõtlar ortaya koyar. 
Devlet kademelerinden bilgi aldõğõ kesindir. †stelik yabancõ devletlerin yetkili 
kanallarõndan da OsmanlõÕnõn mali vaziyetini teyit eder. Nitekim bilgilerin ka-
lem kalem ayrõntõlõ dškŸmŸ ve onlarõ sunarken, Òmaliye hazinesi kudem‰-yõ 
memurininden bir zat c‰nibinden bu kere tarafõmõza gšnderilmiş olduğundan” 
ya da “İngiltere sefiri tarafõndan Hariciye Nazõrõ Lord Stanley c‰nibine gšnde-
rilen hŸl‰sa defterinde şu rakam mŸcmel gšrŸnmŸştŸÓ tarzõnda ifadeler kulla-
nõşõ; kõsacasõ, mali rakamlarõ kumpanya şartnameleri, devlet pusulalarõ gibi ev-
raklarla izahõ, kayõtlarõnõn kaynağõ ve sağlamlõğõ hususunda tereddŸtleri izale 

eder. Yine memleketin muhtelif köşelerinden aldõğõ mektuplar, bilhassa Òİs-
tanbulÕdan tahriratÓ başlõğõyla mevki sahiplerini belirtip, vuku bulanlarõ tarih 
ve detay vererek aktarmasõ, gazetenin bu konuda somut bilgiyle hareket ettiği 
kanõsõnõ gŸçlendirir.  

Faizle borçlanma; yani istikraz, HŸrriyetÕte, iktisat kapsamõnda en çok iş-
lenen konudur. Dõş borç açõğõnõn gŸnden gŸne bŸyŸmesi, OsmanlõÕyõ iktisaden 
tŸketmektedir. Kõrõm HarbiÕne kadar hiç borç almayan devlet, ilk kez bu es-
nada borçlanõr. DŸşmanõnõ da mağlup etmesine rağmen OsmanlõÕnõn açtõğõ 
borçlanma yolunu bir daha kapatamayõşõ, Fransõz diplomat EngelhardtÕõn 
(1999: 469) dahi eleştirdiği bir mesele olmuştur. Dolayõsõyla yabancõ misyon 
şeflerinin bile tavrõnõn belli olduğu bu konuda, HŸrriyetÕin sergilediği tutumun 
yadõrganmamasõ gerekir. Gazete, istikrazõ, en başõndan beri devleti yõpratan bir 
mesele olarak değerlendirir.  

HŸrriyet, istikrazõ, herkesin anlayabileceği basitlikte anlatõr. …rnek vererek, 
kabaca, Ÿç milyon Ÿç yŸz bin kese gelirin olduğunu, gelirin bir buçuk milyon-
dan fazlasõnõn açõk ve dõş borç olduğunu yazar. Açõk ve borç arttõkça, Babõali 
istikraza daha çok yšnelir. Oysa gazeteye gšre çšzŸm bu değildir. Devlet is-
tikrazsõz yaşayabilir. DŸzenlemeler yapõlmalõdõr. H‰lbuki Babõali bu yola ya-
naşmaz. Her defasõnda daha ağõr şartlarla borç alõr. Gazete, bu gidişle her bor-
cun ayrõ bir borçlanmayla kapatõlmasõna gidildiğini ifade eder. YŸk çoğalõp, 
borç šdenilmez olduğunda, gelirlerin idaresinin ecnebilere geçebileceğine dair 
uyarõr. Bšyle giderse, tŸm ahalinin, Avrupa sermayedarlarõnõn sağmalõ olacağõ 
benzetmesini yapar. İflas ise kaçõnõlmazdõr (HG I: 523). 

Gazetede sõkça dile getirilen bir husus da istikrazõn devletçe başarõ gibi tak-
dimidir. Osmanlõ, mali açõdan o kadar kštŸ bir duruma dŸşmŸştŸr ki Batõlõlar-
dan istikraz almayõ başarabilenler taltif edilmektedir. Bu da iki yolladõr. İlki, 
istikraza Batõlõlarõ razõ eden kişiye, yšnetimin değerli bir kimse imiş gibi mu-
amele gšstermesidir. İkincisi de istikrazda muvaffak olana, çoğu kez tanõnan 
komisyon imtiyazõdõr. YŸzde birle dšrt arasõnda değişebilen bu oranlar, alõnan 
borcun bŸyŸklŸğŸne nispetle kişiye muazzam bir servet kazandõrabilmektedir. 
Osmanlõ namõna istikraz mŸzakeresini yšnetenler, devlet için aldõklarõ borçtan 
nemalanmaktadõr.  

Namõk Kemal maliye hazinesinin sene sene borç tablosunu çõkarõr. Devle-
tin Òborcunun miktarõ varidatõnõn yedi ve daha iyisi aranõlõrsa on misline ve 
verdiği faiz senevi iradõnõn nõsfõna karibtirÓ diyerek, girilen borç batağõnõn bŸ-
yŸklŸğŸne dair herkesi ikaz eder (HG I: 281). Osmanlõnõn borçlarõnõ bir tŸrlŸ 
šdeyemeyişi, çok geçmeden DŸyžn-õ UmumiyeÕnin kuruluşuna sebep olacak-
tõr. Nitekim bu bitmez tŸkenmez borçlar, Cumhuriyet TŸrkiyeÕsinin de mese-
lesi olur. Dev borç yŸkŸnŸn son taksiti 1954Õte šdenir. Borçlanmanõn ancak 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2023 (S.29) c.11 / s.71-93

81



bir asõrda kapatõlabilmesi, dšnem aydõnlarõnõn o gŸnkŸ ihtarlarõndaki isabeti 
kanõtlar.  

23 Kasõm 1868 tarihli sayõda, yine borç alõnacağõnõn šğrenildiği; oysa hal-
kõn istikraza razõ olmadõğõnõn bu ve šnceki sayõda belirtildiği beyan edilir. Ga-
zete, borcu verecek olanlara hem mali açmazõ hem de halkõn hoşnutsuzluğunu 
açõklayarak, borcun geri šdenemeyeceğini açõkça bildirir. HŸrriyetÕin asõl al-
tõnõ çizdiği, borcun gerçek šdeyicisi olan halkõn kendi iradesiyle borçlanmadõ-
ğõdõr. Esas tepki, sadrazama ve çevresinedir. ÒHülâsa-i kelâm, biz ‘Devlet-i 
Aliyye istikraz etmeyince yaşayamaz’ sözünü Fuad Paşa’dan ziyade Rusya ha-
riciye nazõrõ GorçakofÕun ağzõndan işitmek istediğimizdenÓ ifadeleriyle yšne-
timin ihanet içinde olduğu ima edilir (HG I: 284). 

İdaresizlik ve istikrazla bozulan ekonomik denge, geçim sorununa yol açar. 
1860 sonrasõ Osmanlõ maliyesi, HŸrriyetÕte oldukça çarpõcõ şekilde resmedilir. 
Başta İstanbulÕdan, sonra Girit gibi yerlerden gelen mektuplar vasõtasõyla hal-
kõn çektiği maddi sõkõntõnõn ayyuka çõktõğõ anlatõlõr. İnsanlar šyle derin bir yok-
sulluk içindedir ki ona nispetle Yunan meselesinin bile ikinci derecede kaldõğõ 
sšylenir. Herkesin derdi, o aylõk maişetini temin ve ailesinin hayatõ idame et-
tirmek olmuştur. Devletten maaş alanlar, diğer meslek erbabõna gšre avantaj-
lõdõr fakat onlar bile zaman zaman babalarõndan kalanõ satmak zorundadõr.  

Maaşlarõn zamanõnda šdenmeyişi, devlet vazifesinde olanlarõ gŸç duruma 
dŸşŸrŸr. Alacak verecek meseleleri yŸzŸnden maliye avlusunda nice kavgalar 
yaşandõğõ, kimilerinin maliye nazõrõnõn suratõna karşõ ileri geri konuşmaktan 
çekinmediği aktarõlõr. Namõk Kemal, payitahtta dahi EylŸl ayõnda Mart maaş-
larõnõn verildiğini, Girit gibi merkeze uzak ve muhataralõ yerlerde ise iki sene-
dir maaşlarõnõ alamayan askerlerin olduğunu iddia eder. Sšylediklerinden 
şŸphe duyanlara, ilgili birliğin ve fõrkanõn adõnõ verip, soruşturmalarõnõ šnerir.  

Şehzadeler hariç saray memurlarõnõn ve Enderun sõnõfõnõn bile maaşlarõ dŸ-
zenli šdenmemektedir. Gazete yazarlarõ, bunu dinsizlerin yapacağõ tŸrden bir 
zulŸm olarak nitelendirir. Hele vatan mŸdafaasõndaki askerin aylõğõnõn veril-
meyişi, Ÿlkeyi her çeşit tehlikeye açõk h‰le getirir. Halkõn parasõzlõktan kõy-
metli emlağõnõ yabancõlara satmasõnõn gŸvenlik sorunu meydana getireceğine, 
maliyenin bŸsbŸtŸn denetimsizleştiğine dikkat çekilir. Namõk Kemal sert ifa-
delerle sorumlularõ eleştirir.  

Ziya Bey de ondan geri kalmaz. Adres ve isim vererek açlõğõn ve adaletsiz-
liğin din değiştirmeye sebep olduğu ilginç bir vakayõ šrnek verir. Cerrahpaşa 
Camii imamõyken sõrf uğradõğõ zulŸm ve yaşadõğõ sefaletten dolayõ Protestan-
lõğa geçen Abdi EfendiÕnin ardõndan pek çok aciz ve fakir, maddi himaye gš-
receği vaadiyle din değiştirir. MŸslŸmanlarõn Protestan olmaya başlamasõnõ, 
yŸz karasõ bir durum olarak gšren Ziya Bey, yine de mŸrtetleri suçlamaz ve 
yšneticileri kabahatli bulur: 

“Demek ki hükümetin idare-i zalim‰nesi herifleri canlarõndan bez-
dirdi ve bela-i taayyüş canlarõna tak etti. Onlar da ar ve namusu, dünya 
ve ahireti terk edip bu hali irtik‰b ettiler. Şimdi şu herif ki zevcesiyle 
beraber terk-i din etmiş denilir, acaba bšyle bir acz Ÿ ihtiyaçta bulun-
mamõş mõdõr? Ve bšyle bir cebr ve zaruret ve menfaat kasdõna mebni 
sureten tebdil-i din edene vicdanen tahvil-i itikad etti denilebilir mi? 
Hey gidi fakr u zaruret hey… Fakr ateşten bir gšmlektir ki ona dayan-
mak her merdin k‰rõ değildir. Zaruret bir bela-i takat-fers‰dõr ki insana 
neler irtik‰b ettirir.” (HG II: 185). 
Gazetede, Osmanlõ maliyesinin durumu devrin šnde gelen Ÿlkeleri ile kõ-

yaslanõr. İşlenmeyen madenlerin, topraklarõn ve yollarõn değerlendirilmesi, 
OsmanlõÕyõ FransaÕnõn kuvvetine eriştirebilir gšrŸşŸ paylaşõlõr. Bereketli ara-
zilerine, ticarete uygun gŸzergahlarõna rağmen Osmanlõ coğrafyasõnõn tŸm ge-
lirinin İngiliz Posta İdaresiÕne denk olmasõ ayõplanõr.  

HŸrriyet, yšnetimin halk tarafõndan sorgulanmayõşõnõ satõr aralarõnda tenkit 
eder. İnsanlar, baskõ ve kštŸ muameleden korktuklarõndan sesini çõkarmaz. Ne 
var ki kštŸ ekonomi herkesin geçim sõkõntõsõ yaşamasõna sebeptir. Gazete, ida-
recilerin başõna buyruk oluşlarõnõ tepkisizlikle izah eder. Sessiz kalmanõn, åli 
Paşa gibi yšneticileri tasarruflarõnda cesaretlendirdiğini ve nihayetinde onlarõn 
da tebaayõ sšz dinleyecek kšpekle bir tuttuğunu sšyler. Gidişatõn devamõnda 
yaşanacaklar hakkõnda gazete yanõlmamõştõr: 

“Âli PaşaÕnõn kavlince ÔTŸrkistanÕda millet yoktur, efk‰r-õ milliye 
yoktur, avam denilen halk kšpek gibidir; hoşt dersek gider, kuçu kuçu 
dersek gelir.Õ Bunlarõn içinden gšzŸnŸ açõp da hakikat-õ h‰li gšrmeye 
başlayanlar olursa derhal bir rŸtbe ve memuriyetle daire-i tšhmete so-
kulup ağzõ kapatõlõr. Ve eğer yine ağzõ kapanmazsa tahkir ve tezlil edi-
lir. Ve bu dahi medar-õ õslah olamazsa nefy olunurÉ Bu da birkaç sene 
sŸrerÉDaha sonra ne olur..? Ne olacak devletin v‰ridatõnõ takõmõyla 
Avrupalõlar zapt ederler, mem‰likinin birçoğu elinden çõkar, kendi de 
mahvolur gider. DŸnya yŸzŸne gelip giden eski devletler gibi bunun da 
ismi tarihlerde okunur. Ya bu millet bir gŸn olup uyanmaz mõ ve şu 
ahv‰le sebep olanlarõ mesul tutmaz mõ?” (HG II: 372-373). 
Halkõ aydõnlatmaya, kamuoyu oluşturmaya uğraşan HŸrriyetÕin gerçekle-

şen tahmini ve sitem içeren seslenişi kayda değerdir.  
 
2.3. Dõş Politika 
HŸrriyetÕin, Avrupa ile mŸnasebet ekseninde şekillenen dõş ilişkilere yšne-

lik yazõlarõ gayet realist bir karakter taşõr. Bu yazõlardaki en kararlõ teşhis, Os-
manlõ DevletiÕnin gŸçten dŸştŸğŸdŸr. Devlet, dõş politikasõnõ mevcut vaziyete 
gšre tanzim etmelidir. O yŸzden çõkan makalelerde Osmanlõnõn, Batõ AvrupaÕ 

Dr. MURAT TURNA

82



bir asõrda kapatõlabilmesi, dšnem aydõnlarõnõn o gŸnkŸ ihtarlarõndaki isabeti 
kanõtlar.  

23 Kasõm 1868 tarihli sayõda, yine borç alõnacağõnõn šğrenildiği; oysa hal-
kõn istikraza razõ olmadõğõnõn bu ve šnceki sayõda belirtildiği beyan edilir. Ga-
zete, borcu verecek olanlara hem mali açmazõ hem de halkõn hoşnutsuzluğunu 
açõklayarak, borcun geri šdenemeyeceğini açõkça bildirir. HŸrriyetÕin asõl al-
tõnõ çizdiği, borcun gerçek šdeyicisi olan halkõn kendi iradesiyle borçlanmadõ-
ğõdõr. Esas tepki, sadrazama ve çevresinedir. ÒHülâsa-i kelâm, biz ‘Devlet-i 
Aliyye istikraz etmeyince yaşayamaz’ sözünü Fuad Paşa’dan ziyade Rusya ha-
riciye nazõrõ GorçakofÕun ağzõndan işitmek istediğimizdenÓ ifadeleriyle yšne-
timin ihanet içinde olduğu ima edilir (HG I: 284). 

İdaresizlik ve istikrazla bozulan ekonomik denge, geçim sorununa yol açar. 
1860 sonrasõ Osmanlõ maliyesi, HŸrriyetÕte oldukça çarpõcõ şekilde resmedilir. 
Başta İstanbulÕdan, sonra Girit gibi yerlerden gelen mektuplar vasõtasõyla hal-
kõn çektiği maddi sõkõntõnõn ayyuka çõktõğõ anlatõlõr. İnsanlar šyle derin bir yok-
sulluk içindedir ki ona nispetle Yunan meselesinin bile ikinci derecede kaldõğõ 
sšylenir. Herkesin derdi, o aylõk maişetini temin ve ailesinin hayatõ idame et-
tirmek olmuştur. Devletten maaş alanlar, diğer meslek erbabõna gšre avantaj-
lõdõr fakat onlar bile zaman zaman babalarõndan kalanõ satmak zorundadõr.  

Maaşlarõn zamanõnda šdenmeyişi, devlet vazifesinde olanlarõ gŸç duruma 
dŸşŸrŸr. Alacak verecek meseleleri yŸzŸnden maliye avlusunda nice kavgalar 
yaşandõğõ, kimilerinin maliye nazõrõnõn suratõna karşõ ileri geri konuşmaktan 
çekinmediği aktarõlõr. Namõk Kemal, payitahtta dahi EylŸl ayõnda Mart maaş-
larõnõn verildiğini, Girit gibi merkeze uzak ve muhataralõ yerlerde ise iki sene-
dir maaşlarõnõ alamayan askerlerin olduğunu iddia eder. Sšylediklerinden 
şŸphe duyanlara, ilgili birliğin ve fõrkanõn adõnõ verip, soruşturmalarõnõ šnerir.  

Şehzadeler hariç saray memurlarõnõn ve Enderun sõnõfõnõn bile maaşlarõ dŸ-
zenli šdenmemektedir. Gazete yazarlarõ, bunu dinsizlerin yapacağõ tŸrden bir 
zulŸm olarak nitelendirir. Hele vatan mŸdafaasõndaki askerin aylõğõnõn veril-
meyişi, Ÿlkeyi her çeşit tehlikeye açõk h‰le getirir. Halkõn parasõzlõktan kõy-
metli emlağõnõ yabancõlara satmasõnõn gŸvenlik sorunu meydana getireceğine, 
maliyenin bŸsbŸtŸn denetimsizleştiğine dikkat çekilir. Namõk Kemal sert ifa-
delerle sorumlularõ eleştirir.  

Ziya Bey de ondan geri kalmaz. Adres ve isim vererek açlõğõn ve adaletsiz-
liğin din değiştirmeye sebep olduğu ilginç bir vakayõ šrnek verir. Cerrahpaşa 
Camii imamõyken sõrf uğradõğõ zulŸm ve yaşadõğõ sefaletten dolayõ Protestan-
lõğa geçen Abdi EfendiÕnin ardõndan pek çok aciz ve fakir, maddi himaye gš-
receği vaadiyle din değiştirir. MŸslŸmanlarõn Protestan olmaya başlamasõnõ, 
yŸz karasõ bir durum olarak gšren Ziya Bey, yine de mŸrtetleri suçlamaz ve 
yšneticileri kabahatli bulur: 

“Demek ki hükümetin idare-i zalim‰nesi herifleri canlarõndan bez-
dirdi ve bela-i taayyüş canlarõna tak etti. Onlar da ar ve namusu, dünya 
ve ahireti terk edip bu hali irtik‰b ettiler. Şimdi şu herif ki zevcesiyle 
beraber terk-i din etmiş denilir, acaba bšyle bir acz Ÿ ihtiyaçta bulun-
mamõş mõdõr? Ve bšyle bir cebr ve zaruret ve menfaat kasdõna mebni 
sureten tebdil-i din edene vicdanen tahvil-i itikad etti denilebilir mi? 
Hey gidi fakr u zaruret hey… Fakr ateşten bir gšmlektir ki ona dayan-
mak her merdin k‰rõ değildir. Zaruret bir bela-i takat-fers‰dõr ki insana 
neler irtik‰b ettirir.” (HG II: 185). 
Gazetede, Osmanlõ maliyesinin durumu devrin šnde gelen Ÿlkeleri ile kõ-

yaslanõr. İşlenmeyen madenlerin, topraklarõn ve yollarõn değerlendirilmesi, 
OsmanlõÕyõ FransaÕnõn kuvvetine eriştirebilir gšrŸşŸ paylaşõlõr. Bereketli ara-
zilerine, ticarete uygun gŸzergahlarõna rağmen Osmanlõ coğrafyasõnõn tŸm ge-
lirinin İngiliz Posta İdaresiÕne denk olmasõ ayõplanõr.  

HŸrriyet, yšnetimin halk tarafõndan sorgulanmayõşõnõ satõr aralarõnda tenkit 
eder. İnsanlar, baskõ ve kštŸ muameleden korktuklarõndan sesini çõkarmaz. Ne 
var ki kštŸ ekonomi herkesin geçim sõkõntõsõ yaşamasõna sebeptir. Gazete, ida-
recilerin başõna buyruk oluşlarõnõ tepkisizlikle izah eder. Sessiz kalmanõn, åli 
Paşa gibi yšneticileri tasarruflarõnda cesaretlendirdiğini ve nihayetinde onlarõn 
da tebaayõ sšz dinleyecek kšpekle bir tuttuğunu sšyler. Gidişatõn devamõnda 
yaşanacaklar hakkõnda gazete yanõlmamõştõr: 

“Âli PaşaÕnõn kavlince ÔTŸrkistanÕda millet yoktur, efk‰r-õ milliye 
yoktur, avam denilen halk kšpek gibidir; hoşt dersek gider, kuçu kuçu 
dersek gelir.Õ Bunlarõn içinden gšzŸnŸ açõp da hakikat-õ h‰li gšrmeye 
başlayanlar olursa derhal bir rŸtbe ve memuriyetle daire-i tšhmete so-
kulup ağzõ kapatõlõr. Ve eğer yine ağzõ kapanmazsa tahkir ve tezlil edi-
lir. Ve bu dahi medar-õ õslah olamazsa nefy olunurÉ Bu da birkaç sene 
sŸrerÉDaha sonra ne olur..? Ne olacak devletin v‰ridatõnõ takõmõyla 
Avrupalõlar zapt ederler, mem‰likinin birçoğu elinden çõkar, kendi de 
mahvolur gider. DŸnya yŸzŸne gelip giden eski devletler gibi bunun da 
ismi tarihlerde okunur. Ya bu millet bir gŸn olup uyanmaz mõ ve şu 
ahv‰le sebep olanlarõ mesul tutmaz mõ?” (HG II: 372-373). 
Halkõ aydõnlatmaya, kamuoyu oluşturmaya uğraşan HŸrriyetÕin gerçekle-

şen tahmini ve sitem içeren seslenişi kayda değerdir.  
 
2.3. Dõş Politika 
HŸrriyetÕin, Avrupa ile mŸnasebet ekseninde şekillenen dõş ilişkilere yšne-

lik yazõlarõ gayet realist bir karakter taşõr. Bu yazõlardaki en kararlõ teşhis, Os-
manlõ DevletiÕnin gŸçten dŸştŸğŸdŸr. Devlet, dõş politikasõnõ mevcut vaziyete 
gšre tanzim etmelidir. O yŸzden çõkan makalelerde Osmanlõnõn, Batõ AvrupaÕ 
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nõn desteğini alõp, ayakta kalmasõ hedeflenir. Avrupa ise TŸrklere beyhude 
yere destek vermeyecektir. Gazete yazarlarõnõn bu konuda zihni berraktõr. Ba-
tõlõlar zaten h‰lihazõrda ticari emelleri dolayõsõyla Osmanlõ ile iyi anlaşmak zo-
rundadõr. Ayrõca kuzeyden ve doğudan AvrupaÕya gelebilecek asker tehlikeleri 
šnlemesi açõsõndan da Osmanlõ doğal bir mŸttefiktir.   

HŸrriyet son sayõlarõna kadar İngiliz politikasõna yakõndõr. Ruslar ise daim” 
bir dõş tehdit addedilir. Fransa, šrnek alõnacak bir Ÿlkedir. Gazetede en çok bu 
Ÿç devletin adlarõ geçer.  

Dõş politikadaki konumu ve gŸç kaybõ itibarõyla devletin durumu naziktir. 
Namõk Kemal, on sekiz sene šnce h‰l‰ kuvvetini gšsterebilen OsmanlõÕnõn ar-
tõk acziyete sŸrŸklendiğini dile getirir. Kendi politikalarõ aleyhinde konuşan 
İspanya elçisini kimseye sormadan sõnõrlarõndan dõşarõ atan Osmanlõ, 1868Õe 
gelindiğinde, GiritÕte halkõ tahrik suçunu işledikleri resm” evrakla sabitleşen 
konsoloslarõ yurttan uzaklaştõrmak şšyle dursun, onlarõ Ònişanlar ve murassa 
kutularla taltif ve tatyipÓ etmektedir. Yabancõlarõn tepkisini çekmemek için ya-
põlan bu işler, HŸrriyet yazarlarõ tarafõndan ŸzŸntŸyle karõşõk bir šfke içeri-
sinde karşõlanõr. Bilhassa GiritÕte egemenlik hakkõnõn šrselendiği kanaatinde-
dirler. Rus memurlarõn GiritÕte seyyah, ressam, papaz kisvesiyle gezip olup 
bitenleri rapor ettikleri ve Ruslarõn burada azõnlõklarõ kõşkõrttõğõ haberleştirilir. 
åli PaşaÕnõn basiretsiz davrandõğõ ve sonucun hezimet olacağõ gazete sŸtunla-
rõndan duyurulur. ÒGiritÕin asayişi iade olunmak şšyle dursun bŸtŸn bŸtŸn el-
den çõkmasõ mukaddem‰tõ gšrŸlŸyorÓ diyen Namõk KemalÕin šngšrŸsŸ doğru 
çõkar (HG I: 307).  

GiritÕte ve tŸm BalkanlarÕda işleri karõştõranõn Rusya olduğu, gazetenin dõş 
politikadaki temel tezlerindendir. Yunan arbedesinde, KaradağÕdaki keşme-
keşte hep onun parmağõ olduğu vurgulanõr. DoğuÕda yaşanacak herhangi bir 
isyan da yine RusyaÕnõn ekmeğine yağ sŸrecektir. …zellikle Namõk KemalÕin 
makaleleri, Rus ideallerinin OsmanlõÕnõn bekasõ için tehdit olduğunun altõnõ 
çizer. Namõk Kemal zaten çocukluğundaki Kars ve Sofya tecrŸbesi dolayõsõyla 
ve tarih bilgisi sayesinde Ruslara karşõ sempati beslemez. Onlarõn ezeli ve 
ebedi hasõm olduğunda õsrarcõdõr. HŸrriyetÕteki Rus aleyhtarlõğõ, Namõk Ke-
malÕin biçimlendirdiği yšrŸngeden çõkmamõştõr.  

Ruslara gŸcŸ yetmeyen ve genelde onlara karşõ savaşlarõ kaybeden Os-
manlõÕnõn İngilizlere yaklaşmasõnõn uygun olacağõ gšrŸşŸ, gazetenin farklõ sa-
yõlarõnda dillendirilir. Bu noktada HŸrriyetÕin tutumu gšzden geçirilmelidir. 
GŸcŸnŸ yitirmiş bir devletin aydõnlarõnõn Rusya tehlikesine mukabil İngiliz-
lerden medet umduğu ortadadõr. Yukarõdan gelen tehlikeye karşõlõk ne ile ve 
nasõl geleceği bilinmeyen bir başka kuvvete tŸm Ÿmidin bağlanmasõ ayrõ bir 
politik risktir. Gazete yazarlarõnõn Òdenize dŸşen yõlana sarõlõrÓ anlayõşõnca ha-
reket ettiğini akla getiren bazõ makaleler, o dšnemin reel-politiğinin ne denli 

stres yüklü olduğunu anlatõr. Her tercih bilinmeyen risklerle doludur. Aydõnlar 
çaresizce bir arayõştadõr.  

Panoramik bakõldõğõnda, HŸrriyetÕin ilk sayõlarõ Girit ihtilaliyle, son sayõ-
larõ ise Mõsõr meselesiyle ilgili dõş politika makaleleri içerir. Her iki dõş politika 
sorununda da åli Paşa hedef tahtasõna oturtulur. MõsõrÕõn OsmanlõÕdan bağõm-
sõzmõşçasõna kalkõp AvrupaÕdan faizle borç alõşõna BabõaliÕnin gšz yummasõ 
HŸrriyetÕçe kõnanõr. ÒDevlet-i AliyyeÕye Mõsõr eyaleti mi lazõm, yoksa åli Paşa 
mõ?Ó başlõklõ makale mŸnhasõran Mõsõr meselesini ele alõr. åli PaşaÕnõn bu iş-
lerdeki rolŸ ifade edilerek, konu padişahõn takdirine havale edilir. 56, 57, 59, 
62, 63, 67, 76, 78, 79, 80, 85, 90. sayõlarda hep Mõsõr meselesi işlenir. Muhtelif 
başka sayõlarda da dolaylõ biçimde sšz ona getirilir. Gazetenin bu denli yoğun 
biçimde gŸndeme taşõdõğõ Mõsõr meselesi, belki de başlõ başõna ayrõ bir araştõr-
manõn mevzusu olabilir. Bununla birlikte HŸrriyetÕte çõkan yazõlarõn işaret et-
tiği sorumlu, hep aynõdõr. Gazete, åli PaşaÕya ağõr bir suç isnat ederek, sõrf 
onun aldõğõ rŸşvet yŸzŸnden bugŸn Mõsõr gailesinin çekildiğini sšylemekte 
pervasõzdõr: 

ÒZira cümlenin bildiği şeydir ki bu meselenin bidâyet-i hudûsu Âli PaşaÕnõn 
irtikabõndan mŸnbais oldu. Eğer Âli Paşa beş on bin kese Ôkapuyoldaşça 
ianeÕye irtik‰b ile MõsõrÕõn usul-i verasetini tağyir etmemiş ve Hidiv unvanõ ile 
Vali-i MõsõrÕõ hŸkŸmdar‰n sõrasõna çõkarmamõş olaydõ İsmail Paşa’ya bu gu-
rur ve nahvet gelmez ve Âli Paşa dahi ianelerin arkasõ kesilmekle gazap ve 
hiddet edip de Hidivi õzr‰r dairesine dŸşmezdi.Ó (HG II: 289).  

Mõsõr meselesinde åli PaşaÕnõn para, Mõsõr ValisiÕnin unvan ve imtiyaz, 
Fransõzlarõn nŸfuz kazandõğõ; Ruslarõn ise OsmanlõÕnõn zaafõnõ gšrdŸğŸ kay-
dedilir. Devletin payõna dŸşen ise rezalet olmuştur. Mõsõr meselesi devamlõ 
analiz edilir. SŸveyş Kanalõ, MõsõrÕõn šnemini artõrmõştõr. Valisi de diğer vali-
lerden, sšzgelimi Bursa ValisiÕnden ŸstŸndŸr. MõsõrÕõn ordusu, Osmanlõ ordu-
suna nispetle intizamlõdõr. Buradaki ahali, politikalarõ yŸzŸnden BabõaliÕden 
nefret eder. Gazetenin, halkõnõn OsmanlõÕdan ya da padişahtan değil de Babõ-
aliÕden nefret ettiği nŸansõnõ vermesi mŸhimdir. Ayrõm konur. Bu da yazarlar-
daki bilinçten kaynaklanõr. Bu işleri kotaranlarõn Babõali olduğu, onun da farklõ 
bir rejim teşkil ettiği anlatõlmaya çalõşõlõr.   

HŸrriyetÕte, dõş politika bağlamõnda çõkan yazõlar, yakõn tehditlere odaklõ-
dõr; zira uzak tehditleri dŸşŸnemeyecek kadar sorunlara gšmŸlmŸş bir devlet 
sšz konusudur. Gazete pek çok kez dõş tehditleri anlatõrken, bunlarõn bertaraf 
edilemeyişinde hŸkŸmetin rolŸnŸn bŸyŸk olduğunu es geçmez. Ona gšre bŸ-
tŸn bir şark meselesi esasen yšnetimsizliktendir. MŸslŸman ve Hristiyan tebaa 
arasõndaki ihtilaf, idarecilerin iş bilmezliğindendir. Batõ, Osmanlõnõn dağõlaca-
ğõna fakat sorunlarõn devam edeceğine kanidir. O yŸzden, boşalan otorite ala-
nõna hangi gŸcŸ koymasõ gerektiğini dŸşŸnmektedir. Yazarlarõn nezdinde, 
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nõn desteğini alõp, ayakta kalmasõ hedeflenir. Avrupa ise TŸrklere beyhude 
yere destek vermeyecektir. Gazete yazarlarõnõn bu konuda zihni berraktõr. Ba-
tõlõlar zaten h‰lihazõrda ticari emelleri dolayõsõyla Osmanlõ ile iyi anlaşmak zo-
rundadõr. Ayrõca kuzeyden ve doğudan AvrupaÕya gelebilecek asker tehlikeleri 
šnlemesi açõsõndan da Osmanlõ doğal bir mŸttefiktir.   

HŸrriyet son sayõlarõna kadar İngiliz politikasõna yakõndõr. Ruslar ise daim” 
bir dõş tehdit addedilir. Fransa, šrnek alõnacak bir Ÿlkedir. Gazetede en çok bu 
Ÿç devletin adlarõ geçer.  

Dõş politikadaki konumu ve gŸç kaybõ itibarõyla devletin durumu naziktir. 
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nasõl geleceği bilinmeyen bir başka kuvvete tŸm Ÿmidin bağlanmasõ ayrõ bir 
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daki bilinçten kaynaklanõr. Bu işleri kotaranlarõn Babõali olduğu, onun da farklõ 
bir rejim teşkil ettiği anlatõlmaya çalõşõlõr.   

HŸrriyetÕte, dõş politika bağlamõnda çõkan yazõlar, yakõn tehditlere odaklõ-
dõr; zira uzak tehditleri dŸşŸnemeyecek kadar sorunlara gšmŸlmŸş bir devlet 
sšz konusudur. Gazete pek çok kez dõş tehditleri anlatõrken, bunlarõn bertaraf 
edilemeyişinde hŸkŸmetin rolŸnŸn bŸyŸk olduğunu es geçmez. Ona gšre bŸ-
tŸn bir şark meselesi esasen yšnetimsizliktendir. MŸslŸman ve Hristiyan tebaa 
arasõndaki ihtilaf, idarecilerin iş bilmezliğindendir. Batõ, Osmanlõnõn dağõlaca-
ğõna fakat sorunlarõn devam edeceğine kanidir. O yŸzden, boşalan otorite ala-
nõna hangi gŸcŸ koymasõ gerektiğini dŸşŸnmektedir. Yazarlarõn nezdinde, 
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Babõali tutarsõz ve kifayetsizdir. Oluşturulan politikalar ÒmŸnafõkçaÓ bulundu-
ğundan, Avrupa artõk çšzŸmŸ kendi arar. Gazetedeki dõş politika yazõlarõnõn 
çoğu esaslõ tahliller içerir ve dağõlõşõn nasõl adõm adõm geldiğini haber verir. 

   
2.4. Tahsil Meselesi ve Diğer Konular 
Namõk Kemal de Ziya Bey de yaşadõklarõ dšnemde, Osmanlõ topraklarõnda 

ilme değer verilmediği fikrindedir. ÒTŸrkistanÕõn esbab-õ tedennisiÓ başlõklõ 
makalede, geri kalmõşlõk, tahsil meselesine bağlanõr. OsmanlõÕda yŸrŸrlŸkte 
olan eğitim sistemi, başkalarõnõn usulleriyle kõyaslandõğõnda parlak bir tablo 
sunmaz. Anadolu ve Rumeli MŸslŸmanlarõnõn yŸzde ikisinin bile yazõ bilme-
diği, başka toplumlarda ise bu oranõn on kat fazla olduğu beyan edilir. Tahsile 
başlayan çocuklar hatim indirse de gazete okuyamaz, dilekçe yazamaz. Onlarõ 
okutanlar da šyledir. GŸncel dŸnya bilgisi yoktur. Mekteplerde coğrafya, ge-
ometri šğretilmez. Hocalarõn ekserisi taşralõdõr ve harekesiz bir yazõ sškemez. 
Hesap yapamaz, devletin fermanõnõ bile okuyamaz. Daha kštŸsŸ, okuma 
yazma bilmeyen valiler vardõr. Adam kayõrarak yakõnlarõnõ Ÿst mevkilere taşõ-
yanlar yŸzŸnden ilim sahipleri hor gšrŸlmektedir. †stelik memlekette fikir šz-
gŸrlŸğŸ yoktur. Sõralanan bu hususlar, yõkõmõn sebeplerindendir. Hele şehza-
delerin eğitilmeyişi ya da kštŸ eğitilmesi, doğrudan yõkõmõn kendisi demektir; 
zira onlarõn hatasõ herkesi zarara uğratõr. 

Milleti meyyit hŸkmŸne sokanõn, cehlin revacõ olduğu Yeni Osmanlõlarõn 
ortak kanaatidir. Mill” ahlakõn bozulmasõnõn sebebi de cehalettir.  Tarihi ve 
dŸnyayõ bilmeyen toplumlar, geçmişle bugŸnŸ mukayese edemez. Olaylarõ yo-
rumlayõp anlamlandõramaz. 

HŸrriyet, geri kalma nedenlerini açõklarken çok kritik bir noktaya temas 
eder. Toplumda sorunlarõ teşhis eden eğitimlilerin olduğunu; fakat onlarõn da 
devlete bağõmlõlõklarõndan cesur davranamadõklarõnõ bildirir. Devletten maaş 
aldõklarõndan, devlet kademelerindeki hatalarõ rahatça konuşamazlar. Gazete-
nin, aydõnõn bağõmsõz olmasõ gerektiğine dair bu saptamasõ yerindedir.   

KŸtŸphanelerin ihmali ve yağmalanmasõ, devlet protokolŸnŸn gšz ardõ edi-
lişi, sosyal manzaralar ve medeniyet anlayõşõ gazetede ele alõnmõş diğer tali 
konulardõr. Ziya Bey, bazõ yazõlarõnda toplumu kritik eder. Ona gšre, šnceki 
nesiller bugŸnleri gšrse hayret eder. Evlatlarõ dinin emirlerini yerine getirmez. 
…teki yandan Avrupa medeniyetine de uyulmamõştõr. Avrupa usulŸ hukuk, sa-
nayi yerine taharetsiz gezmenin, eşini kõskanmamanõn medeniyet olduğu zan-
nedilmiştir. Atalarõmõz bu yŸzden bizi kimseye benzetemezler diye dŸşŸnŸr. 
Toplumun kusurlarõnõ sayõp dšker. Saygõ, dindarlõk, mertlik berhava olmuş; 
cehalet, hõyanet, bozuk ahlak yaygõnlaşmõştõr (HG I: 581). Yine toplum haya-
tõnda ilgili kademeleri dolduracak nitelikli insanõn elde edilemediğine hayõfla-
nõlõr ve bu şartlarda ancak bu kadar adam yetişebileceğinden dem vurulur. 

3. Ortaya Konan Kavramlar ve Çözüm Önerileri 
HŸrriyetÕte, OsmanlõÕnõn yaşadõğõ sorunlar anlatõlõp bõrakõlmamõştõr; bun-

lara çšzŸm yollarõ da sunulur. Gazete, sorunlarõn temelinde adaletsizliğin ol-
duğunda õsrarlõ bir tutum sergiler. ‚šzŸm evvela adaletin tesisindedir. Adalet 
de hukukla gelecektir. HenŸz ilk sayõda, adaleti getirecek hukukun, meşveret 
kapõsõnõn açõlmasõyla sağlanacağõ ifade edilir.  

Hürriyet, meşvereti, ortak akõl olarak gšrŸr. Meşveretse fikirlerin çekinme-
den konuşulmasõyla yapõlõr. Meşveret için hŸr ortam lazõmdõr. Bunun yanõnda 
hŸr olmak haktõr. İnsan ve mesut sayõlmanõn koşuludur. Gazetede, şahsi ve 
siyasi hukuku olmayan kimsenin zaten hŸr olmadõğõ sšylenir. HŸr olmak da 
tek başõna yetmez. Can, mal ve namus emniyeti elzemdir. Bu da mahkeme 
eliyle yoluna konulacaktõr. O yŸzden hakimlere de teminat lazõmdõr (HG I: 50). 

Hukuk için kanun gerekir. Kanun, halkõn kabulŸne mazhar olmalõdõr. Ay-
rõca kanunlarõ uygulayõp, devlet mekanizmasõnõ yšnetecek bir heyet şarttõr. Bu 
noktada gazete, parlamento fikrini ortaya koyar. İlk dšrt sayõ, bu kavramõn or-
taya konmasõna zemin hazõrlayan gšrŸşlerle yŸklŸdŸr. Ali İmran SuresiÕnde 
geçen, ÒVe işlerinde onlarla istişare etÓ mealine gelen, ÒVe şavirhum fiÕl emrÓ 
ifadesini Namõk Kemal, dšrdŸncŸ sayõdaki makalesine başlõk yapar. Vurgu; 
meclis, şuray-õ Ÿmmet, meşveret kavramlarõnadõr. Halk meclisi fikrinin benim-
senmesinin faydalarõ sõralanõr. ZulmŸ kaldõracak, israfõ šnleyecek ve halkõn 
itimatsõzlõğõnõ def edecek tedbirin bu olduğu, net bir çšzŸm teklifi olarak tak-
dim edilir.   

Namõk Kemal, meşvereti rasyonel, mantõklõ cŸmlelerle açõklar. Meşveretin 
padişahõn hukukuna zarar vereceği endişesi yersizdir; çŸnkŸ padişah zaten hür 
bir toplum ŸstŸnde hŸkmŸnŸ icra eyler. Ahalinin cahil olduğunu ve meşveret 
usulŸnŸn OsmanlõÕya uymayacağõnõ sšyleyenlere ise eyalet meclislerinin zaten 
var olduğunu ve bir sorun çõkmadõğõnõ hatõrlatõr. Eyalet meclisinde çõkmayan 
sorunun millet meclisinde çõkacağõnõ iddia etmek siyasi vehimdir. Ayrõca Ka-
radağÕda, Sõrplarda, MõsõrÕda meclis-i şuray-õ Ÿmmet varken, OsmanlõÕda bunu 
istememenin, kendi insanõnõ onlardan daha aşağõ gšrmek manasõna geleceğini 
kaydeder.  

Meşveretin tek çõkõş yolu olduğu, farklõ sayõlarda çõkan pek çok makale ile 
tekrarlanõr. Dikkat çekilecek nokta, meşveretin din ile kurulan bağõdõr. Jšn 
TŸrklerin meşveretten kastõ, bununla sšzŸ taşõdõğõ mecra, hiç şŸphesiz halk 
meclisidir. BatõÕdaki parlamento kavramõ ile bizdeki meşveret kavramõ ara-
sõnda siyasi bir paralellik arandõğõ aşik‰rdõr. Modern parlamentonun, kendi 
kŸltŸrŸndeki muadil vasatõnõ; olgu, terim veya değerler dizgesini ortaya koy-
mak için muhakeme yŸrŸtŸrler. İthal bir kavramõn İslamiyet’te de kškleri bu-
lunabilecek ve bu sayede kolayca İslam toplumu pratiğine kazandõrõlacak ha-
yõrlõ bir hamle olabileceği inancõndadõrlar.  
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Babõali tutarsõz ve kifayetsizdir. Oluşturulan politikalar ÒmŸnafõkçaÓ bulundu-
ğundan, Avrupa artõk çšzŸmŸ kendi arar. Gazetedeki dõş politika yazõlarõnõn 
çoğu esaslõ tahliller içerir ve dağõlõşõn nasõl adõm adõm geldiğini haber verir. 

   
2.4. Tahsil Meselesi ve Diğer Konular 
Namõk Kemal de Ziya Bey de yaşadõklarõ dšnemde, Osmanlõ topraklarõnda 

ilme değer verilmediği fikrindedir. ÒTŸrkistanÕõn esbab-õ tedennisiÓ başlõklõ 
makalede, geri kalmõşlõk, tahsil meselesine bağlanõr. OsmanlõÕda yŸrŸrlŸkte 
olan eğitim sistemi, başkalarõnõn usulleriyle kõyaslandõğõnda parlak bir tablo 
sunmaz. Anadolu ve Rumeli MŸslŸmanlarõnõn yŸzde ikisinin bile yazõ bilme-
diği, başka toplumlarda ise bu oranõn on kat fazla olduğu beyan edilir. Tahsile 
başlayan çocuklar hatim indirse de gazete okuyamaz, dilekçe yazamaz. Onlarõ 
okutanlar da šyledir. GŸncel dŸnya bilgisi yoktur. Mekteplerde coğrafya, ge-
ometri šğretilmez. Hocalarõn ekserisi taşralõdõr ve harekesiz bir yazõ sškemez. 
Hesap yapamaz, devletin fermanõnõ bile okuyamaz. Daha kštŸsŸ, okuma 
yazma bilmeyen valiler vardõr. Adam kayõrarak yakõnlarõnõ Ÿst mevkilere taşõ-
yanlar yŸzŸnden ilim sahipleri hor gšrŸlmektedir. †stelik memlekette fikir šz-
gŸrlŸğŸ yoktur. Sõralanan bu hususlar, yõkõmõn sebeplerindendir. Hele şehza-
delerin eğitilmeyişi ya da kštŸ eğitilmesi, doğrudan yõkõmõn kendisi demektir; 
zira onlarõn hatasõ herkesi zarara uğratõr. 

Milleti meyyit hŸkmŸne sokanõn, cehlin revacõ olduğu Yeni Osmanlõlarõn 
ortak kanaatidir. Mill” ahlakõn bozulmasõnõn sebebi de cehalettir.  Tarihi ve 
dŸnyayõ bilmeyen toplumlar, geçmişle bugŸnŸ mukayese edemez. Olaylarõ yo-
rumlayõp anlamlandõramaz. 

HŸrriyet, geri kalma nedenlerini açõklarken çok kritik bir noktaya temas 
eder. Toplumda sorunlarõ teşhis eden eğitimlilerin olduğunu; fakat onlarõn da 
devlete bağõmlõlõklarõndan cesur davranamadõklarõnõ bildirir. Devletten maaş 
aldõklarõndan, devlet kademelerindeki hatalarõ rahatça konuşamazlar. Gazete-
nin, aydõnõn bağõmsõz olmasõ gerektiğine dair bu saptamasõ yerindedir.   

KŸtŸphanelerin ihmali ve yağmalanmasõ, devlet protokolŸnŸn gšz ardõ edi-
lişi, sosyal manzaralar ve medeniyet anlayõşõ gazetede ele alõnmõş diğer tali 
konulardõr. Ziya Bey, bazõ yazõlarõnda toplumu kritik eder. Ona gšre, šnceki 
nesiller bugŸnleri gšrse hayret eder. Evlatlarõ dinin emirlerini yerine getirmez. 
…teki yandan Avrupa medeniyetine de uyulmamõştõr. Avrupa usulŸ hukuk, sa-
nayi yerine taharetsiz gezmenin, eşini kõskanmamanõn medeniyet olduğu zan-
nedilmiştir. Atalarõmõz bu yŸzden bizi kimseye benzetemezler diye dŸşŸnŸr. 
Toplumun kusurlarõnõ sayõp dšker. Saygõ, dindarlõk, mertlik berhava olmuş; 
cehalet, hõyanet, bozuk ahlak yaygõnlaşmõştõr (HG I: 581). Yine toplum haya-
tõnda ilgili kademeleri dolduracak nitelikli insanõn elde edilemediğine hayõfla-
nõlõr ve bu şartlarda ancak bu kadar adam yetişebileceğinden dem vurulur. 

3. Ortaya Konan Kavramlar ve Çözüm Önerileri 
HŸrriyetÕte, OsmanlõÕnõn yaşadõğõ sorunlar anlatõlõp bõrakõlmamõştõr; bun-

lara çšzŸm yollarõ da sunulur. Gazete, sorunlarõn temelinde adaletsizliğin ol-
duğunda õsrarlõ bir tutum sergiler. ‚šzŸm evvela adaletin tesisindedir. Adalet 
de hukukla gelecektir. HenŸz ilk sayõda, adaleti getirecek hukukun, meşveret 
kapõsõnõn açõlmasõyla sağlanacağõ ifade edilir.  

Hürriyet, meşvereti, ortak akõl olarak gšrŸr. Meşveretse fikirlerin çekinme-
den konuşulmasõyla yapõlõr. Meşveret için hŸr ortam lazõmdõr. Bunun yanõnda 
hŸr olmak haktõr. İnsan ve mesut sayõlmanõn koşuludur. Gazetede, şahsi ve 
siyasi hukuku olmayan kimsenin zaten hŸr olmadõğõ sšylenir. HŸr olmak da 
tek başõna yetmez. Can, mal ve namus emniyeti elzemdir. Bu da mahkeme 
eliyle yoluna konulacaktõr. O yŸzden hakimlere de teminat lazõmdõr (HG I: 50). 

Hukuk için kanun gerekir. Kanun, halkõn kabulŸne mazhar olmalõdõr. Ay-
rõca kanunlarõ uygulayõp, devlet mekanizmasõnõ yšnetecek bir heyet şarttõr. Bu 
noktada gazete, parlamento fikrini ortaya koyar. İlk dšrt sayõ, bu kavramõn or-
taya konmasõna zemin hazõrlayan gšrŸşlerle yŸklŸdŸr. Ali İmran SuresiÕnde 
geçen, ÒVe işlerinde onlarla istişare etÓ mealine gelen, ÒVe şavirhum fiÕl emrÓ 
ifadesini Namõk Kemal, dšrdŸncŸ sayõdaki makalesine başlõk yapar. Vurgu; 
meclis, şuray-õ Ÿmmet, meşveret kavramlarõnadõr. Halk meclisi fikrinin benim-
senmesinin faydalarõ sõralanõr. ZulmŸ kaldõracak, israfõ šnleyecek ve halkõn 
itimatsõzlõğõnõ def edecek tedbirin bu olduğu, net bir çšzŸm teklifi olarak tak-
dim edilir.   

Namõk Kemal, meşvereti rasyonel, mantõklõ cŸmlelerle açõklar. Meşveretin 
padişahõn hukukuna zarar vereceği endişesi yersizdir; çŸnkŸ padişah zaten hür 
bir toplum ŸstŸnde hŸkmŸnŸ icra eyler. Ahalinin cahil olduğunu ve meşveret 
usulŸnŸn OsmanlõÕya uymayacağõnõ sšyleyenlere ise eyalet meclislerinin zaten 
var olduğunu ve bir sorun çõkmadõğõnõ hatõrlatõr. Eyalet meclisinde çõkmayan 
sorunun millet meclisinde çõkacağõnõ iddia etmek siyasi vehimdir. Ayrõca Ka-
radağÕda, Sõrplarda, MõsõrÕda meclis-i şuray-õ Ÿmmet varken, OsmanlõÕda bunu 
istememenin, kendi insanõnõ onlardan daha aşağõ gšrmek manasõna geleceğini 
kaydeder.  

Meşveretin tek çõkõş yolu olduğu, farklõ sayõlarda çõkan pek çok makale ile 
tekrarlanõr. Dikkat çekilecek nokta, meşveretin din ile kurulan bağõdõr. Jšn 
TŸrklerin meşveretten kastõ, bununla sšzŸ taşõdõğõ mecra, hiç şŸphesiz halk 
meclisidir. BatõÕdaki parlamento kavramõ ile bizdeki meşveret kavramõ ara-
sõnda siyasi bir paralellik arandõğõ aşik‰rdõr. Modern parlamentonun, kendi 
kŸltŸrŸndeki muadil vasatõnõ; olgu, terim veya değerler dizgesini ortaya koy-
mak için muhakeme yŸrŸtŸrler. İthal bir kavramõn İslamiyet’te de kškleri bu-
lunabilecek ve bu sayede kolayca İslam toplumu pratiğine kazandõrõlacak ha-
yõrlõ bir hamle olabileceği inancõndadõrlar.  
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Kemal, Ziya müşterek imzasõyla çõkan şu satõrlar nakledilmelidir: 
“Hülâsa-i kelâm devletimiz muammer olmak isterse şeriat-õ Ahmediye’ye 

ittibadan ve devlet-i İslamiye h‰linde kalmaktan ayrõlamaz. Demektir ki şeriat 
devletimizin canõ ve mayeŸÕl hayatõdõr. İşte bizim bildiğimiz ilaçlarõn en mŸ-
essiri budur.Ó (HG I: 107). 

Meclisi meşverete, meşvereti doğrudan dine bağladõklarõ ÒŞeriat ve İslami-
yet namõnadõr ki biz hŸrriyet ve usul-i meşveret istiyoruz.Ó cŸmlesi aydõnlatõ-
cõdõr  (HG I: 286). Kanunun da BatõÕdan değil doğrudan şeriattan alõnmasõnõ 
isterler (HG I: 295). Bu bağlamda Ziya BeyÕin meclis fikrine değinmelidir. 
RŸya eserinde, AbdŸlazizÕe hitaben, Òtasavvurumdaki millet meclisinin nizamõ 
hudûd-õ şeriyeden hariç bir şey olmadõğõndan istiklal-i saltanat nasõl ahkam-õ 
şeriye ile mahdud ise nizam ile dahi o kadar mahdud olurÓ demesi, HŸrriyetÕte 
šne sŸrŸlen çšzŸm tekliflerinin geleneğin içinden arandõğõna bir başka delildir 
(HG I: 203). 

Halkõn hŸr olmasõ ve devletin şeriat çizgisinden sapmamasõ sağlanmalõdõr. 
Namõk Kemal, Dšrt Halife ve Roma dšnemlerinde bile istişarenin olduğunu 
söyleyerek, “İmdi bu kaide her millette ve her asõrda düsturu’l amel ve husu-
suyla bizim Şeriat-õ G‰rra-yõ İslamiye hükmünce nass-õ sarih ile memur oldu-
ğumuz bir emr-i ecell iken niçin bizim devletimizde muteber değildir?Ó soru-
sunu sorar (HG II: 15). OsmanlõÕda konuşan yok edilmeye uğraşõlõrken, me-
deni dŸnyada meclisi olmayan az sayõda Ÿlke kalmõştõr. İngilizlerin yedi asõr 
evvel parlamento fikrini kabul ettikleri hatõrlatõlarak artõk bundan başka çare-
nin olmadõğõ dile getirilir.  

Gazete, OsmanlõÕda ne cumhur idaresinin ne meşruti yšnetimin olduğunu, 
Òdevlet-i mŸstakileÓ de denemeyeceğini, dolayõsõyla sadaretin lŸzumsuz bir 
makam gšrŸldŸğŸnŸ belirtir. Bu kanaati siyasi bir mŸtalaadan ziyade Namõk 
Kemal ve bilhassa Ziya BeyÕin sadaretle yõldõzlarõnõn bir tŸrlŸ barõşmamala-
rõna bağlamak bize daha makul gelmektedir.  

OsmanlõÕyõ dõşarõdan analiz eden siyasilerin yazdõklarõ, HŸrriyetÕte yorum-
lanõr. Gazetenin yayõn politikasõyla šrtŸşen DŸk ValmyÕnin šnerileri yazarla-
rõn da ilgisini çeker. Valmy kurtuluşu Ÿç maddede šzetler. İlki, tebaa olan her-
kesin Osmanlõ namõnõ almasõdõr. İkincisi yeniçeriliğin ilgasõyla alakalõdõr. 
Ocak kaldõrõldõktan sonra, yerine denk bir gŸç konamamõştõr. O gŸç, meclis 
olmalõdõr. Sonuncusu ise adaletin teminidir. Bunlar zaten HŸrriyetÕin savuna-
geldiği gšrŸşlerdir ve katõlmayacaklarõ nokta bulunmaz. Gazete, burada ifade 
edilmiş mali dŸzenleme meselesinde de hemfikirdir. İsrafõn durdurulmasõ, yš-
netimin debdebeli hayattan vazgeçirilmesi lazõmdõr.  

Yšnetime ve bŸrokratik konulara dair HŸrriyetÕte sunulan bir teklif de me-
mur reformudur. Memur devletin belkemiğidir fakat manasõ kavranmamõştõr. 
İnsanlar doğan çocuğa Òvezir olÓ diye dua eder. H‰lbuki vezir de memurdur. 

Memur, vatanõn selameti için çalõşõr. Sorumluluk Ÿstlenir. Aklõ başõnda kim-
seler memurluğu aylõğõ için değil, devlete hizmet için tercih eder. Aksi takdirde 
bir kuru aylõğa ikbaline bağlayan veya devlet kasasõnõ canõna minnet bilen bi-
rinden memlekete hayõr gelmez. Elbette bunu idrak için eğitim ve bilinç sevi-
yesi yŸkseltilmelidir. Oldukça idealist fikirler içinde olan Namõk Kemal ve 
Ziya Paşa, mevcut memurlarõn da azaltõlmasõndan yanadõr.  

HŸkŸmet, kadrolarõna layõk olanlarõ seçmelidir; yoksa idare karõşõr. Her 
mevkide nitelik aranmalõdõr. Fazla memura değil niteliğe ihtiyaç vardõr. LŸ-
zumsuz adama milletin parasõnõ vermeye hŸkŸmetin hakkõ olmadõğõnõ bildiren 
gazete, bŸtçeye ek yŸk getiren memur fazlalõğõnõn giderilmesini ister. Yaşlõ 
memurlara Ÿmmet bakmalõdõr. Bunu gŸnŸmŸzŸn sosyal gŸvenlik kanuna ben-
zetmek ihtimal d‰hilindedir. Genç memurlarõn bir kõsmõ ise taşraya yollanma-
lõdõr. Burada da rotasyondan bahsedildiğini dŸşŸnmek mŸmkŸndŸr. Hem gš-
revde olgunlaşmak hem de taşranõn ihtiyacõnõ karşõlamak sšz konusudur. Me-
murlarõn bir kõsmõnõn ise gšrevden çõkartõlmasõ teklif edilir. Devlet kadrolarõna 
yapõlan gereksiz atamalarõn gšzden çõkartõlmasõ gŸndeme getirilir. Ayrõca me-
murlarõn atama ve tayin işleri dŸzensizdir. Buna da nizam verilmelidir.  

 HŸrriyetÕte, Avrupa medeniyetinin olduğu gibi benimsenmesine karşõ du-
rulur. BatõÕnõn şekli unsurlarõnõ almanõn faydasõzlõğõndan bahsedilir. Kõyafet, 
dans vb. muhtelif uygulamalarõ medeniyet diye sunmak, gerçekçi değildir ve 
bunlarõn tŸmŸ ahlaka aykõrõ bulunur. Yerli hayata dšnŸlmeli ve onun dinamik-
leri tazelenmelidir. 

Gazete, sorunlarõn çšzŸmŸnde halkõ aktif olmaya çağõrõr. †lke kštŸ durum-
dadõr ve bšyle sŸrerse taksim edilecektir. Bazõ makalelerde, işlerin bu raddeye 
varmasõnda halkõn da sorumluluğu olduğu ve pasif kaldõğõ fikri işlenir. Halk 
gayrete teşvik edilir. Atalarõnõn kanõnõ taşõyan herkesi, dŸşŸnŸp direnmeye da-
vet ederler. Namõk KemalÕin Òel ele verip hukuk-õ milliyemizi arayalõmÓ ifa-
desi, meşru hak talebinden çekinmeme ve šrgŸtlenme konularõnda kayda değer 
bir hareketlilik ve aydõnlatma çabasõdõr. Belki de HŸrriyetÕteki en etkin çšzŸm 
teklifi, halkõ dinamik bir mahiyete sokmaktõr. Daha spesifik ifadeyle yšne-
timde sšz sahibi olmasõdõr. Neticede modern toplumlarda birey, memleketin 
de sorunlarõn da bir paydaşõdõr. BugŸnkŸ demokratik katõlõm prensibinin 
šnŸnŸ açan fikirleriyle HŸrriyet, halkõn inisiyatif almasõ h‰linde, tŸm gailelerin 
Ÿstesinden gelinebileceği tembihini ve umudunu bir buçuk asõr šncesinden bu-
gŸnŸn bireylerine aktarõr.  

 
Sonuç 
Sorunlarõmõzla yŸzleşmede ve onlarõ aşmada aydõnlarõmõzõn gayretini gšs-

termesi; insanõmõza, son yŸz elli yõlõn ŸstŸnde dŸşŸnme imk‰nõ sunmasõ vesi-
lesiyle HŸrriyet, kõymetli bir arşiv ve hafõza tazeleyen bir kaynaktõr. 
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Kemal, Ziya müşterek imzasõyla çõkan şu satõrlar nakledilmelidir: 
“Hülâsa-i kelâm devletimiz muammer olmak isterse şeriat-õ Ahmediye’ye 

ittibadan ve devlet-i İslamiye h‰linde kalmaktan ayrõlamaz. Demektir ki şeriat 
devletimizin canõ ve mayeŸÕl hayatõdõr. İşte bizim bildiğimiz ilaçlarõn en mŸ-
essiri budur.Ó (HG I: 107). 

Meclisi meşverete, meşvereti doğrudan dine bağladõklarõ ÒŞeriat ve İslami-
yet namõnadõr ki biz hŸrriyet ve usul-i meşveret istiyoruz.Ó cŸmlesi aydõnlatõ-
cõdõr  (HG I: 286). Kanunun da BatõÕdan değil doğrudan şeriattan alõnmasõnõ 
isterler (HG I: 295). Bu bağlamda Ziya BeyÕin meclis fikrine değinmelidir. 
RŸya eserinde, AbdŸlazizÕe hitaben, Òtasavvurumdaki millet meclisinin nizamõ 
hudûd-õ şeriyeden hariç bir şey olmadõğõndan istiklal-i saltanat nasõl ahkam-õ 
şeriye ile mahdud ise nizam ile dahi o kadar mahdud olurÓ demesi, HŸrriyetÕte 
šne sŸrŸlen çšzŸm tekliflerinin geleneğin içinden arandõğõna bir başka delildir 
(HG I: 203). 

Halkõn hŸr olmasõ ve devletin şeriat çizgisinden sapmamasõ sağlanmalõdõr. 
Namõk Kemal, Dšrt Halife ve Roma dšnemlerinde bile istişarenin olduğunu 
söyleyerek, “İmdi bu kaide her millette ve her asõrda düsturu’l amel ve husu-
suyla bizim Şeriat-õ G‰rra-yõ İslamiye hükmünce nass-õ sarih ile memur oldu-
ğumuz bir emr-i ecell iken niçin bizim devletimizde muteber değildir?Ó soru-
sunu sorar (HG II: 15). OsmanlõÕda konuşan yok edilmeye uğraşõlõrken, me-
deni dŸnyada meclisi olmayan az sayõda Ÿlke kalmõştõr. İngilizlerin yedi asõr 
evvel parlamento fikrini kabul ettikleri hatõrlatõlarak artõk bundan başka çare-
nin olmadõğõ dile getirilir.  

Gazete, OsmanlõÕda ne cumhur idaresinin ne meşruti yšnetimin olduğunu, 
Òdevlet-i mŸstakileÓ de denemeyeceğini, dolayõsõyla sadaretin lŸzumsuz bir 
makam gšrŸldŸğŸnŸ belirtir. Bu kanaati siyasi bir mŸtalaadan ziyade Namõk 
Kemal ve bilhassa Ziya BeyÕin sadaretle yõldõzlarõnõn bir tŸrlŸ barõşmamala-
rõna bağlamak bize daha makul gelmektedir.  

OsmanlõÕyõ dõşarõdan analiz eden siyasilerin yazdõklarõ, HŸrriyetÕte yorum-
lanõr. Gazetenin yayõn politikasõyla šrtŸşen DŸk ValmyÕnin šnerileri yazarla-
rõn da ilgisini çeker. Valmy kurtuluşu Ÿç maddede šzetler. İlki, tebaa olan her-
kesin Osmanlõ namõnõ almasõdõr. İkincisi yeniçeriliğin ilgasõyla alakalõdõr. 
Ocak kaldõrõldõktan sonra, yerine denk bir gŸç konamamõştõr. O gŸç, meclis 
olmalõdõr. Sonuncusu ise adaletin teminidir. Bunlar zaten HŸrriyetÕin savuna-
geldiği gšrŸşlerdir ve katõlmayacaklarõ nokta bulunmaz. Gazete, burada ifade 
edilmiş mali dŸzenleme meselesinde de hemfikirdir. İsrafõn durdurulmasõ, yš-
netimin debdebeli hayattan vazgeçirilmesi lazõmdõr.  

Yšnetime ve bŸrokratik konulara dair HŸrriyetÕte sunulan bir teklif de me-
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Sonuç 
Sorunlarõmõzla yŸzleşmede ve onlarõ aşmada aydõnlarõmõzõn gayretini gšs-

termesi; insanõmõza, son yŸz elli yõlõn ŸstŸnde dŸşŸnme imk‰nõ sunmasõ vesi-
lesiyle HŸrriyet, kõymetli bir arşiv ve hafõza tazeleyen bir kaynaktõr. 
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Gazete, OsmanlõÕdaki çškŸşŸn emarelerini her yšnŸyle verir. Kurumlarõn 
yozlaşmasõ, çalõşmayan memurlar, bozuk iktisadi dŸzen, yŸksek bŸrokrasinin 
şaibeleri, kaybolan asayiş, hatalõ politikalar, sosyal panorama her sayõda eleş-
tirel bir dille ele alõnõr. HŸrriyetÕin mŸnderecatõ, aslõnda OsmanlõÕnõn neden 
ayakta kalamadõğõnõn da bir izahõdõr. Gazete etŸt edildiğinde, 19. yŸzyõlda h‰l‰ 
siyasi sõnõr, nŸfuz coğrafyasõ ve denge politikasõ bakõmõndan šnem arz eden 
bir devletin niçin heybetini muhafaza edemediğinin sebepleri açõğa çõkar.  

Devlet, varlõğõnõ sŸrdŸrmek için stratejiler ortaya koyamamõştõr. Strateji ye-
rine konjonktŸrel taktiklere baş vurulmuştur. Yapõlanlar gšstermeliktir. Me-
sela gazetede, Mekteb-i SultaniÕnin mill” menfaatler adõna değil Fransõz elçi-
sini susturmak maksadõyla açõldõğõ beyan edilir. H‰lbuki Ÿlke genelinde eğitim 
hamlesi icap etmektedir. Meclis-i V‰l‰Õnõn isminin değiştirilip Divan-õ 
Ahk‰m-õ Adliye ve Şura-yõ Devlet olarak adlandõrõlmasõ ise Yeni Osmanlõlarõn 
meclis talebinin yerine getirildiğine dair AvrupaÕnõn gšzŸnŸ boyamak amacõy-
ladõr. Oysa ciddi bir yapõsal dšnŸşŸme ihtiyaç barizdir. Bunun yanõ sõra, devlet 
yšneticilerinin šmrŸyle sõnõrlõ politikalar ufku karartmaktadõr. Girit ve Mõsõr 
meseleleri bunun kanõtõ olarak dŸşŸnŸlebilir. Sadaret de hariciye nezareti de 
bir kişinin ufku nispetinde yšnetilmektedir.  

Devlet ve toplum, sorunlarõna çšzŸm getirememiştir. Gazetede yazõlanlar-
dan çõkartõlacak bir sonuç da budur. HŸrriyet, devlet kadar toplumun da sorun-
larõn çšzŸmŸnde pasif kaldõğõ gšrŸşŸndedir. Milletin korku ve baskõ yŸzŸnden 
sindiğini; oysa cesur olup hakkõnõ aramasõ gerektiğini yineler. Denetimsiz bir 
gidişat vardõr. Devlet dõş etkilere çok açõktõr. Yabancõ elçilerin sŸrekli iç işle-
rine karõşmasõ zaaf gšstergesidir. BŸtçe tanzimi mŸphemdir ve kamuoyuna ka-
palõdõr. Vergilerin nereye harcandõğõ meçhuldŸr. Yšneticilerin nazarõnda hal-
kõn, asker deposu ve gelir kasasõ addedildiğini bildiren HŸrriyet, halkõ hesap 
sormaya çağõrõr.  

Bu noktada, çšzŸmŸn meşveret olduğu ve bir halk meclisinin gerektiği an-
latõlõr. Her ne kadar Yeni Osmanlõlarõn meşruti bir sistem ve õslahat yanlõsõ 
olduklarõ sšylense de HŸrriyet mercek altõna alõndõğõnda, demokratik prensip-
lerin bu topraklarda yerleşmesine zemin hazõrlayan anahtar ifade ve kavramlarõ 
bilerek kullandõklarõ, Òhukuk-õ milliyeÓ, Òcumhur” idareÓ, ÒparlamentoÓ gibi 
teknik terimleri siyasi terminolojiye d‰hil ederek, bugŸnŸn modern demokra-
sisinin tohumlarõnõ attõklarõ varsayõlabilir. Ziya BeyÕin son iki sayõdaki çõkõş-
larõ, insanõn hŸr olduğu, haklarõnõn kimseye havale edilemeyeceği vurgusu ve 
cumhuriyet yšnetiminden bahsetmesi, TŸrk siyasi tarihi ve fikir hareketleri ba-
kõmõndan atlanõlmamasõ gereken bir husustur. Yine Namõk Kemal ile birlikte 
basõn šzgŸrlŸğŸ, yšnetimin şeffaf ve hesap verebilir olmasõ, bunun da halk 
eliyle yani meclis yoluyla icra edilmesi talepleri gŸnŸmŸz demokrasisine uza-
nan bir kulvarõn açõlmasõnda gayet mŸhimdir. Mamafih Yeni Osmanlõlar, 

parlamentoyla meşveret arasõnda kŸltŸrel uyumluluk kurma peşindedir. Buna 
yukarõda değinildiği için ayrõntõya girilmeyecektir; ancak BatõÕyõ iyi tahlil 
edip, yeni bir dŸnyaya uyandõklarõ aşikardõr.  

HŸrriyetÕteki siyasi makaleler, boş sšylemler yõğõnõ değildir; bilakis yeni-
leşmenin retoriğidir. Gazetenin basõm ve dağõtõmõnõ engellemeye çalõşan yš-
netimin hatasõ ise aydõnlarõ kontrol ederek mevcut durumu sŸrdŸrebileceğini 
sanmasõdõr. Oysa dŸnya değişmektedir. Osmanlõ ise değişime ayak uydurama-
mõştõr. Eski statŸkonun yeni dŸnyayla uyuşmadõğõ açõkken, aydõnlara yapõlan 
baskõnõn vaziyete çare olamayacağõ anlaşõlamamõştõr.  

HŸrriyet ise baskõyõ gšrdŸkçe daha da hõrçõnlaşõr. Bilhassa åli ve Fuad 
PaşaÕya hiddetle yŸklenir. Tenkitlerde, Babõali ile Òmakam-õ padişahiÓ ayõrt 
edilir. Bunun sebepleri ayrõ bir incelemenin konusudur ancak vŸkelayõ, ÒuluÕŸl 
emrÓin tecellisini sakatlayan bir mahiyette gšrseler bile, padişahõn zaten kštŸ 
gidişata engel olmaya iktidarõ yok gibidir. Nitekim son sayõlarda Ziya BeyÕin 
cumhur” idareyi dile getirmesinin bir nedeni de padişahõn etkisizliğini fark et-
mesidir. Yšnetim gŸcŸ sureten ondadõr fakat asõl iktidar BabõaliÕdir. Değişime 
direnen de BabõaliÕdir. Adalet, gŸvenlik, sosyal barõş zedelenmiş, halkõn vŸke-
laya teveccŸhŸ zayõflamõştõr. Mali dŸzenin zafiyetini konuştuğu için basõndan 
ve aydõnlardan hoşlanmayan yšnetim, tehdit ve šrtbasla konularõn açõlmasõna 
mâni olma peşindedir. Devlet organizasyonu, toplum ŸstŸndeki otoritesini yi-
tirmektedir.  

Halk tedirgindir. HŸrriyetÕteki makale ve mektuplardan genel ahvali tahmin 
etmek kolaydõr. Gazete, bu bilinçsiz tedirginliğe bir istikamet vermek ister. 
Endişenin kaynağõnõ gšsterir ve halka bilinç kazandõrmaya uğraşõr. Aslõnda 
HŸrriyet, bir kamuoyu seferberliğini Ÿstlenir. İmzalõ protesto bildirileri, hede-
fine odaklanmõş yazõlar, somut veriler içeren mali tablolar eşliğinde kamuoyu 
meydana getirip, aynõ zamanda onun sesini yŸkseltmeyi amaçlar. Kitle ileti-
şimi yšnŸyle basõn tarihinin de inceleme konusudur.  

Gazete, başarõsõzlõklara odaklanma eğiliminde değildir. Ciddi uyarõlar la-
zõmdõr ve o da işlevini yerine getirmektedir. Nitekim HŸrriyetÕteki çšzŸm fi-
kirlerinin šzeti, kurtuluş için çizilen rotayõ verir. Memur reformundan diplo-
matik ilişkilere, eğitimden iktisada bir dizi siyasi hamle yapõlmasõ talepleri sõ-
ralanõr. Bunlar insicamlõ bir programa dšnŸştŸrŸldŸğŸnde, hayatta kalma stra-
tejisi oluşturacaktõr; fakat gazetenin ağõr muhalif tavrõ ve şahsi hesaplar šne 
çõkartõldõğõndan imk‰nõn değerlendirilmemesi, bir talihsizlik eseri olmuştur. 
İstikrazõn Duyun-u UmumiyeÕye yol açacağõ, ilkesiz hareketlerin devlet ciddi-
yetini šrselediği, Ÿrkek tutumlarõn toprak kayõplarõ yaşatõp çškŸşŸn šnsšzŸnŸ 
hazõrladõğõ, HŸrriyetÕte hep yazõlmõş ve gerçekleşmiş šngšrŸlerdir. BugŸn tek-
rar HŸrriyet okunduğunda, aydõnlarõn uyarõlarõnõn ne kadar kõymetli olduğu 
anlaşõlmaktadõr.  

Dr. MURAT TURNA
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Yaşadõklarõ neticesinde, hissettikleri çaresizlik ve šfke, gazete yazarlarõnõ 
marjinal hareketlere sŸrŸkler. Ziya BeyÕin Mõsõr askerini, BabõaliÕyi devirmek 
için çağõrmasõ, buna bir šrnektir. Anadolu halkõnõn Mõsõr hŸkŸmetini, Babõ-
aliÕye tercih edeceğini ileri sŸrmek de bu bağlamdandõr. Yine tenkit için dŸnya 
konjonktŸrŸnŸ yazõlarõnda bazen perdelemeleri, anlaşõlmaz bir durumdur. İş-
gal edilen Hindistan Ÿzerinden konuyu emellerine taşõdõğõ yazõsõnda, Namõk 
Kemal, tali olanõ asli meseleye çevirir. 1800 ortalarõnda artõk İngiltereÕde bir 
sšmŸrge bakanlõğõ (Colonial Office) varken ve İngilizler, OsmanlõÕnõn yakõn 
coğrafyasõnõ işgal ederken, Namõk Kemal ve Ziya BeyÕin bunu bilmemesi 
mŸmkŸn olmadõğõ gibi tepkisini bir şekilde OsmanlõÕya çevirmesi dŸşŸndŸrŸ-
cŸdŸr.  

Kinin siyasete dšnŸşmesi, felaketle sonuçlanabilecek işlerin kapõsõnõ aralar. 
Bu çerçevede, kõzgõnlõğõn gaddarlõk aşamasõna taşõndõğõ ve HŸrriyet yazarlarõ-
nõn rencide eden bir Ÿslubu olduğu kaydedilmelidir. Aşõrõ yorumlarla eleştiriyi 
tahkir boyutuna çõkardõklarõ olur ancak genel itibarõyla onlarõ kaygõlarõnda 
haksõz saymak zordur. 

Gazetede sunulan bazõ mektuplarõn onlarõn kaleminden çõktõğõnõ belirtmek 
bŸyŸk bir iddia değildir. Bu mektuplarõn bir kõsmõnda, sõrf siyasi rakibini hõr-
palamak maksadõyla yazõldõğõ fikrini uyandõran bazõ ayrõntõlar bulunur. Dola-
yõsõyla gerçekliği de tartõşmaya açõktõr. Mesela Namõk KemalÕin 40. sayõda 
GiritÕte elli beş aydan fazla maaşõn šdenmediğini ileri sŸrmesini, ihtiyatla kar-
şõladõğõmõzõ ve bunu, doğruluğunu ancak 19. asõr Osmanlõ maliyesine vakõf 
uzmanlarõn teyit edebileceği bir husus olarak gšrdŸğŸmŸzŸ sšylemeliyiz. 
HanyaÕda neferinden yŸzbaşõsõna kadar askerlerin artõk dilendiği; gusŸl için 
hamama gidecek parasõ olmadõğõndan zemheride zabitlerin denizde abdest al-
dõğõ gibi abartõlõ rivayetlerini yine temkinle karşõlamaktayõz.  

Gazetenin kapanõşõnõn ardõndan, Namõk Kemal ve Ziya BeyÕin anayasa ça-
lõşmalarõ için devlette resmi vazifeler Ÿstlendiği mŸşahede edilir. BŸrokraside 
aldõklarõ gšrevlerle HŸrriyetÕteki yazõ faaliyetleri arasõnda ilişki kurmak pek 
gŸç değildir.  

Son sšz olarak, HŸrriyetÕin gazete niteliğinin dõşõnda, geçmişe ve bugŸne 
õşõk tutan šzellikleriyle tarihi, edeb”, kŸltŸrel, siyasi bir envanter olduğunu ve 
farklõ açõlardan defalarca incelenebilecek bir zenginlik ve verimlik içerdiğini 
kaydetmeliyiz.  
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Öz: İnsanoğlunun en bŸyŸk meraklarõndan biri gelecekte olacaklarõ šnceden bilmektir. Ya-
şanõlan bazõ deneyimler gelecekte olacaklarõn šnceden bilinebileceğine dair çeşitli inançlar mey-
dana getirmiştir. Geleceği šğrenmeye yšnelik inançlar her geçen gŸn artan bilgiye, hõzlõ tekno-
lojik gelişmelere, gŸçlŸ medeniyetlere rağmen insanlar arasõnda varlõğõnõ sŸrdŸrmektedir. Tabi-
atta bulunan bazõ nesnelerin durumlarõna veya insanlarõn bazõ uzuvlarõndaki hareketlere bakarak 
geleceği tahmin etme pratikleri insanlõk tarihi kadar eskidir. Bu pratikler bazõ bilim dallarõnõn 
oluşmasõnõ da sağlamõştõr. TŸrk kŸltŸrŸnde insan vŸcudunda bulunan herhangi bir uzvun hareket 
etmesine bağlõ olarak gelecekte olabilecekleri tahmin etme seğirname veya ihtilaçname adõ ve-
rilen tŸrŸ meydana getirmiştir. İlm” bir dayanaktan yoksun olan bu halk inancõna gšre hiçbir 
uzuv tesadŸfen seğirmez/hareket etmez. Bir uzvun seğirmesi gelecekte meydana gelecek bir 
olaya işaret eder. Seğirnamelerin halk arasõndaki inandõrõcõlõğõnõ artõrmak için uzuvlarõn hare-
ketlerine ilişkin yorumlar çoğunlukla peygamberlere ve saygõn kişilere dayandõrõlmõştõr. TŸrk 
halk kŸltŸrŸnde çok sayõda seğirname šrneği vardõr. Bunlarõn bir kõsmõ tek ve genel bir yoruma 
dayanõrken bir kõsmõ da birçok kişinin ayrõ ayrõ yorumlarõna dayanõr. Seğirnamelerin bazõlarõnõn 
incelenmiş olmasõna rağmen h‰l‰ incelenmeyen çok sayõda seğirname bulunmaktadõr. Bu çalõş-
mada Mill” KŸtŸphaneÕde bulunan yeni bir karşõlaştõrmalõ seğirname nŸshasõ incelenmiştir. İn-
celeme sonucunda bu nŸshanõn daha šnce tespit edilen Ÿç karşõlaştõrmalõ seğirname šrneğinden 
farklõ yorumlar içerdiği gšrŸlmŸştŸr. Yorumlarõn farklõlõğõnõn sebebi seğirnamelerin ilm” daya-
naktan yoksun olmasõ, içinde yer aldõğõ halkõn inançlarõna gšre yeniden şekillenmesidir. HenŸz 
incelenmemiş başka seğirname šrneklerinin değerlendirilmesi ile bu tŸrle ilgili daha doğru bil-
gilere ulaşõlacaktõr. Bunun sonucunda başta folklor olmak Ÿzere dilbilim, ilahiyat, halk hekim-
liği, anatomi, sosyoloji, psikoloji, alternatif tõp gibi birçok disipline de katkõ sağlanacaktõr.  

Anahtar Kelimeler: seğirname, ihtilaçname, uzuv, gelecek, inanç.    
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Abstract: One of the greatest curiosities of mankind is to know in advance what will happen 

in the future. Some experiences have created various beliefs that what will happen in the future 
can be predicted. Beliefs about learning the future continue to exist among people despite inc-
reasing knowledge, rapid technological developments and powerful civilizations. The practices 
of predicting the future by looking at the states of some objects in nature or the movements in 
some limbs of people are as old as the history of humanity. These practices have also provided 
the formation of some branches of science. In Turkish culture, predicting what may happen in  
_____________________________________ 
 ORCID ID : 0000-0001-6972-6860            
 DOI  : 10.31126/akrajournal.1191067 

Geliş tarihi : 18 Ekim 2022 / Kabul tarihi: 20 Aralõk 2022 
*Bingšl †niversitesi Fen-Edebiyat FakŸltesi TŸrk Dili ve Edebiyatõ. 

94



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

YENİ BİR KARŞILAŞTIRMALI 
 SEĞİRNAME NÜSHASI ÜZERİNE  

DEĞERLENDİRMELER 
 

Doç. Dr. Mehmet Emin BARS* 
 

Öz: İnsanoğlunun en bŸyŸk meraklarõndan biri gelecekte olacaklarõ šnceden bilmektir. Ya-
şanõlan bazõ deneyimler gelecekte olacaklarõn šnceden bilinebileceğine dair çeşitli inançlar mey-
dana getirmiştir. Geleceği šğrenmeye yšnelik inançlar her geçen gŸn artan bilgiye, hõzlõ tekno-
lojik gelişmelere, gŸçlŸ medeniyetlere rağmen insanlar arasõnda varlõğõnõ sŸrdŸrmektedir. Tabi-
atta bulunan bazõ nesnelerin durumlarõna veya insanlarõn bazõ uzuvlarõndaki hareketlere bakarak 
geleceği tahmin etme pratikleri insanlõk tarihi kadar eskidir. Bu pratikler bazõ bilim dallarõnõn 
oluşmasõnõ da sağlamõştõr. TŸrk kŸltŸrŸnde insan vŸcudunda bulunan herhangi bir uzvun hareket 
etmesine bağlõ olarak gelecekte olabilecekleri tahmin etme seğirname veya ihtilaçname adõ ve-
rilen tŸrŸ meydana getirmiştir. İlm” bir dayanaktan yoksun olan bu halk inancõna gšre hiçbir 
uzuv tesadŸfen seğirmez/hareket etmez. Bir uzvun seğirmesi gelecekte meydana gelecek bir 
olaya işaret eder. Seğirnamelerin halk arasõndaki inandõrõcõlõğõnõ artõrmak için uzuvlarõn hare-
ketlerine ilişkin yorumlar çoğunlukla peygamberlere ve saygõn kişilere dayandõrõlmõştõr. TŸrk 
halk kŸltŸrŸnde çok sayõda seğirname šrneği vardõr. Bunlarõn bir kõsmõ tek ve genel bir yoruma 
dayanõrken bir kõsmõ da birçok kişinin ayrõ ayrõ yorumlarõna dayanõr. Seğirnamelerin bazõlarõnõn 
incelenmiş olmasõna rağmen h‰l‰ incelenmeyen çok sayõda seğirname bulunmaktadõr. Bu çalõş-
mada Mill” KŸtŸphaneÕde bulunan yeni bir karşõlaştõrmalõ seğirname nŸshasõ incelenmiştir. İn-
celeme sonucunda bu nŸshanõn daha šnce tespit edilen Ÿç karşõlaştõrmalõ seğirname šrneğinden 
farklõ yorumlar içerdiği gšrŸlmŸştŸr. Yorumlarõn farklõlõğõnõn sebebi seğirnamelerin ilm” daya-
naktan yoksun olmasõ, içinde yer aldõğõ halkõn inançlarõna gšre yeniden şekillenmesidir. HenŸz 
incelenmemiş başka seğirname šrneklerinin değerlendirilmesi ile bu tŸrle ilgili daha doğru bil-
gilere ulaşõlacaktõr. Bunun sonucunda başta folklor olmak Ÿzere dilbilim, ilahiyat, halk hekim-
liği, anatomi, sosyoloji, psikoloji, alternatif tõp gibi birçok disipline de katkõ sağlanacaktõr.  

Anahtar Kelimeler: seğirname, ihtilaçname, uzuv, gelecek, inanç.    
 

EVALUATIONS ON A NEW COMPARATIVE SEGIRNAME COPY  
Abstract: One of the greatest curiosities of mankind is to know in advance what will happen 

in the future. Some experiences have created various beliefs that what will happen in the future 
can be predicted. Beliefs about learning the future continue to exist among people despite inc-
reasing knowledge, rapid technological developments and powerful civilizations. The practices 
of predicting the future by looking at the states of some objects in nature or the movements in 
some limbs of people are as old as the history of humanity. These practices have also provided 
the formation of some branches of science. In Turkish culture, predicting what may happen in  
_____________________________________ 
 ORCID ID : 0000-0001-6972-6860            
 DOI  : 10.31126/akrajournal.1191067 

Geliş tarihi : 18 Ekim 2022 / Kabul tarihi: 20 Aralõk 2022 
*Bingšl †niversitesi Fen-Edebiyat FakŸltesi TŸrk Dili ve Edebiyatõ. 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2023 (S.29) c.11 / s.95-110

95



the future depending on the movement of any organ in the human limbs has created a type called 
segirname or ihtilaçname. According to this folk belief, which lacks any scientific basis, no limb 
twitches/moves by chance. Twitching of a limb indicates an event that will occur in the future. 
In order to increase the credibility of the segirnames among the people, the interpretations of the 
movements of the limbs were mostly based on prophets and respected people. There are many 
examples of segirname in Turkish folk culture. While some of them are based on a single and 
general interpretation, some are based on the individual comments of many people. Although 
some of the segirnames have been studied, there are still many unexamined segirnames. In this 
study, a new comparative segirname copy in the National Library has been examined. As a result 
of the examination, it has been seen that this copy contains different interpretations from the 
three comparative twitch samples that have been determined before. The reason for the diffe-
rence in interpretations is that segirnames lack scientific basis and are reshaped according to the 
beliefs of the society in which they are located. More accurate information about this species 
will be obtained by the evaluation of other segirname samples that have not been examined yet. 
As a result of this, many disciplines such as linguistics, theology, folk medicine, anatomy, soci-
ology, psychology, alternative medicine will be contributed, especially folklore. 

Key Words: segirname, ihtilaçname, limb, future, belief. 
 
Giriş 
İnsanoğlu eski devirlerden beri kendisini ve çevresinde meydana gelebile-

cek olaylarõ merak etmiştir. Bu merak günümüzde de devam etmektedir. İn-
sanlarõn bilinmeyenlerden haberdar olma isteği tüm inanç sistemlerinde ve kül-
tür dairelerinde önemli yer tutmuştur. İnsanlar çeşitli sorunlarla karşõlaşmõş, 
bunlarõn Ÿstesinden gelmek için uzun yõllar içerisinde meydana gelen tecrŸbe-
lere dayanarak çeşitli inançlar geliştirmişlerdir. Bu inançlar insanoğlunun me-
rak ve ihtiyaçlarõnõn neticesinde oluşmuştur. Çeşitli nesnelere bakarak veya 
insanlarõn fiziksel šzelliklerine dayanarak gelecekte olacaklar hakkõnda bilgi 
verme gibi uygulamalar çeşitli ilim dallarõnõn da oluşmasõnõ sağlamõştõr. Ede-
biyatta ortaya çõkan ilm-i nücum, ilm-i kef, ilm-i tefeül, ilm-i kõyafet, ilm-i 
reml, ilm-i sima, ilm-i hutut, ilm-i ihtilaç, ilm-i iyafe ve ilm-i cifr (Özyaşamõş 
Şakar, 2010: 214; Süer, 2011: 297-288) gibi tŸrler insanlarõn gaybi ilimleri 
bilme gayretleri sonucunda ortaya çõkmõştõr. TŸrklerde de gelecekten haber 
verme ile ilgili bazõ uygulamalara rastlanmaktadõr. TŸrklerin İslamiyet’i kabul 
etmeleri bu konudaki meraklarõnõ sona erdirmemiş, sadece bu uygulamalarõn 
ve bunlar sonucu ortaya çõkan edeb” ŸrŸnlerin muhteva ve şekil bakõmõndan 
birtakõm değişikliklere uğramasõnõ sağlamõştõr. KurÕan-õ KerimÕde geçen ÒDe 
ki: Gšktekiler ve yerdekiler gaybõ bilemezler, ancak Allah bilir.” (Neml/65) 
benzeri ayetlere rağmen Türkler İslami daireye girdikten sonra Òulum-õ gay-
biyye” başlõğõ altõnda yapõlan çalõşmalarda bu tŸr inançlarõnõ sŸrdŸrmŸşlerdir.  

TŸrk kŸltŸrŸnde halk arasõnda insan vŸcudunun bazõ organlarõnõn hareket-
lenmesine bağlõ olarak meydana gelen eserler ÒseğirnameÓ veya ÒihtilaçnameÓ 
olarak adlandõrõlmaktadõr. TŸrkçede seğirname olarak adlandõrõlan tŸr BatõÕda 
ÒpalmalogieÓ, Araplarda ise Òilm-i ihtilaç” olarak geçmektedir. Şamanlarõn 

fala bakõp gelecekten haber vermeleri, IX. asõrda yazõlan fal kitaplarõndan Irk 
BitigÕin varlõğõ TŸrklerde bu tŸr uygulamalarõn eskiliğini gšstermesi bakõmõn-
dan šnemlidir. Dirse Han Oğlu Boğaç Han hik‰yesinde kõrk namerde inanan 
Dirse Han oğlunu av sõrasõnda okla vurup eve dšndŸğŸnde BoğaçÕõn annesinin 
gšzleri seğirir, sŸt emzirdiği damarlarõ sõzlar, akça teni kalkõp şişer, bağrõ yanar 
(Ergin, 1997: 86-87). BoğaçÕõn annesinin vŸcudundaki bazõ organlarõn istem 
dõşõ hareket etmesi oğlunun başõna kštŸ işlerin geldiğine işaret etmektedir. Bu 
tŸr inançlar hem AnadoluÕda hem de başka TŸrk topluluklarõnda h‰l‰ devam 
etmektedir (SŸmbŸllŸ, 2007: 56). Seğirnameler insanlarõn geleceğe dair istek-
lerini, arzularõnõ, korkularõnõ, endişelerini taşõr ve halkõn ortak hafõzasõndan 
beslenir (Tetik, 2019: 74).   

Seğirmek sšzcŸğŸ TŸrk Dil KurumuÕnun sšzlŸğŸnde ÒGenellikle vŸcudun 
bir yerinde deri ile birlikte derinin hemen altõndaki kaslar hafifçe oynamakÓ 
(https://sozluk.gov.tr/) şeklinde tanõmlanmaktadõr. Halk inancõna gšre insan 
vŸcudunda seğiren/hareketlenen her organ geleceğe dair bir işaret taşõr. Bu dŸ-
şŸnce insan uzuvlarõnõn tesadŸfen hareket etmediğine, bilinçli biçimde gele-
ceğe dair haberler taşõdõğõna dair inancõ gšsterir. Risale-i SegŸrnameÕnin mŸ-
ellifi Abdulgani bin Abdulcelil Geredevi, AllahÕõn gšrevlendirdiği bir meleğin 
gelip kanadõnõn ucuyla insanõn bir uzvuna dokunmasõyla seğirme olduğunu ve 
bu durumun Levh-i MahfuzÕda yazõldõğõ gibi gelecekte meydana gelecek bazõ 
olaylara işaret ettiğini sšyler. Kişi bu durumda seğirnameye bakmalõ, seğirme 
olumlu bir olaya işaret ediyorsa şŸkretmeli, olumsuz bir duruma işaret ediyorsa 
tšvbe etmeli veya sadaka vermelidir. Tšvbe veya sadakanõn olumsuzluğu de-
fedeceği umulur (Gškdemir, 2020: 48). Bazõ seğirnamelerde inandõrõcõlõğõ art-
tõrmak için Hazret-i ådem, Danyal gibi peygamberler ile İskender-i ZŸlkar-
neyn, Harun-õ Reşid, Hint hekimleri gibi toplum içerisinde kendilerine gŸve-
nilen kişiler delil olarak gšsterilmiş, metne itibar edilmesi gerektiği belirtilmiş, 
bu inanç din” bir vecibe olarak aktarõlmõştõr (…zçelik, 1996: 99; Polat, 2018: 
135; Kurgun, 2018: 67; Muratoğlu, 2020: 898). Seğirnameler bazen farklõ tŸr-
lerin içerisinde yer almõştõr. …rneğin Erzurumlu İbrahim HakkõÕnõn ÒMarifet-
nameÓ adlõ eserinde seğirname/ihtilaçname šrneği vardõr (Ersoylu, 1989: 27-
28). Seğirnamelerin girişinde bu ilmin pirleri olarak daha çok İskender-i ZŸl-
karneyn ile Danyal kabul edilir. Seğirnameler iki gruba ayrõlõr:  

1. Bir uzuvla ilgili yapõlan tek yorum, 
2. Bir uzuvla ilgili tanõnmõş, toplum tarafõndan itibar edilen çok sayõda kişi 

tarafõndan yapõlan yorumlar (Sertkaya, 2011: 1533).  
İkinci grupta genellikle Cafer-i Sadõk, Danyal, İskender-i ZŸlkarneyn, Sel-

man-õ Faris ile Sahib-i Rum”Õnin yorumlarõ yer alõr. Bu tŸr seğirnameler Òkar-
şõlaştõrmalõ seğirnameÓ olarak adlandõrõlõr ve nŸsha sayõsõ ilk grupta yer alan 
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the future depending on the movement of any organ in the human limbs has created a type called 
segirname or ihtilaçname. According to this folk belief, which lacks any scientific basis, no limb 
twitches/moves by chance. Twitching of a limb indicates an event that will occur in the future. 
In order to increase the credibility of the segirnames among the people, the interpretations of the 
movements of the limbs were mostly based on prophets and respected people. There are many 
examples of segirname in Turkish folk culture. While some of them are based on a single and 
general interpretation, some are based on the individual comments of many people. Although 
some of the segirnames have been studied, there are still many unexamined segirnames. In this 
study, a new comparative segirname copy in the National Library has been examined. As a result 
of the examination, it has been seen that this copy contains different interpretations from the 
three comparative twitch samples that have been determined before. The reason for the diffe-
rence in interpretations is that segirnames lack scientific basis and are reshaped according to the 
beliefs of the society in which they are located. More accurate information about this species 
will be obtained by the evaluation of other segirname samples that have not been examined yet. 
As a result of this, many disciplines such as linguistics, theology, folk medicine, anatomy, soci-
ology, psychology, alternative medicine will be contributed, especially folklore. 
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seğirnamelere gšre daha azdõr. Bu çalõşmada kullanõlan nüsha ikinci gruba gir-
mektedir. 

Seğirnameler hem mensur hem de manzum şekillerde yazõlmõşlardõr. Se-
ğirnamelerle ilgili çok sayõda çalõşma yapõlmõştõr.1 Seğirname türünde çok sa-
yõda eserin yazõlmasõ bu inancõn halk arasõndaki yoğunluğunu ve büyük rağbet  
_____________________________________ 
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seğirnamelere gšre daha azdõr. Bu çalõşmada kullanõlan nüsha ikinci gruba gir-
mektedir. 

Seğirnameler hem mensur hem de manzum şekillerde yazõlmõşlardõr. Se-
ğirnamelerle ilgili çok sayõda çalõşma yapõlmõştõr.1 Seğirname türünde çok sa-
yõda eserin yazõlmasõ bu inancõn halk arasõndaki yoğunluğunu ve büyük rağbet  
_____________________________________ 
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türü İncelemeleri Dergisi, 22, 213-228; Yusuf Ziya SŸmbŸllŸ, (2010). Seğirn‰me, Erzurum: Fe-
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Manzum İhtil‰cn‰mesi, Dede Korkut TŸrk Dili ve Edebiyatõ Araştõrmalarõ Dergisi, 3/6, 105-
131; Mehmet Yastõ (2015). Yeni Bir Seğir-n‰me Yazmasõ †zerine, TŸrkiyat Mecmuasõ, 25/1, 
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1. Mill” KŸtŸphaneÕdeki 06 Hk 3952/2 Numaralõ Seğirname NŸshasõ   
İncelediğimiz seğirname nŸshasõ az sayõda tespit edilen karşõlaştõrmalõ se-

ğirname šrneklerinden biridir. Mill” KŸtŸphaneÕde yer alan nŸshanõn kŸnye 
bilgileri şu şekildedir: Eser Adõ: Segir-n‰me, Yazar Adõ: -, Yer Numarasõ: 06 
Hk 3952/2, DVD No: 1417, …lçŸleri: 165x105-105x60 mm, Telif Tarihi: -, 
MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõsõ: 80b-94b, Satõr 
Sayõsõ: 11, KŸtŸphane: Mill” KŸtŸphane-Ankara, Koleksiyon: Ankara Adnan 
…tŸken İl Halk KŸtŸphanesi, Yazõ TŸrŸ: Nesih, K‰ğõt TŸrŸ: Kartal filigranlõ, 
Konu: Gizli İlimler (OkkŸltizm), Dil: TŸrkçe, Genel Notlar: Deffeleri dŸşŸk 
ciltsiz kitaptõr. Cetveller ve sšz başlarõ kõrmõzõdõr.  

NŸsha harekeli bir metindir. Bazõ harfler yanlõş harekelenmiştir. Metnin 
Latin abecesine aktarõmõnda sadece Arapça ve Farsça kelimelerin uzun ŸnlŸ-
leri yazõlmõş, hemze (Õ), ayn (Ô) işareti ile gšsterilmiştir. Bazõ kelimeler yanlõş 
yazõlmõştõr: džşm‰n: dŸşm‰n, behced: behcet, tendžrŸst: tendŸrŸst, Ôuržs: 
ÕurusÉ Bu gibi durumlarda kelimenin doğrusu kullanõlmõştõr. Metinde yazõm 
birliği bulunmamaktadõr. Bazõ kelimelerin farklõ yazõlõşlarõ gšrŸlmektedir: 
mislihi/mislehŸ, eyŸ/iyŸ, giye/geye, azacuk/azacõk, Ÿm”z/Ÿm”d, endžşe/end”şe, 
fur‰v‰n/fir‰v‰n, gaybet/gõybetÉ Farklõ yazõmlarõ bulunan kelimeler, dšnemin 
dil šzelliklerini yansõttõğõ dŸşünüldüğŸnden, olduğu gibi alõnmõştõr. Bazõ keli-
meler yanlõş seslerle yazõlmõştõr. …rneğin mŸtekessir ile tekessŸr kelimeleri 
ÒseÓ harfi ile yazõlmasõ gerekirken ÒsinÓ harfi ile yazõlmõştõr. Metnin anlamõ ve 
Ÿslubu gšz šnŸnde bulundurularak tarafõmõzdan metne eklenen harf ve keli-
meler kšşeli parantez [ ] içinde gšsterilmiştir. Bazõ harfler hareke ile gšsteril-
miştir, bu tŸr kullanõmlarda kšşeli parantez kullanõlmamõştõr. Farsça šn ve son 
ekler kõsa çizgi ile ayrõlmayõp kelime ile bitişik gšsterilmiştir. Metin halk için 
kaleme alõndõğõndan sade bir TŸrkçe ile yazõlmõştõr. Arapça ve Farsçadan ge-
çen kelimelerin çoğu TŸrkçenin ses šzelliklerine uygun biçimde harekelenmiş-
tir. Uzuv isimlerinin çoğunluğu da TŸrkçedir. Seğirmeler benzer cŸmle yapõ-
larõ içerisinde verilmiştir. Metnin istinsah tarihi bilinmemektedir. Ancak Òşâd, 
Ÿm”dÓ gibi kelimesinin Òş‰z, Ÿm”zÓ şeklinde de kullanõmlarõ metnin XV. veya 
birkaç yŸzyõl šncesinde yazõldõğõnõ gšstermektedir.    

Mensur biçimde kaleme alõnan nŸsha, karşõlaştõrmalõ seğirnamelerin gŸzel 
bir šrneğidir. Seğirnamelerle ilgili daha šnce yapõlan çalõşmalardan sadece ŸçŸ 
karşõlaştõrmalõ seğirnamedir. Ersoylu (1995) tarafõndan Topkapõ Sarayõ KŸtŸp-
hanesiÕndeki 3157 numaralõ el yazmada mensur olarak yer alan seğirnamede 
İskender, Danyal, Cafer-i Sadõk, Selman-õ Pars ile SŸheyl-i Rum”Õnin yorum-
larõ verilmiştir. Sertkaya (2011) tarafõndan TŸrkiyat Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ 
Yazmalarõndaki 24 numaralõ nŸshada Cafer-i Sadõk, Danyal, ZŸlkarneyn, Sel-
man ile MehibÕin yorumlarõ bulunmaktadõr. Karşõlaştõrmalõ son nŸsha olan ve 
SŸmbŸllŸ (2016) tarafõndan incelenen Fransa Mill” KŸtŸphanesi TŸrkçe 

Yazmalarõ BšlŸmŸndeki Turc 21 numaralõ seğirname nŸshasõnda da benzer 
biçimde Cafer-i Sadõk, Danyal, ZŸlkarneyn, Selman ile MehibÕin yorumlarõ 
yer almaktadõr. Karşõlaştõrmalõ nŸshalarda yer alan seğirnamelerde yorumcu-
larõn sõrasõ ve yaptõklarõ yorumlar birbirinden farklõdõr. Aşağõda tarafõmõzdan 
değerlendirilen nŸsha ile beraber sayõsõ dšrde ulaşan karşõlaştõrmalõ seğirna-
melerde yer alan bazõ uzuvlarla ilgili yorumlar verilmiştir. Karşõlaştõrmalõ se-
ğirnamelerde bazõ uzuvlarõn seğirmeleriyle ilgili birkaç šrnek bu nŸshalarda 
yapõlan yorumlarõ mukayese etmek, aralarõndaki benzerlik ve farklõlõklarõ an-
lamak için bizlere bir fikir verecektir. 

 

Seğiren 
Uzuvlar 

Cafer-i Sadõk Daniyal ZŸlkarneyn Selman-õ Fa-
ris 

Sahib-i Rumî 

sağ gözün 
yukaru ka-

pağõ 

gamnak ola tekessŸr vaki 
ola 

hŸrrem Ÿ 
şazan ola 

beşaret ola biraz zahmet 
çeke 

burnõ tamam borcõ šdene tendŸrŸst ola gaib gele gšzegŸ  nesne 
bula 

pak iş duta 

sol kulak nakõl ve tahvil 
ola 

zahmet ve 
mŸşahede kõla 

hatarlu heste 
ola 

muradõ hasõl 
ola 

sefer ve hare-
ket ola 

aşağa dudak hilafet ola kendŸ ehlile 
macerasõ ola 

hõsõmlarõyla 
adavet ola 

bir dostõnõ 
gšre 

mŸsafir kimse 
gele 

sağ bazu biraz zahmet 
çeke 

tekessŸr vaki 
ola 

inhiraf mizac 
vaki ola 

azacuk heste 
ola 

nalan ve mŸ-
tekebbir ola 

kasõk nikah vaki ola muvafõk has-
let ola 

izzet-i uruse 
gŸvegi ola 

eylŸgin sšyle-
yeler 

kavimlerin-
den şad ola 

sol diz ulular gšre mŸşahede 
irişe 

fŸtuh irişe hacet reva ola yŸce mertebe 
bula 

sag ayak altõ hacalet irişe haşmet ziyade 
ola 

menfaat irişe melalet irişe izzetnişin ola 

Tablo 1. (S1) Mill” KŸtŸphaneÕdeki 06 Hk 3952/2 Numaralõ NŸsha 
 

Seğiren 
Uzuvlar 

Cafer-i Sa-
dõk 

Danyal İskender 
(ZŸlkarneyn) 

Selman-õ 
Pars 

Süheyl-i 
Rumî 

sag göz[yu-
karõ] kapagõ 

bir murada 
rencur ola 

adusõyla mŸ-
nakaşa ide 

maldan rencur 
ola 

malõ telef ola kavminden 
rencur ola 

burun kimesneden 
rencur ola 

aglamak vaki 
ola 

hastelik ola kimesne içŸn 
matem ola 

dostõ içŸn 
gam çeke 

sol kulak hayõr ile yad 
ola 

gaibden mal 
eline gire 

izzet ikram 
bula 

seferden şad 
gele 

padişahdan 
yardõm gele 

alt tutak šlŸmden kur-
tula 

dŸşmeni zelil 
ola 

dŸşmeni helak 
ola 

hasretiyle bu-
luşa 

gaible gšrişe 

sag pazu ayrõldõgõ dostõ 
gele 

ayrõldõgõ gele gitmiş devlet 
gele 

ayrõldõgõ man-
sõb gele 

ayrõldõgõ 
yire vara 

kasõk hasretiyle 
cem ola 

sevdigiyle  
buluşa 

rahatlige irişe çok gŸzel 
koca 

illetden kur-
tula 

sol diz dŸşmeniyle 
dost ola 

bazõ nas Ÿze-
rine hakim ola 

naşiden eylŸk 
gele 

uzak sefer ide seferden ga-
nimet ola 

sağ ayak altõ - - - - - 

Tablo 2. (S2) Topkapõ Sarayõ KŸtŸphanesiÕndeki 3157 Numaralõ NŸsha (Ersoylu, 1995). 
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1. Mill” KŸtŸphaneÕdeki 06 Hk 3952/2 Numaralõ Seğirname NŸshasõ   
İncelediğimiz seğirname nŸshasõ az sayõda tespit edilen karşõlaştõrmalõ se-

ğirname šrneklerinden biridir. Mill” KŸtŸphaneÕde yer alan nŸshanõn kŸnye 
bilgileri şu şekildedir: Eser Adõ: Segir-n‰me, Yazar Adõ: -, Yer Numarasõ: 06 
Hk 3952/2, DVD No: 1417, …lçŸleri: 165x105-105x60 mm, Telif Tarihi: -, 
MŸstensih: -, İstinsah Tarihi: -, İstinsah Yeri: -, Yaprak Sayõsõ: 80b-94b, Satõr 
Sayõsõ: 11, KŸtŸphane: Mill” KŸtŸphane-Ankara, Koleksiyon: Ankara Adnan 
…tŸken İl Halk KŸtŸphanesi, Yazõ TŸrŸ: Nesih, K‰ğõt TŸrŸ: Kartal filigranlõ, 
Konu: Gizli İlimler (OkkŸltizm), Dil: TŸrkçe, Genel Notlar: Deffeleri dŸşŸk 
ciltsiz kitaptõr. Cetveller ve sšz başlarõ kõrmõzõdõr.  

NŸsha harekeli bir metindir. Bazõ harfler yanlõş harekelenmiştir. Metnin 
Latin abecesine aktarõmõnda sadece Arapça ve Farsça kelimelerin uzun ŸnlŸ-
leri yazõlmõş, hemze (Õ), ayn (Ô) işareti ile gšsterilmiştir. Bazõ kelimeler yanlõş 
yazõlmõştõr: džşm‰n: dŸşm‰n, behced: behcet, tendžrŸst: tendŸrŸst, Ôuržs: 
ÕurusÉ Bu gibi durumlarda kelimenin doğrusu kullanõlmõştõr. Metinde yazõm 
birliği bulunmamaktadõr. Bazõ kelimelerin farklõ yazõlõşlarõ gšrŸlmektedir: 
mislihi/mislehŸ, eyŸ/iyŸ, giye/geye, azacuk/azacõk, Ÿm”z/Ÿm”d, endžşe/end”şe, 
fur‰v‰n/fir‰v‰n, gaybet/gõybetÉ Farklõ yazõmlarõ bulunan kelimeler, dšnemin 
dil šzelliklerini yansõttõğõ dŸşünüldüğŸnden, olduğu gibi alõnmõştõr. Bazõ keli-
meler yanlõş seslerle yazõlmõştõr. …rneğin mŸtekessir ile tekessŸr kelimeleri 
ÒseÓ harfi ile yazõlmasõ gerekirken ÒsinÓ harfi ile yazõlmõştõr. Metnin anlamõ ve 
Ÿslubu gšz šnŸnde bulundurularak tarafõmõzdan metne eklenen harf ve keli-
meler kšşeli parantez [ ] içinde gšsterilmiştir. Bazõ harfler hareke ile gšsteril-
miştir, bu tŸr kullanõmlarda kšşeli parantez kullanõlmamõştõr. Farsça šn ve son 
ekler kõsa çizgi ile ayrõlmayõp kelime ile bitişik gšsterilmiştir. Metin halk için 
kaleme alõndõğõndan sade bir TŸrkçe ile yazõlmõştõr. Arapça ve Farsçadan ge-
çen kelimelerin çoğu TŸrkçenin ses šzelliklerine uygun biçimde harekelenmiş-
tir. Uzuv isimlerinin çoğunluğu da TŸrkçedir. Seğirmeler benzer cŸmle yapõ-
larõ içerisinde verilmiştir. Metnin istinsah tarihi bilinmemektedir. Ancak Òşâd, 
Ÿm”dÓ gibi kelimesinin Òş‰z, Ÿm”zÓ şeklinde de kullanõmlarõ metnin XV. veya 
birkaç yŸzyõl šncesinde yazõldõğõnõ gšstermektedir.    

Mensur biçimde kaleme alõnan nŸsha, karşõlaştõrmalõ seğirnamelerin gŸzel 
bir šrneğidir. Seğirnamelerle ilgili daha šnce yapõlan çalõşmalardan sadece ŸçŸ 
karşõlaştõrmalõ seğirnamedir. Ersoylu (1995) tarafõndan Topkapõ Sarayõ KŸtŸp-
hanesiÕndeki 3157 numaralõ el yazmada mensur olarak yer alan seğirnamede 
İskender, Danyal, Cafer-i Sadõk, Selman-õ Pars ile SŸheyl-i Rum”Õnin yorum-
larõ verilmiştir. Sertkaya (2011) tarafõndan TŸrkiyat Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ 
Yazmalarõndaki 24 numaralõ nŸshada Cafer-i Sadõk, Danyal, ZŸlkarneyn, Sel-
man ile MehibÕin yorumlarõ bulunmaktadõr. Karşõlaştõrmalõ son nŸsha olan ve 
SŸmbŸllŸ (2016) tarafõndan incelenen Fransa Mill” KŸtŸphanesi TŸrkçe 

Yazmalarõ BšlŸmŸndeki Turc 21 numaralõ seğirname nŸshasõnda da benzer 
biçimde Cafer-i Sadõk, Danyal, ZŸlkarneyn, Selman ile MehibÕin yorumlarõ 
yer almaktadõr. Karşõlaştõrmalõ nŸshalarda yer alan seğirnamelerde yorumcu-
larõn sõrasõ ve yaptõklarõ yorumlar birbirinden farklõdõr. Aşağõda tarafõmõzdan 
değerlendirilen nŸsha ile beraber sayõsõ dšrde ulaşan karşõlaştõrmalõ seğirna-
melerde yer alan bazõ uzuvlarla ilgili yorumlar verilmiştir. Karşõlaştõrmalõ se-
ğirnamelerde bazõ uzuvlarõn seğirmeleriyle ilgili birkaç šrnek bu nŸshalarda 
yapõlan yorumlarõ mukayese etmek, aralarõndaki benzerlik ve farklõlõklarõ an-
lamak için bizlere bir fikir verecektir. 

 

Seğiren 
Uzuvlar 

Cafer-i Sadõk Daniyal ZŸlkarneyn Selman-õ Fa-
ris 

Sahib-i Rumî 

sağ gözün 
yukaru ka-

pağõ 

gamnak ola tekessŸr vaki 
ola 

hŸrrem Ÿ 
şazan ola 

beşaret ola biraz zahmet 
çeke 

burnõ tamam borcõ šdene tendŸrŸst ola gaib gele gšzegŸ  nesne 
bula 

pak iş duta 

sol kulak nakõl ve tahvil 
ola 

zahmet ve 
mŸşahede kõla 

hatarlu heste 
ola 

muradõ hasõl 
ola 

sefer ve hare-
ket ola 

aşağa dudak hilafet ola kendŸ ehlile 
macerasõ ola 

hõsõmlarõyla 
adavet ola 

bir dostõnõ 
gšre 

mŸsafir kimse 
gele 

sağ bazu biraz zahmet 
çeke 

tekessŸr vaki 
ola 

inhiraf mizac 
vaki ola 

azacuk heste 
ola 

nalan ve mŸ-
tekebbir ola 

kasõk nikah vaki ola muvafõk has-
let ola 

izzet-i uruse 
gŸvegi ola 

eylŸgin sšyle-
yeler 

kavimlerin-
den şad ola 

sol diz ulular gšre mŸşahede 
irişe 

fŸtuh irişe hacet reva ola yŸce mertebe 
bula 

sag ayak altõ hacalet irişe haşmet ziyade 
ola 

menfaat irişe melalet irişe izzetnişin ola 

Tablo 1. (S1) Mill” KŸtŸphaneÕdeki 06 Hk 3952/2 Numaralõ NŸsha 
 

Seğiren 
Uzuvlar 

Cafer-i Sa-
dõk 

Danyal İskender 
(ZŸlkarneyn) 

Selman-õ 
Pars 

Süheyl-i 
Rumî 

sag göz[yu-
karõ] kapagõ 

bir murada 
rencur ola 

adusõyla mŸ-
nakaşa ide 

maldan rencur 
ola 

malõ telef ola kavminden 
rencur ola 

burun kimesneden 
rencur ola 

aglamak vaki 
ola 

hastelik ola kimesne içŸn 
matem ola 

dostõ içŸn 
gam çeke 

sol kulak hayõr ile yad 
ola 

gaibden mal 
eline gire 

izzet ikram 
bula 

seferden şad 
gele 

padişahdan 
yardõm gele 

alt tutak šlŸmden kur-
tula 

dŸşmeni zelil 
ola 

dŸşmeni helak 
ola 

hasretiyle bu-
luşa 

gaible gšrişe 

sag pazu ayrõldõgõ dostõ 
gele 

ayrõldõgõ gele gitmiş devlet 
gele 

ayrõldõgõ man-
sõb gele 

ayrõldõgõ 
yire vara 

kasõk hasretiyle 
cem ola 

sevdigiyle  
buluşa 

rahatlige irişe çok gŸzel 
koca 

illetden kur-
tula 

sol diz dŸşmeniyle 
dost ola 

bazõ nas Ÿze-
rine hakim ola 

naşiden eylŸk 
gele 

uzak sefer ide seferden ga-
nimet ola 

sağ ayak altõ - - - - - 

Tablo 2. (S2) Topkapõ Sarayõ KŸtŸphanesiÕndeki 3157 Numaralõ NŸsha (Ersoylu, 1995). 
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Seğiren 
Uzuvlar 

Cafer-i Sa-
dõk 

Danyal ZŸlkarneyn Selman Mehib 

sag gözün 
yukarõ ka-

pagõ 

gamnak ola gayõbdan  
sevine 

şad hurrem ola beşaret erişe birez zahmet 
çeke 

burnõ tamam ehlinden 
kimse gele 

izzet ziyade 
ola 

dŸşmene zafer 
bula 

mal cem ola azrak zahmet 
çeke 

sol kulak nakl-õ tahvil 
ola 

gurbetde yad 
ola 

haşarlu hasta 
ola 

murad u  
sõhhat bula 

sefer hareketi 
ola 

aşaga dudak taşradan 
kimse gele 

ehlinden 
kimse gele 

hasõmlarõyla 
adavet kõla 

dost yŸzŸn 
gšre 

misafir kimse 
gele 

sag bazu bimarõ selim 
ola 

teksir vaki ola inhiraf-õ mizac 
ola 

azrak hasta-
lõk ola 

mŸtefekkir 
ola 

kasõk evlenmek 
vaki ola 

vuslat ola izzet-i arusi ola eylŸkin sšy-
leyeler 

şad hurrem 
ola 

sol diz - - - - - 
sag ayak altõ hacalet vaki 

ola 
haşmet zi-
yade ola 

şefkat erişe melalet ola mesellet ola 

 

Tablo 3. (S3) TŸrkiyat Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ Yazmalarõndaki 24 Numaralõ NŸsha  
(Sertkaya, 2011). 

 
Seğiren 
Uzuvlar 

Cafer-i Sa-
dõk 

Danyal ZŸlkarneyn Selman Mehib 

sağ gözü 
yukarõ ka-

bağõ 

gamnak ola zayõf niyyete hastaluk ola 
 

ferah ola 
 

ayõblu işleye 

burun ta-
mam 

çok mal bula baylõk bula mukarreb ola 
 

mal cem ey-
leye 

 

gšmŸli mal 
bula 

sol kulak sefer eyleye 
 

gayõb gele 
 

gurbet içinde 
analar 

gayrõ yere se-
fer eyleye 

şadan ola 

aşağõ du-
dak 

bir fitne ilerŸ 
gele 

 

hasõmlar ile 
macera ola 

talukatõyla ada-
vet ola 

dostluk gšre 
 

misafir tiz 
gele 

 
sağ bazu bimarõ sela-

met ola 
nekser vaki 

ola 
inhiraf mizac 

ola 
 

azõcõk hasta-
lõk ola 

mŸtefekkir 
ola 

kasõk evlenmek 
vaki ola 

vuslat ola 
 

izzetlŸ avreti ola eylŸgŸn sšy-
leyeler 

şad ve hŸr-
rem ola 

 
sol diz ulular gšre 

 
şadkam ola 

 
helal rõzk gele 

 
andan sšz 
nakl ola 

bir hatun ele 
gele 

 
sağ ayak 

altõ 
cehalet vaki 

ola 
 

haşmet zi-
yade ola 

menfaat irişe melalet ola cehalet ola 
 

 
Tablo 4. (S4) Fransa Mill” KŸtŸphanesi TŸrkçe Yazmalarõ BšlŸmŸndeki Turc 21 Numaralõ 

NŸsha (SŸmbŸllŸ, 2016). 
 

Bu tablolara göre karşõlaştõrmalõ seğirnamelerde beş kişinin yorumlarõ var-
dõr. Bu beş kişinin sõrasõ farklõdõr. Cafer-i Sadõk, Danyal, İskender-i ZŸlkar-
neyn ile Selman-õ Faris hepsinde ortaktõr; beşinci kişi nŸshalarda Sahib-i 
Rum”, SŸheyl-i Rum” ile Mehib şeklinde yer almaktadõr. BŸtŸn nŸshalarda 
uzuvlar ve seğirdiği bšlŸmler aynõ değildir. Bir nŸshada bulunan bazõ uzuvlar 
diğerlerinde yer almayabilmektedir. …rneğin sol dizin seğirmesi S3Õte, sağ 
ayak altõnõn seğirmesi S2Õde yer almazken diğer nŸshalarda bulunmaktadõr. 
Aynõ uzvun seğirmesi aynõ nŸshadaki yorumcularõn tŸmŸ tarafõndan aynõ şe-
kilde değerlendirilmemiştir. Aynõ nŸshada aynõ uzvun seğirmesi bazõ yorum-
cular tarafõndan olumlu, bazõlarõ tarafõndan olumsuz değerlendirilmiştir. …rne-
ğin S1Õde sağ gözün yukarõ kapağõnõn seğirmesi Danyal, İskender-i ZŸlkar-
neyn ve Selman-i Faris tarafõndan olumlu, Cafer-i Sadõk ve Sahib-i Rum” tara-
fõndan olumsuz biçimde yorumlanmõştõr. Farklõ seğirnamelerde aynõ uzuvlar 
da aynõ yorumcular tarafõndan farklõ şekillerde yorumlanabilmektedir. …rneğin 
İskender-i ZŸlkarneyn sağ gšzŸn yukarõ kapağõnõn seğirmesini S1 ile S3Õte 
olumlu, S2 ile S4Õte olumsuz şekilde yorumlamaktadõr. Bu durum seğirname-
ler arasõnda çelişkilerin bulunduğunu, ilm” dayanaktan yoksun olduğunu, bu-
lunduğu bölge halkõnõn inançlarõna gšre yeniden şekillendiğini gšstermekte-
dir. TŸm nŸshalarda uzuvlar baştan ayağa doğru bir sõralamaya gšre yorum-
lanmõştõr. Aynõ uzvun tŸm yorumcular tarafõndan olumlu veya olumsuz bi-
çimde yorumlandõğõ durumlar da vardõr. …rneğin S1Õde kasõğõn seğirmesi tŸm 
yorumcular tarafõndan olumlu, S2Õde burnun seğirmesi tŸm yorumcular tara-
fõndan olumsuz şekilde yorumlanmõştõr.  

Bu genel karşõlaştõrmadan sonra tarafõmõzdan incelenen Mill” KŸtŸp-
haneÕde yer alan nŸsha ile ilgili de şunlarõ sšylemek mŸmkŸndŸr: Seğirnamede 
uzuvlar gelişigŸzel değil, belli bir dŸzen, bilinçli bir seçim içerisinde ele alõn-
mõştõr. İnsan vŸcudundaki uzuvlar genel olarak baştan ayağa yani yukarõdan 
aşağõya doğru sõralanmõştõr. İki tane olan uzuvlardan šnce sağdaki sonra sol-
daki ele alõnmõştõr. Bu hiyerarşi diğer seğirname šrnekleri ile benzer šzellik 
taşõmaktadõr. Uzuvlarõn seğirmesi olumlu veya olumsuz bir olaya işaret etmek-
tedir. NŸshada aşağõdaki uzuvlarõn yorumlarõ yapõlmõştõr:  

Başõn ortasõ, sağ başõn ardõ, başõn šnŸ, alõn, başõn sağ yanõ, başõn sol yanõ, 
cŸmle baş, iki kaş ortasõ, sağ kaş, sol kaş, sağ göz köşesi, sol gšz kšşesi, sağ 
göz kuyruğu, sol gšz kuyruğu, sağ gšzŸn yukarõ kapağõ, sol gšzŸn yukarõ ka-
pağõ, sağ gözün aşağõ kapağõ, sol gšzŸn aşağõ kapağõ, sağ gözün tamamõ, sol 
gšzŸn tamamõ, burnun sağ deliği, burnun sol deliği, burnun tamamõ, burnun 
ucõ, burnun sağ yanõ, burnun sol yanõ, sağ yanak, sol yanak, eneğin sağ yanõ, 
eneğin sol yanõ, sağ kulak, sol kulak, ağzõn tamamõ, dilin tamamõ, yŸzŸn sağ 
yanõ, yŸzŸn sol yanõ, Ÿst dudak, aşağõ dudak, ağzõn sağ yanõ, ağzõn sol yanõ, 
eneğin tamamõ, boğazõn sağ yanõ, boğazõn sol yanõ, boğazõn tamamõ, sağ 
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Seğiren 
Uzuvlar 

Cafer-i Sa-
dõk 

Danyal ZŸlkarneyn Selman Mehib 

sag gözün 
yukarõ ka-

pagõ 

gamnak ola gayõbdan  
sevine 

şad hurrem ola beşaret erişe birez zahmet 
çeke 

burnõ tamam ehlinden 
kimse gele 

izzet ziyade 
ola 

dŸşmene zafer 
bula 

mal cem ola azrak zahmet 
çeke 

sol kulak nakl-õ tahvil 
ola 

gurbetde yad 
ola 

haşarlu hasta 
ola 

murad u  
sõhhat bula 

sefer hareketi 
ola 

aşaga dudak taşradan 
kimse gele 

ehlinden 
kimse gele 

hasõmlarõyla 
adavet kõla 

dost yŸzŸn 
gšre 

misafir kimse 
gele 

sag bazu bimarõ selim 
ola 

teksir vaki ola inhiraf-õ mizac 
ola 

azrak hasta-
lõk ola 

mŸtefekkir 
ola 

kasõk evlenmek 
vaki ola 

vuslat ola izzet-i arusi ola eylŸkin sšy-
leyeler 

şad hurrem 
ola 

sol diz - - - - - 
sag ayak altõ hacalet vaki 

ola 
haşmet zi-
yade ola 

şefkat erişe melalet ola mesellet ola 

 

Tablo 3. (S3) TŸrkiyat Araştõrmalarõ EnstitŸsŸ Yazmalarõndaki 24 Numaralõ NŸsha  
(Sertkaya, 2011). 

 
Seğiren 
Uzuvlar 

Cafer-i Sa-
dõk 

Danyal ZŸlkarneyn Selman Mehib 

sağ gözü 
yukarõ ka-

bağõ 

gamnak ola zayõf niyyete hastaluk ola 
 

ferah ola 
 

ayõblu işleye 

burun ta-
mam 

çok mal bula baylõk bula mukarreb ola 
 

mal cem ey-
leye 

 

gšmŸli mal 
bula 

sol kulak sefer eyleye 
 

gayõb gele 
 

gurbet içinde 
analar 

gayrõ yere se-
fer eyleye 

şadan ola 

aşağõ du-
dak 

bir fitne ilerŸ 
gele 

 

hasõmlar ile 
macera ola 

talukatõyla ada-
vet ola 

dostluk gšre 
 

misafir tiz 
gele 

 
sağ bazu bimarõ sela-

met ola 
nekser vaki 

ola 
inhiraf mizac 

ola 
 

azõcõk hasta-
lõk ola 

mŸtefekkir 
ola 

kasõk evlenmek 
vaki ola 

vuslat ola 
 

izzetlŸ avreti ola eylŸgŸn sšy-
leyeler 

şad ve hŸr-
rem ola 

 
sol diz ulular gšre 

 
şadkam ola 

 
helal rõzk gele 

 
andan sšz 
nakl ola 

bir hatun ele 
gele 

 
sağ ayak 

altõ 
cehalet vaki 

ola 
 

haşmet zi-
yade ola 

menfaat irişe melalet ola cehalet ola 
 

 
Tablo 4. (S4) Fransa Mill” KŸtŸphanesi TŸrkçe Yazmalarõ BšlŸmŸndeki Turc 21 Numaralõ 

NŸsha (SŸmbŸllŸ, 2016). 
 

Bu tablolara göre karşõlaştõrmalõ seğirnamelerde beş kişinin yorumlarõ var-
dõr. Bu beş kişinin sõrasõ farklõdõr. Cafer-i Sadõk, Danyal, İskender-i ZŸlkar-
neyn ile Selman-õ Faris hepsinde ortaktõr; beşinci kişi nŸshalarda Sahib-i 
Rum”, SŸheyl-i Rum” ile Mehib şeklinde yer almaktadõr. BŸtŸn nŸshalarda 
uzuvlar ve seğirdiği bšlŸmler aynõ değildir. Bir nŸshada bulunan bazõ uzuvlar 
diğerlerinde yer almayabilmektedir. …rneğin sol dizin seğirmesi S3Õte, sağ 
ayak altõnõn seğirmesi S2Õde yer almazken diğer nŸshalarda bulunmaktadõr. 
Aynõ uzvun seğirmesi aynõ nŸshadaki yorumcularõn tŸmŸ tarafõndan aynõ şe-
kilde değerlendirilmemiştir. Aynõ nŸshada aynõ uzvun seğirmesi bazõ yorum-
cular tarafõndan olumlu, bazõlarõ tarafõndan olumsuz değerlendirilmiştir. …rne-
ğin S1Õde sağ gözün yukarõ kapağõnõn seğirmesi Danyal, İskender-i ZŸlkar-
neyn ve Selman-i Faris tarafõndan olumlu, Cafer-i Sadõk ve Sahib-i Rum” tara-
fõndan olumsuz biçimde yorumlanmõştõr. Farklõ seğirnamelerde aynõ uzuvlar 
da aynõ yorumcular tarafõndan farklõ şekillerde yorumlanabilmektedir. …rneğin 
İskender-i ZŸlkarneyn sağ gšzŸn yukarõ kapağõnõn seğirmesini S1 ile S3Õte 
olumlu, S2 ile S4Õte olumsuz şekilde yorumlamaktadõr. Bu durum seğirname-
ler arasõnda çelişkilerin bulunduğunu, ilm” dayanaktan yoksun olduğunu, bu-
lunduğu bölge halkõnõn inançlarõna gšre yeniden şekillendiğini gšstermekte-
dir. TŸm nŸshalarda uzuvlar baştan ayağa doğru bir sõralamaya gšre yorum-
lanmõştõr. Aynõ uzvun tŸm yorumcular tarafõndan olumlu veya olumsuz bi-
çimde yorumlandõğõ durumlar da vardõr. …rneğin S1Õde kasõğõn seğirmesi tŸm 
yorumcular tarafõndan olumlu, S2Õde burnun seğirmesi tŸm yorumcular tara-
fõndan olumsuz şekilde yorumlanmõştõr.  

Bu genel karşõlaştõrmadan sonra tarafõmõzdan incelenen Mill” KŸtŸp-
haneÕde yer alan nŸsha ile ilgili de şunlarõ sšylemek mŸmkŸndŸr: Seğirnamede 
uzuvlar gelişigŸzel değil, belli bir dŸzen, bilinçli bir seçim içerisinde ele alõn-
mõştõr. İnsan vŸcudundaki uzuvlar genel olarak baştan ayağa yani yukarõdan 
aşağõya doğru sõralanmõştõr. İki tane olan uzuvlardan šnce sağdaki sonra sol-
daki ele alõnmõştõr. Bu hiyerarşi diğer seğirname šrnekleri ile benzer šzellik 
taşõmaktadõr. Uzuvlarõn seğirmesi olumlu veya olumsuz bir olaya işaret etmek-
tedir. NŸshada aşağõdaki uzuvlarõn yorumlarõ yapõlmõştõr:  

Başõn ortasõ, sağ başõn ardõ, başõn šnŸ, alõn, başõn sağ yanõ, başõn sol yanõ, 
cŸmle baş, iki kaş ortasõ, sağ kaş, sol kaş, sağ göz köşesi, sol gšz kšşesi, sağ 
göz kuyruğu, sol gšz kuyruğu, sağ gšzŸn yukarõ kapağõ, sol gšzŸn yukarõ ka-
pağõ, sağ gözün aşağõ kapağõ, sol gšzŸn aşağõ kapağõ, sağ gözün tamamõ, sol 
gšzŸn tamamõ, burnun sağ deliği, burnun sol deliği, burnun tamamõ, burnun 
ucõ, burnun sağ yanõ, burnun sol yanõ, sağ yanak, sol yanak, eneğin sağ yanõ, 
eneğin sol yanõ, sağ kulak, sol kulak, ağzõn tamamõ, dilin tamamõ, yŸzŸn sağ 
yanõ, yŸzŸn sol yanõ, Ÿst dudak, aşağõ dudak, ağzõn sağ yanõ, ağzõn sol yanõ, 
eneğin tamamõ, boğazõn sağ yanõ, boğazõn sol yanõ, boğazõn tamamõ, sağ 
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emcek, sol emcek, sağ pazu, sol pazu, sağ omuz, sol omuz, sağ dirsek, sol dir-
sek, sağ kol, sol kol, sağ avuç, sol avuç, sağ elin başparmağõ, sol elin başpar-
mağõ, sağ elin şehadet parmağõ, sol elin şehadet parmağõ, sağ elin orta parmağõ, 
sol elin orta parmağõ, sağ elin dördüncü parmağõ, sol elin dšrdŸncŸ parmağõ, 
sağ elin serçe parmağõ, sol elin serçe parmağõ, sağ el, sol el, sağ yağrõn, sol 
yağrõn, sağ bilek, sol bilek, göğüs, yürek, sağ pehlü, sol pehlü, sağ gerdân, sol 
gerdân, belin sağ yanõ, belin sol yanõ, gšbek, kasõk, kasõk ortasõ, ferc veyahut 
zeker, hayarast, hayacib, sağ but, sol but, sağ uyluk, sol uyluk, sağ oturak, sol 
oturak, sağ diz, sol diz, sağ incik, sol incik, sağ topuk, sol topuk, sağ ayak 
bendigâh, sol ayak bendigâh, sağ ayak üstü, sol ayak üstü, sağ ayak altõ, sol 
ayak altõ, cŸmle sağ ayak, cümle sol ayak, sağ ayağõn başparmağõ, sol ayağõn 
başparmağõ, sağ ayağõn ikinci parmağõ, sol ayağõn ikinci parmağõ, sağ ayağõn 
orta parmağõ, sol ayağõn orta parmağõ, sağ ayağõn dšrdŸncŸ parmağõ, sol aya-
ğõn dšrdŸncŸ parmağõ, sağ ayağõn sõrça parmağõ, sol ayağõn sõrça parmağõ, sağ 
ayağõn cŸmle parmağõ, sol ayağõn cŸmle parmağõ, iki ayadan kõllarõ. 

Metinde toplam 120 uzuv veya uzvun bšlŸmŸ ile ilgili 599 yorum yapõl-
mõştõr. Bu yorumlardan 489Õu olumlu, 110Õu ise olumsuzdur. Buna gšre yapõ-
lan yorumlarõn % 81.6Õsõ olumlu, % 18.4ÕŸ olumsuzdur. Bu durum çoğunlukla 
geleceğe dair iyi beklentiler içinde olunduğunu gšstermektedir. Seğirmenin 
uzvun sağ veya solunda olmasõnõn beklentinin niteliği üzerinde bir etkisi gö-
rŸlmemektedir. ‚ŸnkŸ uzuvlarõn hem sağ hem de solda olanlarõnda çeşitli 
olumlu ve olumsuz yorumlar yer almaktadõr. Seğirmelerin çoğunlukla gele-
ceğe yönelik olumlu işaretler taşõmasõ halk arasõnda yaygõnlõk gšstermesinin 
nedenlerinden biridir. İnsanlarõn gelecekten Ÿmitli olmalarõ yaşadõklarõ çeşitli 
sõkõntõlarõ aşmada onlara güç vermiştir. Gelecekte iyi işlerin olacağõnõ Ÿmit 
eden insanoğlu bugŸnŸn sorunlarõyla daha kolay baş edebilmektedir. Daşde-
mirÕe gšre seğirnamelerde olumlu niteliklerin olumsuz niteliklerden daha çok 
yer tutmasõ insan psikolojinin bir gereğidir ve seğirnamelerin ortak bir kaynak-
tan beslenmesinin, ortak bir kŸltŸrŸn yapõtlarõ olmasõnõn sonucudur (2016: 33).  

Seğirnameler meydana geldiği halkõn inançlarõnõ, değer yargõlarõnõ, dŸ-
şŸnce yapõsõnõ yansõtõr. ÒBu eserler, hitap ettiği devrin siyasi, sosyal ve ekono-
mik yapõlanmasõna ve devir insanlarõnõn šncelikli kaygõlarõna işaret edici yö-
nüyle de irdelenmeye muhtaç sosyal birer laboratuvar olma özelliğine de sa-
hiptir.Ó (SŸmbŸllŸ, 2016: 192). Mill” KŸtŸphaneÕde yer alan nŸshada da top-
lum içinde ulu olarak görülen kişilere saygõ duyma (ululara nazar kõla), misa-
firperverliği šzendirme (mŸs‰fir irişe), din” inançlara karşõ hassas olma (d”nd‰r 
ola), evliliğe šzendirme (avrat ala), erkek çocuğa daha çok önem verip çoklu-
ğuyla švŸnme (oğlõ toğa, oğlõndan sevine, oğullarõ çok ola), kalabalõk aileleri 
teşvik etme (evl‰dõ çok ola),  evlenmeye değer verme (keb”n v‰kiÔ ola), atõn 
toplumsal hayattaki rolŸ (ata siv‰r ola) gibi sosyal ve din” hayata dair bilgiler 

yer almaktadõr. Oğullarõn doğumu ve çokluğuyla švŸnme, çok kadõnla evliliğe 
işaret eden tekrar kadõn alma gibi yorumlar ataerkil bir toplum dŸzeninin gšs-
tergeleridir. Seğirmelerle ilgili verilen bazõ hŸkŸmler uzvun genel šzelliklerine 
uygundur: “Ağõz tam‰m segirse andan sšz nakõl ideler; yŸrek segirse biraz 
gussa irişe, mel‰let irişe; sol bilin yanõ segirse tezv”c v‰kiÔ ola, Ôakd-õ nik‰h 
v‰kiÔ ola; kasõk segirse nik‰h v‰kiÔ ola; kasõk ortasõ segirse kõz Ôavrat dileye; 
ferc vey‰hžd zeker segirse oğlõ doğa; sağ ayağõn cŸmle barmağõ segirse yak”n 
sefer ide, nakõl u hareket ide.” Ancak metinde seğiren uzuv ve yapõlan yorum-
larõn sayõsõ ile verilen hŸkmŸn uzvun genel šzelliklerine uygunluğu kõyaslan-
dõğõnda bu oranõn dŸşŸk olduğu gšrŸlmektedir.  

 

2. Sonuç     
Halk inancõna gšre insan vŸcudunda seğiren/hareketlenen her organ gele-

ceğe dair bir işaret taşõr. İnsan uzuvlarõ tesadŸfen hareket etmemekte, bilinçli 
biçimde geleceğe dair bilgi içermektedir. Seğirname tŸrŸnde çok sayõda eserin 
yazõlmasõ bu inancõn halk arasõndaki yoğunluğunu gšstermektedir. Seğirname-
lerde inandõrõcõlõğõ arttõrmak için toplum içerisinde kendilerine gŸvenilen kişi-
ler delil olarak gšsterilmiş, bu inanç din” bir vecibe olarak aktarõlmõştõr. Seğir-
nameler iki gruba ayrõlõr: Birinci gruptakiler bir uzuvla ilgili yapõlan tek yo-
rumu, ikinci gruptakiler bir uzuvla ilgili çok sayõda kişi tarafõndan yapõlan yo-
rumlarõ içermektedir. Bu tŸr seğirnameler Òkarşõlaştõrmalõ seğirnameÓ olarak 
adlandõrõlõr ve sayõlarõ daha azdõr. ‚alõşmada yer alan Mill” KŸtŸphaneÕdeki 06 
Hk 3952/2 numaralõ seğirname nŸshasõ karşõlaştõrmalõ seğirname šrneklerin-
den biridir. Bu nŸsha ile daha šnce yayõmlanan Ÿç karşõlaştõrmalõ nŸshanõn bazõ 
šrnekler Ÿzerinden mukayesesi yapõlmõştõr. Buna gšre seğirnamelerdeki yo-
rumcularõn sõrasõ ve yaptõklarõ yorumlar birbirinden farklõdõr. Karşõlaştõrmalõ 
seğirnamelerde beş kişinin yorumlarõ vardõr. Cafer-i Sadõk, Danyal, İskender-i 
ZŸlkarneyn ile Selman-õ Faris hepsinde ortak iken beşinci kişi nŸshalarda Sa-
hib-i Rum”, SŸheyl-i Rum” ile Mehib olarak yer almaktadõr. NŸshalardaki 
uzuvlar ve seğirdiği bšlŸmler ile bu uzuvlara bağlõ yorumlar farklõdõr. Yorum 
bakõmõndan seğirnameler arasõnda çelişkiler bulunmaktadõr. Yorumlarõn fark-
lõlõğõnõn sebebi seğirnamelerin ilm” dayanaktan yoksun olmasõ, içinde yer al-
dõğõ halkõn inançlarõna gšre yeniden şekillenmesidir.   

Mill” KŸtŸphaneÕde yer alan seğirnamede ise uzuvlar gelişigŸzel değil, belli 
bir dŸzen ve bilinçli bir seçim içerisinde ele alõnmõştõr. İnsan vŸcudundaki 
uzuvlar genel olarak baştan ayağa yani yukarõdan aşağõya doğru sõralanmõştõr. 
İki tane olan uzuvlardan šnce sağdaki sonra soldaki ele alõnmõştõr. Bu hiyerarşi 
diğer seğirname šrneklerinde de bulunmaktadõr. Uzuvlarõn seğirmesi olumlu 
veya olumsuz bir anlam taşõmaktadõr. Metinde toplam 120 uzuv veya uzvun 
bšlŸmŸ ile ilgili 599 yorum yapõlmõştõr. Bu yorumlardan % 81.6Õsõ olumlu, % 
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emcek, sol emcek, sağ pazu, sol pazu, sağ omuz, sol omuz, sağ dirsek, sol dir-
sek, sağ kol, sol kol, sağ avuç, sol avuç, sağ elin başparmağõ, sol elin başpar-
mağõ, sağ elin şehadet parmağõ, sol elin şehadet parmağõ, sağ elin orta parmağõ, 
sol elin orta parmağõ, sağ elin dördüncü parmağõ, sol elin dšrdŸncŸ parmağõ, 
sağ elin serçe parmağõ, sol elin serçe parmağõ, sağ el, sol el, sağ yağrõn, sol 
yağrõn, sağ bilek, sol bilek, göğüs, yürek, sağ pehlü, sol pehlü, sağ gerdân, sol 
gerdân, belin sağ yanõ, belin sol yanõ, gšbek, kasõk, kasõk ortasõ, ferc veyahut 
zeker, hayarast, hayacib, sağ but, sol but, sağ uyluk, sol uyluk, sağ oturak, sol 
oturak, sağ diz, sol diz, sağ incik, sol incik, sağ topuk, sol topuk, sağ ayak 
bendigâh, sol ayak bendigâh, sağ ayak üstü, sol ayak üstü, sağ ayak altõ, sol 
ayak altõ, cŸmle sağ ayak, cümle sol ayak, sağ ayağõn başparmağõ, sol ayağõn 
başparmağõ, sağ ayağõn ikinci parmağõ, sol ayağõn ikinci parmağõ, sağ ayağõn 
orta parmağõ, sol ayağõn orta parmağõ, sağ ayağõn dšrdŸncŸ parmağõ, sol aya-
ğõn dšrdŸncŸ parmağõ, sağ ayağõn sõrça parmağõ, sol ayağõn sõrça parmağõ, sağ 
ayağõn cŸmle parmağõ, sol ayağõn cŸmle parmağõ, iki ayadan kõllarõ. 

Metinde toplam 120 uzuv veya uzvun bšlŸmŸ ile ilgili 599 yorum yapõl-
mõştõr. Bu yorumlardan 489Õu olumlu, 110Õu ise olumsuzdur. Buna gšre yapõ-
lan yorumlarõn % 81.6Õsõ olumlu, % 18.4ÕŸ olumsuzdur. Bu durum çoğunlukla 
geleceğe dair iyi beklentiler içinde olunduğunu gšstermektedir. Seğirmenin 
uzvun sağ veya solunda olmasõnõn beklentinin niteliği üzerinde bir etkisi gö-
rŸlmemektedir. ‚ŸnkŸ uzuvlarõn hem sağ hem de solda olanlarõnda çeşitli 
olumlu ve olumsuz yorumlar yer almaktadõr. Seğirmelerin çoğunlukla gele-
ceğe yönelik olumlu işaretler taşõmasõ halk arasõnda yaygõnlõk gšstermesinin 
nedenlerinden biridir. İnsanlarõn gelecekten Ÿmitli olmalarõ yaşadõklarõ çeşitli 
sõkõntõlarõ aşmada onlara güç vermiştir. Gelecekte iyi işlerin olacağõnõ Ÿmit 
eden insanoğlu bugŸnŸn sorunlarõyla daha kolay baş edebilmektedir. Daşde-
mirÕe gšre seğirnamelerde olumlu niteliklerin olumsuz niteliklerden daha çok 
yer tutmasõ insan psikolojinin bir gereğidir ve seğirnamelerin ortak bir kaynak-
tan beslenmesinin, ortak bir kŸltŸrŸn yapõtlarõ olmasõnõn sonucudur (2016: 33).  

Seğirnameler meydana geldiği halkõn inançlarõnõ, değer yargõlarõnõ, dŸ-
şŸnce yapõsõnõ yansõtõr. ÒBu eserler, hitap ettiği devrin siyasi, sosyal ve ekono-
mik yapõlanmasõna ve devir insanlarõnõn šncelikli kaygõlarõna işaret edici yö-
nüyle de irdelenmeye muhtaç sosyal birer laboratuvar olma özelliğine de sa-
hiptir.Ó (SŸmbŸllŸ, 2016: 192). Mill” KŸtŸphaneÕde yer alan nŸshada da top-
lum içinde ulu olarak görülen kişilere saygõ duyma (ululara nazar kõla), misa-
firperverliği šzendirme (mŸs‰fir irişe), din” inançlara karşõ hassas olma (d”nd‰r 
ola), evliliğe šzendirme (avrat ala), erkek çocuğa daha çok önem verip çoklu-
ğuyla švŸnme (oğlõ toğa, oğlõndan sevine, oğullarõ çok ola), kalabalõk aileleri 
teşvik etme (evl‰dõ çok ola),  evlenmeye değer verme (keb”n v‰kiÔ ola), atõn 
toplumsal hayattaki rolŸ (ata siv‰r ola) gibi sosyal ve din” hayata dair bilgiler 

yer almaktadõr. Oğullarõn doğumu ve çokluğuyla švŸnme, çok kadõnla evliliğe 
işaret eden tekrar kadõn alma gibi yorumlar ataerkil bir toplum dŸzeninin gšs-
tergeleridir. Seğirmelerle ilgili verilen bazõ hŸkŸmler uzvun genel šzelliklerine 
uygundur: “Ağõz tam‰m segirse andan sšz nakõl ideler; yŸrek segirse biraz 
gussa irişe, mel‰let irişe; sol bilin yanõ segirse tezv”c v‰kiÔ ola, Ôakd-õ nik‰h 
v‰kiÔ ola; kasõk segirse nik‰h v‰kiÔ ola; kasõk ortasõ segirse kõz Ôavrat dileye; 
ferc vey‰hžd zeker segirse oğlõ doğa; sağ ayağõn cŸmle barmağõ segirse yak”n 
sefer ide, nakõl u hareket ide.” Ancak metinde seğiren uzuv ve yapõlan yorum-
larõn sayõsõ ile verilen hŸkmŸn uzvun genel šzelliklerine uygunluğu kõyaslan-
dõğõnda bu oranõn dŸşŸk olduğu gšrŸlmektedir.  

 

2. Sonuç     
Halk inancõna gšre insan vŸcudunda seğiren/hareketlenen her organ gele-

ceğe dair bir işaret taşõr. İnsan uzuvlarõ tesadŸfen hareket etmemekte, bilinçli 
biçimde geleceğe dair bilgi içermektedir. Seğirname tŸrŸnde çok sayõda eserin 
yazõlmasõ bu inancõn halk arasõndaki yoğunluğunu gšstermektedir. Seğirname-
lerde inandõrõcõlõğõ arttõrmak için toplum içerisinde kendilerine gŸvenilen kişi-
ler delil olarak gšsterilmiş, bu inanç din” bir vecibe olarak aktarõlmõştõr. Seğir-
nameler iki gruba ayrõlõr: Birinci gruptakiler bir uzuvla ilgili yapõlan tek yo-
rumu, ikinci gruptakiler bir uzuvla ilgili çok sayõda kişi tarafõndan yapõlan yo-
rumlarõ içermektedir. Bu tŸr seğirnameler Òkarşõlaştõrmalõ seğirnameÓ olarak 
adlandõrõlõr ve sayõlarõ daha azdõr. ‚alõşmada yer alan Mill” KŸtŸphaneÕdeki 06 
Hk 3952/2 numaralõ seğirname nŸshasõ karşõlaştõrmalõ seğirname šrneklerin-
den biridir. Bu nŸsha ile daha šnce yayõmlanan Ÿç karşõlaştõrmalõ nŸshanõn bazõ 
šrnekler Ÿzerinden mukayesesi yapõlmõştõr. Buna gšre seğirnamelerdeki yo-
rumcularõn sõrasõ ve yaptõklarõ yorumlar birbirinden farklõdõr. Karşõlaştõrmalõ 
seğirnamelerde beş kişinin yorumlarõ vardõr. Cafer-i Sadõk, Danyal, İskender-i 
ZŸlkarneyn ile Selman-õ Faris hepsinde ortak iken beşinci kişi nŸshalarda Sa-
hib-i Rum”, SŸheyl-i Rum” ile Mehib olarak yer almaktadõr. NŸshalardaki 
uzuvlar ve seğirdiği bšlŸmler ile bu uzuvlara bağlõ yorumlar farklõdõr. Yorum 
bakõmõndan seğirnameler arasõnda çelişkiler bulunmaktadõr. Yorumlarõn fark-
lõlõğõnõn sebebi seğirnamelerin ilm” dayanaktan yoksun olmasõ, içinde yer al-
dõğõ halkõn inançlarõna gšre yeniden şekillenmesidir.   

Mill” KŸtŸphaneÕde yer alan seğirnamede ise uzuvlar gelişigŸzel değil, belli 
bir dŸzen ve bilinçli bir seçim içerisinde ele alõnmõştõr. İnsan vŸcudundaki 
uzuvlar genel olarak baştan ayağa yani yukarõdan aşağõya doğru sõralanmõştõr. 
İki tane olan uzuvlardan šnce sağdaki sonra soldaki ele alõnmõştõr. Bu hiyerarşi 
diğer seğirname šrneklerinde de bulunmaktadõr. Uzuvlarõn seğirmesi olumlu 
veya olumsuz bir anlam taşõmaktadõr. Metinde toplam 120 uzuv veya uzvun 
bšlŸmŸ ile ilgili 599 yorum yapõlmõştõr. Bu yorumlardan % 81.6Õsõ olumlu, % 
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18.4’ü olumsuzdur. Bu durum seğirnamenin meydana geldiği toplumda gele-
ceğe dair iyi beklentiler içinde bulunulduğunu gšstermekte ve halk arasõnda 
yaygõnlõk kazanmasõnõn da en šnemli nedenlerinden birini oluşturmaktadõr. 
Seğirmenin uzvun sağ veya solunda olmasõnõn beklentinin niteliği üzerinde bir 
etkisi yoktur. Uzuvlarõn hem sağõnda hem de solunda çeşitli olumlu ve olum-
suz yorumlar yer almaktadõr. Metinde sosyal ve din” hayata dair bilgiler de yer 
almaktadõr. Seğirmelerle ilgili verilen bazõ hŸkŸmler uzvun genel šzelliklerine 
uygundur. 

Seğirnameler ile ilgili birçok çalõşma yapõlmasõna rağmen hâlâ çeşitli kü-
tŸphanelerde incelenmeyi bekleyen çok sayõda seğirname nŸshasõ bulunmak-
tadõr. Değerlendirilmeyen bu nŸshalarõn incelenmesi konunun daha iyi anlaşõl-
masõnda šnem taşõmaktadõr. Seğirnamelerin tüm nŸshalarõ Ÿzerinde yapõlacak 
bir çalõşma ile daha çok sayõda uzvun yorumuna ulaşmak mŸmkŸndŸr. Değer-
lendirilecek her yeni nüsha seğirnamelerle ilgili daha doğru bilgilere ulaşmayõ 
sağlayacak, bugŸne kadar varõlan sonuçlardaki bazõ eksiklikleri tamamlaya-
caktõr. Seğirnameler çok farklõ bilim dallarõnõ ilgilendiren eserlerdir. Bu eser-
lerin toplu olarak incelenmesi başta folklor olmak üzere dilbilim, ilahiyat, halk 
hekimliği, anatomi, sosyoloji, psikoloji, alternatif tõp gibi birçok disipline de 
katkõ sağlayacaktõr. 
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Ek: Metin 
  

 Millî Kütüphane- 06 Hk 3952/2 
 [80b] †ç peygamberden ihr‰c olunur bu nŸsha[da] cim CaÔfer'e iş‰ret, d‰l D‰niy‰l'a işâret, 

z‰l ZŸÕlkarneyn'e iş‰ret, s”n Selm‰n'a iş‰ret, s‰d Sah”be'ye iş‰ret [ider]. Bu harflerŸn yukaru 
yanõnda zikir olunan kavil ol isim s‰hibinindŸr.3 
 Hazâ Nüsha-i Segirnâme 

CaÔfer-i S‰dõk, D‰niy‰l, ZŸÔlkarneyn, Selm‰n-õ F‰ris, Sah”b-i Rûmî. 
El-aÔz‰Õ: Başõn ortasõ segirse şeref devlet bula (1), Ôizzet Ÿ haşmet ola (2), cem‰Ôatõla sefer kõla 
(3), …4 (4), nakõl u hareket ide (5); sağ başõn ardõ segirse [81a] halkõ anõ seve (1), mecmžÔ halkõ 
ana sohbet ide (2), halkõn ulusõ ola (3), ululara nazar kõla (4), m‰lõ arta (5); başõn šni segirse 
‰fetden bir bel‰ sava (1), v‰kõÔadan nec‰t bula (2), m‰l h‰sõl ola (3), gussadan kurtõla (4), m‰l 
cemiÔ5ola (5); alõn segirse gussadan hal‰s ola (1), m‰l harc ola (2), gussasõ defiÔ ola (3), m‰l ile 
şeref bula (4), teşvîş gide (5); başõn sağ yanõ segirse çok haberler işide (1), yaramaz hik‰yet işide 
(2), muh‰lif sšz işide (3), sefer ide (4), m‰l h‰sõl kõla (5); başõn sol yanõ segirse [81b] maÔ”şet âsân 
ola (1), ululuk bula (2), toğru sšz sšyleye (3), ulu bir işe başlaya (4), m‰l ve menfaÔat bula (5); 
cümle baş segirse ululuk bula (1), mansõb bula (2), r‰hat ve mesržr ola (3), Ôamel-i şeref bula 
(4), mâl ve menfaÔat bula (5); iki kaş ortasõ segirse ş‰z u hand‰n ola (1), mel‰let bula (2), bege-
nilmaz iş kõla (3), infiÔ‰l bula (4), ş‰zlõk bula (5); sağ kaş segirse hayõr ve hareket6 bula (1), 
beş‰ret bula (2), ferah ve sŸržr bula (3), Ôšmri uzun ola (4), ululuk ve hŸrmet [bula] (5); sol kaş 
segirse [82a] m‰l ziy‰de ola (1), saÔ‰det arta (2), ferah u ş‰z ola (3), devlet ve saÔ‰det bula (4), 
ş‰duk‰m ola (5); sağ gšz kšşesi segirse menfaÔat irişe (1), gussa irişe (2), hayõr irişe (3), düşmân 
kahõr ola (4), endžşe v‰kiÔ ola (5); sol gšz kšşesi segirse g‰Õib gele (1), mŸs‰fir irişe (2), tevf”k 
gele (3), hayõr yitişe (4), gizlŸ esr‰r z‰hir ola (5); sağ gšz kuyruğõ segirse iyŸ sšz nakõl ola (1), 
g‰Õib gele (2), miz‰c-õ mŸnharif ola (3), menfaÔat irişe (4), f‰Õide irişe (5); sol gšz kuyruğõ se-
girse mektžb gele (1), [82b] miz‰c-õ mŸnharif ola (2), azacõk mŸtekessir ola (3), hayõr haber gele 
(4), hik‰yet işide (5); sağ gšzŸn yukaru kapağõ segirse gamn‰k ola (1), tekessŸr v‰kiÔ ola (2), 
hŸrrem [Ÿ] ş‰z‰n ola (3), beş‰ret ola (4), biraz zahmet çeke (5); sol gšzŸn yukaru kapağõ segirse 
anõn ile zar‰fet ideler (1), g‰Õib gele (2), lat”fe ide (3), mur‰dõ h‰sõl ola (4), miz‰c-õ mŸnharif ola 
(5); sağ gšzŸn aşağõ kapağõ segirse f‰Õide irişe (1), uzun sefer ide (2), habern‰me gele (3), Ôaz”m 
eylik bula (4), husžmet v‰kiÔ ola (5); sol gšzŸn aşağõ [kapağõ] segirse hŸrrem” sohbet ide (1), 
h‰tõrõ hoş ola (2), [83a] g‰Õib gele (3), ş‰duk‰m ola (4), sždõmend ola (5); sağ gšz tam‰m segirse 
rifÔat h‰sõl ide (1), yaramaz iş v‰kiÔ ola (2), hŸrrem” [sohbet] ola (3), ferah irişe (4), ululuk ve  
haşmet bula (5); sol gšz tam‰m segirse devlet ve Ôizzet bula (1), nefr”n yitişe (2), gussa gide (3), 
______________________________________ 

3. Metinde belirli kelimelerin tekrarõndan kaçõnmak, okumayõ kolaylaştõrmak için kişilerin adlarõ sayõ-
larla gšsterilmiştir. (CaÔfer-i S‰dõk, cim:1; D‰niy‰l, d‰l: 2; ZŸÔlkarneyn, z‰l: 3; Selm‰n-õ F‰ris, s”n: 4; Sah”b-
i Ržm”, s‰d: 5). 

4. Selmân-õ F‰risÕin yorumu yapõlmamõştõr.  
5. Cim harfinden sonra sehven vav yazõlmõştõr. 
6. Metnin bağlamõna gšre doğrusu bereket olmalõdõr. 
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18.4’ü olumsuzdur. Bu durum seğirnamenin meydana geldiği toplumda gele-
ceğe dair iyi beklentiler içinde bulunulduğunu gšstermekte ve halk arasõnda 
yaygõnlõk kazanmasõnõn da en šnemli nedenlerinden birini oluşturmaktadõr. 
Seğirmenin uzvun sağ veya solunda olmasõnõn beklentinin niteliği üzerinde bir 
etkisi yoktur. Uzuvlarõn hem sağõnda hem de solunda çeşitli olumlu ve olum-
suz yorumlar yer almaktadõr. Metinde sosyal ve din” hayata dair bilgiler de yer 
almaktadõr. Seğirmelerle ilgili verilen bazõ hŸkŸmler uzvun genel šzelliklerine 
uygundur. 

Seğirnameler ile ilgili birçok çalõşma yapõlmasõna rağmen hâlâ çeşitli kü-
tŸphanelerde incelenmeyi bekleyen çok sayõda seğirname nŸshasõ bulunmak-
tadõr. Değerlendirilmeyen bu nŸshalarõn incelenmesi konunun daha iyi anlaşõl-
masõnda šnem taşõmaktadõr. Seğirnamelerin tüm nŸshalarõ Ÿzerinde yapõlacak 
bir çalõşma ile daha çok sayõda uzvun yorumuna ulaşmak mŸmkŸndŸr. Değer-
lendirilecek her yeni nüsha seğirnamelerle ilgili daha doğru bilgilere ulaşmayõ 
sağlayacak, bugŸne kadar varõlan sonuçlardaki bazõ eksiklikleri tamamlaya-
caktõr. Seğirnameler çok farklõ bilim dallarõnõ ilgilendiren eserlerdir. Bu eser-
lerin toplu olarak incelenmesi başta folklor olmak üzere dilbilim, ilahiyat, halk 
hekimliği, anatomi, sosyoloji, psikoloji, alternatif tõp gibi birçok disipline de 
katkõ sağlayacaktõr. 
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Ek: Metin 
  

 Millî Kütüphane- 06 Hk 3952/2 
 [80b] †ç peygamberden ihr‰c olunur bu nŸsha[da] cim CaÔfer'e iş‰ret, d‰l D‰niy‰l'a işâret, 

z‰l ZŸÕlkarneyn'e iş‰ret, s”n Selm‰n'a iş‰ret, s‰d Sah”be'ye iş‰ret [ider]. Bu harflerŸn yukaru 
yanõnda zikir olunan kavil ol isim s‰hibinindŸr.3 
 Hazâ Nüsha-i Segirnâme 

CaÔfer-i S‰dõk, D‰niy‰l, ZŸÔlkarneyn, Selm‰n-õ F‰ris, Sah”b-i Rûmî. 
El-aÔz‰Õ: Başõn ortasõ segirse şeref devlet bula (1), Ôizzet Ÿ haşmet ola (2), cem‰Ôatõla sefer kõla 
(3), …4 (4), nakõl u hareket ide (5); sağ başõn ardõ segirse [81a] halkõ anõ seve (1), mecmžÔ halkõ 
ana sohbet ide (2), halkõn ulusõ ola (3), ululara nazar kõla (4), m‰lõ arta (5); başõn šni segirse 
‰fetden bir bel‰ sava (1), v‰kõÔadan nec‰t bula (2), m‰l h‰sõl ola (3), gussadan kurtõla (4), m‰l 
cemiÔ5ola (5); alõn segirse gussadan hal‰s ola (1), m‰l harc ola (2), gussasõ defiÔ ola (3), m‰l ile 
şeref bula (4), teşvîş gide (5); başõn sağ yanõ segirse çok haberler işide (1), yaramaz hik‰yet işide 
(2), muh‰lif sšz işide (3), sefer ide (4), m‰l h‰sõl kõla (5); başõn sol yanõ segirse [81b] maÔ”şet âsân 
ola (1), ululuk bula (2), toğru sšz sšyleye (3), ulu bir işe başlaya (4), m‰l ve menfaÔat bula (5); 
cümle baş segirse ululuk bula (1), mansõb bula (2), r‰hat ve mesržr ola (3), Ôamel-i şeref bula 
(4), mâl ve menfaÔat bula (5); iki kaş ortasõ segirse ş‰z u hand‰n ola (1), mel‰let bula (2), bege-
nilmaz iş kõla (3), infiÔ‰l bula (4), ş‰zlõk bula (5); sağ kaş segirse hayõr ve hareket6 bula (1), 
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ş‰duk‰m ola (5); sağ gšz kšşesi segirse menfaÔat irişe (1), gussa irişe (2), hayõr irişe (3), düşmân 
kahõr ola (4), endžşe v‰kiÔ ola (5); sol gšz kšşesi segirse g‰Õib gele (1), mŸs‰fir irişe (2), tevf”k 
gele (3), hayõr yitişe (4), gizlŸ esr‰r z‰hir ola (5); sağ gšz kuyruğõ segirse iyŸ sšz nakõl ola (1), 
g‰Õib gele (2), miz‰c-õ mŸnharif ola (3), menfaÔat irişe (4), f‰Õide irişe (5); sol gšz kuyruğõ se-
girse mektžb gele (1), [82b] miz‰c-õ mŸnharif ola (2), azacõk mŸtekessir ola (3), hayõr haber gele 
(4), hik‰yet işide (5); sağ gšzŸn yukaru kapağõ segirse gamn‰k ola (1), tekessŸr v‰kiÔ ola (2), 
hŸrrem [Ÿ] ş‰z‰n ola (3), beş‰ret ola (4), biraz zahmet çeke (5); sol gšzŸn yukaru kapağõ segirse 
anõn ile zar‰fet ideler (1), g‰Õib gele (2), lat”fe ide (3), mur‰dõ h‰sõl ola (4), miz‰c-õ mŸnharif ola 
(5); sağ gšzŸn aşağõ kapağõ segirse f‰Õide irişe (1), uzun sefer ide (2), habern‰me gele (3), Ôaz”m 
eylik bula (4), husžmet v‰kiÔ ola (5); sol gšzŸn aşağõ [kapağõ] segirse hŸrrem” sohbet ide (1), 
h‰tõrõ hoş ola (2), [83a] g‰Õib gele (3), ş‰duk‰m ola (4), sždõmend ola (5); sağ gšz tam‰m segirse 
rifÔat h‰sõl ide (1), yaramaz iş v‰kiÔ ola (2), hŸrrem” [sohbet] ola (3), ferah irişe (4), ululuk ve  
haşmet bula (5); sol gšz tam‰m segirse devlet ve Ôizzet bula (1), nefr”n yitişe (2), gussa gide (3), 
______________________________________ 

3. Metinde belirli kelimelerin tekrarõndan kaçõnmak, okumayõ kolaylaştõrmak için kişilerin adlarõ sayõ-
larla gšsterilmiştir. (CaÔfer-i S‰dõk, cim:1; D‰niy‰l, d‰l: 2; ZŸÔlkarneyn, z‰l: 3; Selm‰n-õ F‰ris, s”n: 4; Sah”b-
i Ržm”, s‰d: 5). 

4. Selmân-õ F‰risÕin yorumu yapõlmamõştõr.  
5. Cim harfinden sonra sehven vav yazõlmõştõr. 
6. Metnin bağlamõna gšre doğrusu bereket olmalõdõr. 
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hayõr haber işide (4), hestelik çeke (5); burunõn sağ delŸgi segirse sağlõk bula (1), bir gussa irişe 
(2), ehlinden hayõr yitişe (3), hoşlõk bula (4), m‰l ve ululuk bula (5); burunõn sol delŸgi segirse 
ehlinden hayõr gšre (1), ululuk bula (2), dŸşm‰na zafer bula (3), m‰l cemiÔ ide (4), menfaÔat [83b] 
irişe (5); burnõ tam‰m segirse borcõ šdene (1), tendŸrŸst ola (2), g‰Õib gele (3), gšzegŸ  nesne 
bula (4), p‰k iş duta (5); burunõn ucõ segirse ululuk bula (1), tekessŸr v‰kiÔ ola (2), r‰hat ve 
hŸrrem” [sohbet] ola (3), mur‰dõ h‰sõl ola (4), ululuk ve haşmet bula (5); burunõn sağ yanõ segirse 
çok m‰l bula (1), miz‰c-õ mŸnharif ola (2), iyŸ sšz v‰kiÔ ola (3), ş‰d ferah ola (4), mukarreb ola 
(5); burunõn sol yanõ segirse mur‰dõna k‰dir ola (1), d”nd‰r ola (2), muzaffer ola (3), mŸs‰fir 
irişe (4), katõ heste ola (5); sağ yanağõ segirse bu işden vaz gele (1), Ôavrat ala (2), [84a] gamdan 
kurtõla (3), sel”m heste ola (4), renciden kurtõla (5); sol yanağõ segirse m‰l ve hŸrmet bula (1), 
muzaffer ola (2), beş‰ret ve ş‰zlõk bula (3), b”džz ola (4), husžmete zafer bula (5); enegin sağ 
yanõ segirse azacõk hestelik v‰kiÔ ola (1), niÔmet ve haşmet bula (2), miz‰c-õ mŸnharif ola (3), 
fer‰hş‰d ola (4), mur‰dõ h‰sõl ola (5); enegin sol yanõ segirse utanacak iş ide (1), zahmet ve 
mel‰let bula (2), husžmet v‰kiÔ ola (3), katõ zahmet çeke (4), menfaÔat bula (5); sağ kulak segirse 
b”m‰r u sel”m ola (1), sağlõk ola (2), em”n ve sel‰met ola (3), ş‰d u hŸrrem [84b] ola (4), mur‰dõ 
h‰sõl ola (5); sol kulak segirse nakõl ve tahv”l ola (1), zahmet ve mŸş‰hede kõla (2), hatarlu heste 
ola (3), mur‰dõ h‰sõl ola (4), sefer ve hareket ola (5); ağõz tam‰m segirse andan sšz nakõl ideler 
(1), ş‰zlõk ola (2), ş‰z irişe (3), m‰l hŸrmet bula (4), tahv”l nakõl ola (5); dil tam‰m segirse g‰Õib 
gele (1), gurbetde eğlene (2), sefer zikir ideler (3), ş‰duk‰m ola (4), sefer v‰kiÔ ola (5); yŸzinŸn 
sağ yanõ segirse anunla dostluk ideler (1), istim‰let irişe (2), menfaÔat v‰kiÔ ola (3), sahra kšy 
ola (4), dostlõk bula (5); yŸzinin sol yanõ segirse [85a] hestelikden kurtõla (1), husžmet v‰kiÔ ola 
(2), zahmet Ô‰rõz ola (3), yaramaz sšz nakõl ide (4), mel‰let irişe (5); Ÿst dudağõ segirse bir kav-
mõla baz‰r ide (1), husžmet v‰kiÔ ola (2), savaşda zafer bula (3), dŸşm‰na zafer bula (4), ihtil‰f 
v‰kiÔ ola (5); aşağa dudak segirse hil‰fet ola (1), kendŸ ehlile m‰cer‰sõ ola (2), hõsõmlarõyla 
Ôad‰vet ola (3), bir dostõnõ gšre (4), mŸs‰fir kimse gele (5); ağzõn sağ yanõ segirse andan bir sšz 
nakõl ola (1), oğlõndan sevine (2), oğullarõ çok ola (3), hŸrrem Ÿ hand‰n ola (4), borcõ šdene (5); 
ağzõn [85b] sol yanõ segirse husžmet v‰kiÔ ola (1), oğlõ toğa (2), b”m‰r [u] sel”m ola (3), ziy‰de 
m‰l bula (4), Ôaz”m gussalana (5); enegin tam‰m segirse m‰l h‰sõl ola (1), hayõr u hŸrrem ola 
(2), ş‰duk‰m ola (3), ferahn‰k ola (4), ululuk h‰sõl ide (5); boğazõn sağ yanõ segirse karõndaşla-
rõndan eylik gšre (1), halkõ ana sen‰ kõla (2), ehl-i hŸkžmet ola (3), eyŸ n‰m bula (4), dostlarõn-
dan ş‰d ola (5); boğazõn sol yanõ segirse karõndaşlarõndan hayõr gšre (1), hõsõmlarõndan f‰Õide 
gšre (2), g‰Õibden m‰l ire (3), dŸşm‰na zafer bula (4), g‰yet fŸr‰v‰n ola (5); bŸtŸn [86a] [boğaz] 
tam‰m segirse ne‘ûzubillahi ta‘âla min zalike7 g‰yet ile y‰ddur (1), mislihi (2), mislihi (3), mis-
lihi (4), mislihi (5); sağ emcek segirse gussa irişe (1), borcõ šdene (2), m”r‰s h‰sõl ola (3), f‰Õide 
h‰sõl ola (4), fŸtžh irişe (5); sol emcek segirse eyŸ iş kõla (1), m‰l cemÔ ola (2), ş‰zlõk irişe (3), 
menzilet ve merhamet bula (4), ululuk ziy‰de ola (5); sağ b‰zžsõ segirse biraz zahmet çeke (1), 
tekessŸr v‰kiÔ ola (2), inhir‰f miz‰c v‰kiÔ ola (3), azacuk heste ola (4), n‰l‰n ve mŸtekebbir ola 
(5); sol b‰zžsõ segirse hayõr u hŸrrem” [sohbet] irişe (1), [86b] ş‰duk‰m ola (2), ferahn‰k ola (3), 
mur‰dõ h‰sõl ola (4), ferahn‰k ola (5); sağ omuzõ segirse esb‰bõ ziy‰de ola (1), p‰k geysi geye 
(2), şer”f buyurõla (3), hilÔat giye (4), p‰k ton geye (5); sol omuzõ segirse mur‰dõna irişe (1), ş‰d 
ola (2), Ÿm”z h‰sõl ola (3), sŸržr v‰kiÔ ola (4), maksždõna irişe (5); sağ dirsek [segirse] b”m‰r [u] 
sel‰met ola (1), tekessŸr v‰kiÔ ola (2), biraz heste ola (3), sergerd‰nlõk bula (4), hestelik v‰kiÔ 
ola (5); sol dirsek segirse ş‰duk‰m ola (1), sŸržr Ÿ behcet bula (2), ferah u sŸržr ola (3), azacuk 
heste [87a] ola (4), tagayyŸr miz‰c ola (5); sağ kol segirse dostõn ken‰ra getŸre (1), sulh v‰kiÔ ola 
(2), g‰Õibden ferah ola (3), ş‰duk‰m ola (4), mehm‰n irişe (5); sol kol segirse niÔmet ziy‰de ola 
(1), fŸtžh irişe (2), f‰Õide ola (3), menfaÔat irişe (4), hayõr ve r‰hat ola (5); sağ avuç [segirse] 
husžmet v‰kiÔ ola (1), mŸn‰kaşa kõla (2), vahşet ced”d ola (3), hŸrrem ve ş‰d Ÿ hand‰n 
_________________________________ 

7. “İşte bundan AllahÕa sõğõnõrõz.” 

ola (4), cenk vâki‘ ola (5); sol avuç [segirse] ma‘îşet eyü ola (1), menfa‘at ola (2), kâdî önünde 
husûmet ola (3), vâfir mâl bula (4), ni‘met ve haşmet bula (5); sağ elin baş [87b] barmağõ segirse 
ululardan ola (1), istimâlet irişe (2), gussadan kurtõla (3), terbiyyet bula (4), gamdan âzâd ola 
(5); sol elin baş barmağõ [segirse] ululuk bula (1), devlet ve Ôizzet bula (2), h‰ceti rev‰ ola (3), 
ni‘met fürâvân ola (4), mâldâr ve mün‘im ola (5); sağ elin şehâdet barmağõ segirse yaramaz sšz 
nakõl ide (1), andan gizlŸ riv‰yet ideler (2), iftir‰ ideler (3), tšhmet olõna (4), hakkõnda yalan 
söyleyeler (5); sol elin şehâdet barmağõ [segirse] çok sšzler çeke (1), mislehŸ (2), mislehŸ (3), 
hayõr hŸrrem ola (4), gizlŸ sšz açõla (5); sağ elin orta barmağõ [segirse] husžmet vâki‘ [88a] ola 
(1), ma‘îşet âsân ola (2), vahşet dileye (3), münâkaşa kõla (4), hŸsnŸn v‰kiÔ ola (5); sol elin orta 
barmağõ [segirse] bir ‰vrat içŸn daÔv‰ kõla (1), mislehŸ (2), mislehŸ (3), mislehŸ (4), mislehŸ 
(5); sağ elin dördünci barmağõ [segirse] menfa‘at irişe (1), fütûh irişe (2), fâ’ide irişe (3), şâd u 
hürrem ola (4), beyâr ola (5); sol elin dördünci barmağõ [segirse] m‰l cemÔ ola (1), gan”met 
hŸrmet bula (2), k‰rõ zaÔ”f ola (3), ululuk ziy‰de ola (4), dŸny‰sõ p‰yid‰r ola (5); sağ elin sõrça 
barmağõ [segirse] yaramaz sšz nakõl ola (1), gan”mete irişe (2), devlete irişe (3), tüvângir ola (4), 
dirligi iyü ola (5); [88b] sol elin sõrça barmağõ [segirse] m‰l ele gire (1), gan”met ola (2), gan”met 
ve devlet arta (3), hayra yitişe (4), ni‘met fütûh ola (5); sağ el segirse ganîmet irişe (1), hâcet 
rev‰ ola (2), evl‰dõ çok ola (3), ferah irişe (4), hâkimlik ni‘met irişe (5); sol el segirse tüvângir 
ola (1), ikbâl ve ni‘met ola (2), fütûh irişe (3), tendürüst ola (4), ehlinden kimesne fevt ola (5); 
sağ yağrõn segirse esb‰b ziy‰de ola (1), p‰k geysi geye (2), hilÔat irişe (3), şer”f buyurõla (4), p‰k 
ton giye (5); sol yağrõn segirse mur‰dõ h‰sõl ola (1), maksžda [89a] irişe (2), şâd u hürrem ola (3), 
Ÿm”d h‰sõl ola (4), ferah u meserret ola (5); sağ bilek segirse mâl ziyâde ola (1), ni‘met vâfir ola 
(2), hel‰l rõzõk idine (3), m‰l cemiÔ ola (4), bir hayõr haber işide (5); sol bilek segirse salâbet ve 
haşmet bula (1), rif‘at bula (2), şâdukâm ola (3), menfa‘at ziyâde bula (4), devlet ziyâde ola (5); 
gögüs segirse dostõn ele getŸre (1), daÔvet ideler (2), Ôaz”z kimesne gšre (3), g‰Õib gele (4), suluh 
ola (5); yürek segirse biraz gussa irişe (1), melâlet irişe (2), biraz endîşe ola (3), muhayyer ola 
(4), mütevehhim ola (5); sağ [89b] pehlŸ segirse nakõl tahv”l ola (1), tekessür mizâc ola (2), mizâc-
õ mŸnharif ola (3), [miz‰c-õ] mŸnharif ola (4), c‰na f‰Õide ola (5); sol pehlŸ segirse hestelik v‰kiÔ 
ola (1), ‘izzet ziyâde ola (2), ululuk arta (3), şeref bula (4), mün‘im ola (5); sağ gerdân segirse 
‘avrat ala (1), kebîn vâki‘ ola (2), oğlundan sevine (3), gamdan halâs ola (4), gussa zâ’il ola (5); 
sol gerdân segirse sadaka vire (1), ata sivâr ola (2), mertebe ziyâde ola (3), rif‘at bula (4); oğlõ 
doğa (5); bilin sağ yanõ [segirse] sŸržr v‰kiÔ ola (1), h‰cet rev‰ ola (2), ganîmet yitişe (3), fâ’ide 
fütûh ola (4), eyü haber işide (5); sol bilin [90a] yanõ segirse tezv”c v‰kiÔ ola (1), Ôizzet ziy‰de ola 
(2), şeref ziyâde ola (3), rif‘at ve haşmet ola (4), ‘akd-õ nik‰h v‰kiÔ ola (5); gšbek segirse şeref 
ve ganîmet bula (1), rifÔat bula (2), ulu mertebe [bula] (3), mansõb ziy‰de ola (4), Ôakd-õ nik‰h 
v‰kiÔ ola (5); kasõk segirse nik‰h v‰kiÔ ola (1), muv‰fõk haslet ola (2), Ôizzet-i ‘uruse güvegi ola 
(3), eylügin söyleyeler (4), kavimlerinden ş‰d ola (5); kasõk ortasõ [segirse] ululuk ziyâde [ola] 
(1), mansõba irişe (2), kõz Ôavrat dileye (3), şeref bula (4), mur‰dõ h‰sõl ola (5); ferc vey‰hžd 
zeker segirse kavimlerinden [90b] nefi’ irişe (1), mislehü (2), mislehü (3),8 oğlõ doğa (4), ferah 
irişe (5); hayarast,9 [segirse] hâcet revâ ola (1), bir mühim işi düşe (2), mur‰dõ h‰sõl ola (3), 
maksûda irişe (4), ümîd vüzâ10 (?) kõla (5); hayacib11 segirse nikâh vâki‘ ola (1), mislehü (2), 
mislehü (3), şâdukâm ola (4), mislehü12 (5); sağ budõ segirse bŸht‰n v‰kiÔ ola (1), dŸşmândan 
söz işide (2), ana iftir‰ ideler (3), katõ işe uğraya (4), kavimlerinden söz işide (5); sol budõ segirse 
_____________________________________ 

8. Metinde fazladan “hâkimden haber ire” denilerek “re” harfi konulmuştur. 
9. Altõna sağ notu düşülmüş. 

10.  
 11. Altõna sol notu dŸşülmüş. 

12. Tekrar mislehŸ yazõlmõştõr. 
 

Doç. Dr. MEHMET EMİN BARS
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hayõr haber işide (4), hestelik çeke (5); burunõn sağ delŸgi segirse sağlõk bula (1), bir gussa irişe 
(2), ehlinden hayõr yitişe (3), hoşlõk bula (4), m‰l ve ululuk bula (5); burunõn sol delŸgi segirse 
ehlinden hayõr gšre (1), ululuk bula (2), dŸşm‰na zafer bula (3), m‰l cemiÔ ide (4), menfaÔat [83b] 
irişe (5); burnõ tam‰m segirse borcõ šdene (1), tendŸrŸst ola (2), g‰Õib gele (3), gšzegŸ  nesne 
bula (4), p‰k iş duta (5); burunõn ucõ segirse ululuk bula (1), tekessŸr v‰kiÔ ola (2), r‰hat ve 
hŸrrem” [sohbet] ola (3), mur‰dõ h‰sõl ola (4), ululuk ve haşmet bula (5); burunõn sağ yanõ segirse 
çok m‰l bula (1), miz‰c-õ mŸnharif ola (2), iyŸ sšz v‰kiÔ ola (3), ş‰d ferah ola (4), mukarreb ola 
(5); burunõn sol yanõ segirse mur‰dõna k‰dir ola (1), d”nd‰r ola (2), muzaffer ola (3), mŸs‰fir 
irişe (4), katõ heste ola (5); sağ yanağõ segirse bu işden vaz gele (1), Ôavrat ala (2), [84a] gamdan 
kurtõla (3), sel”m heste ola (4), renciden kurtõla (5); sol yanağõ segirse m‰l ve hŸrmet bula (1), 
muzaffer ola (2), beş‰ret ve ş‰zlõk bula (3), b”džz ola (4), husžmete zafer bula (5); enegin sağ 
yanõ segirse azacõk hestelik v‰kiÔ ola (1), niÔmet ve haşmet bula (2), miz‰c-õ mŸnharif ola (3), 
fer‰hş‰d ola (4), mur‰dõ h‰sõl ola (5); enegin sol yanõ segirse utanacak iş ide (1), zahmet ve 
mel‰let bula (2), husžmet v‰kiÔ ola (3), katõ zahmet çeke (4), menfaÔat bula (5); sağ kulak segirse 
b”m‰r u sel”m ola (1), sağlõk ola (2), em”n ve sel‰met ola (3), ş‰d u hŸrrem [84b] ola (4), mur‰dõ 
h‰sõl ola (5); sol kulak segirse nakõl ve tahv”l ola (1), zahmet ve mŸş‰hede kõla (2), hatarlu heste 
ola (3), mur‰dõ h‰sõl ola (4), sefer ve hareket ola (5); ağõz tam‰m segirse andan sšz nakõl ideler 
(1), ş‰zlõk ola (2), ş‰z irişe (3), m‰l hŸrmet bula (4), tahv”l nakõl ola (5); dil tam‰m segirse g‰Õib 
gele (1), gurbetde eğlene (2), sefer zikir ideler (3), ş‰duk‰m ola (4), sefer v‰kiÔ ola (5); yŸzinŸn 
sağ yanõ segirse anunla dostluk ideler (1), istim‰let irişe (2), menfaÔat v‰kiÔ ola (3), sahra kšy 
ola (4), dostlõk bula (5); yŸzinin sol yanõ segirse [85a] hestelikden kurtõla (1), husžmet v‰kiÔ ola 
(2), zahmet Ô‰rõz ola (3), yaramaz sšz nakõl ide (4), mel‰let irişe (5); Ÿst dudağõ segirse bir kav-
mõla baz‰r ide (1), husžmet v‰kiÔ ola (2), savaşda zafer bula (3), dŸşm‰na zafer bula (4), ihtil‰f 
v‰kiÔ ola (5); aşağa dudak segirse hil‰fet ola (1), kendŸ ehlile m‰cer‰sõ ola (2), hõsõmlarõyla 
Ôad‰vet ola (3), bir dostõnõ gšre (4), mŸs‰fir kimse gele (5); ağzõn sağ yanõ segirse andan bir sšz 
nakõl ola (1), oğlõndan sevine (2), oğullarõ çok ola (3), hŸrrem Ÿ hand‰n ola (4), borcõ šdene (5); 
ağzõn [85b] sol yanõ segirse husžmet v‰kiÔ ola (1), oğlõ toğa (2), b”m‰r [u] sel”m ola (3), ziy‰de 
m‰l bula (4), Ôaz”m gussalana (5); enegin tam‰m segirse m‰l h‰sõl ola (1), hayõr u hŸrrem ola 
(2), ş‰duk‰m ola (3), ferahn‰k ola (4), ululuk h‰sõl ide (5); boğazõn sağ yanõ segirse karõndaşla-
rõndan eylik gšre (1), halkõ ana sen‰ kõla (2), ehl-i hŸkžmet ola (3), eyŸ n‰m bula (4), dostlarõn-
dan ş‰d ola (5); boğazõn sol yanõ segirse karõndaşlarõndan hayõr gšre (1), hõsõmlarõndan f‰Õide 
gšre (2), g‰Õibden m‰l ire (3), dŸşm‰na zafer bula (4), g‰yet fŸr‰v‰n ola (5); bŸtŸn [86a] [boğaz] 
tam‰m segirse ne‘ûzubillahi ta‘âla min zalike7 g‰yet ile y‰ddur (1), mislihi (2), mislihi (3), mis-
lihi (4), mislihi (5); sağ emcek segirse gussa irişe (1), borcõ šdene (2), m”r‰s h‰sõl ola (3), f‰Õide 
h‰sõl ola (4), fŸtžh irişe (5); sol emcek segirse eyŸ iş kõla (1), m‰l cemÔ ola (2), ş‰zlõk irişe (3), 
menzilet ve merhamet bula (4), ululuk ziy‰de ola (5); sağ b‰zžsõ segirse biraz zahmet çeke (1), 
tekessŸr v‰kiÔ ola (2), inhir‰f miz‰c v‰kiÔ ola (3), azacuk heste ola (4), n‰l‰n ve mŸtekebbir ola 
(5); sol b‰zžsõ segirse hayõr u hŸrrem” [sohbet] irişe (1), [86b] ş‰duk‰m ola (2), ferahn‰k ola (3), 
mur‰dõ h‰sõl ola (4), ferahn‰k ola (5); sağ omuzõ segirse esb‰bõ ziy‰de ola (1), p‰k geysi geye 
(2), şer”f buyurõla (3), hilÔat giye (4), p‰k ton geye (5); sol omuzõ segirse mur‰dõna irişe (1), ş‰d 
ola (2), Ÿm”z h‰sõl ola (3), sŸržr v‰kiÔ ola (4), maksždõna irişe (5); sağ dirsek [segirse] b”m‰r [u] 
sel‰met ola (1), tekessŸr v‰kiÔ ola (2), biraz heste ola (3), sergerd‰nlõk bula (4), hestelik v‰kiÔ 
ola (5); sol dirsek segirse ş‰duk‰m ola (1), sŸržr Ÿ behcet bula (2), ferah u sŸržr ola (3), azacuk 
heste [87a] ola (4), tagayyŸr miz‰c ola (5); sağ kol segirse dostõn ken‰ra getŸre (1), sulh v‰kiÔ ola 
(2), g‰Õibden ferah ola (3), ş‰duk‰m ola (4), mehm‰n irişe (5); sol kol segirse niÔmet ziy‰de ola 
(1), fŸtžh irişe (2), f‰Õide ola (3), menfaÔat irişe (4), hayõr ve r‰hat ola (5); sağ avuç [segirse] 
husžmet v‰kiÔ ola (1), mŸn‰kaşa kõla (2), vahşet ced”d ola (3), hŸrrem ve ş‰d Ÿ hand‰n 
_________________________________ 

7. “İşte bundan AllahÕa sõğõnõrõz.” 

ola (4), cenk vâki‘ ola (5); sol avuç [segirse] ma‘îşet eyü ola (1), menfa‘at ola (2), kâdî önünde 
husûmet ola (3), vâfir mâl bula (4), ni‘met ve haşmet bula (5); sağ elin baş [87b] barmağõ segirse 
ululardan ola (1), istimâlet irişe (2), gussadan kurtõla (3), terbiyyet bula (4), gamdan âzâd ola 
(5); sol elin baş barmağõ [segirse] ululuk bula (1), devlet ve Ôizzet bula (2), h‰ceti rev‰ ola (3), 
ni‘met fürâvân ola (4), mâldâr ve mün‘im ola (5); sağ elin şehâdet barmağõ segirse yaramaz sšz 
nakõl ide (1), andan gizlŸ riv‰yet ideler (2), iftir‰ ideler (3), tšhmet olõna (4), hakkõnda yalan 
söyleyeler (5); sol elin şehâdet barmağõ [segirse] çok sšzler çeke (1), mislehŸ (2), mislehŸ (3), 
hayõr hŸrrem ola (4), gizlŸ sšz açõla (5); sağ elin orta barmağõ [segirse] husžmet vâki‘ [88a] ola 
(1), ma‘îşet âsân ola (2), vahşet dileye (3), münâkaşa kõla (4), hŸsnŸn v‰kiÔ ola (5); sol elin orta 
barmağõ [segirse] bir ‰vrat içŸn daÔv‰ kõla (1), mislehŸ (2), mislehŸ (3), mislehŸ (4), mislehŸ 
(5); sağ elin dördünci barmağõ [segirse] menfa‘at irişe (1), fütûh irişe (2), fâ’ide irişe (3), şâd u 
hürrem ola (4), beyâr ola (5); sol elin dördünci barmağõ [segirse] m‰l cemÔ ola (1), gan”met 
hŸrmet bula (2), k‰rõ zaÔ”f ola (3), ululuk ziy‰de ola (4), dŸny‰sõ p‰yid‰r ola (5); sağ elin sõrça 
barmağõ [segirse] yaramaz sšz nakõl ola (1), gan”mete irişe (2), devlete irişe (3), tüvângir ola (4), 
dirligi iyü ola (5); [88b] sol elin sõrça barmağõ [segirse] m‰l ele gire (1), gan”met ola (2), gan”met 
ve devlet arta (3), hayra yitişe (4), ni‘met fütûh ola (5); sağ el segirse ganîmet irişe (1), hâcet 
rev‰ ola (2), evl‰dõ çok ola (3), ferah irişe (4), hâkimlik ni‘met irişe (5); sol el segirse tüvângir 
ola (1), ikbâl ve ni‘met ola (2), fütûh irişe (3), tendürüst ola (4), ehlinden kimesne fevt ola (5); 
sağ yağrõn segirse esb‰b ziy‰de ola (1), p‰k geysi geye (2), hilÔat irişe (3), şer”f buyurõla (4), p‰k 
ton giye (5); sol yağrõn segirse mur‰dõ h‰sõl ola (1), maksžda [89a] irişe (2), şâd u hürrem ola (3), 
Ÿm”d h‰sõl ola (4), ferah u meserret ola (5); sağ bilek segirse mâl ziyâde ola (1), ni‘met vâfir ola 
(2), hel‰l rõzõk idine (3), m‰l cemiÔ ola (4), bir hayõr haber işide (5); sol bilek segirse salâbet ve 
haşmet bula (1), rif‘at bula (2), şâdukâm ola (3), menfa‘at ziyâde bula (4), devlet ziyâde ola (5); 
gögüs segirse dostõn ele getŸre (1), daÔvet ideler (2), Ôaz”z kimesne gšre (3), g‰Õib gele (4), suluh 
ola (5); yürek segirse biraz gussa irişe (1), melâlet irişe (2), biraz endîşe ola (3), muhayyer ola 
(4), mütevehhim ola (5); sağ [89b] pehlŸ segirse nakõl tahv”l ola (1), tekessür mizâc ola (2), mizâc-
õ mŸnharif ola (3), [miz‰c-õ] mŸnharif ola (4), c‰na f‰Õide ola (5); sol pehlŸ segirse hestelik v‰kiÔ 
ola (1), ‘izzet ziyâde ola (2), ululuk arta (3), şeref bula (4), mün‘im ola (5); sağ gerdân segirse 
‘avrat ala (1), kebîn vâki‘ ola (2), oğlundan sevine (3), gamdan halâs ola (4), gussa zâ’il ola (5); 
sol gerdân segirse sadaka vire (1), ata sivâr ola (2), mertebe ziyâde ola (3), rif‘at bula (4); oğlõ 
doğa (5); bilin sağ yanõ [segirse] sŸržr v‰kiÔ ola (1), h‰cet rev‰ ola (2), ganîmet yitişe (3), fâ’ide 
fütûh ola (4), eyü haber işide (5); sol bilin [90a] yanõ segirse tezv”c v‰kiÔ ola (1), Ôizzet ziy‰de ola 
(2), şeref ziyâde ola (3), rif‘at ve haşmet ola (4), ‘akd-õ nik‰h v‰kiÔ ola (5); gšbek segirse şeref 
ve ganîmet bula (1), rifÔat bula (2), ulu mertebe [bula] (3), mansõb ziy‰de ola (4), Ôakd-õ nik‰h 
v‰kiÔ ola (5); kasõk segirse nik‰h v‰kiÔ ola (1), muv‰fõk haslet ola (2), Ôizzet-i ‘uruse güvegi ola 
(3), eylügin söyleyeler (4), kavimlerinden ş‰d ola (5); kasõk ortasõ [segirse] ululuk ziyâde [ola] 
(1), mansõba irişe (2), kõz Ôavrat dileye (3), şeref bula (4), mur‰dõ h‰sõl ola (5); ferc vey‰hžd 
zeker segirse kavimlerinden [90b] nefi’ irişe (1), mislehü (2), mislehü (3),8 oğlõ doğa (4), ferah 
irişe (5); hayarast,9 [segirse] hâcet revâ ola (1), bir mühim işi düşe (2), mur‰dõ h‰sõl ola (3), 
maksûda irişe (4), ümîd vüzâ10 (?) kõla (5); hayacib11 segirse nikâh vâki‘ ola (1), mislehü (2), 
mislehü (3), şâdukâm ola (4), mislehü12 (5); sağ budõ segirse bŸht‰n v‰kiÔ ola (1), dŸşmândan 
söz işide (2), ana iftir‰ ideler (3), katõ işe uğraya (4), kavimlerinden söz işide (5); sol budõ segirse 
_____________________________________ 

8. Metinde fazladan “hâkimden haber ire” denilerek “re” harfi konulmuştur. 
9. Altõna sağ notu düşülmüş. 

10.  
 11. Altõna sol notu dŸşülmüş. 

12. Tekrar mislehŸ yazõlmõştõr. 
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ş‰zlõk irişe (1), gaybet ide (2), ulu iş kõla (3), Ôaz”m gussa v‰kiÔ [91a] ola (4), ferm‰n ola (5); sağ 
uyluğõ segirse ata siv‰r ola (1), sõrrõ z‰hir ola (2), gšzi nžrõ arta (3), ş‰duk‰m ola (4), eylŸkile 
analar (5); sol uyluğõ segirse biraz zahmet çeke (1), gŸçile incine (2), hayõr haber işide (3), ş‰d 
ola m‰l ziy‰de ola (4), g‰Õib m‰l bula (5); sağ oturağõ segirse hel‰l m‰l bula (1), fŸtžh irişe (2), 
f‰Õide bula (3), azacuk heste ola (4), azuk bula (5); sol oturağõ segirse mŸlžk ola (1), mŸtefekkir 
ola (2), b”m‰r [u] sel”m ola (3), hay‰li v‰kiÔ ola (4), mus”bet v‰kiÔ ola (5); sağ dizi segirse mŸlžk 
ola (1), [91b] ş‰duk‰m ola (2), sõrrõ z‰hir ola (3), cid‰l v‰kiÔ ola (4), biraz tekessŸr v‰kiÔ ola (5); 
sol dizi segirse ulular gšre (1), mŸş‰hede irişe (2), fŸtžh irişe (3), h‰cet rev‰ ola (4), yŸce mer-
tebe bula (5); sağ incigi segirse m‰ld‰r ola (1), m‰la f‰Õide irişe (2), dostlõk v‰k”Ô ola (3), m‰llu 
ola (4), ulu mertebe bula (5); sol incigi segirse h‰cet rev‰ ola (1), ata siv‰r ola (2), m‰l arta (3), 
menfaÔatd‰r ola (4), mislehŸ (5); sağ topuğõ segirse g‰Õib dostõ gele (1), bir Ôaz”z konuk gele (2), 
bir kimse ile ved‰Ô eyleye (3), tam‰m menfaÔat bula (4), mislehŸ (5); sol [92a] topuğõ segirse 
yaramaz sšz nakõl ide (1), ş‰duk‰m ola (2), h‰kimden kerem gšre (3), mesržr ola (4), mislehŸ 
(5); sağ ayak bendig‰h [segirse] uzun sefer ide (1), hõsõmlarõndan f‰Õide gšre (2), dilemedŸgi 
sšz işide (3), akrab‰dan hayõr gšre (4), iyŸ ala dostõ ola (5); sol ayak bendig‰h [segirse] Ôaz”m 
sefer ide (1), ulularla sohbet kõla (2), eyŸ dostõ gšre (3), azacuk zahmet gšre (4), dŸşŸnde sevine 
(5); sağ ayak Ÿsti [segirse] Ôizzet ziy‰de ola (1), ş‰duk‰m ola (2), taÔ‰t kõla (3), ş‰dlõğõla sefer 
ide (4), m‰lõ ziy‰de ola (5); sol ayak Ÿsti [segirse] [92b] m‰lõ ziy‰de ola (1), m‰l cemiÔ eyleye (2), 
d”n ed‰ eyleye (3), mesržr ola (4), mezellet ola (5); sağ ayak altõ [segirse] hac‰let irişe (1), haş-
met ziy‰de ola (2), menfaÔat irişe (3), mel‰let irişe (4), Ôizzetniş”n ola (5); sol ayak altõ [segirse] 
h‰kimden eylik gšre (1), vil‰yet duta (2), ferah ola (3), istim‰let bula (4), rifÔat bula (5); cŸmle 
sağ ayak segirse dostlar ile mŸn‰kaşa kõla (1), ned‰met yitişe (2), ş‰duk‰m ola (3), end”şelŸ sefer 
kõla (4), infiÔ‰l Ô‰rõz ola (5); cŸmle sol ayak segirse ululardan terbiyyet ola (1), korku ziy‰de ola 
(2), ululuk ziy‰de ola (3), [93a] ferah irişe (4), Ôizzet saf‰ bula (5); sağ ayağõn baş barmağõ [se-
girse] Ôšmri ziy‰de ola (1), g‰Õib gele (2), korkusuz ola (3), mel‰let ola (4), gamdan hal‰s ola 
(5); sol ayağõn baş barmağõ [segirse] HakÕdan ‰fiyet yitişe (1), vatanõndan g‰Õib gele (2), mŸs‰fir 
gele (3), dostlõk irişe (4), sõhhat Ÿzere ola (5); sağ ayağõn ikinci barmağõ [segirse] hestelikden 
kurtõla (1), mertebe ziy‰de ola (2), gussalu ola (3), hžn ola (4), gamn‰k ola (5); sol ayağõn ikinci 
barmağõ [segirse] Ôizzet ziy‰de ola (1), m‰l v‰fir ola (2), mŸlžk ola (3), ş‰duk‰m ola (4), Ôizzet 
[93b] ziy‰de ola (5)13; sağ ayağõn orta barmağõ [segirse] Ôizzet bula (1), r‰hat ve m‰l bula (2), 
ş‰zõlõk irişe (3), iyŸ sšz işide (4), çok m‰l ele gire (5); sol ayağõn orta barmağõ [segirse] bir Ôaz”z 
y‰r gšre (1), saÔ‰detlŸ ola (2), Ôavrat dileye (3), m‰l ziy‰de ola (4), bir Ôaz”z gšre (5); sağ ayağõn 
dšrdŸnci barmağõ [segirse] tezv”c v‰kiÔ ola (1), mislehŸ (2), mislehŸ (3), mislehŸ (4), mislehŸ 
(5); sol ayağõn dšrdŸnci barmağõ [segirse] ulu mertebe bula (1), devlet ve ikb‰l bula (2), hŸrmet 
ziy‰de ola (3), Ôizzet Ÿ devlet [94a] bula (4), makbžl ola (5); sağ ayağõn sõrça barmağõ [segirse] 
mel‰let v‰kiÔ ola (1), mektžb irişe (2), hayõr haber gele (3), gan” ola (4), sŸržr h‰sõl ola (5); sol 
ayağõn sõrça barmağõ [segirse] hŸrmet ziy‰de ola (1), mesržr ola (2), bir devlet gšre (3), devlete 
irişe (4), nakõl ve hareket [ide] (5);  sağ ayağõn cŸmle barmağõ [segirse] yak”n sefer ide (1), 
n‰sev‰b sšz [işide] (2), nakõl u hareket ide (3), bir sõrra v‰kõf ola (4), ş‰d u hand‰n ola (5); cŸmle 
sol barmağõ [segirse] tendŸrŸst ola (1), mel‰let irişe (2), devlet ziy‰de ola (3), [94b] g‰Õibden 
haber gele (4), bir šlŸ gšre (5); iki ayadan kõllarõ segirse tezv”c v‰kiÔ ola (1), Ôizzet ziy‰de ola 
(2), m‰l h‰sõl ola (3), ş‰duk‰m ola (4), m‰l ve menfaÔat bula (5). 

Lâ ya‘lemü'l-ğaybe illallâh.14 Temmetü'l-kitâb bi‘avnillâhi'l-meliki'l-vehhâb.15        
__________________________________ 

13. m‰l v‰fir ola (2), mŸlžk ola (3), ş‰duk‰m ola (4), Ôizzet ve devlet bula (5)Ó yorumlarõ tekrar edil-
miştir. 

14. ÒAllahÕtan başkasõ gaybõ bilemezÓ (Neml/65). 
15. AllahÕõn yardõmõyla kitap bitti. 
 

 
 
 
 

CONSTITUTION PLAGIARISM:  
THE GAMBIAN REALITY 

 

Akpojevbe OMASANJUWA* 
                                     
Abstract: The Note addresses the assignment mandated The Gambia Constitution Drafting 

Committee to prepare a Constitution to replace that of 1997 in response to popular demand. The 
team of experts assembled by government accomplished the task though with a serious flaw: 
plagiarism. The legislature however, for other reasons, vetoed the document. With diverse vi-
ewpoints on plagiarism and legal maxims, through qualitative analysis, this Note examines 
where the fault lay by probing what the assignment entails. The action of the drafting Committee 
left the society confused and without recourse after spending a whooping sum of money on what 
turned out to be a white elephant project that preserved rather than eliminate well preserved 
colonial constitutional anachronisms. As no legal remedy exist for both plagiarism and breach 
of trust, the Note concluded that the fault is not in their stars but in the society that needs to 
accelerate the pace of educational development to avert a repeat of the incidence. 

 Key Words: constitution drafting, plagiarism, The Gambia, fiduciary duty, good faith. 
 

ANAYASA İNTİHAL: GAMBİYA GERÇEĞİ                                                                                 
 Öz: Not, 2017 yõlõnda Gambiya Anayasasõ Hazõrlama Komitesi’nin, yoğun talebe yanõt ola-
rak 1997 Gambiya AnayasasõÕnõn yerini alacak bir Anayasa oluşturmasõnõ zorunlu kõlan atamayõ 
ele alõyor. HŸkŸmet tarafõndan toplanan uzmanlardan oluşan ekip, görevi ciddi bir kusurla ye-
rine getirdi: intihal. Ancak yasama organõ başka gerekçelerle belgeyi veto etti. İntihal ve yasal 
šzdeyişler Ÿzerine çeşitli bakõş açõlarõyla, nitel analiz yoluyla bu Not, šdevin neyi gerektirdiğini 
ve šzŸnŸ inceleyerek hatanõn nerede yattõğõnõ inceler. Taslak Komitenin eylemi, yerleşik sö-
mŸrge anayasal anakronizmalarõnõ ortadan kaldõrmak yerine korunan beyaz bir fil projesine boğ-
maca bir miktarpara harcadõktan sonra toplumu uyuşuk ve kafasõ karõşmõş hâlde bõraktõ. Hem 
intihal hem degŸven ihlali için yasal bir çšzŸm bulunmadõğõndan, Not, hatanõn yõldõzlarõnda 
değil, insidansõn tekrarlanmasõnõ šnlemek için eğitim gelişiminin hõzõnõ hõzlandõrmasõ gereken 
toplumda olduğusonucuna varõyor. 
Anahtar Kelimeler: anayasa taslağõ hazõrlama, intihal, Gambiya, gŸven gšrevi, iyi niyet. 

 

1. Introduction 
The Gambia became a British colony in 1843 before gaining independence 

in 1965 while from 1880 until 1960, educated Africans had limited franchise 
in a legislative council (Hughes and Perfect 2008: XXIII, XXXV and XXII) 
before the emergence of political parties. The Rev. J. C. Faye launched the 
Democratic party in June 1951 followed by Garba M. I. Jahumpa who estab 
lished the Muslim Congress also in 1951 before P.S. Njie founded theUnited 
____________________________________ 

ORCID ID : 0000-0002-8005-3924 
 DOI  : 10.31126/akrajournal.1061643 

Geliş tarihi : 22 Ocak 2022 / Kabul tarihi: 30 Haziran 2022 
*Okutman. 

Doç. Dr. MEHMET EMİN BARS

110



ş‰zlõk irişe (1), gaybet ide (2), ulu iş kõla (3), Ôaz”m gussa v‰kiÔ [91a] ola (4), ferm‰n ola (5); sağ 
uyluğõ segirse ata siv‰r ola (1), sõrrõ z‰hir ola (2), gšzi nžrõ arta (3), ş‰duk‰m ola (4), eylŸkile 
analar (5); sol uyluğõ segirse biraz zahmet çeke (1), gŸçile incine (2), hayõr haber işide (3), ş‰d 
ola m‰l ziy‰de ola (4), g‰Õib m‰l bula (5); sağ oturağõ segirse hel‰l m‰l bula (1), fŸtžh irişe (2), 
f‰Õide bula (3), azacuk heste ola (4), azuk bula (5); sol oturağõ segirse mŸlžk ola (1), mŸtefekkir 
ola (2), b”m‰r [u] sel”m ola (3), hay‰li v‰kiÔ ola (4), mus”bet v‰kiÔ ola (5); sağ dizi segirse mŸlžk 
ola (1), [91b] ş‰duk‰m ola (2), sõrrõ z‰hir ola (3), cid‰l v‰kiÔ ola (4), biraz tekessŸr v‰kiÔ ola (5); 
sol dizi segirse ulular gšre (1), mŸş‰hede irişe (2), fŸtžh irişe (3), h‰cet rev‰ ola (4), yŸce mer-
tebe bula (5); sağ incigi segirse m‰ld‰r ola (1), m‰la f‰Õide irişe (2), dostlõk v‰k”Ô ola (3), m‰llu 
ola (4), ulu mertebe bula (5); sol incigi segirse h‰cet rev‰ ola (1), ata siv‰r ola (2), m‰l arta (3), 
menfaÔatd‰r ola (4), mislehŸ (5); sağ topuğõ segirse g‰Õib dostõ gele (1), bir Ôaz”z konuk gele (2), 
bir kimse ile ved‰Ô eyleye (3), tam‰m menfaÔat bula (4), mislehŸ (5); sol [92a] topuğõ segirse 
yaramaz sšz nakõl ide (1), ş‰duk‰m ola (2), h‰kimden kerem gšre (3), mesržr ola (4), mislehŸ 
(5); sağ ayak bendig‰h [segirse] uzun sefer ide (1), hõsõmlarõndan f‰Õide gšre (2), dilemedŸgi 
sšz işide (3), akrab‰dan hayõr gšre (4), iyŸ ala dostõ ola (5); sol ayak bendig‰h [segirse] Ôaz”m 
sefer ide (1), ulularla sohbet kõla (2), eyŸ dostõ gšre (3), azacuk zahmet gšre (4), dŸşŸnde sevine 
(5); sağ ayak Ÿsti [segirse] Ôizzet ziy‰de ola (1), ş‰duk‰m ola (2), taÔ‰t kõla (3), ş‰dlõğõla sefer 
ide (4), m‰lõ ziy‰de ola (5); sol ayak Ÿsti [segirse] [92b] m‰lõ ziy‰de ola (1), m‰l cemiÔ eyleye (2), 
d”n ed‰ eyleye (3), mesržr ola (4), mezellet ola (5); sağ ayak altõ [segirse] hac‰let irişe (1), haş-
met ziy‰de ola (2), menfaÔat irişe (3), mel‰let irişe (4), Ôizzetniş”n ola (5); sol ayak altõ [segirse] 
h‰kimden eylik gšre (1), vil‰yet duta (2), ferah ola (3), istim‰let bula (4), rifÔat bula (5); cŸmle 
sağ ayak segirse dostlar ile mŸn‰kaşa kõla (1), ned‰met yitişe (2), ş‰duk‰m ola (3), end”şelŸ sefer 
kõla (4), infiÔ‰l Ô‰rõz ola (5); cŸmle sol ayak segirse ululardan terbiyyet ola (1), korku ziy‰de ola 
(2), ululuk ziy‰de ola (3), [93a] ferah irişe (4), Ôizzet saf‰ bula (5); sağ ayağõn baş barmağõ [se-
girse] Ôšmri ziy‰de ola (1), g‰Õib gele (2), korkusuz ola (3), mel‰let ola (4), gamdan hal‰s ola 
(5); sol ayağõn baş barmağõ [segirse] HakÕdan ‰fiyet yitişe (1), vatanõndan g‰Õib gele (2), mŸs‰fir 
gele (3), dostlõk irişe (4), sõhhat Ÿzere ola (5); sağ ayağõn ikinci barmağõ [segirse] hestelikden 
kurtõla (1), mertebe ziy‰de ola (2), gussalu ola (3), hžn ola (4), gamn‰k ola (5); sol ayağõn ikinci 
barmağõ [segirse] Ôizzet ziy‰de ola (1), m‰l v‰fir ola (2), mŸlžk ola (3), ş‰duk‰m ola (4), Ôizzet 
[93b] ziy‰de ola (5)13; sağ ayağõn orta barmağõ [segirse] Ôizzet bula (1), r‰hat ve m‰l bula (2), 
ş‰zõlõk irişe (3), iyŸ sšz işide (4), çok m‰l ele gire (5); sol ayağõn orta barmağõ [segirse] bir Ôaz”z 
y‰r gšre (1), saÔ‰detlŸ ola (2), Ôavrat dileye (3), m‰l ziy‰de ola (4), bir Ôaz”z gšre (5); sağ ayağõn 
dšrdŸnci barmağõ [segirse] tezv”c v‰kiÔ ola (1), mislehŸ (2), mislehŸ (3), mislehŸ (4), mislehŸ 
(5); sol ayağõn dšrdŸnci barmağõ [segirse] ulu mertebe bula (1), devlet ve ikb‰l bula (2), hŸrmet 
ziy‰de ola (3), Ôizzet Ÿ devlet [94a] bula (4), makbžl ola (5); sağ ayağõn sõrça barmağõ [segirse] 
mel‰let v‰kiÔ ola (1), mektžb irişe (2), hayõr haber gele (3), gan” ola (4), sŸržr h‰sõl ola (5); sol 
ayağõn sõrça barmağõ [segirse] hŸrmet ziy‰de ola (1), mesržr ola (2), bir devlet gšre (3), devlete 
irişe (4), nakõl ve hareket [ide] (5);  sağ ayağõn cŸmle barmağõ [segirse] yak”n sefer ide (1), 
n‰sev‰b sšz [işide] (2), nakõl u hareket ide (3), bir sõrra v‰kõf ola (4), ş‰d u hand‰n ola (5); cŸmle 
sol barmağõ [segirse] tendŸrŸst ola (1), mel‰let irişe (2), devlet ziy‰de ola (3), [94b] g‰Õibden 
haber gele (4), bir šlŸ gšre (5); iki ayadan kõllarõ segirse tezv”c v‰kiÔ ola (1), Ôizzet ziy‰de ola 
(2), m‰l h‰sõl ola (3), ş‰duk‰m ola (4), m‰l ve menfaÔat bula (5). 

Lâ ya‘lemü'l-ğaybe illallâh.14 Temmetü'l-kitâb bi‘avnillâhi'l-meliki'l-vehhâb.15        
__________________________________ 

13. m‰l v‰fir ola (2), mŸlžk ola (3), ş‰duk‰m ola (4), Ôizzet ve devlet bula (5)Ó yorumlarõ tekrar edil-
miştir. 

14. ÒAllahÕtan başkasõ gaybõ bilemezÓ (Neml/65). 
15. AllahÕõn yardõmõyla kitap bitti. 
 

 
 
 
 

CONSTITUTION PLAGIARISM:  
THE GAMBIAN REALITY 

 

Akpojevbe OMASANJUWA* 
                                     
Abstract: The Note addresses the assignment mandated The Gambia Constitution Drafting 

Committee to prepare a Constitution to replace that of 1997 in response to popular demand. The 
team of experts assembled by government accomplished the task though with a serious flaw: 
plagiarism. The legislature however, for other reasons, vetoed the document. With diverse vi-
ewpoints on plagiarism and legal maxims, through qualitative analysis, this Note examines 
where the fault lay by probing what the assignment entails. The action of the drafting Committee 
left the society confused and without recourse after spending a whooping sum of money on what 
turned out to be a white elephant project that preserved rather than eliminate well preserved 
colonial constitutional anachronisms. As no legal remedy exist for both plagiarism and breach 
of trust, the Note concluded that the fault is not in their stars but in the society that needs to 
accelerate the pace of educational development to avert a repeat of the incidence. 

 Key Words: constitution drafting, plagiarism, The Gambia, fiduciary duty, good faith. 
 

ANAYASA İNTİHAL: GAMBİYA GERÇEĞİ                                                                                 
 Öz: Not, 2017 yõlõnda Gambiya Anayasasõ Hazõrlama Komitesi’nin, yoğun talebe yanõt ola-
rak 1997 Gambiya AnayasasõÕnõn yerini alacak bir Anayasa oluşturmasõnõ zorunlu kõlan atamayõ 
ele alõyor. HŸkŸmet tarafõndan toplanan uzmanlardan oluşan ekip, görevi ciddi bir kusurla ye-
rine getirdi: intihal. Ancak yasama organõ başka gerekçelerle belgeyi veto etti. İntihal ve yasal 
šzdeyişler Ÿzerine çeşitli bakõş açõlarõyla, nitel analiz yoluyla bu Not, šdevin neyi gerektirdiğini 
ve šzŸnŸ inceleyerek hatanõn nerede yattõğõnõ inceler. Taslak Komitenin eylemi, yerleşik sö-
mŸrge anayasal anakronizmalarõnõ ortadan kaldõrmak yerine korunan beyaz bir fil projesine boğ-
maca bir miktarpara harcadõktan sonra toplumu uyuşuk ve kafasõ karõşmõş hâlde bõraktõ. Hem 
intihal hem degŸven ihlali için yasal bir çšzŸm bulunmadõğõndan, Not, hatanõn yõldõzlarõnda 
değil, insidansõn tekrarlanmasõnõ šnlemek için eğitim gelişiminin hõzõnõ hõzlandõrmasõ gereken 
toplumda olduğusonucuna varõyor. 
Anahtar Kelimeler: anayasa taslağõ hazõrlama, intihal, Gambiya, gŸven gšrevi, iyi niyet. 

 

1. Introduction 
The Gambia became a British colony in 1843 before gaining independence 

in 1965 while from 1880 until 1960, educated Africans had limited franchise 
in a legislative council (Hughes and Perfect 2008: XXIII, XXXV and XXII) 
before the emergence of political parties. The Rev. J. C. Faye launched the 
Democratic party in June 1951 followed by Garba M. I. Jahumpa who estab 
lished the Muslim Congress also in 1951 before P.S. Njie founded theUnited 
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Party (Hughes and Perfect, 2008: XLVII). In February 1959, the Peoples’ Pro-
tectorate Party (PPP) came into existence. Gambia Congress Party (GCP.) was 
formed in October 1962 but later and merged with PPP in, 1968 (Hughes and 
Perfect, 2008: XLIX and 48). Initially political parties were permitted by the 
colonial administration to exist only in the colony, while the protectorate had 
none. After independence, in 1968 The People’s Progressive Alliance (PPA) 
joined the fold (Hughes and Perfect, 2008, p. 114 and XXVII). The Vice Pre-
sident Sheriff M. Dibba, resigned from government to form the National Con-
vention Party in 1975 (Hughes and Perfect 2008 :153). Later, the Gambia Pe-
ople’s Party, People’s Democratic Party and The People’s Organization for 
Independence and Socialism PDOIS were born in 1986, 1991 and 1986 res-
pectively. (Hughes and Perfect 2008: 206; 112 XXVIII; See Omasanjuwa and 
Tarro 2021) 

The 1960 pre-independence Constitution extended voting privilege to the 
protectorate dwellers hence the Protectorate Peoples Party was alluring to the 
rural population that has all along been marginalized by the urban-based par-
ties. However, for it to favourably compete with other urban based parties, in 
December 1959, the party had a change of name to Peoples Progressive Party 
(Hughes and Perfect 2008: XXV). That was the situation until 1994 when the 
military toppled the democratically elected government, thereby ushering in 
the first military administration. 

Madi Jobarteh’s (2020) account of constitutional development shows that 
it progressed concurrently with the establishment of political parties while the 
country, then a British colony, was granted Colony status in 1894. As part of 
the administrative structures in place, a novel legislative council conveyed for 
the first time in 1843. At the outset, the Council was composed of Europeans 
only until J. D. Richards was appointed as an African member in 1883. In 1947, 
a Constitution was crafted making allowance for an African representative for 
colony dwellers, this led to Edward Francis Small becoming an elected Coun-
cil member. The Council was abolished in 1959 and replaced by the House of 
Representatives following a constitutional conference which gave birth to a 
new Constitution under the administration of colonial Governor Edward Win-
dely. The House consisted of 34 members 19 of which were elected. Under the 
new arrangement, protectorate dwellers were given the vote to elect their rep-
resentatives.  Constitutional conferences continued in 1961 in Banjul, followed 
by another in London in July of the same year. Consequently, a new Constitu-
tion was in place in 1962. The new Constitution formed the basis of an election 
which resulted in the PPP forming a government in 1963 which transformed 
the country into a full internal self-rule status within the British Commonw-
ealth. The Independence Act of 1964 was enacted making provision for the 

attainment of independence within the Commonwealth in 1965 while in 1970, 
republican status was attained after an earlier unsuccessful attempt in Novem-
ber 1965. The development led to the emergence of the 1970 Republican Cons-
titution. In 1994, parts of the Republican Constitution were suspended by the 
military dispensation that ousted the democratically elected government before 
a transitional process, from the military to democratic order, ushered in a cons-
titutional arrangement leading to the emergence of the 1997 Constitution.  

Falling back on 73 years of experience on constitutionalism acquired from 
1843 until 2016, as part of preparation to usher in a third republic, the President 
of The Gambia in collaboration with the National House of Assembly enacted 
the Constitutional Review Commission Act, (2017) “to provide for the estab-
lishment of a Constitution Review Commission to draft and guide the process 
of promulgating a new Constitution [to substitute that of 1997] and connected 
matters”  (Constitutional Review Commission 2020). This was after what ap-
peared to be a state of siege trailed the controversial release of a fiercely con-
tested general election result in 2016. Primarily, the electoral contest was 
between a coalition of opposition political parties and the ruling party which 
led to the defeat of the now former president Yayah A. J. J. Jammeh who reta-
ined power for twenty-two consecutive years. The acrimony which marred the 
ousting of the regime and subsequently trailed its exit made the replacement 
of the 1997 Constitution imperative to address and amend what some observers 
perceived as, inter alia, the excesses and highhandedness of the ousted admi-
nistration as well as colonial constitutional anachronisms.     

Part II § 4 (1) §§ (a) (b) (c) of the Act stipulated that “the Commission shall 
be composed of a Chief Judge as Chairperson, or a Judge of a superior court 
designated in writing by the Chief Justice. Also on the Commission were a 
Vice-chairman who shall be a legal practitioner of not less than ten years stan-
ding nominated by the Minister of Justice, and nine other members of high 
moral standing and integrity with appropriate academic qualification and expe-
rience in a relevant field of expertise.) § 4 §§ 2 further states that “the President 
shall ensure that the members he or she nominates pursuant to sub-section (1) 
(c) are individuals of high moral character and integrity who have appropriate 
academic qualifications and experience in a relevant field of expertise.) Even-
tually, the Commission was inaugurated and tasked to prepare a report in rela-
tion to a draft Constitution. In exercising its functions, the aforementioned Act 
empowered the newly constituted body to seek public opinion and take cogni-
zance proposals it deemed appropriate. Additionally, it directed that “the secu-
lar status [of the state] in which all faiths are treated equally and encouraged 
to foster national cohesion and unity should be considered” (Halifa, 2020). 
“The [exercise] was the first of its kind assigned to and prepared by an all-
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Perfect, 2008: XLIX and 48). Initially political parties were permitted by the 
colonial administration to exist only in the colony, while the protectorate had 
none. After independence, in 1968 The People’s Progressive Alliance (PPA) 
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sident Sheriff M. Dibba, resigned from government to form the National Con-
vention Party in 1975 (Hughes and Perfect 2008 :153). Later, the Gambia Pe-
ople’s Party, People’s Democratic Party and The People’s Organization for 
Independence and Socialism PDOIS were born in 1986, 1991 and 1986 res-
pectively. (Hughes and Perfect 2008: 206; 112 XXVIII; See Omasanjuwa and 
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rural population that has all along been marginalized by the urban-based par-
ties. However, for it to favourably compete with other urban based parties, in 
December 1959, the party had a change of name to Peoples Progressive Party 
(Hughes and Perfect 2008: XXV). That was the situation until 1994 when the 
military toppled the democratically elected government, thereby ushering in 
the first military administration. 

Madi Jobarteh’s (2020) account of constitutional development shows that 
it progressed concurrently with the establishment of political parties while the 
country, then a British colony, was granted Colony status in 1894. As part of 
the administrative structures in place, a novel legislative council conveyed for 
the first time in 1843. At the outset, the Council was composed of Europeans 
only until J. D. Richards was appointed as an African member in 1883. In 1947, 
a Constitution was crafted making allowance for an African representative for 
colony dwellers, this led to Edward Francis Small becoming an elected Coun-
cil member. The Council was abolished in 1959 and replaced by the House of 
Representatives following a constitutional conference which gave birth to a 
new Constitution under the administration of colonial Governor Edward Win-
dely. The House consisted of 34 members 19 of which were elected. Under the 
new arrangement, protectorate dwellers were given the vote to elect their rep-
resentatives.  Constitutional conferences continued in 1961 in Banjul, followed 
by another in London in July of the same year. Consequently, a new Constitu-
tion was in place in 1962. The new Constitution formed the basis of an election 
which resulted in the PPP forming a government in 1963 which transformed 
the country into a full internal self-rule status within the British Commonw-
ealth. The Independence Act of 1964 was enacted making provision for the 

attainment of independence within the Commonwealth in 1965 while in 1970, 
republican status was attained after an earlier unsuccessful attempt in Novem-
ber 1965. The development led to the emergence of the 1970 Republican Cons-
titution. In 1994, parts of the Republican Constitution were suspended by the 
military dispensation that ousted the democratically elected government before 
a transitional process, from the military to democratic order, ushered in a cons-
titutional arrangement leading to the emergence of the 1997 Constitution.  

Falling back on 73 years of experience on constitutionalism acquired from 
1843 until 2016, as part of preparation to usher in a third republic, the President 
of The Gambia in collaboration with the National House of Assembly enacted 
the Constitutional Review Commission Act, (2017) “to provide for the estab-
lishment of a Constitution Review Commission to draft and guide the process 
of promulgating a new Constitution [to substitute that of 1997] and connected 
matters”  (Constitutional Review Commission 2020). This was after what ap-
peared to be a state of siege trailed the controversial release of a fiercely con-
tested general election result in 2016. Primarily, the electoral contest was 
between a coalition of opposition political parties and the ruling party which 
led to the defeat of the now former president Yayah A. J. J. Jammeh who reta-
ined power for twenty-two consecutive years. The acrimony which marred the 
ousting of the regime and subsequently trailed its exit made the replacement 
of the 1997 Constitution imperative to address and amend what some observers 
perceived as, inter alia, the excesses and highhandedness of the ousted admi-
nistration as well as colonial constitutional anachronisms.     

Part II § 4 (1) §§ (a) (b) (c) of the Act stipulated that “the Commission shall 
be composed of a Chief Judge as Chairperson, or a Judge of a superior court 
designated in writing by the Chief Justice. Also on the Commission were a 
Vice-chairman who shall be a legal practitioner of not less than ten years stan-
ding nominated by the Minister of Justice, and nine other members of high 
moral standing and integrity with appropriate academic qualification and expe-
rience in a relevant field of expertise.) § 4 §§ 2 further states that “the President 
shall ensure that the members he or she nominates pursuant to sub-section (1) 
(c) are individuals of high moral character and integrity who have appropriate 
academic qualifications and experience in a relevant field of expertise.) Even-
tually, the Commission was inaugurated and tasked to prepare a report in rela-
tion to a draft Constitution. In exercising its functions, the aforementioned Act 
empowered the newly constituted body to seek public opinion and take cogni-
zance proposals it deemed appropriate. Additionally, it directed that “the secu-
lar status [of the state] in which all faiths are treated equally and encouraged 
to foster national cohesion and unity should be considered” (Halifa, 2020). 
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Gambian team of experts; it was the first of its kind that employed full and 
open participatory democracy to involve citizens at home and abroad to exp-
ress their wishes and aspirations” (Gambian Talents Promotion, 2020). 

The team of eleven wise men and women and their support staff embarked 
on extensive nationwide and overseas tours seeking diverse opinions of citi-
zens on the content of the proposed document intended to refine the country’s 
governance system. At the end of an arduous two and a half years’ task, a draft 
Constitution was composed and presented to the National House of Assembly 
for ratification. In the history of the country, “it was the first to be ever presen-
ted to the legislature for endorsement to be advanced to a national referendum 
[for adoption]. But history will also record that it was the first to be [derailed] 
before it could be advanced to a referendum.” ( Gambian Talents Promotion 
2020. Paragraph 3) 

 Astonishingly, the National Assembly Speaker announced, following two 
days of critical deliberation, the rejection of the document after 23 (40 percent) 
of the 56 House members voted against while 31 (55 percent) voted in favour 
of the bill which needed 75% endorsement of the legislators.1 Contrary to po-
pular expectation, a government sponsored bill was voted against by govern-
ment supporters in the House, while the opposition candidates voted in favour. 
Reasons enunciated below, with incised colonial constitutional anachronisms, 
which could incapacitate the sitting president’s political ambition motivated 
the opposition to vote in favour while those on the other side of the political 
divide voted against. The United States Embassy, United Kingdom High Com-
mission and The German Embassy earlier on “urged the law makers to vote 
the bill to finalise the final stages of parliamentary scrutiny” (The Chronicle, 
2020). The European Union representative in the country expressed concerns 
over the setback caused by the rejection (European Union Website) 

Several reasons entrenched in the political, social, ethnic, and religious di-
vide pervading the country were advanced for the rejection. Some supporters 
of the sitting President felt the draft was discriminatory for retroactively appl-
ying a two-term presidential limit to disadvantage the siting President (De-
utsche Welle News) and indeed violated §, 100 (c) of the 1997 Constitution 
_________________________________ 

1. §226 2(b) and 4(b) of The Gambian 1997 Constitution, §§2, states: “a bill for an act of 
the National Assembly under this § shall not be passed by the Assembly or presented to the 
president for assent unless 2(b) the bill is supported on the second and third readings by votes 
of not less than three quarters of all the members of the National Assembly. The "226(b) a bill 
for an Act of the National Assembly altering any of the provisions referred to in §§, 7 shall not 
be passed by the National Assembly or presented to the president for assent unless 4(b) the bill 
is supported on the second and third reading by the votes of not less than three quarters of all 
the National Assembly Members.”   

that was still in force.2 Also, The Gambia Christian Council unequivocally 
censured the draft for gravely compromising its interests by what it perceived 
to be the elevation and tacit imposition of Sharia jurisdiction in the proposed 
dispensation where “all faiths are [supposed to be] treated equally and encou-
raged to foster national cohesion and unity” (Halifa, 2020). The eventual frag-
mentation of the coalition of political parties which brought the president to 
power, after ousting the long serving administration, was another cause advan-
ced in some quarters (Marième, 2020). Others are of the opinion that the con-
federates of the ousted dispensation had infiltrated the new administration 
hence the rejection was a long-predetermined conclusion; the list of reasons 
for the rejection is virtually infinite. As the situation was downright deplorable, 
a member of the House of Assembly called for the institution of a Commission 
of Inquiry to investigate the disbursement of the fund allocated for the project 
(Adama, 2020). 

However, aggravating the multiple shortcomings of the draft, the vetoed 
document harboured a major flaw which received scanty attention during the 
two-day House deliberations, a deficiency that pricked the minds of the acade-
mically inclined members of the society. Long before the Constitution Pro-
mulgation (2020) bill was tabled for discussion, newspaper columnists levelled 
acrid accusations against the team of experts who prepared the document, al-
legations least expected to be directed at revered members of the society. For 
instance, The Standard Newspaper of April 20, 2020 under the caption “Gam-
bia’s D116 million CRC cost looks terribly fraudulent,”3 (Samsudeen, 2020)  
a columnist chastised the Chairman of the drafting Commission  for “asking 
his critics what they had offered after being accused of plagiarizing and deli-
vering the Kenyan Constitution to The Gambia government, calling it their 
own final draft.” (Samsudeen, 2020). In response, the Commission Chairman 
took observers aback by claiming that they merely adapted some aspects of the 
Kenyan Constitution. Hence Samsudeen (2020) retorted that “trying to deny 
what they did-plagiarism-by calling it an adaptation exercise is exactly what 
plagiarism means especially if the owner of the intellectual property was not 
formally consulted for permission.” As the exercise cost the taxpayers a 
___________________________________ 

2. “The National Assembly shall not pass a Bill- Where a Bill passed by the National As-
sembly is presented to the President for his or her assent, the President shall, within thirty days, 
assent to the Bill or return it to the National Assembly with the request that the National as-
sembly reconsiders the Bill; and if he or she requests the National Assembly to reconsider the 
Bill, the President shall state the reasons for the request and any recommendations for amend-
ment of the Bill.” § 100 (2) (c) 1997 Constitution. 

3. At The Exchange Rate Of 55 Dalasis To The US Dollar, It Is Approximately 2.109 Million 
U.S. Dollars. 
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_________________________________ 

1. §226 2(b) and 4(b) of The Gambian 1997 Constitution, §§2, states: “a bill for an act of 
the National Assembly under this § shall not be passed by the Assembly or presented to the 
president for assent unless 2(b) the bill is supported on the second and third readings by votes 
of not less than three quarters of all the members of the National Assembly. The "226(b) a bill 
for an Act of the National Assembly altering any of the provisions referred to in §§, 7 shall not 
be passed by the National Assembly or presented to the president for assent unless 4(b) the bill 
is supported on the second and third reading by the votes of not less than three quarters of all 
the National Assembly Members.”   

that was still in force.2 Also, The Gambia Christian Council unequivocally 
censured the draft for gravely compromising its interests by what it perceived 
to be the elevation and tacit imposition of Sharia jurisdiction in the proposed 
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plagiarism means especially if the owner of the intellectual property was not 
formally consulted for permission.” As the exercise cost the taxpayers a 
___________________________________ 

2. “The National Assembly shall not pass a Bill- Where a Bill passed by the National As-
sembly is presented to the President for his or her assent, the President shall, within thirty days, 
assent to the Bill or return it to the National Assembly with the request that the National as-
sembly reconsiders the Bill; and if he or she requests the National Assembly to reconsider the 
Bill, the President shall state the reasons for the request and any recommendations for amend-
ment of the Bill.” § 100 (2) (c) 1997 Constitution. 

3. At The Exchange Rate Of 55 Dalasis To The US Dollar, It Is Approximately 2.109 Million 
U.S. Dollars. 
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fortune, readers found it incomprehensible why a country living on a shoest-
ring budget should expend such colossal sum of money on Constitution draf-
ting, under the cloak of rectifying the excesses of an already defunct administ-
ration. 

 

2. Objective 
“…There is a deep-seated tendency dating from early Christian sources that 

lying is a defective function of language and that its structure deforms com-
munication to the harm of society generally, even although this normative view 
is not accompanied by a formal or logical analysis” (Peters, 2015:54). The fun-
damental issue under investigation in this paper is the expectation criteria of 
the Constitution Drafting Commission in exercising its task with utmost good 
faith while drafting the rejected Constitution. The objective is to examine the 
authenticity of the allegation of plagiarism levelled against the body to ascer-
tain if the Commission exercised sufficient fiduciary discretion.  The purpose 
of the Note is to add credence to the assertion that truth and lying has become 
contentious to the extent that there are now talks of the dawn of a post truth era 
(Shelly , 2018) 

A question that comes to mind is: to what standard should the Commission 
be held while discharging its duty? A fiduciary is defined as ‘one who has a 
duty to act primarily for another person’s benefit’ State of Indiana Legislators, 
1935: 392). (Susan et. al, 2011:2) expressed that “agency relationship is foun-
ded on trust, confidence, and good faith by one person in the integrity and 
fidelity of another, creating certain duties owed by each party established in 
the agency agreement and implied by law. Within the relationship, fiduciaries 
have a duty of loyalty – the duty to act primarily for another in matters related 
to the activity and not for the fiduciary's own personal interest.” Therefore, this 
paper views the Constitution Drafting Commission as being charged with a 
fiduciary mandate by the government (entrustor) to act on its behalf in drafting 
the document. This approach is adopted as fiduciaries in general are obliged to 
be loyal to their entrustor as that is what makes their responsibility to be enor-
mously challenging.  The confidence the government reposed on the Commis-
sion can be equated to that between a medical officer and his patient, an inst-
ructor and a learner, or a legal practitioner and his client. A breach of trust in 
such relationships could led to complications. Government and the public at 
large placed so much trust in the fiduciary of the Commission by expecting it 
to exercise its duty with utmost care. Similarly, the trust can be likened to a 
unidirectional traffic from the fiduciary to the entrustor, a feature which placed 
the entrustor (government) at the mercy of the Commission (fiduciary). (Caro-
line and Sortun: 2009) asserts that “trust could be betrayed through self-

dealing, dishonesty, abuse of power, and conflict of interest hence fiduciary 
duty is often described as involving both care and individual loyalty.”  

Numerous cases fortifies the legal axiom ex dolo malo non oritur action4 
which means ‘no court will lend its aid to a man who founds his cause of action 
upon an immoral or an illegal act.’5 Within the context of the maxim, this Note 
assesses the allegation of plagiarism levied against the experts and the rejection 
of the draft Constitution taking into cognisance the defects of the document 
submitted. The evaluation is in sections which begins with an introduction to 
the political and constitutional development of the country before examining 
the composition of the Draft Commission and the legislature that turned it 
down. Next, viewpoints on plagiarism describes what transpires could be equ-
ated with immorality and how plagiarism is viewed differently. The part on 
Gambian situation explains the seriousness of the flawed outcome of the Draft 
Constitution and highlights reasons why the House members in support of go-
vernment rejected the Constitution Promulgation (2020) Bill. Comments on 
why most members of the public are not reacting to the development posed by 
the manner the Commission members carried out their assignment received 
attention. Afterward, the constitutional dilemma the country has to contend 
with preceded the conclusion, which narrated antecedents buttressing why the 
Commission members did not live up to expectation.  

 

3. Viewpoints on Plagiarism 
A broad ramification of plagiarism has been addressed in literature as the 

different degrees of societal sophistication has enabled writers over time to 
examine the infraction from different perspectives. The word was coined from 
the Latin word Plagiarus meaning a kidnapper (Bills 1990: 106). Bast (2008) 
explains that it dates to the first century A.D when the poet Martial used it to 
chastise his fellow poet who used his Martial’s poetry as his own. Bushway 
and Nash as cited in (Brian and Fairs, 2010:3) explained that academic dis-
honesty could be traced back to documented instances of cheating on Chinese 
Civil Service examinations thousands of years ago. However, the practice star-
ted much earlier, at least as old as the Bible as contained in the accounts of 
Isaiah chapter 37 and II King chapter 19 which are stunningly identical; hence 
Jerimiah 23:30 states that “therefore, behold, I am against the prophets, de cla-
res the LORD, who steal my words from one another.”6 Lambert and Hogan 
______________________________ 

4. In The Supreme Court Of India Civil Appellate Jurisdiction Civil Appeal Nos. 7630-
7631 Of 2019 (Arising Out Of S.L.P.(C) Nos. 2920529206 of 2015) Https:// Main. Sci. Gov. 
In/Supreme court/ 2015/ 33360/ 33360_2015_12_1501_17031_Judgement_26-Sep-2019.Pdf 

5. Holmann V. Johnson [1775], 98 Engl. Rep. 1120 (1. Cowp. 341).  
6. In the Holy Bible, Isaiah 37 and II Kings 19 are strikingly identical. 
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and Nash as cited in (Brian and Fairs, 2010:3) explained that academic dis-
honesty could be traced back to documented instances of cheating on Chinese 
Civil Service examinations thousands of years ago. However, the practice star-
ted much earlier, at least as old as the Bible as contained in the accounts of 
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5. Holmann V. Johnson [1775], 98 Engl. Rep. 1120 (1. Cowp. 341).  
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 (2003) illustrates the documentation of dishonesty in schools and society in 
1982 and also mentioned an incident where two third of the students were en-
gaged in dishonesty while Le Clercq (1999: 236) discovered that law schools, 
in most instances, do not explicitly teach their students what plagiarism is and 
how to avoid it rather, students are simply handed a code of honour (236). Vine 
(1966), Zastrow (1970), Harding et al. (2001), Bailey (2001) shows clearly that 
the practice cut across diverse disciplines.  

However, modern understanding of the word varies among societies (Tho-
mas, 2004). The common denominator among the wide-ranging meanings is 
that “the plagiarists misappropriate another’s words as their own without ack-
nowledging the contribution or source” Bast, and Samuels (2008). The Legal 
Writing Institute (2003) defined plagiarism as taking the literary property of 
another, passing it off as one’s own without appropriate attribution, and rea-
ping from its use any benefit from an academic institution. The definition, ac-
cording to Bast and Samuels (2008), encompasses both unintentional and in-
tentional plagiarism; however, because it is restricted to "literary property," it 
does not encompass the use of another’s spoken words or ideas (Legal Writing 
Institute, 2003).  

A United States Judge, Posner A. Richard, sees plagiarism as “non-consen-
sual fraudulent copying” (Bast and Samuels, 2008:781).  This implies that if a 
university lecturer copies from a student whose thesis he is supervising, with 
the permission of the latter, the lecturer, though dishonest but cannot be said 
to have plagiarized judging from Posner’s perspective. Also, a student who 
procures the writing of another person for a fee has not plagiarised provided 
the party with the right to the paper agrees. These instances show that Posner’s 
perception is at variance with how an academic setting perceives the practice. 
Thus, Judge Posner's viewpoint is decidedly narrower than what is usually tho-
ught of as plagiarism in academe as his “definition is much more restrictive 
because “fraudulent” conduct requires intent to deceive or at least recklessness 
by the plagiarist and would not include inadvertent or innocent instances of 
copying” (Bast and Samuels, 2008). 

Harvard University’s definition as “passing off a source’s information, 
ideas, or words as your own by omitting to acknowledge that source-an act of 
lying, cheating or stealing” is more encompassing. (Gordon, 1995)  However, 
it does not cater for co-authors where one of which plagiarises thereby tainting 
the reputation of his colleague. Some believe that the unintentional partner 
does not deserve sanction, while others argue that the onus is on the writer to  
be more careful. (Bast and Samuels, 2008:784). From the viewpoint of both 
the person whose work has been plagiarized and the reader of the plagiarised 
text, the effect is the same, whether the plagiarism is intentional or unint-

entional (Bast and Samuels, 2008).. By borrowing another’s words or ideas, 
the plagiarist is deceiving the reader into believing that those words or ideas 
are original” (Bast and Samuels, 2008:392).. 

Self-Plagiarism is another aspect of the infraction. An author could distin-
guish between borrowing passages from his own previously authored pieces 
and borrowing passages from another author’s writing because there is no 
problem with consent. There could be a conflict of self-interest when a writer 
reuses a previous work to compose another as in academe, each piece is belie-
ved to be unique, at least in principle. A worse scenario is when an article is 
submitted more than once for publication with different titles, without refe-
rence to the previous publication. These are fraudulent cases that does not 
require permission (Miguel 2006).  

There is a distinction between plagiarism and copyright infringement. Pla-
giarism extends to the use of another’s words without attribution, and can 
extend to the use of another’s information and ideas. Copyright infringement 
is a legal wrong based on the theory that an author has a property interest in 
the authored text. The copyright law in most jurisdictions provides the author 
a legal remedy against one who has infringed his Rights.7 In jurisdictions such 
as the United States, ‘a document in the public domain lacks copyright protec-
tion; thus, anyone can copy and use portions of such documents.’8 As a result 
of this prohibition, using passages of a federal statute or legal decision without 
acknowledging the source does not violate copyright law, but their use without 
attribution does constitute plagiarism (Bast and Samuels, 2008). “Thus, the 
frequent use of “plagiarism” as a synonym for “copyright infringement” is 
technically incorrect.” “Although the words are related, they are of different 
species: one legal, one ethical” (Bills 1990: 109). Consequently, plagiarized 
work may, or may not, violate copyright laws. Plagiary that cannot be shown 
to damage an economic interest by exceeding fair use will not constitute copy-
right infringement” (Bills, 1990: 108). 

“The field of law is heavily grounded in the writing of documents. Most 
law professors, judges, and practicing lawyers devote considerable effort to 
researching the law and composing a variety of legal writings, including law 
journal articles, client memoranda, appellate briefs, and legal opinions” (Bast 
and Samuels, 2008:793). Common law judicial system is anchored in the doc 
trine of stare decisis, which obligates courts to consider and usually to follow 
precedent hence, [ironically] there is no need, [in most instances] for judicial 
writing to be original” (Baast and Samuels, 2008: 800). Although practicing 
_______________________________________ 

7. 17 U.S.C. § 504 (2000 & Supp. V 2005). 
8. See Dastar Corp. v. Twentieth Century Fox Film Corp., 539 U.S. 23, 33 (2003). 
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7. 17 U.S.C. § 504 (2000 & Supp. V 2005). 
8. See Dastar Corp. v. Twentieth Century Fox Film Corp., 539 U.S. 23, 33 (2003). 
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attorneys are aware that it is a common practice for judges to borrow from the 
writing of attorneys and law clerks, the public is mostly unaware of the practice 
(Bast and Samuels, 2008:801). While it can be argued that judges are involved 
in plagiarism, such accusations are rare, or even non-existent, because, going 
by the doctrine of stare decisis, a judge’s writing is not expected to be original 
(Bast and Samuels, 2008:800). This explains why judges are rarely accused of 
plagiarism despite that their writings are rarely unique. A prevailing attorney 
whose words are borrowed is not likely to complain if the practice serves his 
client. The opposing attorney typically refrains from complaining for fear of 
raising the judge's ire, knowing he or she is likely to appear before the judge 
in a future case (Bast and Samuels, 2008: 804). As for practicing lawyers, they 
customarily borrow from the writing of others, especially for transactional do-
cuments; in fact, it is rare for an attorney to produce wholly original writing 
(Bast and Samuels, 2008: 804). 
Notwithstanding the doctrine of stare decisis, there are instances in which the 
judiciary frown at plagiarism hence “a persistent body of case law exist in 
which courts publicly rebuke attorneys for plagiarism in submitted briefs.” Co-
urts, writes (Carter, 2019: 533) variously label the practice as “unprofessio-
nal,”9 “obnoxious,”10 “dishonest,”11 “reprehensible,”12 “wholly intolerable,”13 
and “completely unacceptable.”14 Plagiarism has a moral aspect hence in most 
academic institutions, there are instances of expulsion of culprits.15 “The norm 
prevails because originality has a unique value in academia, and these values 
are well served by a professional rule against plagiarism” (Carter, 2019: 534). 
Though academic institutions seriously frowned at the practice, it could 
however be a mark of brilliance in some other settings. Carter (2019:539) is of 
the view that in transactional law practice, lawyers habitually plagiarize other 
lawyers works without being chastised for not giving the original author attri-
bution, a practice in vogue to ensure uniformity in contract lan guage beside 
creating interpretive efficiencies and saves time and money (Carter, 2019: 
535). The Supreme Court of Canada is of the opinion that a Judge need not 
attribute his sources of information:  
____________________________ 

9. Vasquez, 2006 WL 1098171, at *8 n.4.  
10. Pick, 298 F.R.D. at 412 n.1. 
11. Rossello, 2015 WL 5693018, at *2 n.4. 
12. Pagan Velez v. Laboy Alvarado, 145 F. Supp. 2d 146, 160–61 (D.P.R. 2001).  
13. Dewilde v. Guy Gannett Publ’g Co., 797 F. Supp. 55, 56 n.1 (D. Me. 1992). 
14. United States v. Bowen, 194 F. App’x 393, 402 n.3 (6th Cir. 2006). 
15. United States Bar applicants denied admission on the ground of plagiarism.  White, 656 

S.E.2d 527,528 (Ga. 2008).  K.S.L., 495 S.E.2d 276, 277-78 (Ga. 1998). Zbiegen, 433 N.W.2d 
871 (Minn. 1988). Widdison, 539 N.W.2d 671 (S.D. 1995). 

... [J]udicial writing is highly derivative and copying a party’s submissions 
without attribution is a widely accepted practice. The considerations that requ-
ire attribution in academic, artistic, and scientific spheres do not apply to re-
asons for judgment. The judge is not expected to be original.16 

“This case concerned an appeal of a trial judgment in which 321 of the total 
368 paragraphs were copied, unattributed, from the plaintiffs’ submissions.17  
“Standard forms are an intrinsic part of legal practice in many areas. Commer-
cial providers are the source for many legal templates, and are also in the bu-
siness of selling legal analysis in the form of ready-made documents on a we-
alth of topics” (Hanson and Anderson, 2015: 421), hence for expediency rea-
sons, transactional practitioners and judges ignore giving credit to their sour-
ces, a practice that has led to the sharing of documents among law firms (Han-
son and Anderson, 2015: 421). “In law practice, legal service outcomes are the 
commodities of value, whereas in academia original documents are valued in 
themselves” (Hanson and Anderson, 2015:421). This explains why there have 
been many instances of plagiarism allegations in academic circles, including 
at law schools, while complaints against practitioners and judges are rare (Bast 
and Samuels, 2008: 807). 

 Through the customary use of forms and reuse of client materials, practi-
cing attorneys are rarely accused of plagiarism, even though much of their wri-
ting are not original. However, such do sparingly occur. A practicing attorney 
may be susceptible to plagiarism and copyright claims if the attorney borrows 
from copyrighted works or misrepresents the work product as being original 
(Bast and Samuels, 2008: 804). Borrowing from another's transactional and 
litigation documents without identifying the source of the writing, a customary 
practice for practicing attorneys, is currently a grey area in legal scholarship, 
though it potentially raises important legal and ethical issues (Bast and Sa-
muels, 2008: 806).  

Consistent with the legal maxim that ex dolo malo non oritur action18 (No 
court will lend its aid to a man who founds his cause of action upon an immoral 
or an illegal act), academically inclined members of The Gambian society fo-
und it nauseating that the draft Constitution was accepted by government wit-
hout query after news divulging its content had already deluded the public do-
main. However, there is a legal maxim that ‘a legal contract is not “rendered 
unenforceable” by illegal performance (Shields 1957: 43 footnote). While the 
agreement was being sealed, government probably had no inkling 
_______________________________ 

16. Cojocau v. B.C. Women’s Hospital & Health Centre, 2013 SCC 30 at para. 65 (Can.).  
17. Cojocau v. B.C. Women’s Hospital & Health Centre, 2013 SCC 30 at para. 65 (Can.). 

Par 53. 
18. See Holman V. Johnson ([1775] 1 coup. 341]. 
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attorneys are aware that it is a common practice for judges to borrow from the 
writing of attorneys and law clerks, the public is mostly unaware of the practice 
(Bast and Samuels, 2008:801). While it can be argued that judges are involved 
in plagiarism, such accusations are rare, or even non-existent, because, going 
by the doctrine of stare decisis, a judge’s writing is not expected to be original 
(Bast and Samuels, 2008:800). This explains why judges are rarely accused of 
plagiarism despite that their writings are rarely unique. A prevailing attorney 
whose words are borrowed is not likely to complain if the practice serves his 
client. The opposing attorney typically refrains from complaining for fear of 
raising the judge's ire, knowing he or she is likely to appear before the judge 
in a future case (Bast and Samuels, 2008: 804). As for practicing lawyers, they 
customarily borrow from the writing of others, especially for transactional do-
cuments; in fact, it is rare for an attorney to produce wholly original writing 
(Bast and Samuels, 2008: 804). 
Notwithstanding the doctrine of stare decisis, there are instances in which the 
judiciary frown at plagiarism hence “a persistent body of case law exist in 
which courts publicly rebuke attorneys for plagiarism in submitted briefs.” Co-
urts, writes (Carter, 2019: 533) variously label the practice as “unprofessio-
nal,”9 “obnoxious,”10 “dishonest,”11 “reprehensible,”12 “wholly intolerable,”13 
and “completely unacceptable.”14 Plagiarism has a moral aspect hence in most 
academic institutions, there are instances of expulsion of culprits.15 “The norm 
prevails because originality has a unique value in academia, and these values 
are well served by a professional rule against plagiarism” (Carter, 2019: 534). 
Though academic institutions seriously frowned at the practice, it could 
however be a mark of brilliance in some other settings. Carter (2019:539) is of 
the view that in transactional law practice, lawyers habitually plagiarize other 
lawyers works without being chastised for not giving the original author attri-
bution, a practice in vogue to ensure uniformity in contract lan guage beside 
creating interpretive efficiencies and saves time and money (Carter, 2019: 
535). The Supreme Court of Canada is of the opinion that a Judge need not 
attribute his sources of information:  
____________________________ 

9. Vasquez, 2006 WL 1098171, at *8 n.4.  
10. Pick, 298 F.R.D. at 412 n.1. 
11. Rossello, 2015 WL 5693018, at *2 n.4. 
12. Pagan Velez v. Laboy Alvarado, 145 F. Supp. 2d 146, 160–61 (D.P.R. 2001).  
13. Dewilde v. Guy Gannett Publ’g Co., 797 F. Supp. 55, 56 n.1 (D. Me. 1992). 
14. United States v. Bowen, 194 F. App’x 393, 402 n.3 (6th Cir. 2006). 
15. United States Bar applicants denied admission on the ground of plagiarism.  White, 656 

S.E.2d 527,528 (Ga. 2008).  K.S.L., 495 S.E.2d 276, 277-78 (Ga. 1998). Zbiegen, 433 N.W.2d 
871 (Minn. 1988). Widdison, 539 N.W.2d 671 (S.D. 1995). 

... [J]udicial writing is highly derivative and copying a party’s submissions 
without attribution is a widely accepted practice. The considerations that requ-
ire attribution in academic, artistic, and scientific spheres do not apply to re-
asons for judgment. The judge is not expected to be original.16 

“This case concerned an appeal of a trial judgment in which 321 of the total 
368 paragraphs were copied, unattributed, from the plaintiffs’ submissions.17  
“Standard forms are an intrinsic part of legal practice in many areas. Commer-
cial providers are the source for many legal templates, and are also in the bu-
siness of selling legal analysis in the form of ready-made documents on a we-
alth of topics” (Hanson and Anderson, 2015: 421), hence for expediency rea-
sons, transactional practitioners and judges ignore giving credit to their sour-
ces, a practice that has led to the sharing of documents among law firms (Han-
son and Anderson, 2015: 421). “In law practice, legal service outcomes are the 
commodities of value, whereas in academia original documents are valued in 
themselves” (Hanson and Anderson, 2015:421). This explains why there have 
been many instances of plagiarism allegations in academic circles, including 
at law schools, while complaints against practitioners and judges are rare (Bast 
and Samuels, 2008: 807). 

 Through the customary use of forms and reuse of client materials, practi-
cing attorneys are rarely accused of plagiarism, even though much of their wri-
ting are not original. However, such do sparingly occur. A practicing attorney 
may be susceptible to plagiarism and copyright claims if the attorney borrows 
from copyrighted works or misrepresents the work product as being original 
(Bast and Samuels, 2008: 804). Borrowing from another's transactional and 
litigation documents without identifying the source of the writing, a customary 
practice for practicing attorneys, is currently a grey area in legal scholarship, 
though it potentially raises important legal and ethical issues (Bast and Sa-
muels, 2008: 806).  

Consistent with the legal maxim that ex dolo malo non oritur action18 (No 
court will lend its aid to a man who founds his cause of action upon an immoral 
or an illegal act), academically inclined members of The Gambian society fo-
und it nauseating that the draft Constitution was accepted by government wit-
hout query after news divulging its content had already deluded the public do-
main. However, there is a legal maxim that ‘a legal contract is not “rendered 
unenforceable” by illegal performance (Shields 1957: 43 footnote). While the 
agreement was being sealed, government probably had no inkling 
_______________________________ 

16. Cojocau v. B.C. Women’s Hospital & Health Centre, 2013 SCC 30 at para. 65 (Can.).  
17. Cojocau v. B.C. Women’s Hospital & Health Centre, 2013 SCC 30 at para. 65 (Can.). 

Par 53. 
18. See Holman V. Johnson ([1775] 1 coup. 341]. 
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nor ground to suspect probable breach of fiduciary responsibility. Viewed from 
that perspective, government could accept the document, though with reserva-
tions, because the agreement reached in inaugurating the Commission cannot 
be nullified by the fashion the Commission went about discharging its function 
save that government was privy to the ulterior motives of the members, which 
seem not to be the case. However, government accepted the draft despite the 
general aphorism that “the law will not enforce a contract founded on a viola-
tion of law” as “…a plaintiff cannot walk into court and say, “I have done an 
evil thing for you, pay me for it” (Shields 1957:34). Government reserve the 
right to decline acceptance as accepting an agreement grounded on the relega-
tion of fiduciary duty could have implications. Besides, “most judicially re-
cognised breach of fiduciary duty claims has involved conflicts of interest re-
sulting in actual or potential financial loss to the entrustor” (Caroline, 2009: 
566). Had government overruled the draft, going by the reasoning of Shields 
(1957), it would have served as a form of punishment upon the perpetrators of 
the alleged immoral transaction. Those contemplating mischief would have 
been aware that they will bear the full consequences of their action. These 
would have saved the judicial system from the trouble of grappling with cases 
laden with immorality and concentrate on the suits of honest litigants. 

 

4. The Gambian Situation 
Diwate (2014: 18) debunked the claim of innocence, or just a coincidence, 

sometimes advanced by some plagiarists. “Physicists and mathematicians cal-
culated the odds that a 67-word page would show up in two writings as a hap-
penstance. The result published in a book, “Living Ethics,” shows that the odds 
were a lot worse than winning a seven-number lottery. It is phenomenal. They 
are called statistical odds of impossibility, not possibility, but impossibility” 
(P.18) The ease with which printed matter can be reproduced with modern 
technology is no excuse for tolerating the immorality associated with plagia-
rism. Students may not realize it is wrong but it is pretty intentional to cut and 
paste something from a webpage or a document and represent it as their own. 
It’s hard to do that by accident (p. 19) (Diwate, 2014: 19). Diwate further stated 
that from a legal perspective, if you commit a crime, it doesn’t matter whether 
or not you knew what you were doing or not-ignorance of the law is not an 
excuse” (Diwate, 2014:19).  

The extent and fashion the eleven wise men and women went about what 
appears to be a cut and paste exercise labelled as draft Constitution elicited 
some reservations of the academically inclined members of the public. The 
viewpoints on plagiarism enunciated above shows that although plagiarism is 
not a crime both in civil and criminal law, it does not however mollify the 

immorality of claiming credit for what belongs to another person. Diwate 
(2014) is of the opinion that “using a large amount of text quoted verbatim 
with proper attribution in a research paper is probably not plagiarism. 
However, it can be classified as a copy right violation.” However, as stated 
above, the Commission members belatedly admitted adopting some aspects of 
the Kenyan Constitution but that was after being accosted besides, no attribu-
tion let alone an appropriate one was paid. 

The Commission members reached an agreement with government to draft 
a Constitution, an effort fully funded by the latter with utmost good faith on 
either side. However, the former settled for a plagiarised document as attested 
to by Appendix 1 of this write up.19 The issue under review is within the ambit 
of immoral agreements. “The immorality of [agreements] constitutes a vast, 
confusing, and rather mysterious area of the law,” asserted (Strong, 1961). As 
plagiarism is not defined in most statute books, and the issue under review is 
not strictly within the purview of copyright related matters, some observers 
might perceive it as a case of immorality/unethical practices. Strong (1961), 
categorised [immorality] in contract as (1) one caused by the object or purpose 
of the contract if it is immoral. (2) It could result from an immoral promise 
rooted in the contract, and (3) a moral promise being performed immorally. 
The case in question falls within the ambit of the third category, which is to 
draft a Constitution, a moral promise the eleven wise men and women executed 
in their own fashion. The law denies the recovery of a contract seemingly valid 
but connotes that the plaintiff has resorted to gravely [undesirable] conduct in 
executing his side of the contract (Buffalo Law Review, 1960). Therefore, the 
position of government in the matter requires scrutiny.  

During the House debates, opinions were characteristically polarised along 
political divide which the voting pattern reflected after the second reading of 
the bill. Save two members, the House Minority Leader, and an independent 
candidate, who voted against the motion, the twenty-one other members who 
opposed the draft Constitution are known supporters of the sitting president. 
They seem to believe the draft, if passed into law, would curtail the powers of 
the President and his subsequent successors. In a newspaper publication, a le-
gal practitioner, Dr Henry Carrol highlighted reasons why the Constitution 
would have relegated the President and his successors to a ceremonial Head of 
government.20  

§ 86 (1) (b) of the draft Constitution, according to Carrol, concerns Accent 
to Acts enacted by the National Assembly. It states that: The President shall 
________________________________ 

19. The Appendix displays clauses from the 2020 Draft Constitution and the derived Sources.        
20. The Gambia Standard Newspaper of Tuesday October 13, 2020. 
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nor ground to suspect probable breach of fiduciary responsibility. Viewed from 
that perspective, government could accept the document, though with reserva-
tions, because the agreement reached in inaugurating the Commission cannot 
be nullified by the fashion the Commission went about discharging its function 
save that government was privy to the ulterior motives of the members, which 
seem not to be the case. However, government accepted the draft despite the 
general aphorism that “the law will not enforce a contract founded on a viola-
tion of law” as “…a plaintiff cannot walk into court and say, “I have done an 
evil thing for you, pay me for it” (Shields 1957:34). Government reserve the 
right to decline acceptance as accepting an agreement grounded on the relega-
tion of fiduciary duty could have implications. Besides, “most judicially re-
cognised breach of fiduciary duty claims has involved conflicts of interest re-
sulting in actual or potential financial loss to the entrustor” (Caroline, 2009: 
566). Had government overruled the draft, going by the reasoning of Shields 
(1957), it would have served as a form of punishment upon the perpetrators of 
the alleged immoral transaction. Those contemplating mischief would have 
been aware that they will bear the full consequences of their action. These 
would have saved the judicial system from the trouble of grappling with cases 
laden with immorality and concentrate on the suits of honest litigants. 

 

4. The Gambian Situation 
Diwate (2014: 18) debunked the claim of innocence, or just a coincidence, 

sometimes advanced by some plagiarists. “Physicists and mathematicians cal-
culated the odds that a 67-word page would show up in two writings as a hap-
penstance. The result published in a book, “Living Ethics,” shows that the odds 
were a lot worse than winning a seven-number lottery. It is phenomenal. They 
are called statistical odds of impossibility, not possibility, but impossibility” 
(P.18) The ease with which printed matter can be reproduced with modern 
technology is no excuse for tolerating the immorality associated with plagia-
rism. Students may not realize it is wrong but it is pretty intentional to cut and 
paste something from a webpage or a document and represent it as their own. 
It’s hard to do that by accident (p. 19) (Diwate, 2014: 19). Diwate further stated 
that from a legal perspective, if you commit a crime, it doesn’t matter whether 
or not you knew what you were doing or not-ignorance of the law is not an 
excuse” (Diwate, 2014:19).  

The extent and fashion the eleven wise men and women went about what 
appears to be a cut and paste exercise labelled as draft Constitution elicited 
some reservations of the academically inclined members of the public. The 
viewpoints on plagiarism enunciated above shows that although plagiarism is 
not a crime both in civil and criminal law, it does not however mollify the 

immorality of claiming credit for what belongs to another person. Diwate 
(2014) is of the opinion that “using a large amount of text quoted verbatim 
with proper attribution in a research paper is probably not plagiarism. 
However, it can be classified as a copy right violation.” However, as stated 
above, the Commission members belatedly admitted adopting some aspects of 
the Kenyan Constitution but that was after being accosted besides, no attribu-
tion let alone an appropriate one was paid. 

The Commission members reached an agreement with government to draft 
a Constitution, an effort fully funded by the latter with utmost good faith on 
either side. However, the former settled for a plagiarised document as attested 
to by Appendix 1 of this write up.19 The issue under review is within the ambit 
of immoral agreements. “The immorality of [agreements] constitutes a vast, 
confusing, and rather mysterious area of the law,” asserted (Strong, 1961). As 
plagiarism is not defined in most statute books, and the issue under review is 
not strictly within the purview of copyright related matters, some observers 
might perceive it as a case of immorality/unethical practices. Strong (1961), 
categorised [immorality] in contract as (1) one caused by the object or purpose 
of the contract if it is immoral. (2) It could result from an immoral promise 
rooted in the contract, and (3) a moral promise being performed immorally. 
The case in question falls within the ambit of the third category, which is to 
draft a Constitution, a moral promise the eleven wise men and women executed 
in their own fashion. The law denies the recovery of a contract seemingly valid 
but connotes that the plaintiff has resorted to gravely [undesirable] conduct in 
executing his side of the contract (Buffalo Law Review, 1960). Therefore, the 
position of government in the matter requires scrutiny.  

During the House debates, opinions were characteristically polarised along 
political divide which the voting pattern reflected after the second reading of 
the bill. Save two members, the House Minority Leader, and an independent 
candidate, who voted against the motion, the twenty-one other members who 
opposed the draft Constitution are known supporters of the sitting president. 
They seem to believe the draft, if passed into law, would curtail the powers of 
the President and his subsequent successors. In a newspaper publication, a le-
gal practitioner, Dr Henry Carrol highlighted reasons why the Constitution 
would have relegated the President and his successors to a ceremonial Head of 
government.20  

§ 86 (1) (b) of the draft Constitution, according to Carrol, concerns Accent 
to Acts enacted by the National Assembly. It states that: The President shall 
________________________________ 

19. The Appendix displays clauses from the 2020 Draft Constitution and the derived Sources.        
20. The Gambia Standard Newspaper of Tuesday October 13, 2020. 
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“assent to Acts enacted by the National Assembly and, where required, to 
bring the Acts into force.” Carrol is of the opinion that “The president does not 
ascent to Acts and the national Assembly does not enact Acts. The House me-
rely passes bills after which the President gives his accent to those bills and 
then those bills will be enacted and becomes Acts or Statutes of the National 
Assembly.”  

That has been the practice under the previous Constitutions.  Carrol further 
enunciates that under § 71 (3) of the 1997 constitution, “the President has 
powers to appoint Ministers without vetting by the National Assembly.”  
However, the draft Constitution from Carrol’s point of view, took the powers 
from the President. § 113 (2) of the Draft states that “The President shall, wit-
hin sixty days of assuming office, nominate and appoint the Ministers, subject 
to confirmation by the National Assembly.”   

Furthermore, Carrol faulted § 86 (1) (c) which states that “The President 
shall exercise or perform the following powers and duties…subject to this 
Constitution, to appoint, accredit, receive or recognize ambassadors, high 
commissioners, plenipotentiaries, diplomatic representatives and other diplo-
matic officers, consuls and consular officers.” According to him, it should read 
“The President may…” rather than “The President shall…” This would enable 
the President to delegate powers to perform such function if for whatever rea-
son he is unable to do so. Another contention Carrol addressed relates to the 
power to declare war and make peace vested on the President. § 86 (1) (m) of 
the draft states: The President shall exercise or perform the following powers 
and duties – “… subject to the prior approval of the National Assembly, to 
declare war and make peace.” Carrol felt that the powers of the President to 
make peace outside the country was unnecessarily curtailed by the draft Cons-
titution.  Another contention was the issue of declaration of the state of emer-
gency.  The 1997 Constitution states that “The President may, at any time, by 
proclamation published in the Gazette, declare that- (a) a state of public emer-
gency exists in the whole or any part of The Gambia; (b) a situation exists 
which, if it is allowed to continue, may lead to a state of public emergency.” 
Whereas § 69 (1) of the draft Constitution states that “An Act of the National 
Assembly may authorise the taking, during any period of public emergency, of 
measures that are reasonably justifiable for dealing with the situation that 
exists in The Gambia.” Carrol believes that the power to officially declare a 
state of emergency should belong to the President, but it will require an Act 
for it to be declared under the draft Constitution. § 100 (1 and 2) of the draft 
states that Subject to §§ (3), the President shall hold office for a term of five 
years.  (2) No person shall hold office as President for more than two terms of 
five years each, whether or not the terms are consecutive.  Carrol believes that 

it is a violation of the Presidents political rights. Dr Carrol’s explanations cla-
rified why the voting pattern took unexpected dimension.  

Concerning the opposition members who voted for the bill, their action, 
from the look of things, was also politically motivated. The sitting president 
defeated his predecessor in a bitterly contested election in 2016 on a coalition 
ticket with the understanding that the new administration will be transitional 
for three years after which another election will be organised (Marième, 2020). 
This was while the main opposition leader was in prison, after conviction, for 
staging an unauthorised public demonstration (Mustapha, 2016). However, the 
victorious presidential candidate exercised his prerogative of mercy to pardon 
the jailed opposition leader after which he assigned him a ministerial position 
in the new dispensation. Ultimately, he ascended the Vice-presidency.  With 
time, the President and his Vice became administratively incompatible especi-
ally when the former renegaded on his earlier promise to vacate office after 
three years to pave way for another election Marième (2020). In time, the Pre-
sident relieved the Vice of his position, as some believe he had an eye on the 
presidential seat, an action which made the former political bedfellows anta-
gonistic.  The political divide separating the former allies affected their fol-
lowers in the House, some of whom tilted towards the President while others 
maintained their loyalty to the erstwhile Vice. The animosity was the under-
current which rocked the voting pattern during the House debate. The issues 
addressed by Dr Carrol were seen from diametrically different perspectives by 
the House members. 

 

5. Comment 
The accusation of plagiarism levelled against the Constitution Drafting 

Committee members is baffling judging by the compilation of blatant instances 
of copy and paste from other Constitutions, as shown in Appendix 1 of this 
article. It is evident that verbatim clauses of at least five different Constitutions 
are integral parts of the compilation. These are the 2010 Kenya Constitution, 
the 1994 Constitution of the Republic of Malawi, the Constitution of the Re-
public of Malta, and that of Turks and Caicos, in addition to the several clauses 
of the 1994 Gambian Constitution reproduced word for word. The rejected Fi-
nal Draft 2020 Constitution drips plagiarism as it is evident that the drafters 
did not exercise enough care, notwithstanding the stringent professional quali-
fications required of them by the Act for the appointment. 

The fact that the 1997 Gambian Constitution belongs to The Gambia does 
not exonerate the drafters from the blame of verbatim copying its sections and 
phrases without attribution. “The role of “intent” [is] the central issue to a stu-
dent charged with plagiarism, asserted (Lindsay, 2011). Aside from being a 
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“assent to Acts enacted by the National Assembly and, where required, to 
bring the Acts into force.” Carrol is of the opinion that “The president does not 
ascent to Acts and the national Assembly does not enact Acts. The House me-
rely passes bills after which the President gives his accent to those bills and 
then those bills will be enacted and becomes Acts or Statutes of the National 
Assembly.”  

That has been the practice under the previous Constitutions.  Carrol further 
enunciates that under § 71 (3) of the 1997 constitution, “the President has 
powers to appoint Ministers without vetting by the National Assembly.”  
However, the draft Constitution from Carrol’s point of view, took the powers 
from the President. § 113 (2) of the Draft states that “The President shall, wit-
hin sixty days of assuming office, nominate and appoint the Ministers, subject 
to confirmation by the National Assembly.”   

Furthermore, Carrol faulted § 86 (1) (c) which states that “The President 
shall exercise or perform the following powers and duties…subject to this 
Constitution, to appoint, accredit, receive or recognize ambassadors, high 
commissioners, plenipotentiaries, diplomatic representatives and other diplo-
matic officers, consuls and consular officers.” According to him, it should read 
“The President may…” rather than “The President shall…” This would enable 
the President to delegate powers to perform such function if for whatever rea-
son he is unable to do so. Another contention Carrol addressed relates to the 
power to declare war and make peace vested on the President. § 86 (1) (m) of 
the draft states: The President shall exercise or perform the following powers 
and duties – “… subject to the prior approval of the National Assembly, to 
declare war and make peace.” Carrol felt that the powers of the President to 
make peace outside the country was unnecessarily curtailed by the draft Cons-
titution.  Another contention was the issue of declaration of the state of emer-
gency.  The 1997 Constitution states that “The President may, at any time, by 
proclamation published in the Gazette, declare that- (a) a state of public emer-
gency exists in the whole or any part of The Gambia; (b) a situation exists 
which, if it is allowed to continue, may lead to a state of public emergency.” 
Whereas § 69 (1) of the draft Constitution states that “An Act of the National 
Assembly may authorise the taking, during any period of public emergency, of 
measures that are reasonably justifiable for dealing with the situation that 
exists in The Gambia.” Carrol believes that the power to officially declare a 
state of emergency should belong to the President, but it will require an Act 
for it to be declared under the draft Constitution. § 100 (1 and 2) of the draft 
states that Subject to §§ (3), the President shall hold office for a term of five 
years.  (2) No person shall hold office as President for more than two terms of 
five years each, whether or not the terms are consecutive.  Carrol believes that 

it is a violation of the Presidents political rights. Dr Carrol’s explanations cla-
rified why the voting pattern took unexpected dimension.  

Concerning the opposition members who voted for the bill, their action, 
from the look of things, was also politically motivated. The sitting president 
defeated his predecessor in a bitterly contested election in 2016 on a coalition 
ticket with the understanding that the new administration will be transitional 
for three years after which another election will be organised (Marième, 2020). 
This was while the main opposition leader was in prison, after conviction, for 
staging an unauthorised public demonstration (Mustapha, 2016). However, the 
victorious presidential candidate exercised his prerogative of mercy to pardon 
the jailed opposition leader after which he assigned him a ministerial position 
in the new dispensation. Ultimately, he ascended the Vice-presidency.  With 
time, the President and his Vice became administratively incompatible especi-
ally when the former renegaded on his earlier promise to vacate office after 
three years to pave way for another election Marième (2020). In time, the Pre-
sident relieved the Vice of his position, as some believe he had an eye on the 
presidential seat, an action which made the former political bedfellows anta-
gonistic.  The political divide separating the former allies affected their fol-
lowers in the House, some of whom tilted towards the President while others 
maintained their loyalty to the erstwhile Vice. The animosity was the under-
current which rocked the voting pattern during the House debate. The issues 
addressed by Dr Carrol were seen from diametrically different perspectives by 
the House members. 

 

5. Comment 
The accusation of plagiarism levelled against the Constitution Drafting 

Committee members is baffling judging by the compilation of blatant instances 
of copy and paste from other Constitutions, as shown in Appendix 1 of this 
article. It is evident that verbatim clauses of at least five different Constitutions 
are integral parts of the compilation. These are the 2010 Kenya Constitution, 
the 1994 Constitution of the Republic of Malawi, the Constitution of the Re-
public of Malta, and that of Turks and Caicos, in addition to the several clauses 
of the 1994 Gambian Constitution reproduced word for word. The rejected Fi-
nal Draft 2020 Constitution drips plagiarism as it is evident that the drafters 
did not exercise enough care, notwithstanding the stringent professional quali-
fications required of them by the Act for the appointment. 

The fact that the 1997 Gambian Constitution belongs to The Gambia does 
not exonerate the drafters from the blame of verbatim copying its sections and 
phrases without attribution. “The role of “intent” [is] the central issue to a stu-
dent charged with plagiarism, asserted (Lindsay, 2011). Aside from being a 
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case of lack of ingenuity to at least paraphrase the reproductions, plagiarising 
the 1997 Constitution of The Gambia falls within the domain of self-plagia-
rism, an aspect of infractions mentioned earlier. Besides plagiarism, the wordy 
nature of the entire draft document makes it incredibly a similitude of a Cons-
titution. 

 Despite the copious nature of plagiarism in the final draft, the reaction of 
the public, save a few newspaper columnists, was characteristically noncha-
lant.  Reasons are not farfetched.  The CIA Fact Book of 2020 states that the 
overall literacy rate in The Gambia is around 55 percent.21 A number of the 
educated did not proceed beyond high school level hence the populace could 
not comprehend the enormity of the allegation. Most of those who received 
advanced education show minimal or no interest in politics as they increasingly 
become indifferent to idealism. As it requires a high level of literacy to comp-
rehend the gravity of plagiarism, one will be expecting too much of the popu-
lace to censure the action in-toto. The same applies to most members of the 
House and their support staff whose levels of education hinders them from 
treating the matter with the seriousness it deserves. 

The low standard of education and high, but dwindling, illiteracy rate that 
has pervaded the country is another factor. At the end of the first three decades 
of independence in 1965, the country could boast of eight public secondary 
schools with no university serving a population of about one million people; a 
crucial factor which retarded educational development. (Omasanjuwa, 2021: 
18). Besides, the level of awareness was also low taking cognisance of the 
absence of a television station, and only the numerically insignificant educated 
few could read newspapers. Past political administrations bamboozled the pub-
lic with bogus promises by pulling the wool over its eyes for so long, so it 
seems. However, with the late opening of a national university, there has been 
incremental progress in public awareness and the populace is increasingly de-
veloping the habit of demanding answers to what the yet few reasonably edu-
cated members of the public perceives as incongruities in society. The Com-
mission members, virtually all of whom belong to the old dispensation, likely 
thought it was business as usual believing that the public, as before, will remain 
nonchalant.  
 The government probably did not chastise the Commission on purpose. It 
seems to have relied on its House majority strength to scuttle the recommen-
dations of the Commission to avert public row should it attempt to temper with 
the document before submitting it to the House for deliberation.  

While executing the task, the Commission members claimed to embark on 
______________________________________ 

21. https://theodora.com/wfbcurrent/gambia_the/gambia_the_people.html  

extensive tours in search of opinions, even to the overseas (Mariama, 2020).  
Most of the travels are akin to a jamboree as the use of online facilities would 
have suffice, as a more efficient means, in achieving the anticipated ends. The 
question that readily come to mine is: why embarking on extensive overseas 
tours when the end product drips copy and paste sections of other Constituti-
ons? The enormous wealth of experience of political and constitutional deve-
lopment the country has accumulated since the colonial era rendered the over-
seas trips exercises in futility in search of opinions of those in the diaspora on 
how to copy and paste.  It is absolute improbability for the populace, most of 
who are unlettered, to mandate the Commission members to copy foreign 
Constitutions copiously, if the final draft is truly based on the opinions and 
wishes of the populace. Also it is impractical for Gambians and Kenyans to 
reason alike in so diverse issues highlighted in Appendix 1. Regardless of be-
ing African societies, the probability of the populace to express their opinions 
in words that perfectly match those of peoples of other lands and cultures in 
diverse parts of the world is zero. It shows that the action of the Commission 
seems to be on purpose. The points discussed in this Note shows that there 
seem to be more to the issue of drafting a Constitution than meets the eye ta-
king cognisance of the colossal sum of money expended on the white elephant 
project, yet there is deafening silence on the side of the government that faci-
litated the project. It would have cost the nation much less had the services of 
an experienced law professor was engaged, from any part of the world, to draft 
the Constitution; this most likely motivated the Standard Newspaper writer to 
cry foul. 

 

6. Concluding Remarks 
Caroline and Sortun (2009) are of the opinion that “Law and Medicine are 

professions designed to assist people when in need, and are in most cases in 
vulnerable situations.” In like manner, the Commission was mandated to assist 
a society in need of a Constitution after getting over a state of siege perceived 
to be rooted in the defects of their 1997 Constitution which required a replace-
ment. On this account, there is need for the conclusion of this Note to be so-
mewhat unconventional as foreign legal theories, axioms, and practices, from 
the look of things, are not the panacea to the problem under review whose 
cause is firmly rooted in the society. Besides, going by the findings tabled in 
Appendix 1, it is incontrovertible that the Commission could not exercise suf-
ficient discretion in discharging its mandate.   

To what standard should the Commission be held while discharging its 
duty? Its relationship with the entrustor should be entrenched in trust, utmost 
good faith, and unalloyed confidence reposed in its members in matters related 
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to the issue at stake, not in the interest of its members on a globetrotting jam-
boree at public expense. Caroline and Sortun (2009: 565) succinctly put it as 
“Trust and loyalty are what distinguish fiduciary from non-fiduciary relations-
hips.” Nevertheless, the cord linking the government with the Commission can 
be likened to that between a principal and his agent.  A principal is vicariously 
liable for the actions of his agent hence he cannot exonerate himself from such 
actions while the later acts within the bounds of the agreement which compels 
him to owe his principal a fiduciary duty of utmost good faith (Law Teacher, 
2020). In William Shakespeare’s Julius Caesar, Cassius remarked:  

“…men at some time are masters of their fates.  
The fault, dear Brutus, is not in our stars,  
But in ourselves, that we are underlings.” (Julius Caesar, Act I, Scene III) 
 Two antecedents in the history of education in the country are worth nar-

rating.  On or around 2012, during a university convocation ceremony attended 
by the President of the republic as Chief Guest of Honour, deserving students 
and lecturers received prizes from the President in his capacity as Chancellor 
of the institution. However, a Dean of one of the Schools had none to present 
to qualify him for an award. Nevertheless, he had his name written on an article 
authored by another faculty member of foreign extraction, with neither attri-
bution nor consent, unknown to members of the public in attendance. Based 
on the plagiarised claim, he received a prize with standing ovation from the 
attendees. An online newspaper brought the depravity to public attention in a 
publication which caused mild ripples within academic circles. No authority 
reprimanded the impostor. Subsequently, he gained promotion to the rank of 
Professor and Acting Vice-chancellor of the same institution. 

The other antecedent is a legal tussle involving the Director of International 
Affairs of a university and his boss, the Vice-Chancellor. The former accused 
the latter of unprintable infractions. While defending his claims before a ma-
gistrate, the latter was cross-examined by the defence counsel, during which 
he claimed, inter alia, that due to his sterling academic performance in his 
university days, he was awarded both his Bachelor’s and Master’s degrees in 
the same year by the same university. The presiding magistrate had cause to 
doubt the integrity of the Vice-chancellor as the possession of a bachelor’s 
degree is a sine qua non for admission to pursue a master’s degree programme. 
Hence, in addition, the court recommended an investigation of the Vice Chan-
cellor for what the Principal Magistrate tagged certificate racketeering as his 
claim was untenable, coupled with judging by his performance during his court 
appearances. The investigation was never effected rather, after leaving office, 
in a subsequent convocation ceremony attended by the Vice-president of the 
republic, the same Vice-chancellor received an honorary doctorate degree, 

amidst standing ovation, for what was referred to as his invaluable contribution 
to the development of education in the country (Bakary, 2012; Inspector Ge-
neral of police Vs Gumbo A. Touray 2012, Bakary, S., 2012). 

In view of other comparable prevalence in society of the above-mentioned 
antecedents, some members of the public could fathom why a Constitution 
Drafting Commission allegedly copiously did the unexpected to foreign Cons-
titutions to bamboozle laypeople into believing that it is an original product of 
a painstaking jamboree around the globe, at a cut-throat price. Nevertheless, 
going by the revealing and pungent criticisms from some well-read members 
of the society, such as Samsudeen, (2020) and Halifa, (2020), members of the 
Commission must have realised that “copying does not demonstrate the skill 
or level of understanding that an educated person is reasonably expected to 
have” (Tami, 2006:15).  However, their action has left society confused, wit-
hout recourse, after spending 116 Million Dalasis on a white elephant project. 
Consequently, the sitting President has no option but to stick to the discredited 
1997 Constitution with all its defects in governing the country.  

However, a number of clauses in the 1997 Constitution undermine the prin-
ciple of separation of power. One of which is the selection of the Speaker and 
Deputy Speaker of the House of Assembly from among its members. § 88 (1) 
of the 1997 Constitution states that the National Assembly shall comprise [of] 
forty-eight members elected from the constituencies demarcated by the Boun-
daries Commission; and (b) five members nominated by the President, a colo-
nial hangover since 1959 when the House of Assembly consisted of 34 mem-
bers 19 of which were elected.  However, § 93 (1) stipulates that “The Speaker 
of the National Assembly and the Deputy Speaker shall be elected by the mem-
bers of the Assembly from among the nominated members.” This arrangement 
fused the executive and legislative arms of government as it is the President 
that will determine the Speaker and the Deputy who are his nominees, not elec-
ted members of the unicameral House.  

Furthermore, § 138 of the Constitution states that “The Chief Justice shall 
be appointed by the President after consultation with the Judicial Service Com-
mission.” Experiences have shown under previous political dispensations that 
the opinions of the Judicial Service Commission, in the appointment of judges, 
are non-binding opinions and recommendations which the President may cho-
ose to cast overboard. More so, §, 141 (c) states that a Judge “may have his or 
her appointment terminated by the President in consultation with the Judicial 
Service Commission.” These indicate that under the 1997 Constitution, sepa-
ration of powers which is an integral pillar of democracy and representative 
government is a mere formality necessitating the need for a new constitutional 
arrangement (See Constitution of The Republic of The Gambia 1997). 

AKPOJEVBE OMASANJUWA

128



to the issue at stake, not in the interest of its members on a globetrotting jam-
boree at public expense. Caroline and Sortun (2009: 565) succinctly put it as 
“Trust and loyalty are what distinguish fiduciary from non-fiduciary relations-
hips.” Nevertheless, the cord linking the government with the Commission can 
be likened to that between a principal and his agent.  A principal is vicariously 
liable for the actions of his agent hence he cannot exonerate himself from such 
actions while the later acts within the bounds of the agreement which compels 
him to owe his principal a fiduciary duty of utmost good faith (Law Teacher, 
2020). In William Shakespeare’s Julius Caesar, Cassius remarked:  

“…men at some time are masters of their fates.  
The fault, dear Brutus, is not in our stars,  
But in ourselves, that we are underlings.” (Julius Caesar, Act I, Scene III) 
 Two antecedents in the history of education in the country are worth nar-

rating.  On or around 2012, during a university convocation ceremony attended 
by the President of the republic as Chief Guest of Honour, deserving students 
and lecturers received prizes from the President in his capacity as Chancellor 
of the institution. However, a Dean of one of the Schools had none to present 
to qualify him for an award. Nevertheless, he had his name written on an article 
authored by another faculty member of foreign extraction, with neither attri-
bution nor consent, unknown to members of the public in attendance. Based 
on the plagiarised claim, he received a prize with standing ovation from the 
attendees. An online newspaper brought the depravity to public attention in a 
publication which caused mild ripples within academic circles. No authority 
reprimanded the impostor. Subsequently, he gained promotion to the rank of 
Professor and Acting Vice-chancellor of the same institution. 

The other antecedent is a legal tussle involving the Director of International 
Affairs of a university and his boss, the Vice-Chancellor. The former accused 
the latter of unprintable infractions. While defending his claims before a ma-
gistrate, the latter was cross-examined by the defence counsel, during which 
he claimed, inter alia, that due to his sterling academic performance in his 
university days, he was awarded both his Bachelor’s and Master’s degrees in 
the same year by the same university. The presiding magistrate had cause to 
doubt the integrity of the Vice-chancellor as the possession of a bachelor’s 
degree is a sine qua non for admission to pursue a master’s degree programme. 
Hence, in addition, the court recommended an investigation of the Vice Chan-
cellor for what the Principal Magistrate tagged certificate racketeering as his 
claim was untenable, coupled with judging by his performance during his court 
appearances. The investigation was never effected rather, after leaving office, 
in a subsequent convocation ceremony attended by the Vice-president of the 
republic, the same Vice-chancellor received an honorary doctorate degree, 

amidst standing ovation, for what was referred to as his invaluable contribution 
to the development of education in the country (Bakary, 2012; Inspector Ge-
neral of police Vs Gumbo A. Touray 2012, Bakary, S., 2012). 

In view of other comparable prevalence in society of the above-mentioned 
antecedents, some members of the public could fathom why a Constitution 
Drafting Commission allegedly copiously did the unexpected to foreign Cons-
titutions to bamboozle laypeople into believing that it is an original product of 
a painstaking jamboree around the globe, at a cut-throat price. Nevertheless, 
going by the revealing and pungent criticisms from some well-read members 
of the society, such as Samsudeen, (2020) and Halifa, (2020), members of the 
Commission must have realised that “copying does not demonstrate the skill 
or level of understanding that an educated person is reasonably expected to 
have” (Tami, 2006:15).  However, their action has left society confused, wit-
hout recourse, after spending 116 Million Dalasis on a white elephant project. 
Consequently, the sitting President has no option but to stick to the discredited 
1997 Constitution with all its defects in governing the country.  

However, a number of clauses in the 1997 Constitution undermine the prin-
ciple of separation of power. One of which is the selection of the Speaker and 
Deputy Speaker of the House of Assembly from among its members. § 88 (1) 
of the 1997 Constitution states that the National Assembly shall comprise [of] 
forty-eight members elected from the constituencies demarcated by the Boun-
daries Commission; and (b) five members nominated by the President, a colo-
nial hangover since 1959 when the House of Assembly consisted of 34 mem-
bers 19 of which were elected.  However, § 93 (1) stipulates that “The Speaker 
of the National Assembly and the Deputy Speaker shall be elected by the mem-
bers of the Assembly from among the nominated members.” This arrangement 
fused the executive and legislative arms of government as it is the President 
that will determine the Speaker and the Deputy who are his nominees, not elec-
ted members of the unicameral House.  

Furthermore, § 138 of the Constitution states that “The Chief Justice shall 
be appointed by the President after consultation with the Judicial Service Com-
mission.” Experiences have shown under previous political dispensations that 
the opinions of the Judicial Service Commission, in the appointment of judges, 
are non-binding opinions and recommendations which the President may cho-
ose to cast overboard. More so, §, 141 (c) states that a Judge “may have his or 
her appointment terminated by the President in consultation with the Judicial 
Service Commission.” These indicate that under the 1997 Constitution, sepa-
ration of powers which is an integral pillar of democracy and representative 
government is a mere formality necessitating the need for a new constitutional 
arrangement (See Constitution of The Republic of The Gambia 1997). 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2023 (S.29) c.11 / s.111-138

129



Furthermore, § 145 (2) states that “the members of the Judicial Service Com-
mission shall be appointed by the President in consultation with the Chief Jus-
tice [who is a presidential appointee] and subject to confirmation by the Nati-
onal Assembly. As it is the President who appoints the judges and members of 
the Judicial Service Commission, the three arms of government (executive, 
legislature and, judiciary) are under his direct manipulations, an extension of 
the colonial dispensation. The constitutional arrangement has led to a situation 
since independence whereby the interests of the ruling party supersede that of 
the country as his wishes are supreme, in practice. It is therefore a paradox for 
the provisions of a constitution to be unconstitutional because the underlining 
reasoning propping Western democracy is the separation of powers. Techni-
cally, the three arms of government are separate only in theory. That explains 
the bane of the siege that rocked the country during the 2016 general elections 
which culminated in a deceleration of a state of emergency. The ousted presi-
dent was able to perpetuate his grip on power for 22 years as he highhandedly 
controlled the three arms of government.   

The resultant failure of the Constitution Review Commission to present an 
acceptable draft Constitution has resulted in both dignitary and pecuniary los-
ses to society as it occasioned emotional pain in the public mind. The bungled 
exercise would have abolished the constitutional anachronisms that have pla-
gued the country since the advent of colonial rule.22 This include the simple 
majority system in presidential election results [euphemistically referred to as 
first past the post] where a winner is the candidate with the plurality of votes, 
without minimum threshold. Another colonial legacy is the absence of presi-
dential term limit in the 1997 Constitution, a snag that opportune previous two 
presidents to cling onto power through becoming perennial presidential candi-
dates. On winning re-election, the sitting President promised a new Constitu-
tion that will introduce presidential term limit and ensure that a presidential 
candidate wins an absolute, rather than simple, majority to be declared winner 
(Mommodu, 2021). With a backlog of 51 years of acquaintance with constitu-
tionalism, there is more than meets the eye as these are immutable colonial 
antics.  

Lastly, with regard to the draft document, it is paradoxically understandable 
that the House members could not reason through why they ought to reject the 
_______________________________ 

22. An instance was a contained in part III of the 1970 Constitution. Under Summation, 
Prorogation and Dissolution, section 85 (1) of the Constitution tartly stated that “The President 
may at any time prorogue Parliament.” The section did not only make the impeachment of the 
President impossible, it actually conditions the House to dance to the whims and caprices of the 
President.   

draft document on principle, a justifiable alternative. This would have appea-
red more plausible to the European development partners than the partisan vo-
ting pattern the House exhibited. With the exception of few well-read House 
members like Halifa (2020), who saw through the issue at stake, some of them 
lack the requisite educational background to comprehend the complexity of 
House debates, besides seriously lacking adequate supporting staff who would 
have put them through in performing their duties (Omasanjuwa, 2020: 182). 
Unquestionably, Caroline and Sortun (2009) opined that “most, if not all, bet-
rayal of trust call for an apology but patient entrustors needs more than an 
apology to be made whole.” Apparently, to be made whole, as no legal remedy 
exist for breach of trust and plagiarism, only time coupled with sustained con-
certed effort in making education available to all and sundry will make the 
society whole by accelerating the educational upliftment of the country as Cas-
sius rightly pointed out, the fault is truly not in its stars but in the society. 
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Lastly, with regard to the draft document, it is paradoxically understandable 
that the House members could not reason through why they ought to reject the 
_______________________________ 

22. An instance was a contained in part III of the 1970 Constitution. Under Summation, 
Prorogation and Dissolution, section 85 (1) of the Constitution tartly stated that “The President 
may at any time prorogue Parliament.” The section did not only make the impeachment of the 
President impossible, it actually conditions the House to dance to the whims and caprices of the 
President.   

draft document on principle, a justifiable alternative. This would have appea-
red more plausible to the European development partners than the partisan vo-
ting pattern the House exhibited. With the exception of few well-read House 
members like Halifa (2020), who saw through the issue at stake, some of them 
lack the requisite educational background to comprehend the complexity of 
House debates, besides seriously lacking adequate supporting staff who would 
have put them through in performing their duties (Omasanjuwa, 2020: 182). 
Unquestionably, Caroline and Sortun (2009) opined that “most, if not all, bet-
rayal of trust call for an apology but patient entrustors needs more than an 
apology to be made whole.” Apparently, to be made whole, as no legal remedy 
exist for breach of trust and plagiarism, only time coupled with sustained con-
certed effort in making education available to all and sundry will make the 
society whole by accelerating the educational upliftment of the country as Cas-
sius rightly pointed out, the fault is truly not in its stars but in the society. 
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Appendix 1. 
Clauses from the 2020 Draft Constitution.         Derived Sources 
Supremacy of the Constitution.  § 6, §§ 1 to 4        Kenyan Constitution (2010), § 2, §§ 1 to 4. 
_____________________________________________________________________________________ 
Defence of Constitution                                          Kenyan Constitution (2010), § 3, §§ 1and 2. 
§ 7, §§ 1 to 6.  
_____________________________________________________________________________________ 
Enforcement of Constitution                                   Kenyan Constitution (2010), §22, §§ 1, 2 (a to  
§ 8, §§1(a and b), 2, 3, 4(a and b).                           d). and (1997) Gambian constitution §5, §§ 2, 3                                                                                                    
                                                                                 (a and b).  
_____________________________________________________________________________________ 
National Values and Governance.                           Kenyan Constitution (2010), §10, §§ 1(a to d). 
§ 10, §§ 1 (a to c) 2, (a to d).  
_____________________________________________________________________________________ 
Culture                                                                     Kenyan Constitution (2010), § 11, §§ 1, 2 (a to  
§ 11, §§ 1 and 2 (a to c), 3 (a and b).                       c), 3 (a to b).  
_____________________________________________________________________________________ 
§ 13 (a and b).                                                          (1997) Gambian Constitution § 8 [Rephrased].  
_____________________________________________________________________________________ 
Citizen by Birth                                                       (1997) Gambian Constitution § 9, §§ 1  
§ 14, §§ 1 and 2.                                                      [Rephrased].  
_____________________________________________________________________________________ 
Citizenship by Naturalization                                  (1997) Gambian Constitution § 12, §§2 (a to d),  
§ 16, §§1 and 2 (a to d), and 3.                                and 4.  
_____________________________________________________________________________________ 
Deprivation of Citizenship. § 18, §§ 4.                   Kenyan Constitution (2010), § 17, §§ 1(a to c).  
_____________________________________________________________________________________ 
Act of National Assembly on Citizenship.              (1997) Gambian Constitution § 15 (a to c). 
§ 20 (b to e). 
_____________________________________________________________________________________ 
Interpretation of Chapter V                                      (1997) Gambian Constitution §16, §§ 1 to 3. 
§ 21, §§1, 2 and 3. 
_____________________________________________________________________________________ 
Chapter V Responsibility of Leadership.                 Kenyan Constitution (2010), §73, §§ 1 (a and b),  
§ 23, §§ 1a (i to iv) b, 2a, d (i to iv), e and f.           2 (a to e).  
_____________________________________________________________________________________ 
Conduct and Oath of Office of Public Officers.      Kenyan Constitution (2010), § 75, §§ 1(a to c). 
§ 24, §§ 1(a to c). 
_____________________________________________________________________________________ 
 Financial Probity of Public Officers                       Kenyan Constitution (2010), § 76, §§ 1 and 2 (a  
§ 25, §§1 (a and b), §§2.                                          and b).  
_____________________________________________________________________________________ 
Restrictions of the activities of public office           Kenyan Constitution (2010), § 77, §§ 1, 2, 3(a 
Holders      § 26, §§ 1, 2, and 3 (a and b).               and b). [Rephrased]. 
_____________________________________________________________________________________                                                     
Consequences of violating this chapter                   Kenyan Constitution (2010), § 75 §§ 3  
§ 28, § 3.                                                                  [Rephrased].  
_____________________________________________________________________________________ 
Legislation on Leadership    § 29 (a to c).               Kenyan Constitution (2010), § 80 (a, b, and d). 
_____________________________________________________________________________________ 
Fundamental Human Rights and Freedom              Kenyan Constitution (2010), § 19, §§ 1, 2, 3(a to c) 
§ 30, §§ 2, 3 (a to c).                                            
_____________________________________________________________________________________ 
Applications of Human Rights and Freedoms         Kenyan Constitution (2010), § 20, §§ 2,3, (a and  
§ 31, §§ 2, 3(a and b), 4 (a and b) 5 (a to c)             b) 4(a and b), 5(a to c).  

_____________________________________________________________________________________ 
Interpretations of human Rights and Freedoms §   Kenyan Constitution (2010), §21, §§ 1, 2, 3.  
32, §§ 1, 2 and 3.  
_____________________________________________________________________________________ 
Enforcement of Fundamental Human Rights and   Kenyan Constitution (2010), § 22, §§ 1, 2 (a to  
Freedoms.  § 33, §§ 1, 2 (a to d), 3 (a to e) and 4.  d), 3(a to e), and 4. 
_____________________________________________________________________________________ 
Authority of Courts to Uphold and enforce this      Kenyan Constitution (2010), § 23, §§ 2, 3(a to c,  
Chapter.   § 34, §§ 1, 2, (a to e).                              e and f) 
_____________________________________________________________________________________ 
Limitations of Fundamentals Rights and                 Kenyan Constitution (2010), § 24, §§ 1(a to e),  
Freedoms. §35, §§1 (a to e), 2 (a to c), 3, 4(a to c). 2(a to c), 3, 4, 5(a to d). 
_____________________________________________________________________________________ 
Fundamentals of Rights and Freedoms that May    Kenyan Constitution (2010), § 25(a to d), [slightly 
not be Limited. § 36, (a to d).                                  Rephrased].  
_____________________________________________________________________________________ 
 
Right to Life.   § 37, §§ 1.                                       Kenyan Constitution (2010), § 26, §§ 3(Rephrased). 
 _____________________________________________________________________________________ 
Protection of Liberty§ 38, §§ 1 to 4 a (i to iii), b,   Kenyan Constitution (2010), § 49, §§ 1 a (i to iii), b to f 
c, f (I to iii) g, h. and 5.                                            (I to iii) g, h., and § 19, §§ 6 of (1997) Gambian                  
                                                                                 Constitution.  
_____________________________________________________________________________________ 
Protection from slavery and forced labour.             Part 1, § 4, §§ 1 to 3 [The Constitution of Turks  
§ 39, §§ 1 to 3(a to d)                                              nd Caicos Island] (Rephrased).  
_____________________________________________________________________________________ 
Protection from cruel and inhuman treatment. §     Kenyan Constitution (2010), § 28, 29 (a to f).  
40, §§ 1, 2(a to d).  
____________________________________________________________________________________ 
Protection of Rights to property                              (1997) Gambian Constitution § 22, §§ 1(a to c § 41, §§                     
                                                                                 1, 2 (a b) 3 (a and b), 4 (a-h [I to iii]),                    
                                                                                 (i),2(atoh[Iandii),3to6(aandb).  5,6,7,8 (a and b)  
_____________________________________________________________________________________ 
Privacy     § 42, §§ 1, 3(a and b).                             (1997) Gambian Constitution § 23, §§1 and 2, (a and b) 
_____________________________________________________________________________________ 
Right to fair hearing § 43, §§ 1, 2 (a to d), 4, 5,      Kenyan Constitution (2010), § 50, §§ 1 and 2 (a  
6(a to b), 7 (a to b), 7 to 10.                                     to q) [virtually verbatim].  
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of expression                                            Kenyan Constitution (2010), § 33 § 1 (a-c), 2 A-  
§ 44, §§ 1 (a to c), 2 (a-d [i and ii])                         d [i and ii]) and (1997) Gambian Constitution § 25 §§ 4.  
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of the media                                              Kenyan Constitution (2010), § 33(a-c), 5 and 6  
§45. §§4,5,6(atoe).                                                   (atoe).§34,§§4(atoca)5,(atoc).  
_____________________________________________________________________________________ 
Access to information  § 46, §§ 1 (a to c), 2 to 4.   Kenyan Constitution (2010), § 35, § 1(a and b),2 and 3. 
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of conscience  § 47, §§ 1 to 4.                  Kenyan Constitution (2010), § 32, §§ 1 to 4. 
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of Assembly§ 48                                      Kenyan Constitution (2010), § 48. 
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of Association § 49 §§ 1, 2, 3, (a b).        Kenyan Constitution (2010), § 36 §§ 1 and 3 (a and b). 
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of Movement  § 50, §§ 1 and 2.               (1997) Gambian Constitution § 25, §§ 2 and 3. 
_____________________________________________________________________________________ 
Political rights § 51 (a-c).                                        (1997) Gambian Constitution § 25, §§ 2-3. 
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Clauses from the 2020 Draft Constitution.         Derived Sources 
Supremacy of the Constitution.  § 6, §§ 1 to 4        Kenyan Constitution (2010), § 2, §§ 1 to 4. 
_____________________________________________________________________________________ 
Defence of Constitution                                          Kenyan Constitution (2010), § 3, §§ 1and 2. 
§ 7, §§ 1 to 6.  
_____________________________________________________________________________________ 
Enforcement of Constitution                                   Kenyan Constitution (2010), §22, §§ 1, 2 (a to  
§ 8, §§1(a and b), 2, 3, 4(a and b).                           d). and (1997) Gambian constitution §5, §§ 2, 3                                                                                                    
                                                                                 (a and b).  
_____________________________________________________________________________________ 
National Values and Governance.                           Kenyan Constitution (2010), §10, §§ 1(a to d). 
§ 10, §§ 1 (a to c) 2, (a to d).  
_____________________________________________________________________________________ 
Culture                                                                     Kenyan Constitution (2010), § 11, §§ 1, 2 (a to  
§ 11, §§ 1 and 2 (a to c), 3 (a and b).                       c), 3 (a to b).  
_____________________________________________________________________________________ 
§ 13 (a and b).                                                          (1997) Gambian Constitution § 8 [Rephrased].  
_____________________________________________________________________________________ 
Citizen by Birth                                                       (1997) Gambian Constitution § 9, §§ 1  
§ 14, §§ 1 and 2.                                                      [Rephrased].  
_____________________________________________________________________________________ 
Citizenship by Naturalization                                  (1997) Gambian Constitution § 12, §§2 (a to d),  
§ 16, §§1 and 2 (a to d), and 3.                                and 4.  
_____________________________________________________________________________________ 
Deprivation of Citizenship. § 18, §§ 4.                   Kenyan Constitution (2010), § 17, §§ 1(a to c).  
_____________________________________________________________________________________ 
Act of National Assembly on Citizenship.              (1997) Gambian Constitution § 15 (a to c). 
§ 20 (b to e). 
_____________________________________________________________________________________ 
Interpretation of Chapter V                                      (1997) Gambian Constitution §16, §§ 1 to 3. 
§ 21, §§1, 2 and 3. 
_____________________________________________________________________________________ 
Chapter V Responsibility of Leadership.                 Kenyan Constitution (2010), §73, §§ 1 (a and b),  
§ 23, §§ 1a (i to iv) b, 2a, d (i to iv), e and f.           2 (a to e).  
_____________________________________________________________________________________ 
Conduct and Oath of Office of Public Officers.      Kenyan Constitution (2010), § 75, §§ 1(a to c). 
§ 24, §§ 1(a to c). 
_____________________________________________________________________________________ 
 Financial Probity of Public Officers                       Kenyan Constitution (2010), § 76, §§ 1 and 2 (a  
§ 25, §§1 (a and b), §§2.                                          and b).  
_____________________________________________________________________________________ 
Restrictions of the activities of public office           Kenyan Constitution (2010), § 77, §§ 1, 2, 3(a 
Holders      § 26, §§ 1, 2, and 3 (a and b).               and b). [Rephrased]. 
_____________________________________________________________________________________                                                     
Consequences of violating this chapter                   Kenyan Constitution (2010), § 75 §§ 3  
§ 28, § 3.                                                                  [Rephrased].  
_____________________________________________________________________________________ 
Legislation on Leadership    § 29 (a to c).               Kenyan Constitution (2010), § 80 (a, b, and d). 
_____________________________________________________________________________________ 
Fundamental Human Rights and Freedom              Kenyan Constitution (2010), § 19, §§ 1, 2, 3(a to c) 
§ 30, §§ 2, 3 (a to c).                                            
_____________________________________________________________________________________ 
Applications of Human Rights and Freedoms         Kenyan Constitution (2010), § 20, §§ 2,3, (a and  
§ 31, §§ 2, 3(a and b), 4 (a and b) 5 (a to c)             b) 4(a and b), 5(a to c).  

_____________________________________________________________________________________ 
Interpretations of human Rights and Freedoms §   Kenyan Constitution (2010), §21, §§ 1, 2, 3.  
32, §§ 1, 2 and 3.  
_____________________________________________________________________________________ 
Enforcement of Fundamental Human Rights and   Kenyan Constitution (2010), § 22, §§ 1, 2 (a to  
Freedoms.  § 33, §§ 1, 2 (a to d), 3 (a to e) and 4.  d), 3(a to e), and 4. 
_____________________________________________________________________________________ 
Authority of Courts to Uphold and enforce this      Kenyan Constitution (2010), § 23, §§ 2, 3(a to c,  
Chapter.   § 34, §§ 1, 2, (a to e).                              e and f) 
_____________________________________________________________________________________ 
Limitations of Fundamentals Rights and                 Kenyan Constitution (2010), § 24, §§ 1(a to e),  
Freedoms. §35, §§1 (a to e), 2 (a to c), 3, 4(a to c). 2(a to c), 3, 4, 5(a to d). 
_____________________________________________________________________________________ 
Fundamentals of Rights and Freedoms that May    Kenyan Constitution (2010), § 25(a to d), [slightly 
not be Limited. § 36, (a to d).                                  Rephrased].  
_____________________________________________________________________________________ 
 
Right to Life.   § 37, §§ 1.                                       Kenyan Constitution (2010), § 26, §§ 3(Rephrased). 
 _____________________________________________________________________________________ 
Protection of Liberty§ 38, §§ 1 to 4 a (i to iii), b,   Kenyan Constitution (2010), § 49, §§ 1 a (i to iii), b to f 
c, f (I to iii) g, h. and 5.                                            (I to iii) g, h., and § 19, §§ 6 of (1997) Gambian                  
                                                                                 Constitution.  
_____________________________________________________________________________________ 
Protection from slavery and forced labour.             Part 1, § 4, §§ 1 to 3 [The Constitution of Turks  
§ 39, §§ 1 to 3(a to d)                                              nd Caicos Island] (Rephrased).  
_____________________________________________________________________________________ 
Protection from cruel and inhuman treatment. §     Kenyan Constitution (2010), § 28, 29 (a to f).  
40, §§ 1, 2(a to d).  
____________________________________________________________________________________ 
Protection of Rights to property                              (1997) Gambian Constitution § 22, §§ 1(a to c § 41, §§                     
                                                                                 1, 2 (a b) 3 (a and b), 4 (a-h [I to iii]),                    
                                                                                 (i),2(atoh[Iandii),3to6(aandb).  5,6,7,8 (a and b)  
_____________________________________________________________________________________ 
Privacy     § 42, §§ 1, 3(a and b).                             (1997) Gambian Constitution § 23, §§1 and 2, (a and b) 
_____________________________________________________________________________________ 
Right to fair hearing § 43, §§ 1, 2 (a to d), 4, 5,      Kenyan Constitution (2010), § 50, §§ 1 and 2 (a  
6(a to b), 7 (a to b), 7 to 10.                                     to q) [virtually verbatim].  
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of expression                                            Kenyan Constitution (2010), § 33 § 1 (a-c), 2 A-  
§ 44, §§ 1 (a to c), 2 (a-d [i and ii])                         d [i and ii]) and (1997) Gambian Constitution § 25 §§ 4.  
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of the media                                              Kenyan Constitution (2010), § 33(a-c), 5 and 6  
§45. §§4,5,6(atoe).                                                   (atoe).§34,§§4(atoca)5,(atoc).  
_____________________________________________________________________________________ 
Access to information  § 46, §§ 1 (a to c), 2 to 4.   Kenyan Constitution (2010), § 35, § 1(a and b),2 and 3. 
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of conscience  § 47, §§ 1 to 4.                  Kenyan Constitution (2010), § 32, §§ 1 to 4. 
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of Assembly§ 48                                      Kenyan Constitution (2010), § 48. 
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of Association § 49 §§ 1, 2, 3, (a b).        Kenyan Constitution (2010), § 36 §§ 1 and 3 (a and b). 
_____________________________________________________________________________________ 
Freedom of Movement  § 50, §§ 1 and 2.               (1997) Gambian Constitution § 25, §§ 2 and 3. 
_____________________________________________________________________________________ 
Political rights § 51 (a-c).                                        (1997) Gambian Constitution § 25, §§ 2-3. 
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_____________________________________________________________________________________ 
Right to marry. § 52, §§ 1 and 2                              (1997) Gambian Constitution § 27, §§ 1 and 2. 
_____________________________________________________________________________________ 
Rights of Children  § 54, §§ 1(a to f), 2 and 3.        Kenyan Constitution (2010), §53, §§ 1 and 2  
                                                                                 Rephrased. 
____________________________________________________________________________________ 
Right to education   § 55, §§ 1, 2(a to e).               (1997) Gambian Constitution § 30 (a to e). 
 _____________________________________________________________________________________ 
Rights of persons with disability   § 56 (a to d).     Kenyan Constitution (2010), § 54, §§ 1 (a to e).  
_____________________________________________________________________________________ 
Cultural Rights § 57.                                               (1997) Gambian Constitution § 57. 
_____________________________________________________________________________________ 
Right to fair labour practices  § 58                          Kenyan Constitution (2010), § (41 c) [Rephrased].  
_____________________________________________________________________________________ 
Right to clean environment  § 59                            Kenyan Constitution (2010), § 42 (a and b). 
_____________________________________________________________________________________ 
Economic and social rights § 60 §§ 1(a-e), 2.         Kenyan Constitution (2010), § 43, §§ 1 (a to e) and 2.  
_____________________________________________________________________________________ 
Rights of the elderly    § 61(a to d).                         Kenyan Constitution (2010), § 57 (a to d).                                                                        
_____________________________________________________________________________________ 
Rights of youths     § 62(a to d)                               Kenyan Constitution (2010), § 55 (a to d). 
_____________________________________________________________________________________ 
 Consumer protection rights                                    Kenyan Constitution (2010), § 46, §§ 1 (a and d) and 3. 
§ 63, §§ 1(a to d) and 2. 
_____________________________________________________________________________________  
Right to Development§ 64, §§ 4 (a and b)              1994 Malawi Constitution with amendments through                  
                                                                                 2017. § 30, §§ 3 and 4.  
_____________________________________________________________________________________ 
Protection from discrimination§ 67, §§ 1, 2(a         Malta Constitution § 45, §§ 1 and 4 (1[a and b]), and 8. 
and b), 3(a and b) 4, 5, 6.                                         
_____________________________________________________________________________________ 
Declaration of State of Emergency.                         Kenyan Constitution (2010), § 58, §§ I (a and b),  
§ 68, §§ 1, 2(a to c), 3(a and b), 4 to 7(a and c).      2 and 3 a (i and ii) b, 4 and 5 (a to c), 6 to 7 and  
                                                                                 9[ Rephrased]  
_____________________________________________________________________________________ 
Derogations from fundamental rights under            (1997) Gambian Constitution § 35, §§ 1.  
emergency powers. § 69, §§ 1 
_____________________________________________________________________________________ 
Persons detained under emergency powers             (1997) Gambian Constitution § 36, §§ a to g. 3 and 5. 
§ 70, §§ 1(a to g), 4(a and b).  
_____________________________________________________________________________________ 
Representation of the people                                   § 72, (a-e [ i to v]). Kenyan Constitution (2010),  
                                                                                 § 81 a-e (i to v).  
_____________________________________________________________________________________ 
Candidates for election and compliance with          Kenyan Constitution (2010), § 84. 
code of conduct§ 74, §§ 1and 2  
_____________________________________________________________________________________ 
Eligibility to contest as an Independent                   Kenyan Constitution (2010), § 85 (a b)  
candidate. § 75(a and b).  
_____________________________________________________________________________________ 
Electoral Laws  § 77, §§ 3(a to c [i to ii])                Kenyan Constitution (2010), § 82, §§ 2 a-c [i to ii]) 
Obligation of the Independent Boundary and          KenyanConstitution (2010), § 86(atod)  
Electoral Commission at every public election.  
§ 78 (a-d). 
_____________________________________________________________________________________ 

Electoral Boundaries                                                Kenyan Constitution (2010), § 5, (a to c), 6 (a to  
§ 81, §§ 5(a to d), 6(a to d), 7 to 11.                        b), 7 (a to b), 8, to 12. 
_____________________________________________________________________________________ 
Political Parties                                                        Kenyan Constitution (2010), § 91, §§ 1(a to h), 2  
§ 82, §§ 2(a to i), 3(a toe), 4 to 7.                            (a to e). 
_____________________________________________________________________________________ 
Director of public prosecution                                 Kenyan Constitution (2010), § 157, §§ 1 to 6 (a  
§ 129, §§ 1 to 10.                                                     to c),7 to 10. [Slightly Rephrased.]  
_____________________________________________________________________________________ 
 
The legislative power.   § 155, §§ 7 to 11.              Kenyan Constitution (2010), § 115, §§ 6 and,  
                                                                                 §11 6, §§ 1 to 3.  
_____________________________________________________________________________________ 
Local Government and Decentralized local            Kenyan Constitution (2010), § 174, §§ (a to i). 
government§ 201, §§ 1(a to i). 
_____________________________________________________________________________________ 
Removal from Office   § 216, §§ 1(a to d).             (1997) Constitution § 42, §§ 6 (a to b). 
_____________________________________________________________________________________ 
Finance  § 217, §§ 1 and 2.                                      (1997) Gambian Constitution § 44. 
_____________________________________________________________________________________ 
The Auditor General.  § 223 (a to h).                       Kenyan Constitution (2010), § 229, §§ 4 (a to h),  
                                                                                 5 to 8. [Rephrased].  
_____________________________________________________________________________________ 
Powers of the Auditor General  § 224 §                  (1997) Gambian Constitution § 169, §§ 2 (a), 3 to 9.   
§ 1(a), 2 to 6.   
_____________________________________________________________________________________ 
Auditor General’s Report  § 225, §§ 2.                   (1997) Gambian Constitution § 160, §§ 9. 
_____________________________________________________________________________________ 
Central Bank   § 227, §§ 3 and 4.                            (1997) Gambian Constitution § 161, § 2 and 3. 
_____________________________________________________________________________________                                                 
 
Functions.  § 228 §§ 1(a-c), 2, 3.                             (1997) Gambian Constitution § 161, § 4 (a to d), and 5.  
_____________________________________________________________________________________ 
Commission of Inquiry § 229 (a to c, d).                 (1997) Gambian Constitution § 200 §§ 1 (a to d), 2, 3.  
_____________________________________________________________________________________ 
Functions and powers of Commission                     (1997) Gambian Constitution § 202, (a and b), 2  
§ 231, §§ 1(a and b), 2(a to d), and 3.                      (a and b), and 3. 
_____________________________________________________________________________________ 
Report of Commission   § 232(a and b).                  (1997) Gambian Constitution § 203, §§ (a and b). 
_____________________________________________________________________________________ 
Adverse Findings      § 233, §§ 1to 4.                      (1997) Gambian Constitution § 104, §§ 1 to 3. 
_____________________________________________________________________________________ 
Immunities of Witnesses § 234.                              (1997) Gambian constitution. § 205. 
____________________________________________________________________________________ 
National Assembly to make further provisions       (1997) Gambian Constitution § 206.  
§   235. 
_____________________________________________________________________________________ 
Government support to Local Government             § 237, §§ 1, 2(a to k).  
 Authorities                                                              Kenyan Constitution (2010), § 203, §§ 1 (a to k).  
_____________________________________________________________________________________ 
Taxation    § 238 § 1, 2(a b), 3.                                (1997) Gambian Constitution § 149, §§ 2 (a to b) and 3. 
 
Consolidated Revenue Fund                                    (1997) Gambian Constitution §150, §§1 (a and b), 2 (a               
§ 239, §§ 1(a and b), 2(a and b).                              and b).  
_____________________________________________________________________________________ 
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Political Parties                                                        Kenyan Constitution (2010), § 91, §§ 1(a to h), 2  
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Director of public prosecution                                 Kenyan Constitution (2010), § 157, §§ 1 to 6 (a  
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Commission of Inquiry § 229 (a to c, d).                 (1997) Gambian Constitution § 200 §§ 1 (a to d), 2, 3.  
_____________________________________________________________________________________ 
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Withdrawals from Consolidated Revenue Funds    (1997) Gambian Constitution § 151, §§ 1 (a and  
§ 240, §§ 1(a and b), 2 and 3.                                  b), 2 to 3, and 6.  
_____________________________________________________________________________________ 
Loans                                                                       (1997) Gambian Constitution § 155, §§ 1 to 4 (a  
§ 245, §§1 to 4(a and b), 5(a and b), 6(a and b).     and b), 5 (a and b), 6 (a and b).  
_____________________________________________________________________________________ 
Annual Estimates of Appropriation Bill.                Kenyan Constitution (2010), § 221, §§ 1 to 4 (a  
§ 248, §§ 1 to 2, and 6.                                           and b), 5 to 7. 
_____________________________________________________________________________________ 
Expenditure before annual budget is prepared. §  (1997) Gambian Constitution § 153, §§ 1 and 2.  
250, §§ 1 and 2.  
_____________________________________________________________________________________ 
General provisions on service Commissions.        members of Service Commissions. § 276,                                                                   
Qualifications, disqualifications, and tenure of      Kenyan Constitution (2010), § 234, §§ 5 
§§ 1                                                                                   
_____________________________________________________________________________________ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

APPLICATION OF THE COGNITIVE FOLKLORISTIC 
LINGUISTIC HUMOR TRANSLATION AND EDUCATION  

APPROACH ON THE CONCEPTS OF FOOD AND 
FAMILY IN SEPHARDIC DJOHA ANECDOTES 

 

Dr. Fazõla Derya AGİŞ* 
 

Abstract: This paper investigates the translation of Judeo-Spanish Djoha anecdotes where 
family members as well as food names are mentioned. The Judeo-Spanish name Djoha is the 
equivalent of Hodja Nasrettin in Turkish. The Judeo-Spanish anecdotes represent women as 
clever mothers, wives, and daughters, and address men as fathers, husbands, and sons. A folk-
loristic cognitive translation and peace teaching method is developed for analyzing these char-
acters’ moral messages. Furthermore, this study deals with the concepts of food and family in 
Judeo-Spanish anecdotes according to the point of view of the semantic humor hypothesis cre-
ated by Attardo and Raskin in 1991. As indicated by this hypothesis of verbal and phonetic 
humor, a joke is made by script oppositions, logical mechanisms, situations, targets, narrative 
strategies, and linguistic games. This study comprises of the investigations of these in the Judeo-
Spanish anecdotes. Thus, this study targets showing that the youngsters living all around the 
world can be educated in a phenomenal way, theoretically, conceiving the semantic components, 
prompting humor in the Sephardic anecdotes. The translated texts must reflect the same cultural 
humor from a folkloristic point of view for this reason, considering that cultural commonalities 
in humor leads to laughter and happiness, as well as the acquisition of global moral values. 

Key Words: Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method, Sephardic 
Culture, Djoha, Nasrettin Hodja. 

 

SEFARADLARA AİT NASRETTİN HOCA FIKRALARINDA GIDA VE  
AİLE KAVRAMLARINA BİLİŞSEL HALKBİLİMSEL DİLBİLİMCİ 
MİZAH ÇEVİRİSİ VE EĞİTİMİ YAKLAŞIMININ UYGULANMASI 

Öz: Bu yazõda Yahudi-İspanyolcasõndaki aile bireyleri ile gõda adlarõ içeren Djoha fõkrala-
rõnõn çevrilmesi incelemektedir. Yahudi-İspanyolcasõ Djoha adõ, TŸrkçede Hoca Nasrettin'in 
karşõlõğõdõr. Yahudi-İspanyolcasõnda yer alan fõkralarda kadõnlar zeki anneler, eşler ve kõzlar 
olarak temsil edilir ve erkeklerden baba, koca ve oğul olarak bahsedilir. Bu karakterlerin ahlaki 
mesajlarõnõ analiz etmek için halk bilimsel bir bilişsel çeviri ve barõş öğretim yöntemi geliştiril-
mektedir. Ayrõca, bu çalõşma 1991 yõlõnda Attardo ve Raskin tarafõndan geliştirilen semantik 
mizah hipotezinin bakõş açõsõna gšre Yahudi-İspanyol fõkralarõnda yiyecek ve aile kavramlarõnõ 
incelemektedir. Bu sözel ve fonetik mizah hipotezine göre, bir şaka; senaryo karşõtlõklarõ, man-
tõksal mekanizmalar, durumlar, hedefler, anlatõ stratejileri ve dilsel oyunlardan oluşur. Bu ça-
lõşma, yukarõda bahsedilen terimlerin Yahudi-İspanyolcasõ fõkralardaki kullanõmlarõnõ sorgula- 
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Judeo-Spanish anecdotes according to the point of view of the semantic humor hypothesis cre-
ated by Attardo and Raskin in 1991. As indicated by this hypothesis of verbal and phonetic 
humor, a joke is made by script oppositions, logical mechanisms, situations, targets, narrative 
strategies, and linguistic games. This study comprises of the investigations of these in the Judeo-
Spanish anecdotes. Thus, this study targets showing that the youngsters living all around the 
world can be educated in a phenomenal way, theoretically, conceiving the semantic components, 
prompting humor in the Sephardic anecdotes. The translated texts must reflect the same cultural 
humor from a folkloristic point of view for this reason, considering that cultural commonalities 
in humor leads to laughter and happiness, as well as the acquisition of global moral values. 

Key Words: Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method, Sephardic 
Culture, Djoha, Nasrettin Hodja. 

 

SEFARADLARA AİT NASRETTİN HOCA FIKRALARINDA GIDA VE  
AİLE KAVRAMLARINA BİLİŞSEL HALKBİLİMSEL DİLBİLİMCİ 
MİZAH ÇEVİRİSİ VE EĞİTİMİ YAKLAŞIMININ UYGULANMASI 

Öz: Bu yazõda Yahudi-İspanyolcasõndaki aile bireyleri ile gõda adlarõ içeren Djoha fõkrala-
rõnõn çevrilmesi incelemektedir. Yahudi-İspanyolcasõ Djoha adõ, TŸrkçede Hoca Nasrettin'in 
karşõlõğõdõr. Yahudi-İspanyolcasõnda yer alan fõkralarda kadõnlar zeki anneler, eşler ve kõzlar 
olarak temsil edilir ve erkeklerden baba, koca ve oğul olarak bahsedilir. Bu karakterlerin ahlaki 
mesajlarõnõ analiz etmek için halk bilimsel bir bilişsel çeviri ve barõş öğretim yöntemi geliştiril-
mektedir. Ayrõca, bu çalõşma 1991 yõlõnda Attardo ve Raskin tarafõndan geliştirilen semantik 
mizah hipotezinin bakõş açõsõna gšre Yahudi-İspanyol fõkralarõnda yiyecek ve aile kavramlarõnõ 
incelemektedir. Bu sözel ve fonetik mizah hipotezine göre, bir şaka; senaryo karşõtlõklarõ, man-
tõksal mekanizmalar, durumlar, hedefler, anlatõ stratejileri ve dilsel oyunlardan oluşur. Bu ça-
lõşma, yukarõda bahsedilen terimlerin Yahudi-İspanyolcasõ fõkralardaki kullanõmlarõnõ sorgula- 
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maktadõr. Bu çalõşma, dŸnyanõn dšrt bir yanõnda yaşayan gençlerin Sefarad fõkralarõnda mizah 
yaratan anlam bilimsel bileşenleri kavrayarak titiz bir şekilde eğitilebileceğini kuramsal açõdan 
gšstermeyi amaçlamaktadõr. ‚evrilen metinler, mizahtaki kŸltŸrel ortaklõklarõn kahkaha ve mut-
luluğa yol açtõğõnõ, kŸresel ahlaki değerler kazandõrdõğõnõ gšz šnŸnde bulundurarak, halk bilim-
sel bir bakõş açõsõyla aynõ kŸltŸrel mizahõ yansõtmalõdõr. 

Anahtar Kelimeler: Bilişsel Dilbilimsel Mizah Edinme ve ‚eviri Yšntemi, Sefarad KŸl-
tŸrŸ, Djoha, Nasrettin Hoca. 

 

1. Introduction 
This paper suggests that translations of Judeo-Spanish anecdotes can be in-

cluded in the national school curricula for moral education: Nasrettin Hodja 
anecdotes in Judeo-Spanish can be translated into Turkish or English, depend-
ing on the nationality of the youngsters who will attend moral and peace edu-
cation sessions, as well. Sephardim, Turkish-Spanish Jews, who came to the 
Ottoman Empire, for being expelled from Spain, and many of whose relatives 
are living in Israel today, narrate Hodja anecdotes in Judeo-Spanish by calling 
Hodja ÒDjoha.Ó The humor elements in these anecdotes consist of Òscript op-
positions,Ó Òlogical mechanisms,Ó Òsituations,Ó Òtargets,Ó Ònarrative strate-
gies,Ó and ÒlanguageÓ uses as proposed by Attardo and Raskin (1991). In this 
paper, after a literature review, I will introduce the readers to the Sephardic 
language and culture together with Nasrettin Hodja, explain the Linguistic Hu-
mor Theory of Attardo and Raskin (1991), and describe the Cognitive Linguis-
tic Humor Acquisition and Translation Method via Judeo-Spanish Djoha an-
ecdotes, implying how it can be used in schools for language teaching, and 
peace and moral education. 

 

1. 1. Literature review 
One of the past investigations on the correlation of the Turkish Nasrettin 

Hoca (Hodja) and Djoha is the article by Bardavid (1997) where she shows 
that Sephardim called astute and entertaining youngsters Djoha, and this char-
acter is addressed some of the time as a youthful, and once in a while as an old 
individual in the Sephardic stories; this character can be savvy, idiotic, sharp, 
unadulterated, miserable, and cheerful in the two societies, and he has gener-
ally virtues; furthermore, in the Turkish tales, he is generally old and viewed 
as a cunning individual for answering rapidly. Furthermore, Sakaoğlu (1981) 
compared the Hodja tales described by eight European explorers who were 
going from Anatolia to Jerusalem. In addition, Sakaoğlu (1985) talks about the 
variations in the trickster Nasrettin Hodja character in Balkan countries, in-
cluding Hungary, Romania, Bulgaria, Serbia, and Albania. Agiş (2010) exam-
ined how to teach children peace via animal metaphors in Judeo-Spanish and 
Turkish Nasrettin Hodja anecdotes. Besides, Ungan, Cevher, and Kurt (2017) 
made students associate the Nasrettin Hodja character with some qualities, 

including being a source of fun, knowledge, heroism, and culture. Erdal and 
Erdal (2017) mention the use of Turkish Nasrettin Hodja anecdotes in chil-
dren’s books. Moreover, Emiroğlu and Karaca (2018) analyze the relations be-
tween family members in Turkish Nasrettin Hodja tales. Babayeva (2022) dis-
cusses the Azerbaijani folkloristic and satirical elements in the “Molla 
Nəәsrəәddin” Journal (published between 1906 and 1931).  

This study differs from these previous studies by examining food concepts 
and family members within the framework of the Linguistic Humor Theory of 
Attardo and Raskin (1991). Besides, it recommends that youngsters can get 
familiar with their way of life and different societies and customs, assuming 
that they are instructed through a technique considering a similar mental the-
ory, i.e., the “Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation 
Method.” Schwarzwald (1996) argues that the translation of Judeo-Spanish 
texts involves time-period related cultural elements based on where and why 
they will be used both geographically and morally. According to her (1996), 
the translations may differ in Italy, Turkey, and the Balkans in accordance with 
the views of their translators. This study suggests educators to use the trans-
lated Judeo-Spanish anecdotes for teaching global morality, instead. Further-
more, previous research on the translation of Judeo-Spanish texts focused on 
the translation of religious texts rather than funny educational riddles, anec-
dotes, poems, or novels; for instance, Schwarzwald (1993) examines the trans-
lations of a few Biblical and Mishnaic action word structures into Judeo-Span-
ish in Pirke Avot from etymological perspectives. This study focuses on Judeo-
Spanish anecdotes where Turkish cultural elements are encountered: these el-
ements involve Djoha, food concepts, and respect to family members. Such 
common elements construct bridges between cultures. As well, in this study, 
the translation of cultural folkloristic elements will be discussed in terms of 
how they can lead to humor and peace building.  

 

1. 2. Sephardic Jews in Turkey  
Spanish Jews, known as Sephardim, started to relocate to the Ottoman Em-

pire in 1492 since they would have rather not be submersed and become Chris-
tians (Attig, 2018, pp. 14 - 15). The Hebrew word of “Sefaradi” means Judeo-
Spanish; Sfarad refers to a Western country in the Hebrew Bible (Obadiah 1: 
20) as Sfarad may be interpreted as Spain in English since Spanish Jews called 
Spain “Sfarad” (Nişanyan, 2002-2022). Accordingly, Spanish Jews are called 
SEPHAR[A]DIM (Sepharads) in English as a plural third person noun. Ju-
dezmo, Ladino, and Judeo-Espanyol are the most common names associated 
with the Judeo-Spanish language in the Ottoman Empire (Schwarzwald, 2018: 
145). Moreover, the foundation of l’Alliance Israélite Universelle [The Israeli 
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Universal Alliance] in Paris in 1860 made the Jews feel secure and protected 
all around the world; in 1865, its first school accepted students in Istanbul; 
many privileged Sephardim started to speak French, accordingly (Séphiha, 
1977: 43). The Judeo-Spanish language has Turkish, Hebrew, and French 
words, such as the Turkish word “adjile” that means “acele” in Turkish, and 
“haste” in English (Kohen and Kohen-Gordon, 2000: 10), the Turkish loan 
word “su” that means “water” in English (Kohen and Kohen-Gordon, 2000: 
354), the Hebrew religious word “tefila” [tefilla in Jewish religious English] 
that means “prayer” in English (Kohen and Kohen-Gordon, 2000: 367), as well 
as the French word “unyon” (written as “union” in English and French; the 
French pronunciation is used to write this word in Judeo-Spanish) (Kohen and 
Kohen-Gordon, 2000: 388). Various efforts have been made to conserve the 
language. These efforts consist of contemporary concerts, language, and cul-
ture courses, et cetera, for instance, the Ladino online course organized by 
Oxford Centre for Hebrew and Jewish Studies (2021-2022). 

 

1. 3. Djoha and Hoca (Hodja) 
Nasrettin Hodja was brought into the world in 1208 in the town of Hortu, 

in a locale near the city of Sivrihisar; he passed away in 1284 or 1285 in 
Aksehir (Ashliman, 2009). Arabs recognize him as “Cuha,” he is regarded as 
a Middle Eastern hero famous also in Turkistan, Saudi Arabia, Egypt, Tunisia, 
Crimea, and Kazakhstan with different names (Albayrak, 2006: 419). Sephar-
dim recognize him as “Djoha.” His name can be encountered as “Nasreddin, 
Nasrettin, Nasrudin, Nasr-id-deen, Nasr Eddin, Nasr-eddin, Nasirud-din, Nasr-
ud-Din, Nasr-Eddin, and Nasr-Ed-Dine” (Ashliman, 2009).  

 

2. Methodology 
This section explains the Linguistic Humor Theory, and the Cognitive Lin-

guistic Humor Acquisition and Translation Method. 
2. 1. Linguistic Humor Theory 
Attardo and Raskin (1991) suggest a theory related to verbal and linguistic 

humor. Attardo and Raskin’s (1991) six knowledge resources (KRs), thus, the 
six parameters of joke difference are listed as follows: 1) Language, 2) Narra-
tive Strategies, 3) Target, 4) Situation, 5) Logical Mechanism, and 6) Script 
Opposition. 

This theory argues that jokes are formulated via script oppositions, logical 
mechanisms, situations, targets, narrative strategies, and language uses (At-
tardo and Raskin, 1991). Accordingly, the word types and sentence structures 
lead to jokes. Concerning the first knowledge resource (KR), Attardo and 
Raskin (1991) posit that many jokes are similar, in this way, there is a joke 
likeness among jokes, and rephrases and varieties of jokes in printed messages, 

as people retell jokes to others, changing a couple of parts of these jokes; for 
Attardo and Raskin (1991), truly, each joke relies upon the depiction of a spec-
ulation. Similar jokes can be retold around the globe with similar characters 
(Attardo and Raskin, 1991). Jokes pass strategies on to depict a thought sym-
bolically for making humor according to the ensuing knowledge resource, thus 
the second KR; regarding the third knowledge resource (KR), a joke has a de-
riding viewpoint. Furthermore, on the fourth knowledge resource (KR), the 
situation of jokes, each joke has a couple of suggestions that may be disparag-
ing, funny, or instructional (Attardo and Raskin, 1991). For the fifth 
knowledge resource (KR), the figure-ground downturn of the Gestalt brain sci-
ence prompts humor for Attardo and Raskin (1991). 

The last and the sixth knowledge resource (KR), thus the script opposition, 
is based on the reinterpretation of two unrelated “scripts” (Attardo and Raskin, 
1991). Consequently, Bucaria (2004) assumes that three types of ambiguity 
may lead to laughter: 1) lexical, 2) syntactic, and 3) phonological ambiguities. 
Lexical ambiguity is related to noun and verb ambiguity; besides, syntactic 
ambiguity is based on unusual syntactic structures (Bucaria, 2004: 281). Sound 
similarities shall cause phonological ambiguity (see Bucaria, 2004). The 
knowledge resources can serve humor in translated texts for educational pur-
poses in relation with a “Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Trans-
lation Method” where common cultural values prevail. Thus, this method is 
based on multicultural value and cultural commonality education based on 
word plays, syntactic structure changes, and semantic differences. 

 

2. 2. Data  
The Judeo-Spanish anecdotes were chosen from the following book: Ma-

tilda Koen-Sarano, entitled Djoha Ke Dize?: Kuentos Populares Djudeo Es-
panyoles (What did Djoha say?: Popular Judeo-Spanish Stories), published in 
1991. 

2. 3. Aim and scope of this study 
This study aims to show that the Cognitive Linguistic Humor Acquisition 

and Translation Method will lead to the formation of individuals tolerant of 
various cultural groups, receptive to different ideas, and respectful of cultural 
and linguistic diversity through translated texts. 

 

2. 4. A Teaching Method  
Based on the Linguistic Humor Theory:  
Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method 
Regarding the “Cognitive Linguistic Humor Acquisition Method,” young-

sters “are required to hear two anecdotes belonging to two distinct cultures, 
and they are requested to categorize each word they hear into a different class 
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(for example, under the main category of feasts, they categorize Ramadan as a 
Muslim feast, and Pesah, as a Jewish feast)” (Agiş, 2010). As our topic consists 
of the concepts of food and family in Djoha anecdotes, the children shall cate-
gorize events as “LOGICAL” or “ILLOGICAL.” Objects can be categorized 
as “ANIMATE, INANIMATE, FEMALE, MALE, ADULT, CHILD, PLANT, 
EDIBLE, UNEDIBLE, etc.” (Agiş, 2010). They can also depict the ungram-
matical elements or word meanings that cause humor. Regarding the novelty 
of the “Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method,” the 
translation of Judeo-Spanish action words acquired from Turkish, for example, 
“dayanear,” “'to oppose/to resist” that derives from the Turkish action word 
“dayanmak” can be hazardous, as the Turkish action word has different impli-
cations, as “to oppose,” “to depend on,” and “to incline toward.” For picking 
what might be compared to the Judeo-Spanish action word, one ought to envi-
sion the occasion portrayed in the story. Likewise, s/he might focus on the 
occasions, items, and activities of individuals, picking the best definitions for 
the words in this inventive edge. This requires the knowledge of the cultures 
of the source languages (the languages of the original text) and the target lan-
guages (the languages in which the text will be translated); accordingly, the 
same emotions shall be felt by the readers or listeners. Besides, word defini-
tions should be checked with dictionaries and native speakers of both lan-
guages.  

Youngsters can activate specific parts of their brains for learning perfectly. 
Youngsters may acquire the language and culture of the target group since the 
“Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method” makes 
them classify linguistic elements in texts by imagining the narrated events. 
They may learn about the traditions of other groups by classifying nouns as 
celebrations, edible objects, and so on, comparing the original texts with the 
translated texts. They may try to translate texts into their own mother lan-
guages by constructing logical relations with words, accordingly. Ardila, Ber-
nal, and Rosselli (2016: 112) argue that “two different language networks in 
the brain” are activated in linguistic communication: the first one is the “lan-
guage reception/understanding system” that gets a “Wernicke’s area” activated 
for recognizing words together with an “extended Wernicke’s area” for pro-
cessing “language associations (associating words with other information),” 
and a second one is used for producing languages in the “Broca’s complex.” 
Activating these brain parts feeling joy and happiness for linguistic humor el-
ements eases learning, and the familiar words and emotions expressed cor-
rectly in the source language texts and the translated target language texts in-
crease empathy and understanding between different cultural groups. Thus, 
Attardo and Raskin’s theory (1991) should be expanded on language teaching, 

translation studies, and diversity education. The translation of a humorous text 
should involve words that exist in both languages, choosing the most appro-
priate meaning of that word in the target language, paying attention to word 
choices and correct grammar structures, the narration of the correct message, 
the goal of the message, the conditions leading to humor, logical and illogical 
meaning choices, and script oppositions as suggested by Attardo and Raskin 
(1991), being careful about the culture of the target language’s speakers.  

 

3. Discussion 
This section involves the analyzes of the translations of Judeo-Spanish an-

ecdotes into English from the perspective of Attardo and Raskin’s (1991) lin-
guistic humor theory for suggesting a “Cognitive Linguistic Humor Acquisi-
tion and Translation Method.”  

 

3. 1. Anecdotes on Food and Their Analyses within the  
Framework of the Linguistic Humor Theory and the  
Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method 
In the anecdote translated from Judeo-Spanish into English in (1), Djoha, 

thus Nasrettin Hodja, appears with a tray of baklavas. There is a script opposi-
tion: he disregards what he has bought to eat.  

(1) Djoha’s baklavas 
Djoha was in a castle with a friend. He passed by with a tray of bakla      

 vas and the friend told him, “Look, Djoha, look at the tray full of bakla-    
      vas!” 

Djoha said, “Ah!” Besides, he added, “Does it interest me?!”  
His friend said, “But he entered your house!”  
Djoha asked, “Eh, does it interest you?!” (Narrator: Rashel Perera,   
1984, in Koen-Sarano, 1991: 237) 

The anecdote represents a man called Djoha who does not wish to show his 
richness to others; additionally, he does not wish to invite his friend to eat any 
pieces of baklavas, Turkish desserts full of nuts or pistachios. It has several 
layers, and it is crunchy. The translated text must give the same meaning and 
taste to the readers or listeners in the same way as the logical mechanisms 
allow. Accordingly, the correct nouns should be used, such as a large tray of 
baklavas, showing the richness of Djoha. The dessert is served to guests on 
special occasions. The verb “to interest” is used to depict that nobody else shall 
be interested in Djoha’s guests if s/he is uninvited as in the negative sentence 
narrative strategy applied by Djoha. The target is to teach humans not to go 
anywhere, being uninvited. In this case, connectives, such as “but” and “and” 
are crucial; Djoha questions why gifts brought to his family shall interest his 
friend. His unexpected questions underline that curiosity is evil. These 
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(for example, under the main category of feasts, they categorize Ramadan as a 
Muslim feast, and Pesah, as a Jewish feast)” (Agiş, 2010). As our topic consists 
of the concepts of food and family in Djoha anecdotes, the children shall cate-
gorize events as “LOGICAL” or “ILLOGICAL.” Objects can be categorized 
as “ANIMATE, INANIMATE, FEMALE, MALE, ADULT, CHILD, PLANT, 
EDIBLE, UNEDIBLE, etc.” (Agiş, 2010). They can also depict the ungram-
matical elements or word meanings that cause humor. Regarding the novelty 
of the “Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method,” the 
translation of Judeo-Spanish action words acquired from Turkish, for example, 
“dayanear,” “'to oppose/to resist” that derives from the Turkish action word 
“dayanmak” can be hazardous, as the Turkish action word has different impli-
cations, as “to oppose,” “to depend on,” and “to incline toward.” For picking 
what might be compared to the Judeo-Spanish action word, one ought to envi-
sion the occasion portrayed in the story. Likewise, s/he might focus on the 
occasions, items, and activities of individuals, picking the best definitions for 
the words in this inventive edge. This requires the knowledge of the cultures 
of the source languages (the languages of the original text) and the target lan-
guages (the languages in which the text will be translated); accordingly, the 
same emotions shall be felt by the readers or listeners. Besides, word defini-
tions should be checked with dictionaries and native speakers of both lan-
guages.  

Youngsters can activate specific parts of their brains for learning perfectly. 
Youngsters may acquire the language and culture of the target group since the 
“Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method” makes 
them classify linguistic elements in texts by imagining the narrated events. 
They may learn about the traditions of other groups by classifying nouns as 
celebrations, edible objects, and so on, comparing the original texts with the 
translated texts. They may try to translate texts into their own mother lan-
guages by constructing logical relations with words, accordingly. Ardila, Ber-
nal, and Rosselli (2016: 112) argue that “two different language networks in 
the brain” are activated in linguistic communication: the first one is the “lan-
guage reception/understanding system” that gets a “Wernicke’s area” activated 
for recognizing words together with an “extended Wernicke’s area” for pro-
cessing “language associations (associating words with other information),” 
and a second one is used for producing languages in the “Broca’s complex.” 
Activating these brain parts feeling joy and happiness for linguistic humor el-
ements eases learning, and the familiar words and emotions expressed cor-
rectly in the source language texts and the translated target language texts in-
crease empathy and understanding between different cultural groups. Thus, 
Attardo and Raskin’s theory (1991) should be expanded on language teaching, 

translation studies, and diversity education. The translation of a humorous text 
should involve words that exist in both languages, choosing the most appro-
priate meaning of that word in the target language, paying attention to word 
choices and correct grammar structures, the narration of the correct message, 
the goal of the message, the conditions leading to humor, logical and illogical 
meaning choices, and script oppositions as suggested by Attardo and Raskin 
(1991), being careful about the culture of the target language’s speakers.  

 

3. Discussion 
This section involves the analyzes of the translations of Judeo-Spanish an-

ecdotes into English from the perspective of Attardo and Raskin’s (1991) lin-
guistic humor theory for suggesting a “Cognitive Linguistic Humor Acquisi-
tion and Translation Method.”  

 

3. 1. Anecdotes on Food and Their Analyses within the  
Framework of the Linguistic Humor Theory and the  
Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method 
In the anecdote translated from Judeo-Spanish into English in (1), Djoha, 

thus Nasrettin Hodja, appears with a tray of baklavas. There is a script opposi-
tion: he disregards what he has bought to eat.  

(1) Djoha’s baklavas 
Djoha was in a castle with a friend. He passed by with a tray of bakla      

 vas and the friend told him, “Look, Djoha, look at the tray full of bakla-    
      vas!” 

Djoha said, “Ah!” Besides, he added, “Does it interest me?!”  
His friend said, “But he entered your house!”  
Djoha asked, “Eh, does it interest you?!” (Narrator: Rashel Perera,   
1984, in Koen-Sarano, 1991: 237) 

The anecdote represents a man called Djoha who does not wish to show his 
richness to others; additionally, he does not wish to invite his friend to eat any 
pieces of baklavas, Turkish desserts full of nuts or pistachios. It has several 
layers, and it is crunchy. The translated text must give the same meaning and 
taste to the readers or listeners in the same way as the logical mechanisms 
allow. Accordingly, the correct nouns should be used, such as a large tray of 
baklavas, showing the richness of Djoha. The dessert is served to guests on 
special occasions. The verb “to interest” is used to depict that nobody else shall 
be interested in Djoha’s guests if s/he is uninvited as in the negative sentence 
narrative strategy applied by Djoha. The target is to teach humans not to go 
anywhere, being uninvited. In this case, connectives, such as “but” and “and” 
are crucial; Djoha questions why gifts brought to his family shall interest his 
friend. His unexpected questions underline that curiosity is evil. These 

AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 2023 (S.29) c.11 / s.139-152

145



cognitive linguistic structure games must be translated with the corresponding 
words in the target language to teach the same moral lesson that curiosity is 
neither good nor kind globally. 

Besides, in (2), Djoha wants to feel free to eat wheat; he imagines wheat 
and grains in a windy field; the wind’s qualities must be emphasized in the 
translation; besides, wheat is sacred since bread is made with it. Djoha associ-
ates the wind with the disturbing person as a script opposition technique: he 
enjoys eating uninterruptedly. As the wind disturbs the wheat, the person dis-
turbs him metaphorically. Besides, the fact that the working people should not 
be disturbed is the message of the anecdote since all work to make money: this 
message is the target of the joke. Accordingly, the air and the wind are lexical 
ambiguities in the anecdote. The message is not to disturb anybody. Ambigu-
ities should be translated similarly into the target language to lead to fun. 
Wheat is sacred both for Sephardim and Turks. It symbolizes arduous work for 
both the Sephardim and the Turks. Therefore, the anecdotes teach the readers 
to ask for permission before chatting with somebody cross-culturally. The 
wind as the disturbing person metaphor must be underlined in the translated 
text with verbs that mean to disturb, such as “to drift away”: the air drifts away 
the wheat, whereas the person drifts away Djoha’s attention, according to the 
Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method. Besides, the 
person, trying to chat with Djoha, is not precious and is a type of temporary 
disturbance, just like the temporary wind. Both the wind and the person make 
Djoha angry: ‘if’clauses are crucial in indicating the consequences of this an-
ger: Djoha could start to act violently to expel this disturbing person. For this 
reason, such clauses may be translated in a verbatim manner.  

(2) To eat or not to eat 
One day Djoha went out and he was eating toasted wheat. There was air  
(“aviya ayre” = lexical ambiguity), and the air was drifting the wheat  
away.  
Somebody was passing by and asked, “Tell me, Djoha, which one are you  
eating?” 
Djoha replied, “If the air lets me free, I am going to eat toasted wheat. If  
not, it is the air that I am going to eat.” (Narrator: Rashel Perera, 1987, in  
Koen-Sarano, 1991: 239)  

Some nutrients may carry similar metaphorical meanings among different eth 
nicities; similarly, family members may play similar roles in people’s for-
mation and education in distinct cultural groups. Both nutrients and family 
members can appear as culture transmitters.  
 
 

3. 2. Anecdotes on Family Members and Their Analyses within  
the Framework of the Linguistic Humor Theory and the  
Cognitive Linguistic HumorAcquisition and Translation Method 
In (3), the lexical ambiguity is the name of the wife of Djoha, thus Grasia, 

or Grace. Due to the ungrammaticality of the frequent use of commas without 
“and” in the original Judeo-Spanish text, the conjunction “and” and the word 
“et cetera” are added to the English translation. The script opposition occurs 
when he says, “Thanks,” thus the name of Djoha’s wife who escapes with him, 
being bored of Djoha. The logical mechanism of a word play is the target of 
the anecdote used here to teach humans to use words carefully. In translation, 
the word games shall be translated in such a way to give the same meaning 
established by script oppositions. Here the importance of fidelity is underlined.  

 

(3) Word play 
The name of the wife of Djoha was Gratitude / Grasia / Grace (Thanks). 
One day Djoha took a friend to his house. 
The friend sat down, ate, drank, talked, gave recommendations, et cetera.   
When he stood up to go, he said, “I express my gratitude” / “Thanks!” /  
“Thanks for your grace!” 
Gratitude / Gracia / Grace (???) stood up and escaped with him. (Narrator:  
Lea Koen, 1987, in Koen-Sarano, 1991: 167) 
  

In (4), the script opposition occurs as the son of Djoha had not broken anything, 
but he was beaten by him. He associates wrongly a punch with training. Thus, 
the logical mechanism consists of the fact that the punch is a useless warning 
for the son who can break the glass bottle. The target message is the fact that 
both the punch and a broken glass bottle are useless in education. The useless-
ness of beating must be emphasized in the translation of the anecdote as a uni-
versal value. 

(4) Preventive punch / beating 
While Djoha was sending his son with a bottle (weight measurer) to  
take some water from the pit, he was offering him a good hit / he was  
hitting him well, he was beating him, offering him a nice punch. 
The curious people would ask, “Hey man, Djoha, what did your son do  
so badly that you can beat him?” 
Djoha would reply, “I beat him in order that he cannot break the bottle  
/ the weight measurer.” 
The astonished people would ask, “Oh man! Are you crazy? Thus, he  
did not break the bottle / weight measurer.” 
And Djoha would say, “Does the punch have a sense / does it serve  
anything, when he has already broken it?” (Narrator: Sara Yohay,  
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cognitive linguistic structure games must be translated with the corresponding 
words in the target language to teach the same moral lesson that curiosity is 
neither good nor kind globally. 

Besides, in (2), Djoha wants to feel free to eat wheat; he imagines wheat 
and grains in a windy field; the wind’s qualities must be emphasized in the 
translation; besides, wheat is sacred since bread is made with it. Djoha associ-
ates the wind with the disturbing person as a script opposition technique: he 
enjoys eating uninterruptedly. As the wind disturbs the wheat, the person dis-
turbs him metaphorically. Besides, the fact that the working people should not 
be disturbed is the message of the anecdote since all work to make money: this 
message is the target of the joke. Accordingly, the air and the wind are lexical 
ambiguities in the anecdote. The message is not to disturb anybody. Ambigu-
ities should be translated similarly into the target language to lead to fun. 
Wheat is sacred both for Sephardim and Turks. It symbolizes arduous work for 
both the Sephardim and the Turks. Therefore, the anecdotes teach the readers 
to ask for permission before chatting with somebody cross-culturally. The 
wind as the disturbing person metaphor must be underlined in the translated 
text with verbs that mean to disturb, such as “to drift away”: the air drifts away 
the wheat, whereas the person drifts away Djoha’s attention, according to the 
Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation Method. Besides, the 
person, trying to chat with Djoha, is not precious and is a type of temporary 
disturbance, just like the temporary wind. Both the wind and the person make 
Djoha angry: ‘if’clauses are crucial in indicating the consequences of this an-
ger: Djoha could start to act violently to expel this disturbing person. For this 
reason, such clauses may be translated in a verbatim manner.  

(2) To eat or not to eat 
One day Djoha went out and he was eating toasted wheat. There was air  
(“aviya ayre” = lexical ambiguity), and the air was drifting the wheat  
away.  
Somebody was passing by and asked, “Tell me, Djoha, which one are you  
eating?” 
Djoha replied, “If the air lets me free, I am going to eat toasted wheat. If  
not, it is the air that I am going to eat.” (Narrator: Rashel Perera, 1987, in  
Koen-Sarano, 1991: 239)  

Some nutrients may carry similar metaphorical meanings among different eth 
nicities; similarly, family members may play similar roles in people’s for-
mation and education in distinct cultural groups. Both nutrients and family 
members can appear as culture transmitters.  
 
 

3. 2. Anecdotes on Family Members and Their Analyses within  
the Framework of the Linguistic Humor Theory and the  
Cognitive Linguistic HumorAcquisition and Translation Method 
In (3), the lexical ambiguity is the name of the wife of Djoha, thus Grasia, 

or Grace. Due to the ungrammaticality of the frequent use of commas without 
“and” in the original Judeo-Spanish text, the conjunction “and” and the word 
“et cetera” are added to the English translation. The script opposition occurs 
when he says, “Thanks,” thus the name of Djoha’s wife who escapes with him, 
being bored of Djoha. The logical mechanism of a word play is the target of 
the anecdote used here to teach humans to use words carefully. In translation, 
the word games shall be translated in such a way to give the same meaning 
established by script oppositions. Here the importance of fidelity is underlined.  

 

(3) Word play 
The name of the wife of Djoha was Gratitude / Grasia / Grace (Thanks). 
One day Djoha took a friend to his house. 
The friend sat down, ate, drank, talked, gave recommendations, et cetera.   
When he stood up to go, he said, “I express my gratitude” / “Thanks!” /  
“Thanks for your grace!” 
Gratitude / Gracia / Grace (???) stood up and escaped with him. (Narrator:  
Lea Koen, 1987, in Koen-Sarano, 1991: 167) 
  

In (4), the script opposition occurs as the son of Djoha had not broken anything, 
but he was beaten by him. He associates wrongly a punch with training. Thus, 
the logical mechanism consists of the fact that the punch is a useless warning 
for the son who can break the glass bottle. The target message is the fact that 
both the punch and a broken glass bottle are useless in education. The useless-
ness of beating must be emphasized in the translation of the anecdote as a uni-
versal value. 

(4) Preventive punch / beating 
While Djoha was sending his son with a bottle (weight measurer) to  
take some water from the pit, he was offering him a good hit / he was  
hitting him well, he was beating him, offering him a nice punch. 
The curious people would ask, “Hey man, Djoha, what did your son do  
so badly that you can beat him?” 
Djoha would reply, “I beat him in order that he cannot break the bottle  
/ the weight measurer.” 
The astonished people would ask, “Oh man! Are you crazy? Thus, he  
did not break the bottle / weight measurer.” 
And Djoha would say, “Does the punch have a sense / does it serve  
anything, when he has already broken it?” (Narrator: Sara Yohay,  
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1988, in Koen-Sarano, 1991: 177) 

Moreover, in (5), the script opposition occurs when the wife of Djoha ad-
mits that his son is not from Djoha, and he can marry even one of the secret 
daughters of Djoha from other women. The logical mechanism works as a 
warning that one cannot marry her or his sibling. The target message is that 
women are equal to men and are aware of what their husbands do. The con-
nectors “when” and “if” are added to the translated text to render the text’s 
moral message much clearer. 

(5) Solution of the problem 
One day the son of Djoha came home and told to his father, “Daddy, to 
day I met a nice girl, she is beautiful, and intelligent, and I want to get  
married. She is the daughter of the carpenter!” 
Djoha understood it and said, “Son, you cannot get married with her, be 
cause she is regarded as your sister!” 
After a week the son came and said, “You are right, daddy, now I found a  
better one. She is the daughter of the butcher.” 
Djoha replied, “You cannot do it, son, she is regarded as your sister!” 
After two or three weeks, the son had come for the third time to say,  
“Daddy, today I found the better one. I would like to marry her. She is the  
daughter of the seller!” 
Once again Djoha said, “Son, you cannot marry her! She is regarded as  
your sister!” 
The son, who is sad and unhappy, began to cry. 
His mother came, and asked him, “What is the problem with you, son?  
What is the problem?” 
The son replied, “Mother, if I want to get married with the daughter of a  
person, she is regarded as my sister. When I want to marry another one,  
she is regarded as my sister again!... This is what my father says!” 
His mother came, hugged him, and said, “Don’t cry, dear son, there is  
nothing. You can marry the one you want to marry! Djoha is not your fa 
ther!” (Narrator: Isaac Jack Levy, 1990, in Koen-Sarano, 1991: 183) 

Furthermore, in (6), the idiomatic expression of not forgetting one’s head 
appears in the end: it means not to forget, be alert, and think carefully. As one 
who recommends another not to forget her or his head is not a family member, 
a script opposition becomes more prominent: everybody is responsible for their 
actions. The neighbor’s husband wis at home, he does not wish to see Djoha, 
but he does not hide himself so well that Djoha sees his head passing by in 
front of his house’s window. The universal message of the story is to be honest, 
and as transparent as the window or the glass of the window from a metaphor-
ical perspective. All family members must be honest, as well. Lies can be re-
vealed. In this anecdote, the orders’ translation was important: Djoha and his 

friend are trying to communicate via the wife of that friend, unaware of what 
the problem between them is. The idiom “not to forget one’s mind/brain/head” 
must be translated in the target language with the exact counterparts of the 
source language’s words to create humor.  

 

(6) The neighbor’s head 
One day Djoha visited a friend. When the friend saw him, he told his  
wife, “Tell him that I am not at home!” Djoha arrived, and the wife of  
the neighbor told Djoha, “My husband is not at home!” Djoha asked,  
“Isn’t he at home?” The wife of the neighbor replied, “No!” In the  
meantime, Djoha saw his friend’s head through glass of the window.  
Djoha started to walk away, but he turned a bit, and told her, “Tell  
your husband not to forget his head at home, when he will not be at  
home the very next time!” (Narrator: Rashel Perera, 1987, in Koen- 
Sarano, 1991: 207)  

Lastly, in (7), we see that Djoha’s mother sends him to buy eggplants as a 
good son by depicting eggplants as plants with green leaflets with the metaphor 
of green hats. The script opposition consists of the fact that Djoha brings two 
black men with green hats instead of two eggplants. This metaphorical expres-
sion should not be altered in the translation. There is no racism against black 
people here. However, Djoha appears as a gullible child in (7). In the original 
text, the verb “to say” is employed before quotes. However, this must be al-
tered in accordance with the sentence types in the translated texts, as people 
not only say, tell, order, but also ask. When the quotes were in the beginning 
of paragraphs, I added “told and added” as another quote was following those 
initial ones in the Judeo-Spanish anecdote. People cannot be put into the re-
frigerator, and a person who beheads others becomes a murderer: this was pre-
vented by the mother of Djoha in the anecdote. The exclamations’ target lan-
guage versions replace those in the source language, just like “Ah!” Besides, 
some punctuation marks may also be changed in accordance with the rules of 
the target language. Additionally, I used “she questioned him” before a sen-
tence and a question uttered by the mother since in the Judeo-Spanish story, 
the mother only “tells.” The main message of the anecdote is to educate chil-
dren well, they must know how to cook regardless of their gender, and they 
must not discriminate against others, but they must believe in the power of 
gender and racial equality. Therefore, also boys must learn to cook and do the 
housework. Otherwise, they may not understand metaphorical words correctly. 
Besides, a mother is the one who must raise awareness on gender equality, 
diversity, and peace, first. 

(7) Special eggplants 
Once upon a time the mother of Djoha told Djoha, “Djoha, go to the  
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1988, in Koen-Sarano, 1991: 177) 

Moreover, in (5), the script opposition occurs when the wife of Djoha ad-
mits that his son is not from Djoha, and he can marry even one of the secret 
daughters of Djoha from other women. The logical mechanism works as a 
warning that one cannot marry her or his sibling. The target message is that 
women are equal to men and are aware of what their husbands do. The con-
nectors “when” and “if” are added to the translated text to render the text’s 
moral message much clearer. 

(5) Solution of the problem 
One day the son of Djoha came home and told to his father, “Daddy, to 
day I met a nice girl, she is beautiful, and intelligent, and I want to get  
married. She is the daughter of the carpenter!” 
Djoha understood it and said, “Son, you cannot get married with her, be 
cause she is regarded as your sister!” 
After a week the son came and said, “You are right, daddy, now I found a  
better one. She is the daughter of the butcher.” 
Djoha replied, “You cannot do it, son, she is regarded as your sister!” 
After two or three weeks, the son had come for the third time to say,  
“Daddy, today I found the better one. I would like to marry her. She is the  
daughter of the seller!” 
Once again Djoha said, “Son, you cannot marry her! She is regarded as  
your sister!” 
The son, who is sad and unhappy, began to cry. 
His mother came, and asked him, “What is the problem with you, son?  
What is the problem?” 
The son replied, “Mother, if I want to get married with the daughter of a  
person, she is regarded as my sister. When I want to marry another one,  
she is regarded as my sister again!... This is what my father says!” 
His mother came, hugged him, and said, “Don’t cry, dear son, there is  
nothing. You can marry the one you want to marry! Djoha is not your fa 
ther!” (Narrator: Isaac Jack Levy, 1990, in Koen-Sarano, 1991: 183) 

Furthermore, in (6), the idiomatic expression of not forgetting one’s head 
appears in the end: it means not to forget, be alert, and think carefully. As one 
who recommends another not to forget her or his head is not a family member, 
a script opposition becomes more prominent: everybody is responsible for their 
actions. The neighbor’s husband wis at home, he does not wish to see Djoha, 
but he does not hide himself so well that Djoha sees his head passing by in 
front of his house’s window. The universal message of the story is to be honest, 
and as transparent as the window or the glass of the window from a metaphor-
ical perspective. All family members must be honest, as well. Lies can be re-
vealed. In this anecdote, the orders’ translation was important: Djoha and his 

friend are trying to communicate via the wife of that friend, unaware of what 
the problem between them is. The idiom “not to forget one’s mind/brain/head” 
must be translated in the target language with the exact counterparts of the 
source language’s words to create humor.  

 

(6) The neighbor’s head 
One day Djoha visited a friend. When the friend saw him, he told his  
wife, “Tell him that I am not at home!” Djoha arrived, and the wife of  
the neighbor told Djoha, “My husband is not at home!” Djoha asked,  
“Isn’t he at home?” The wife of the neighbor replied, “No!” In the  
meantime, Djoha saw his friend’s head through glass of the window.  
Djoha started to walk away, but he turned a bit, and told her, “Tell  
your husband not to forget his head at home, when he will not be at  
home the very next time!” (Narrator: Rashel Perera, 1987, in Koen- 
Sarano, 1991: 207)  

Lastly, in (7), we see that Djoha’s mother sends him to buy eggplants as a 
good son by depicting eggplants as plants with green leaflets with the metaphor 
of green hats. The script opposition consists of the fact that Djoha brings two 
black men with green hats instead of two eggplants. This metaphorical expres-
sion should not be altered in the translation. There is no racism against black 
people here. However, Djoha appears as a gullible child in (7). In the original 
text, the verb “to say” is employed before quotes. However, this must be al-
tered in accordance with the sentence types in the translated texts, as people 
not only say, tell, order, but also ask. When the quotes were in the beginning 
of paragraphs, I added “told and added” as another quote was following those 
initial ones in the Judeo-Spanish anecdote. People cannot be put into the re-
frigerator, and a person who beheads others becomes a murderer: this was pre-
vented by the mother of Djoha in the anecdote. The exclamations’ target lan-
guage versions replace those in the source language, just like “Ah!” Besides, 
some punctuation marks may also be changed in accordance with the rules of 
the target language. Additionally, I used “she questioned him” before a sen-
tence and a question uttered by the mother since in the Judeo-Spanish story, 
the mother only “tells.” The main message of the anecdote is to educate chil-
dren well, they must know how to cook regardless of their gender, and they 
must not discriminate against others, but they must believe in the power of 
gender and racial equality. Therefore, also boys must learn to cook and do the 
housework. Otherwise, they may not understand metaphorical words correctly. 
Besides, a mother is the one who must raise awareness on gender equality, 
diversity, and peace, first. 

(7) Special eggplants 
Once upon a time the mother of Djoha told Djoha, “Djoha, go to the  
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bazaar, and buy me two eggplants.” 
Djoha asked her, “What is an eggplant?” 
The mother told him, “It is black, and its head has a green cap.” 
Djoha became happy. While walking, he saw two black men with  
green hats, and told them, “Oh! Oh! Come! Come! My mother wants  
you!” 
“Why?,” they asked. 
“I do not know anything,” Djoha replied, and added, “My mother told  
me: get them here!” 
The black went with him. He came home, and told the mother, “I  
brought them to you! I brought them to you!” 
“Good,” the mother replied, and added, “Put them in the refrigerator!” 
Djoha came to put them in the refrigerator, and the black started to  
scream, “What?” 
Djoha told the mother, “They do not enter!” 
The mother told him, “What? Don’t they enter? Cut their heads off!” 
Djoha got the knife and came to cut their heads. The black started to  
scream more loudly. 
The mother arrived, and asked him, “What are you doing?!” 
“Look!,” Djoha told her, and added, “They do not want to enter the re 
frigerator!!” 
“Ah, Djoha!,” the mother told him, and she questioned him, “I sent  
you to buy eggplants… And what are you doing?” (Narrator: Moshe  
(Chiko) Elazar, 1989, in Koen-Sarano, 1991: 61) 

 
4. Conclusion 
This study shows that Djoha anecdotes are very useful for the cognitive and 

moral development of youngsters between thirteen and eighteen years old. 
However, a brain stimulating technique is needed for the activation of the right 
brain parts for interpreting humorous anecdotes full of metaphors or script op-
positions. As a translation method “Cognitive Linguistic Humor Acquisition 
and Translation Method” makes the translators, learners, and educators com-
pare the grammar and culture of the source and the target languages. Connect-
ors and exclamations play a crucial role in translation as they help youngsters 
conceive the situations in the anecdotes and their moral teachings easily. The 
youngsters shall be taught with some pictures, drawings, songs, idioms, prov-
erbs, and poems for interpreting the anecdotes without any mistakes that may 
help the activation of certain brain parts. The original anecdotes may be pre-
sented to the readers with their translations that must include cultural values as 
explained in the original texts: folkloristic elements, such as foods, feasts, and 

moral values can construct peace between diverse cultural groups, when their 
commonality is emphasized in translations. Djoha anecdotes tell us much 
about the cultures, languages, and stereotypes of people of the lands of the 
Ottoman Empire. Besides, they teach moral values through script oppositions 
and logical mechanisms. These script oppositions and logical mechanisms can 
be understood by being translated word by word, but with connectors and cor-
rect verbal phrases as cognitive stimuli. This study is a theoretical study, ac-
cordingly. In the future, tests may be conducted on youngsters’ joke perception 
within the framework of the linguistic humor theory developed by Raskin and 
Attardo (1991) and their reception of the texts translated into their languages 
according to the Cognitive Linguistic Humor Acquisition and Translation 
Method, according to which connectors, punctuation marks, verbs, and excla-
mations are the main grammatical parts of the anecdotes that lead to the for-
mation of emotions in the human mind and the moral education of the humans, 
by evoking the correct messages.  
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Öz: Renk gerek şiirde gerekse resimde kullanõlan kompozisyon šğelerinden biridir. Gšrsel 
ve yazõnsal imge olarak kullanõlan renk, içinde çeşitli anlam ilişkilerini barõndõrmaktadõr. Bu 
anlamda resim ve şiir ilişkisi birbirini destekler niteliktedir. Geçmişe ve gŸnŸmŸze baktõğõmõz 
zaman, şiir yazan ressamlarõ ya da resim yapan şairleri gšrmekteyiz. İki alanda da Ÿretim yapan 
sanatçõlar/edebiyatçõlar eserlerinde ortak bazõ šğeleri kullanmaktadõrlar. Bunlardan en belirgin 
olanõ da renktir.   

Yapõlan bu çalõşmada da hem ressam hem de şair olan Bedri Rahmi EyŸboğlu’nun eserleri 
incelenmiştir.  Renk šğesini gšrsel ve yazõnsal olarak nasõl işlediği Ÿzerinde durulmuş ve arala-
rõndaki anlam ilişkisi irdelenmiştir.  
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THE UNDERSTANDING OF COLOR IN BEDRI RAHMI 
EYÜBOĞLUÕS PAINTINGS AND POEMS 

Abstract: Color is one of the composition elements used both in poetry and painting. The 
color, which is used as a graphic and literary image, contains relationships of various meanings. 
In this regard, painting and poetry support each other in the relationships between them. When 
we take a look at the past and the present, we see painters who write poetry or poets who paint. 
Artist/ literaturer producing in both fields use certain common elements in their artworks. The 
most distinct of these is color. 

The artworks of Bedri Rahmi EyŸboğlu, who is both a painter and a poet, have been eamined 
in this study. Emphasis is placed on how he processes the color element visually and literary, 
and the semantic relationship betweeen the two has been scutinized.  

Key Words: Bedri Rahmi EyŸboğlu, color, poetry, painting 
 

1. Giriş 
Geçmişten gŸnŸmŸze kadar resim ve şiir ilişkisi birbirleriyle etkileşim 

içinde ilerleyerek devam etmektedir. Bu ilişki PlatonÕdan beri Ÿzerinde dŸşü-
nŸlen bir alan olmuştur. Yunan tarihçi Plutark resmi sessiz şiir, şiiri ise konu-
şan resim olarak tanõmlamaktadõr. Bununla birlikte iki alanõn birbirlerine olan 
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ŸstŸnlŸkleri anlamõnda da tartõşmalar yaşanmõştõr. …rneğin, 18. yŸzyõlõn šnem-
li dŸşŸnŸrlerinden Gotthold Ephraim Lessing, şiirin resimden ŸstŸn olduğunu 
dile getirmektedir. Ona gšre şiir ifade gŸcŸnŸ zamansallõktan almaktadõr ve 
zamana yayõlan anlatõmõn daha gŸçlŸ bir ifadeye sahip olacağõnõ šne sŸrmek-
tedir. 20. yŸzyõl sanat kuramcõlarõndan Rudolf Arnheim ise tersi dŸşŸncededir:  

 “Gšrsel ortamõn nesnelerin, olaylarõn ve ilişkilerin šzellikleriyle eş değer 
yapõlar sunduğu için ŸstŸn olduğunu savunur. Bu bakõş açõsõ resmin çizgiselliği 
ile doğrudan bağlantõlõdõr. ‚ŸnkŸ ancak çizgisel resim nesnelerin, kişilerin ve 
ilişkilerin dõş dŸnyadaki değerlerine eş değer gšrŸntŸler sunar. Arnheim, şiirin 
yarattõğõ gšrsel durumda ise okurun, şairin amaçladõğõ imgeyi tamamlayama-
yabileceğini sšylemektedir.Ó (Ozan, 2011: 2). 
 

  Bu iki alanõn karşõlaştõrõlmamasõ gerektiğini savunanlar da vardõr; bunlar-
dan biri 19. yŸzyõlõn šnemli sanat eleştirmenlerinden John RuskinÕdir. Ruskin 
resim ve şiir sanatlarõnõn birbiriyle karşõlaştõrõlamayacağõnõ dile getirmektedir. 
Ona gšre resim şiire değil, konuşma ve yazõya karşõdõr: ÒHem resim hem de 
konuşma ifade yšntemleridir. Şiir ise bu yšntemlerden birini yŸce bir amaç 
için kullanõr.Ó (Ozan, 2011: 2). Disiplinler arasõlõğõ gšz šnŸnde bulundurursak 
alanlarõn birbirinden ŸstŸn olma durumundan ziyade birbirlerini destekleme 
durumu daha yakõn durmaktadõr. Resim ile şiirin ortak ve farklõ ifade biçimleri 
bulunmaktadõr. Bu iki alanõn en belirgin ortak noktasõ ise imgedir. Birinde sšz 
edilen imge gšrsel iken, diğerinde sšzseldir ve ikisinde de izleyenin ya da oku-
yanõn algõsõ šnemli bir noktadadõr. Türk resim sanatõ içinde de bu bağlamda 
Bedri Rahmi EyŸboğlu šn plana çõkmaktadõr. Şiir ve resim onun sanatõnda ay-
rõlmaz bir bŸtŸn gibidir. Kimilerine gšre şair yšnŸ kimilerine gšre ressam yšnŸ 
ağõr basmõş olsa da hayatõ boyunca bu iki disiplini bir arada yŸrütmüş ve iler-
letmiştir. Bu tarz tartõşmalarõn odağõnda, Bedri Rahmi EyŸboğlu iki alanda da 
birbirinin šnŸne geçmeyen eserler vermiştir.  

Bedri Rahmi EyŸboğlu, resim sanatõnõ oluşturan unsurlardan bahsederken 
Ò dšrt kŸheylan çeker arabamõzõ: Biri çizgi, biri leke, biri renk, biri benekÓ 
(EyŸboğlu, 2020: 377) diyerek her bir unsura verdiği šnemi vurgulamaktadõr. 
Bununla birlikte renge ayrõ bir šnem vermesini hem şiirlerindeki hem de re-
simlerindeki yoğun kullanõmdan anlamaktayõz. Hayatõ boyunca şair ve ressam-
larca Òiyi bir şair amaÉÓ ya da Òiyi bir ressam ama...Ó gibi sšylemlere maruz 
kalmõş olsa da ne resimden ne de şiirden vazgeçmiştir.  

Bu çalõşmada da rengi bu iki alanda nasõl kullandõğõ Ÿzerinde durulacak, 
benzer ve farklõ yšnler belirlenmeye çalõşõlacaktõr. 

 

2. Hayatõ  
Bedri Rahmi EyŸboğlu, 1911Õde GiresunÕda (Gšrele) doğmuştur. Babasõ 

kaymakamdõr ve ailenin beş çocuğundan biridir.  Asõl adõ Ali BedrettinÕdir. İlk  

ve ortaöğrenimini TrabzonÕda alan sanatçõ, ilk şiirlerini de lise döneminde yaz-
mõştõr. Trabzon LisesiÕnde okuduğu sõrada resim šğretmeni olan Zeki Koca-
memiÕnin etkisi ve cesaretlendirmesiyle 1929 yõlõnda GŸzel Sanatlar Akade-
misi’ne girmiştir. AkademiÕde Nazmi Ziya, İbrahim ‚allõ gibi sanatçõlarõn šğ-
rencisi olmuştur. 1931 yõlõnda ağabeyi Sabahattin EyŸboğluÕnun aldõğõ devlet 
bursunu paylaşma teklifiyle okulu bitirmeden ParisÕe gitmiştir. Burada AndrŽ 
Lhote atšlyesinde çalõşmõştõr. TŸrkiyeÕye dšndŸkten sonra akademide öğretim 
gšrevlisi olmuş ve D GrubuÕna katõlmõştõr. D Grubu sanatçõlarõ için renk 
šnemli bir unsur olmuştur. Aynõ zamanda D Grubu içerisinde bireyselleşmenin 
de arttõğõ gšrŸlmŸştŸr.  

Aynõ zamanda şair de olan Bedri Rahmi, edebiyata olan ilgisini anlatmak 
için “Resim yoluna edebiyattan sapmõştõm, edebiyat sevgisi resmin yanõnda 
daha kšklŸ ve daha eskiydi.Ó demektedir. Şiire olan ilgisini de hiç kaybetme-
yen sanatçõ, bu iki alanõ hayatõ boyunca aynõ yoğunlukta devam ettirmiştir.  

 

2.1. D Grubu 
D Grubu, 1933 yõlõnda altõ arkadaşõn kurduklarõ bir sanatçõ grubudur. Nu-

rullah Berk, Elif Naci, Zeki Faik İzer, Cemal Tollu, ZŸhtŸ MŸridoğlu ve Abi-
din Dino grubun ilk Ÿyeleridir. Zeki Faik İzerÕin evinde 1933 yõlõnõn EylŸl 
ayõnda toplanan ZŸhtŸ MŸridoğlu, Elif Naci ve Nurullah Berk tarafõndan bir 
grup fikri doğmuştur.  

Elif Naci o gŸn için şšyle demektedir: 
“O gece hiçbir fevkaladelik yoktu. Cihangir'de Yavuz apartmanõnõn beşinci 

katõnda lacivert renkli bir hol, kšşede yemek masasõ, štede demir bir soba. Dšrt 
arkadaş burada yemek yedik. Sonra oturduk konuşmaya. Coştukça kšpŸrdŸk. 
Bu geç vakte kadar sŸren canlõ, heyecanlõ D GrubuÕnun ilk tohumunun atõldõğõ 
bir oturum olmuştur. Burasõ Zeki Faik İzerÕin evi idi. Kendisi, ZŸhtŸ MŸri-
toğlu, Nurullah Berk ve ben.Ó (Şerbetçi, 2008: 24). 
Zeki Faik İzer, yakõn arkadaşõ Cemal TolluÕyu, Nurullah Berk de Abidin 

DinoÕyu šnermiş ve bšylelikle altõ arkadaş olarak grubun temellerini atmõşlar. 
Sanat tarihimizde GŸzel Sanatlar Birliği (Osmanlõ Ressamlar Cemiyeti), Yeni 
Ressamlar Cemiyeti ve MŸstakil Ressamlar ve Heykeltõraşlar Birliği’nden 
sonra kurulan dšrdŸncŸ grup olmasõ nedeniyle alfabenin dšrdŸncŸ harfi olan 
“DÓ harfini ad olarak seçmişlerdir. Daha sonra gruba, Turgut Zaim, Sabri Ber-
kel, Bedri Rahmi EyŸboğlu, Eren EyŸboğlu, Halil Dikmen, Eşref †ren, Hakkõ 
Anlõ, FahrŸnnisa Zeid, Salih Urallõ ve Zeki Kocamemi katõlmõştõr. LŽopold 
LŽvy, Şeref Akdik ve Cemal Nadir GŸler ise grup sergisine bir kereye mahsus 
olmak Ÿzere eserleriyle katõlmõşlardõr. Grup, toplamda on altõ sergi açmõştõr. 
Grubun en son sergisi ise 1960 tarihlidir. 1934 yõlõnda gruba Turgut Zaim ve 
Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun katõlmasõyla, sanatçõlarõn yerel motif ve temalara 
ilgi gšsterdikleri ve ÒkŸbistÓ denebilecek eğilimlerle Anadolu kšylŸklerindeki 
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ŸstŸnlŸkleri anlamõnda da tartõşmalar yaşanmõştõr. …rneğin, 18. yŸzyõlõn šnem-
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geometrik nakõş soyutlamasõ arasõnda belli bir bağ kurmaya çalõştõklarõ dikkati 
çekmektedir (Tansuğ, 2008:181). 

D Grubu sanatçõlarõ Ÿlkedeki resim ve heykel anlayõşõnõn elli yõllõk bir ge-
cikme içinde olduğunu dŸşŸnmekteydiler. Avrupa, plastik sanatlar alanõnda 
farklõ teknikler geliştirmiş ve uygulamalar yapmõştõr. Bu anlamda gecikmeye 
cevap vermek ve çağa ayak uydurmak durumunda olunduğu yšnŸnde fikir bir-
liğine varmõşlardõr. D Grubu Ÿyeleri kendilerini bir dernek olarak gšrmemek-
teler ve daha çok bir birleşim olduklarõnõ dile getirmektedirler. Bu da bir an-
lamda kurallara bağlõ olmadõklarõnõn bir gšstergesidir.  

ÒGrubun kuruluşu sõrasõnda belirlenmeyen sanat ilkeleri daha sonra oluş-
maya başlamõştõr. D GrubuÕnun ileri sŸrdŸğŸ ilkeler, ulusal kŸltŸr ve sanat 
araştõrmalarõnda temellenmeyen, ancak resmin konstrŸktif yšnde plastik çš-
zŸmlerine ulaşmayõ amaçlayan ilkeler olmuştu.Ó (Şerbetçi, 2008: 29). Grubun 
temel çõkõş noktasõ, empresyonist eğilimleri reddetme Ÿzerine olmuştur. Ken-
dilerinden šnceki kuşak olan 1914- ‚allõ kuşağõ TŸrk resmine yeni bir renk 
anlayõşõ getirmiştir. TŸrk empresyonistler olarak tanõnan bu kuşaktaki ressam-
lar, biçimsel olarak bir değişim yaratmamõşlarsa da renk konusunda sonraki 
kuşaklara šncŸ olmuşlardõr. D Grubu sanatçõlarõ karşõ çõktõklarõ bir kuşaktan 
aldõklarõ renk unsurunu daha baskõn h‰le getirmişlerdir. Grubun bireyselliğe 
ve šzgŸrlŸğe šnem vermesiyle birlikte renk de TŸrk resim sanatõnda konuşul-
maya başlanmõştõr. 1914 kuşağõ ile başlayan baskõn renk kullanõmõnõ, D Grubu 
sanatçõlarõ yoğun bir şekilde eserlerinde irdelemiştir. Renk, TŸrk resminde ar-
tõk kendi ifadesini ve varlõğõnõ gšstermeye başlamõştõr (Dabanlõ, 2017:140). 

 

2.2. Şiirlerinde Renk Kullanõmõ 
Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun şiiri halk edebiyatõndan beslenmektedir. Halk 

diline yaklaşma çabasõyla kendine šzgŸ bir biçim oluşturmuştur (†stten, 2016: 
34). Kendisi de šzellikle tŸrkŸlere duyduğu sevgiyi şiirlerine de yansõtarak 
bunu doğrulamaktadõr. ÒTŸrkŸler DolusuÓ şiirinde ÒNe zaman bir kšy tŸrkŸsŸ 
duysam şairliğimden utanõrõmÓ (EyŸboğlu, 2017: 194) diyerek halk edebiya-
tõna olan hayranlõğõnõ dile getirmiştir. Bu anlamda şiirlerini, ressam olmasõn-
dan kaynaklanan renkler ve tŸrkŸlere olan yakõnlõğõndan aldõğõ motifler Ÿze-
rinden oluşturmaktadõr.  

Şiirlerinde gšze çarpan šnemli iki unsur vardõr: Işõk ve renk. …zellikle renk-
leri edebiyatõmõzda en çok kullanan şairlerden birisidir. Bedri Rahmi EyŸ-
boğluÕnun Dol Karabakõr Dol adõnõ taşõyan bŸtŸn şiirlerinin bulunduğu kitap 
incelendiğinde birçok şiirine renklerin adõnõ ve renk ile yaptõğõ tamlamalarõ 
başlõk yaptõğõ gšrŸlmektedir. ÒYeşil”, “Karadut”, “Karasevda”, “Merhaba Ye-
şil”, “Mor”, “Mavi Portakal”, “MŸrdŸm”, “Mavi Tohum”, “Mor Gelin”, 
“Mavi Gezi”, “Rakõ Yeşili” ve Ò†zŸm YeşiliÓ adlõ şiirleri gibi. Şiirlerin isimle-

rinde ya da dizelerinde renkleri doğrudan veya dolaylõ olarak sõklõkla kullan-
mõştõr. Daha çok renklerin doğa ile bir anõldõğõnõ gšrmekteyiz.  

Ressam olmasõnõn da getirdiği anlayõş ile şiirlerinde renkleri oldukça sõk 
kullanan Bedri Rahmi, en çok yeşil, mavi ve mor renklerine yer vermiştir. Her 
kullanõşta renkler farklõ poetik işlevler yŸklenmektedir. Yeşil renk, canlõlõğõ 
temsil ederken, mavi renk sonsuzluğu ve šzgŸrlŸğŸ imlemektedir. Ò†zŸm Ye-
şiliÓ isimli şiirinde de bu iki rengi birlikte kullanmaktadõr.  

 

 “Gel benim üzüm yeşilim 
Yandaki zeytine gidelim 
Gel benim üzüm yeşilim 
Çam ağacõna gidelim 
Zeytinin rŸzg‰rõ tir tir 
Çam ağacõnõnki põr põr 
Benimki oldum olasõ delidir 
Gel benim üzüm yeşilim 
Trabzon üzümüne gidelim 
Gel benim üzüm yeşilim (…) 
Haydi, maviye gidelim 
Biz değmesek 
Mavi küser 
Mavi bizsiz ne halteder” (Eyüboğlu, 2017: 416-17).  
 

Yeşil rengi kişileştirdiği gšrŸlen EyŸboğlu’nun bu renk ile olan bağõ 
Ò†zŸm YeşiliÓ adlõ şiirinde šn plana çõkmaktadõr. Yeşil ile mavi arasõndaki 
bağõ da Òmavi bizsiz ne halt ederÓ dizesiyle anlatmaktadõr. Bšylelikle maviyi 
de kişiselleştirmektedir. Şair, mavi ve yeşili ayrõlmaz bir bŸtŸn olarak karşõ-
mõza çõkarmaktadõr. Şiirlerine renkler açõsõndan bakacak olursak yeşilin beş 
tonuyla karşõlaşmaktayõz: †zŸm yeşili, zeytin yeşili, çam yeşili, nar ağacõnõn 
yeşili ve Trabzon üzümünün yeşili. Şiirin ilk bšlŸmŸnde yeşilden başka renk 
bulunmamaktadõr. Sonrasõndaysa mavi renk devreye girmektedir. Bšylelikle 
ikinci bšlŸmde mavi ve yeşilin etkisi šne çõkmaktadõr. Şiirin h‰kimiyeti yeşil 
renkteyken, mavi rengin araya girmesiyle şiirin rahatlatõcõ ve sakinleştirici 
gŸcŸ de artmaktadõr.  

Mavi rengi kullandõğõ şiirleri ÒMavi PortakalÓ, ÒMavi TohumÓ ve ÒMavi 
GeziÓ isimleriyle karşõmõza çõkmaktadõr. ÒMavi PortakalÓ şiirinde uçak yolcu-
luğunu şu dizelerle anlatõr; 

 

ÒDostlar ben şeytanõn bacağõnõ kõrdõm 
Altõ bin metrede gškyŸzŸnde 
Masmavi bir portakal õsõrdõm 
Bir şahin uçurdum beyaz demirden 
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lamda kurallara bağlõ olmadõklarõnõn bir gšstergesidir.  

ÒGrubun kuruluşu sõrasõnda belirlenmeyen sanat ilkeleri daha sonra oluş-
maya başlamõştõr. D GrubuÕnun ileri sŸrdŸğŸ ilkeler, ulusal kŸltŸr ve sanat 
araştõrmalarõnda temellenmeyen, ancak resmin konstrŸktif yšnde plastik çš-
zŸmlerine ulaşmayõ amaçlayan ilkeler olmuştu.Ó (Şerbetçi, 2008: 29). Grubun 
temel çõkõş noktasõ, empresyonist eğilimleri reddetme Ÿzerine olmuştur. Ken-
dilerinden šnceki kuşak olan 1914- ‚allõ kuşağõ TŸrk resmine yeni bir renk 
anlayõşõ getirmiştir. TŸrk empresyonistler olarak tanõnan bu kuşaktaki ressam-
lar, biçimsel olarak bir değişim yaratmamõşlarsa da renk konusunda sonraki 
kuşaklara šncŸ olmuşlardõr. D Grubu sanatçõlarõ karşõ çõktõklarõ bir kuşaktan 
aldõklarõ renk unsurunu daha baskõn h‰le getirmişlerdir. Grubun bireyselliğe 
ve šzgŸrlŸğe šnem vermesiyle birlikte renk de TŸrk resim sanatõnda konuşul-
maya başlanmõştõr. 1914 kuşağõ ile başlayan baskõn renk kullanõmõnõ, D Grubu 
sanatçõlarõ yoğun bir şekilde eserlerinde irdelemiştir. Renk, TŸrk resminde ar-
tõk kendi ifadesini ve varlõğõnõ gšstermeye başlamõştõr (Dabanlõ, 2017:140). 

 

2.2. Şiirlerinde Renk Kullanõmõ 
Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun şiiri halk edebiyatõndan beslenmektedir. Halk 

diline yaklaşma çabasõyla kendine šzgŸ bir biçim oluşturmuştur (†stten, 2016: 
34). Kendisi de šzellikle tŸrkŸlere duyduğu sevgiyi şiirlerine de yansõtarak 
bunu doğrulamaktadõr. ÒTŸrkŸler DolusuÓ şiirinde ÒNe zaman bir kšy tŸrkŸsŸ 
duysam şairliğimden utanõrõmÓ (EyŸboğlu, 2017: 194) diyerek halk edebiya-
tõna olan hayranlõğõnõ dile getirmiştir. Bu anlamda şiirlerini, ressam olmasõn-
dan kaynaklanan renkler ve tŸrkŸlere olan yakõnlõğõndan aldõğõ motifler Ÿze-
rinden oluşturmaktadõr.  

Şiirlerinde gšze çarpan šnemli iki unsur vardõr: Işõk ve renk. …zellikle renk-
leri edebiyatõmõzda en çok kullanan şairlerden birisidir. Bedri Rahmi EyŸ-
boğluÕnun Dol Karabakõr Dol adõnõ taşõyan bŸtŸn şiirlerinin bulunduğu kitap 
incelendiğinde birçok şiirine renklerin adõnõ ve renk ile yaptõğõ tamlamalarõ 
başlõk yaptõğõ gšrŸlmektedir. ÒYeşil”, “Karadut”, “Karasevda”, “Merhaba Ye-
şil”, “Mor”, “Mavi Portakal”, “MŸrdŸm”, “Mavi Tohum”, “Mor Gelin”, 
“Mavi Gezi”, “Rakõ Yeşili” ve Ò†zŸm YeşiliÓ adlõ şiirleri gibi. Şiirlerin isimle-

rinde ya da dizelerinde renkleri doğrudan veya dolaylõ olarak sõklõkla kullan-
mõştõr. Daha çok renklerin doğa ile bir anõldõğõnõ gšrmekteyiz.  

Ressam olmasõnõn da getirdiği anlayõş ile şiirlerinde renkleri oldukça sõk 
kullanan Bedri Rahmi, en çok yeşil, mavi ve mor renklerine yer vermiştir. Her 
kullanõşta renkler farklõ poetik işlevler yŸklenmektedir. Yeşil renk, canlõlõğõ 
temsil ederken, mavi renk sonsuzluğu ve šzgŸrlŸğŸ imlemektedir. Ò†zŸm Ye-
şiliÓ isimli şiirinde de bu iki rengi birlikte kullanmaktadõr.  

 

 “Gel benim üzüm yeşilim 
Yandaki zeytine gidelim 
Gel benim üzüm yeşilim 
Çam ağacõna gidelim 
Zeytinin rŸzg‰rõ tir tir 
Çam ağacõnõnki põr põr 
Benimki oldum olasõ delidir 
Gel benim üzüm yeşilim 
Trabzon üzümüne gidelim 
Gel benim üzüm yeşilim (…) 
Haydi, maviye gidelim 
Biz değmesek 
Mavi küser 
Mavi bizsiz ne halteder” (Eyüboğlu, 2017: 416-17).  
 

Yeşil rengi kişileştirdiği gšrŸlen EyŸboğlu’nun bu renk ile olan bağõ 
Ò†zŸm YeşiliÓ adlõ şiirinde šn plana çõkmaktadõr. Yeşil ile mavi arasõndaki 
bağõ da Òmavi bizsiz ne halt ederÓ dizesiyle anlatmaktadõr. Bšylelikle maviyi 
de kişiselleştirmektedir. Şair, mavi ve yeşili ayrõlmaz bir bŸtŸn olarak karşõ-
mõza çõkarmaktadõr. Şiirlerine renkler açõsõndan bakacak olursak yeşilin beş 
tonuyla karşõlaşmaktayõz: †zŸm yeşili, zeytin yeşili, çam yeşili, nar ağacõnõn 
yeşili ve Trabzon üzümünün yeşili. Şiirin ilk bšlŸmŸnde yeşilden başka renk 
bulunmamaktadõr. Sonrasõndaysa mavi renk devreye girmektedir. Bšylelikle 
ikinci bšlŸmde mavi ve yeşilin etkisi šne çõkmaktadõr. Şiirin h‰kimiyeti yeşil 
renkteyken, mavi rengin araya girmesiyle şiirin rahatlatõcõ ve sakinleştirici 
gŸcŸ de artmaktadõr.  

Mavi rengi kullandõğõ şiirleri ÒMavi PortakalÓ, ÒMavi TohumÓ ve ÒMavi 
GeziÓ isimleriyle karşõmõza çõkmaktadõr. ÒMavi PortakalÓ şiirinde uçak yolcu-
luğunu şu dizelerle anlatõr; 

 

ÒDostlar ben şeytanõn bacağõnõ kõrdõm 
Altõ bin metrede gškyŸzŸnde 
Masmavi bir portakal õsõrdõm 
Bir şahin uçurdum beyaz demirden 
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Gagasõ demir, kuyruğu demir, kursağõ demirden…”(Eyüboğlu, 2017: 276). 
 

Şair, mavi portakal ifadesi ile okuyucuya dŸnyayõ anlatmaktadõr.  Mavi por-
takal ifadesiyle birlikte, dŸnyanõn anlatõlmasõ Òportakal” sözcüğünü turuncu 
renkten uzaklaştõrmaktadõr.  ÒBir şahin uçurdum beyaz demirden” ifadesi şi-
irde beyaz rengin yoğun bir şekilde hissedilmesini sağlamaktadõr.  ÒAçmõş so-
nuna kadar bulut kokan kanatlarõnõÓ dizesi de beyaz bulutlar içinde bir uçak 
gšrŸntŸsŸnŸ çizmektedir aynõ şiirde. Bir sonraki gšrŸntŸ ise bulutlar içinden 
geçen uçağõn çimenlerin Ÿzerinde dinlendiği sahnedir. ÒBir şahin uçurdum be-
yaz demirden/ T‰ÉdŸnyanõn šteki ucundan/ Gelmiş bizim YeşilkšyÕe kon-
muş/ Açmõş sonuna kadar bulut kokan kanatlarõnõ/ Sermiş çimene” bu dizede 
ÒbulutÓ ifadesinin gšrŸlmesi beyaz rengin şiire biraz daha h‰kim olmasõnõ sağ-
lamaktadõr. Aynõ zamanda ÒçimenÓ yere ve yeşile gšnderme yapmaktadõr. Şi-
irdeki canlõlõk renklerle değil, hareket ile sağlanmõştõr.  ÒKiraz Ayõ GeliyorÓ 
isimli şiirinde de bahar coşkusunu şu dizelerde seçtiği renk çeşitliliği ile vur-
guladõğõ gšrŸlmektedir; 

 

“İçimden geçen yollardan birinde koşuyorum 
Sarõ gŸl kokuyor 
Sarõ gŸl kokan bir yolda koşuyoruz 
İçimiz yemyeşil, içimiz mosmor 
Karşõmõzda bir bulut uçuyor: 
Altõn tozundan 
Atlarõmõz yemyeşil bir sšğŸt dalõndan, koşuyoruz 
Kiraz ayõ geliyorÉÓ (Eyüboğlu, 2017: 47-9). 
 

Şiir yoğun bir renk çeşidi ile başlamaktadõr. Renklerin çeşitliliği şiirde bir 
heyecan, hareket duygusu yaratmaktadõr. Sõklõkla tekrarlanan ÒKiraz ayõ geli-
yor” ifadesi de şiirin coşkunluğunu artõrmaktadõr. Renklerin, tek rengin tonu 
olmamasõ şiirin görselliğini yoğunlaştõrmaktadõr. ÒKiraz ayõÓ šncelikle kõrmõzõ 
rengi akla getirse de sonrasõnda kullanõlan sarõ renk ile iki renge gšnderim yap-
tõğõ gšrŸlmektedir. Bu durum da şiirde kullanõlan renk çeşitliliğini artõrmakta-
dõr. Aynõ zamanda yeşilin, mavinin ve morun sõklõkla kullanõmõ şairin renkleri 
šn plana çõkarmak istemesi ile ilgilidir. Vurgulanan renkler şiirdeki görselliğin 
yoğunlaşmasõnõ sağlamaktadõr.  

Bedri RahmiÕnin şiirlerinde sõkça kullandõğõ bir diğer renk ise mordur. 
ÒMorÓ adõnõ verdiği bir şiiri bulunan şair, aşağõdaki dizelerdeki gibi bir kulla-
nõm şekliyle hissettirmektedir; 
 

ÒBŸtŸn gŸn mor ŸstŸne çalõşmõşõm 
Boğazõma kadar mora gšmŸlmŸşŸm 
Uzaktan bir akordeon sesi geliyor mosmor 
Dilimin acõsõ kolumun sõzõsõ 

Kõrk yõllõk emektar baş ağrõlarõm mor 
Sen nehri bal rengi Eyfel kulesi mor 
Bir yŸz morardõkça morarõyor Kanlõca sõrtlarõnda bir yerde akşam oluyor. 
BŸtŸn gŸn mor ŸstŸne çalõşmõşõm  
Mor deyip geçme belalõ renk musibet  
YeryŸzŸnde ne kadar insan varsa bir o kadar mor  
Menekşenin moru mavzerin moru kasaturanõn moru  
Suya dškŸlmŸş mazotun moru 
Neftin moru ziftin moru asfaltõn moru 
Telgraf tellerinde petekkõranlar  
Buğday tarlasõnda deve dikenleri  
Karadutun moru karamuğun moru kuzgunun moru  
Sõfõrõn altõnda çocuk elleri  
Ela gšzlere konmuş murdar sineklerin moru  
Gšzlerimi yumduğum zaman gšrdŸğŸm mor  
Morun karanlõğõ karanlõğõn moru  
Yok šlŸnŸn kšrŸ   
Mor deyip geçme insan misali 
YeryŸzŸnde ne kadar insan varsa bir o kadar mor  
İnsanlarõn hesabõ kimden sorulur bilmem  
Ama morlarõn hesabõ benden sorulur bendenÓ (Eyüboğlu, 2017: 269-70). 
 

Şair şiire, “yapraktan, yosundan, yoncadan/ bahar inceden inceden” ifade-
leriyle yeşilin tonlarõnõ dolaylõ yoldan anlatarak başlamaktadõr. Yaprağõn, yo-
sunun ve yoncanõn yeşilini betimler ve bunlarõn hepsi de birbirinden farklõ ton-
lardadõr. Bu ton farklõlõğõ şiirde kurduğu en önemli görsel belirteç olarak kar-
şõmõza çõkmaktadõr.  Bu mor tonlarõndan bazõsõ soyut bazõ da somut değerdedir. 
Bununla birlikte olumlu ve olumsuz kullanõm ayrõmõ da yapõlabilir. …rneğin 
menekşenin moru, petek kõranlarõn moru, karamuğun moru olumlu gönderime 
sahiptir. Dilimin acõsõ, kolumun sõzõsõ, başõmõn ağrõsõ, mavzerin moru, kasatu-
ranõn moru, mazotun moru, ziftin moru, asfaltõn moru, donmuş çocuk ellerinin 
moru, sineklerin ve karanlõğõn moru gibi tanõmlamalar da olumsuz gšnderim 
yapmaktadõrlar. Olumlu ve olumsuz ayrõmõna baktõğõmõzda olumsuz ifadelerin 
daha fazla yer aldõğõnõ gšrmekteyiz. Morun bu olumsuz anlatõmõ da şiiri ka-
ramsar bir havaya sokmaktadõr. Şair mor rengi šnce uzaktan gelen akordeon 
sesi ile šzdeşleştirir ve pekiştirme yaparak “mosmor” olarak nitelendirir. 
Uzaktan gelen bir mŸzik aletinin sesini mosmor olarak nitelendirmesi ilk 
etapta anlamlandõrõlamasa da kendinden šnceki ve sonraki dizelerle sõkõntõlõ 
bir anlam taşõdõğõ anlaşõlõr. Sõkõntõyõ destekleyen başka bir olgu da mosmor 
pekiştirmesidir yani çok mor bir ses olarak çizer akordeonun sesini. Hemen bu 
dizeden sonra şairin acõlarõnõ, ağrõlarõnõ, sõzõlarõnõ mor renk ile gšrselleştirmesi 
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Gagasõ demir, kuyruğu demir, kursağõ demirden…”(Eyüboğlu, 2017: 276). 
 

Şair, mavi portakal ifadesi ile okuyucuya dŸnyayõ anlatmaktadõr.  Mavi por-
takal ifadesiyle birlikte, dŸnyanõn anlatõlmasõ Òportakal” sözcüğünü turuncu 
renkten uzaklaştõrmaktadõr.  ÒBir şahin uçurdum beyaz demirden” ifadesi şi-
irde beyaz rengin yoğun bir şekilde hissedilmesini sağlamaktadõr.  ÒAçmõş so-
nuna kadar bulut kokan kanatlarõnõÓ dizesi de beyaz bulutlar içinde bir uçak 
gšrŸntŸsŸnŸ çizmektedir aynõ şiirde. Bir sonraki gšrŸntŸ ise bulutlar içinden 
geçen uçağõn çimenlerin Ÿzerinde dinlendiği sahnedir. ÒBir şahin uçurdum be-
yaz demirden/ T‰ÉdŸnyanõn šteki ucundan/ Gelmiş bizim YeşilkšyÕe kon-
muş/ Açmõş sonuna kadar bulut kokan kanatlarõnõ/ Sermiş çimene” bu dizede 
ÒbulutÓ ifadesinin gšrŸlmesi beyaz rengin şiire biraz daha h‰kim olmasõnõ sağ-
lamaktadõr. Aynõ zamanda ÒçimenÓ yere ve yeşile gšnderme yapmaktadõr. Şi-
irdeki canlõlõk renklerle değil, hareket ile sağlanmõştõr.  ÒKiraz Ayõ GeliyorÓ 
isimli şiirinde de bahar coşkusunu şu dizelerde seçtiği renk çeşitliliği ile vur-
guladõğõ gšrŸlmektedir; 

 

“İçimden geçen yollardan birinde koşuyorum 
Sarõ gŸl kokuyor 
Sarõ gŸl kokan bir yolda koşuyoruz 
İçimiz yemyeşil, içimiz mosmor 
Karşõmõzda bir bulut uçuyor: 
Altõn tozundan 
Atlarõmõz yemyeşil bir sšğŸt dalõndan, koşuyoruz 
Kiraz ayõ geliyorÉÓ (Eyüboğlu, 2017: 47-9). 
 

Şiir yoğun bir renk çeşidi ile başlamaktadõr. Renklerin çeşitliliği şiirde bir 
heyecan, hareket duygusu yaratmaktadõr. Sõklõkla tekrarlanan ÒKiraz ayõ geli-
yor” ifadesi de şiirin coşkunluğunu artõrmaktadõr. Renklerin, tek rengin tonu 
olmamasõ şiirin görselliğini yoğunlaştõrmaktadõr. ÒKiraz ayõÓ šncelikle kõrmõzõ 
rengi akla getirse de sonrasõnda kullanõlan sarõ renk ile iki renge gšnderim yap-
tõğõ gšrŸlmektedir. Bu durum da şiirde kullanõlan renk çeşitliliğini artõrmakta-
dõr. Aynõ zamanda yeşilin, mavinin ve morun sõklõkla kullanõmõ şairin renkleri 
šn plana çõkarmak istemesi ile ilgilidir. Vurgulanan renkler şiirdeki görselliğin 
yoğunlaşmasõnõ sağlamaktadõr.  

Bedri RahmiÕnin şiirlerinde sõkça kullandõğõ bir diğer renk ise mordur. 
ÒMorÓ adõnõ verdiği bir şiiri bulunan şair, aşağõdaki dizelerdeki gibi bir kulla-
nõm şekliyle hissettirmektedir; 
 

ÒBŸtŸn gŸn mor ŸstŸne çalõşmõşõm 
Boğazõma kadar mora gšmŸlmŸşŸm 
Uzaktan bir akordeon sesi geliyor mosmor 
Dilimin acõsõ kolumun sõzõsõ 

Kõrk yõllõk emektar baş ağrõlarõm mor 
Sen nehri bal rengi Eyfel kulesi mor 
Bir yŸz morardõkça morarõyor Kanlõca sõrtlarõnda bir yerde akşam oluyor. 
BŸtŸn gŸn mor ŸstŸne çalõşmõşõm  
Mor deyip geçme belalõ renk musibet  
YeryŸzŸnde ne kadar insan varsa bir o kadar mor  
Menekşenin moru mavzerin moru kasaturanõn moru  
Suya dškŸlmŸş mazotun moru 
Neftin moru ziftin moru asfaltõn moru 
Telgraf tellerinde petekkõranlar  
Buğday tarlasõnda deve dikenleri  
Karadutun moru karamuğun moru kuzgunun moru  
Sõfõrõn altõnda çocuk elleri  
Ela gšzlere konmuş murdar sineklerin moru  
Gšzlerimi yumduğum zaman gšrdŸğŸm mor  
Morun karanlõğõ karanlõğõn moru  
Yok šlŸnŸn kšrŸ   
Mor deyip geçme insan misali 
YeryŸzŸnde ne kadar insan varsa bir o kadar mor  
İnsanlarõn hesabõ kimden sorulur bilmem  
Ama morlarõn hesabõ benden sorulur bendenÓ (Eyüboğlu, 2017: 269-70). 
 

Şair şiire, “yapraktan, yosundan, yoncadan/ bahar inceden inceden” ifade-
leriyle yeşilin tonlarõnõ dolaylõ yoldan anlatarak başlamaktadõr. Yaprağõn, yo-
sunun ve yoncanõn yeşilini betimler ve bunlarõn hepsi de birbirinden farklõ ton-
lardadõr. Bu ton farklõlõğõ şiirde kurduğu en önemli görsel belirteç olarak kar-
şõmõza çõkmaktadõr.  Bu mor tonlarõndan bazõsõ soyut bazõ da somut değerdedir. 
Bununla birlikte olumlu ve olumsuz kullanõm ayrõmõ da yapõlabilir. …rneğin 
menekşenin moru, petek kõranlarõn moru, karamuğun moru olumlu gönderime 
sahiptir. Dilimin acõsõ, kolumun sõzõsõ, başõmõn ağrõsõ, mavzerin moru, kasatu-
ranõn moru, mazotun moru, ziftin moru, asfaltõn moru, donmuş çocuk ellerinin 
moru, sineklerin ve karanlõğõn moru gibi tanõmlamalar da olumsuz gšnderim 
yapmaktadõrlar. Olumlu ve olumsuz ayrõmõna baktõğõmõzda olumsuz ifadelerin 
daha fazla yer aldõğõnõ gšrmekteyiz. Morun bu olumsuz anlatõmõ da şiiri ka-
ramsar bir havaya sokmaktadõr. Şair mor rengi šnce uzaktan gelen akordeon 
sesi ile šzdeşleştirir ve pekiştirme yaparak “mosmor” olarak nitelendirir. 
Uzaktan gelen bir mŸzik aletinin sesini mosmor olarak nitelendirmesi ilk 
etapta anlamlandõrõlamasa da kendinden šnceki ve sonraki dizelerle sõkõntõlõ 
bir anlam taşõdõğõ anlaşõlõr. Sõkõntõyõ destekleyen başka bir olgu da mosmor 
pekiştirmesidir yani çok mor bir ses olarak çizer akordeonun sesini. Hemen bu 
dizeden sonra şairin acõlarõnõ, ağrõlarõnõ, sõzõlarõnõ mor renk ile gšrselleştirmesi 
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mor rengin sõkõntõlõ anlamõnõ daha da belirginleştirir (Ozan, 2011: 34-5). Son-
raki dizelerde morun tonunun koyulaştõğõ gšrŸlmektedir: Òasfaltõn moruÓ, Òzif-
tin moruÓ gibi. Karadutun ve karamuğun morundan bahsettikten sonra donmuş 
çocuk ellerinin moru ve gšze konan murdar sineğin moru tanõmlamalarõnõ sõ-
ralamasõ rengin sõkõntõlõ h‰lini pekiştirmektedir. Sonlara doğru, morun tonunu 
Òmorun karanlõğõ, karanlõğõn moruÓ diyerek siyaha yakõnlaştõrmaktadõr. Morun 
şiirde geçen bu tonlarõ, Bedri RahmiÕnin yorumuna gšredir. Onun gšrdŸğŸ ve 
anlamlandõrdõğõ şekliyle okuyucuya bir sunuştur. Bu anlamda bakõldõğõnda sa-
natçõnõn şiirlerde kullandõğõ renklerin bireysel anlamlar içerdiği gšrŸlmektedir. 
Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun seçtiği renkler onun kişiliği ile šrtŸşmektedir. Ha-
yat dolu ve coşkun bir mizacõ olan şair, şiirlerinde genelde parlaklõk ifade eden 
renkleri seçmiştir. ÒSiyahÓ ya da ÒkaraÓ kullanõmõ azdõr. ÒKaradutÓ, ÒKara-
sevdaÓ gibi şiirlerinde ÒkaraÓ ifadesi kullanõlmõş olsa da buradaki anlamõ olum-
suz olarak karşõmõza çõkmamaktadõr. ÒKaraÓnõn ifade ettiği ayrõlõk, šzlem, 
šlŸm gibi çağrõşõmlarõ gšrmeyiz bu şiirlerde. Daha çok sevgiyi ifade etmek 
için kullanõldõğõ sšylenebilir. …rneğin ÒKaradutÓ isimli şiirinde sevdiği kadõna 
bir sesleniş şeklinde kullanmõş ve ona olan sevgisini bu tabir Ÿzerinden belirt-
miştir.  

 

“Karadutum, çatal karam, çingenem 
Nar tanem, nur tanem bir tanem 
Ağaçsam dalõmsõn salkõm saçak 
Peteksem balõmsõn ağulum 
GŸnahõmsõn, vebalimsinÓ (EyŸboğlu, 2017: 109).   

Aynõ zamanda bu şiirlerde ÒkaraÓ folklorik bir ifadeyi de belirtmektedir. 
ÒKaradut 2Ó isimli şiirinde kullandõğõ Òkaşõ karamÓ, Òbahtõ karamÓ gibi ifadeler 
AnadoluÕda oldukça sõk dile getirilen ifadelerdir.   

 

“Sigara paketlerine resmini çizdiğim 
Körpe fidanlara adõnõ yazdõğõm 
Karam, karam 
Kaşõ karam, gšzŸ karam, bahtõ karamÓ (EyŸboğlu, 2017: 123). 
 

 

EyŸboğlu, ÒKarasevdaÓ isimli şiirinde de olumsuz ifadeler kullanõyormuş  
gibi gšrŸnse de bir coşkunluk içerisindedir.  
 

Ò...Ve nihayet gelip çattõ 
Bir dilimi zehir zõkkõm 
Bir dilimi candan tatlõ 
Masallarla indi yere 
Sebil oldu cŸmle hik‰yelere 
 

Kara kara kazanlarda kaynadõ 
Diyar diyar al kanlara boyandõÓ (Eyüboğlu, 2017: 122). 
 

Eyüboğlu, renkleri kullanõrken zõtlõklardan faydalanmõştõr. Bunu renk çe-
şitleriyle yeni ahbaplõklar kurmak olarak tanõmlamaktadõr (EyŸboğlu, 2020:   
412). Bu iki rengin karşõtlõğõnõ yalnõzca resimlerinde kullanmamõştõr, şiirle-
rinde de benzer ifadeler gšze çarpmaktadõr. …rneğin, ÒNafileÓ isimli şiirinde 
siyah ve beyaz karşõtlõğõndan faydalanarak kendi ruh dŸnyasõnõ gšrselleştir-
mektedir. Şiirdeki ÒbomboşumÓ ifadesi hem beyaza hem de siyaha atõfta bu-
lunmaktadõr. Boşluk duygusu hem siyah hem de beyaz renk kullanõmõyla ifade 
edilmiştir. Aşağõdaki dizelerin geçtiği ÒNafileÓ adlõ şiirde yalnõzca iki rengin 
kullanõlmõş olmasõ ve bunlarõn keskin karşõtlõğõ şiire de bir keskinlik katmak-
tadõr; 

 

“Simsiyah 
Bembeyaz 
Bomboşum 
İster siyah tebeşirle çiz 
İster beyaz tebeşirle 
NafileÓ (Eyüboğlu, 2017: 421). 
 

Bedri Rahmi EyŸboğlu, şiirlerinde renk etkisini yoğunlaştõrmak için pekiş-
tirmeleri sõklõkla kullanmõştõr. Bununla birlikte tek bir rengin tonuyla farklõ 
tamlamalar yaparak alõşõlmõşõn dõşõna çõkmõştõr. Daha šnce belirttiğimiz, Bedri 
Rahmi resimlerinde õşõğõn etkisi ile değişen renklerin çeşitli tonlarõnõ kullanõr-
ken benzer bir anlatõmõ şiirlerinde de yapmõştõr. Kimi zaman birçok rengi tek 
bir şiir de barõndõrsa da çoğunlukla bir rengin farklõ tonlarõnõ işlemiştir. Bu-
nunla birlikte yeşile zehir ya da mora acõ gibi anlamlar yŸklemiştir. Yeşil, sarõ, 
kõrmõzõ gibi renkler şiirine canlõlõk katmõşken, mor, mavi ve siyah durgunluk, 
sakinlik katmõştõr. Şiirlerinde renkleri farklõ tonlarõ ile birlikte kullanmasõ onun 
renk konusundaki gšzlemlerinin gŸçlŸ olduğunu gšstermektedir.  

 

2.3. Resimlerinde Renk Kullanõmõ 
Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun kullandõğõ renkler, halk sanatõnõn da canlõlõğõnõ 

taşõmaktadõr. Halk sanatõnõn šğelerini çağdaş bir Ÿslupla yorumlayan ressam, 
çizgiyle rengin soyutlamasõna kadar ilerlemiştir. EyüboğluÕna gšre renk res-
samlar tarafõndan geri planda bõrakõlmõştõr. Bu konuyla ilgili şunlarõ dile getir-
mektedir: ÒDoğayõ bŸtŸn yšnleri ile incelemeyi bir namus borcu sayan ressam, 
rengin kolay kolay avuca sõğmadõğõnõ anlamõş, en ufak bir õşõk oyunu ile beya-
zõn maviye, mavinin mora, morun karaya çaldõğõnõ gšrmŸştŸr.Ó (EyŸboğlu, 
2022: 421).  
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Renk, sanatçõlarõn duygularõnõ evrensel bir dile dšnŸştŸren olgudur. Fransõz 
ressam Henri MatisseÕe gšre renk ressamõn duyduğu yoğun dramõ izleyiciye 
daha yoğun şekilde hissettirmektedir.  Bedri RahmiÕnin de etkilendiği Hollan-
dalõ ressam Vincent Van Gogh ise şšyle demektedir: ÒBir kahvenin duvarlarõnõ 
šyle bir kõrmõzõya ve šyle bir yeşile boyamak gerekir ki insan orada rahatça 
katil olabilsin.Ó (Erim, 2000: 15) Van GoghÕun ÒGece KahvesiÓ adlõ eseriyle 
EyŸboğluÕnun ÒKõrmõzõ KahveÓ isimli eseri kullanõlan renk anlamõyla benzer-
lik gšstermektedir.  

 

 

Resim 1: Van Gogh, Het Nachtcafé (Gece Kahvesi), 1888, Tuval Ÿzerine  
yağlõ boya. 72.4x89 cm, Yale University Art Gallery, New Haven. 

 
 

Bedri Rahmi Òresim sanatõnõn belkemiği renktirÓ demektedir. (EyŸboğlu, 
2020: 464).  Ona gšre, renkten nasibini almamõş bir tabloya resim diyebilme-
miz çok zordur (EyŸboğlu, 2020: 464).  Resimleri incelendiği zaman bu dŸ-
şŸncesinin yansõmalarõ gšrŸlmektedir. …rneğin, İlk Geçen Treni Seyreden 
Köylüler (Resim 3) isimli eserinde renklerin etkisi kendisini hemen belli etmek-
tedir. Bu resim, kšylerde teknolojik gelişmenin sağlanmasõna yšnelik çabala-
rõn gšrselleştirilmesi olarak yorumlanabilmektedir. 1930-1935 dšneminin son-
larõna rastlayan bu resmi, Bedri RahmiÕnin deyimiyle ÒtazelikÓ ve ÒçocuksuÓ 
olgularõ taşõyan resimlerinden biridir. Bu dšnemdeki resimlerinde, ParisÕte in-
celediği Vincent Van Gogh, Paul Gauguin, Paul CŽzanne, Henri Matisse 

gibi sanatçõlarõn etkileri gšrŸl-
mektedir. Bedri Rahmi bu etki-
leri Anadolu kŸltŸrŸyle harman 
layõp kendi Ÿslubuyla resmet-
miştir. Kendisi bu dšnemini tam 
anlamõyla bilinçli bir dšnem ola-
rak gšrmemektedir. Ancak res-
sam Turan Erol aynõ fikirde de-
ğildir: ÒNe var ki 1930-1935 dš-
nemi resimleri için yŸzde yŸz bi-
linçli bir çalõşma değildi demek, 
onlarõn gene de bir šlçŸde bi-
linçle yapõlmõş olduklarõnõ sšyle-
mektir. Bize gšre Bedri RahmiÕ 
nin ilk dšnem resimlerine bilinç- 
sizlik yakõştõrmasõ inandõrõcõ de- 
ğildir.” (Kõvrak, 2010: 57). Res-
me ilk bakõldõğõnda Van Gogh 

etkisini hemen fark edilmektedir. Kullandõğõ renkler ile Bedri Rahmi, renk sev-
gisini de gšzler šnŸne sermektedir. Parlak kõrmõzõlar, canlõ sarõlar ve hareketli 
maviler dikkati çekmektedir. Bu renkler resmin bŸtŸnŸne bir tazelik ve canlõlõk 
katmaktadõr. Bedri RahmiÕnin resimlerinde kullandõğõ renkler Van GoghÕun 
resimlerinde kullandõğõ canlõ renkler ile benzerlik gšstermektedir.   
 
 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Resim 3: Bedri Rahmi EyŸboğlu, İlk Geçen Treni Seyreden Köylüler. 
1935 Tuval Ÿzerine yağlõ boya 100 x 120 cm. 

 Resim 2: Bedri Rahmi EyŸboğlu, Kõrmõzõ Kahve,  
1975, Duralit Ÿzerine yağlõ boya, šzel koleksiyon.       
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Resimde kullanõlan renklerin herhangi bir uzaklõk/yakõnlõk etkisi gšsterme-
den resmin geneline aynõ oranda dağõldõğõ gšrŸlmektedir. Renkler her yerde 
aynõ parlaklõk ile kullanõlmõştõr.  

Tophane (Resim 4) isimli eserinde de benzer bir renk kullanõmõ gšrŸlmekte-
dir. Bu resmi açõk havada mõ yapmõş yoksa bazen yaptõğõ gibi gšzlemledikten 
sonra atšlyesinde mi yapmõştõr tam bilinmemektedir. Bu eserinde de renk bol-
luğu hemen dikkati çekmektedir. Oldukça hareketli bir resim olan Tophane 
sokağõn kalabalõğõnõ renkler aracõlõğõyla izleyene geçirebilmektedir. Mavinin 
sakinliği ifade eden bir renk olmasõnõn yanõnda burada canlõlõğõ ifade etmekte-
dir.  

Bodrum (Resim 5) isimli eserinde de gŸçlŸ bir mavi kullandõğõ gšrŸlmekte-
dir. Şiirlerinde šzgŸrlŸğŸ ve sonsuzluğu ve bazõ yerlerde de sakinliği ifade 
eden mavi resimlerinde daha farklõ bir anlama bŸrŸnmektedir.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Resim 4: Bedri Rahmi EyŸboğlu, Tophane. Duralit Ÿzerine yağlõ boya, 40x47,5 cm.  
 

Aynõ ismi verdiği bir şiiri de vardõr. Bu şiirde şair İlhan BerkÕin BodrumÕ 
daki evini anlattõğõ sšylenmektedir; 

 

“Ne güzel İlhan”õn evi 
Yarõsõ beyaz yarõsõ mavi 
Ne gŸzel geçti 
Ağustos 
O beyaz avludaÓ (EyŸboğlu, 2017: 347). 
 

Şiirde, beyaz, mavi, mor ve yeşil renk-
ler šn plandadõr. Bununla birlikte gšrsel-
liği en belirgin olan renk beyazdõr. Evin 
beyazlõğõ denizin mavisiyle birleşmekte-
dir ve evin yarõsõ beyaz yarõsõ mavi olarak 
yorumlanmaktadõr. Morlar aceleci olarak 
tasvir edilirken yeşile konuşmak düşmüş-
tŸr. Resimde ise ağõrlõk mavidedir. Ev 
yine beyaz olarak resmedilmiştir ancak 
yoğunluğu şiirdeki kadar değildir.  Şiirde 
kullandõğõ mor ve yeşil renkleri resimde 
de gšrŸlmektedir. 
     Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun šzellikle 
açõk havada İstanbulÕun çeşitli yerlerinde 
yaptõğõ resimler hem İstanbulÕu yansõt-
makta hem de renk kullanõmõyla šne çõk-
maktadõr. EyŸboğlu, renklerde zõtlõklarõ 
birlikte kullanmayõ tercih eden bir sanat-
çõdõr. Kõrmõzõ ile yeşil, mavi ile turuncu, 
siyah ile beyaz onun hem resimlerinde 
hem de şiirlerinde sõklõkla iç içe kullan-

dõğõ renklerdendir. Sanatçõ, rengin geride kalmasõyla ilgili dŸşŸncelerini şu 
şekilde šzetlemektedir:  

Resim 5: Bedri Rahmi EyŸboğlu, Bod-
rum. Kontrplak Ÿzerine karõşõk teknik, 
100x70 cm, S† Sakõp Sabancõ MŸzesi 

Koleksiyonu. 
 

  
Resim 6: Bedri Rahmi EyŸboğlu, 1955, İstanbul. Tuval Ÿzerine yağlõ boya.  

191x335cm, Aile Koleksiyonu. 
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Resimde kullanõlan renklerin herhangi bir uzaklõk/yakõnlõk etkisi gšsterme-
den resmin geneline aynõ oranda dağõldõğõ gšrŸlmektedir. Renkler her yerde 
aynõ parlaklõk ile kullanõlmõştõr.  

Tophane (Resim 4) isimli eserinde de benzer bir renk kullanõmõ gšrŸlmekte-
dir. Bu resmi açõk havada mõ yapmõş yoksa bazen yaptõğõ gibi gšzlemledikten 
sonra atšlyesinde mi yapmõştõr tam bilinmemektedir. Bu eserinde de renk bol-
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dir.  

Bodrum (Resim 5) isimli eserinde de gŸçlŸ bir mavi kullandõğõ gšrŸlmekte-
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eden mavi resimlerinde daha farklõ bir anlama bŸrŸnmektedir.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Resim 4: Bedri Rahmi EyŸboğlu, Tophane. Duralit Ÿzerine yağlõ boya, 40x47,5 cm.  
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“Resim sanatõnõn dŸnyaya en bŸyŸk zek‰larõ doyurabilecek bir alan olarak 
kabul ettiren çağlarda biçimin emrinde anatomi ve pers- pektif ve gibi ilimler 
vardõ. H‰lbuki aynõ çağlarda rengin dayandõğõ kurallar hiçbir zaman kesin bir 
şekilde belirmiyordu. Bir mavinin mavi olmasõ hiçbir şey değilmiş gibi, šnce 
gškyŸzŸ yahut deniz yahut herhangi bir çiçekti. Turuncu, adõ ŸstŸnde kõrmõ-
zõya çalan bir sarõ değil, turunçtu. H‰lbuki mavi, mavi olmadan šnce deniz 
oldu mu, mavi haklõ olarak kŸsŸyor, yerini ister istemez dalgaya, kšpŸğe, 
rŸzg‰ra bõrakõyordu.Ó (EyŸboğlu, 2017: 458).  

 

EyŸboğluÕnun bu açõklamasõndan da anlaşõlacağõ gibi o rengi biçimin, ana-
tominin, perspektifin, çizginin štesinde renk olarak šnemseyen bir sanatçõdõr.  

 

3. Sonuç 
Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun hayatõ resim ve edebiyatõ bir arada sŸrdŸrerek 

devam etmiştir. Kendisinin de ifade ettiği gibi edebiyattan hiçbir zaman vaz-
geçmemiştir. Bšylelikle resimleri şiirlerini, şiirleri de resimlerini etkilemiştir. 
‚ok yšnlŸ ve coşkun kişilik yapõsõ eserlerine de yansõmõş ve onu TŸrk resim 
sanatõnda ve TŸrk edebiyatõnda šnemli noktalara getirmiştir. 

Yapõlan araştõrma sonucunda da renge verdiği šnemin hem şiirlerinde hem 
de resimlerinde šn planda olduğu gšrŸlmŸştŸr. Ressamlõğõndan da gelen du-
yarlõlõk ile şiirlerinde dolaylõ ve dolaysõz olarak kullandõğõ renk anlatõmlarõ ile 
okuyucuya ‰deta şiirin resmini de çizmiştir. Renkleri doğayla bŸtŸnleyerek 
kullanmasõ şiirlerine canlõlõk ve dinamiklik katmõştõr. Aynõ şekilde resimle-
rinde kullandõğõ renkler de şiirlerinde olduğu gibi bir dinamiklik kaynağõ ol-
muştur. Bedri Rahmi, renklerin bir arada kullanõlmasõndan çok, tek bir rengin 
birçok tonunun birlikte kullanõlmasõndan yanadõr. Bazõ şiirlerinde de bunu des-
tekler gibidir. Ò†zŸm YeşiliÓ, ÒMorÓ gibi şiirleri tek bir rengin tonlarõyla be-
zenmiş şiirlerindendir. …zellikle ÒMorÓ şiirinde geçen Òmorlarõn hesabõ ben-
den sorulurÓ dizesi, bu fikrini açõkça ortaya koymaktadõr. Bu şiirde morun bir-
çok tonunu farklõ duygu durumlarõyla birleştirerek kullandõğõ gšrŸlmŸştŸr. Bu 
anlamda rengin yalnõzca resimde belirli duygular yaratmasõ değil, aynõ za-
manda şiirde de kelimeler yoluyla çeşitli duygularõ yansõtmasõ sšz konusudur. 
Bununla birlikte Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun şiirlerinde kullandõğõ renkler ken-
disine šzgŸdŸr. Bu anlamda şiirlerine içsel olanõ yansõtmaktadõr. ÒZiftin moruÓ 
dediği zaman okuyucunun zihninde bir renk canlanõr belki ama Òpetekkõranla-
rõn moruÓ dediğinde aynõ durum sšz konusu değildir. Şiirleri incelendiği za-
man renklerin kullanõmõnõn bireysel olduğu gšrŸlmŸştŸr.  

Bedri RahmiÕnin, renklerin yoğunluğunu yinelemelerle ve pekiştirmelerle 
arttõrdõğõ gšrŸlmektedir. Aynõ zamanda alõşõlmõşõn dõşõnda kullanõlan bağdaş-
tõrmalar da rengin gšrselliğini šn plana çõkartmõştõr. …rneğin, EyŸboğluÕ nun 
Òzehir yeşiliÓ ya da mor için kullandõğõ Òdilimin acõsõÓ gibi tamlamalar, rengin 
duygu yoğunluğuyla birlikte gšrsel yoğunluğunu da artõrmaktadõr.  

Şairliğinin getirdiği etkiyle resimde kullandõğõ renklerde de bir şiirsellik 
h‰kimdir. …zellikle halk sanatõndan etkilenmesi, onu canlõ renklere gštŸrmŸş-
tŸr. Resimlerinde gšrdŸğŸmŸz maviler, yeşiller, sarõlar, kõrmõzõlar, õşõltõsõnõ yi-
tirmeyen bir canlõlõk içerisindedir.  

TŸm bunlarla birlikte değerlendirildiğinde ve Bedri Rahmi EyŸboğlu’nun 
renk hakkõnda yazdõğõ yazõlar incelendiğinde ister edebiyatta ister resim sana-
tõnda olsun, renge verdiği šnem açõkça gšrŸlmektedir. Ona gšre renk yalnõzca 
gšrselliği destekleyen bir unsur değildir. Renk, renk olduğu için šnemlidir. O 
rengi, ayrõ bir unsur olarak šnemsemektedir İki alanda da birbirini destekler 
nitelikte çalõşmalarõ olan sanatçõ, renge atfettiği konumu tŸm hayatõ boyunca 
devam ettirmiştir.  
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MODERN KADIN GİYİMİNİN 1950 SONRASI 
ÇAĞDAŞ TÜRK RESMİNDE FİGÜRATİF 
ESERLER ÜZERİNDEN İNCELENMESİ 

 
Feyza Nur KURAN* / Dr. Öğr. Üyesi Zehra DOĞAN SÖZÜER** 

 
Öz: TŸrk kadõn giyim kŸltŸrŸnŸn modernleşme sŸreci incelendiğinde, politik ve ekonomik 

dšnŸşŸmleri işaret eden 1950 yõlõ ve sonrasõ dšnem šne çõkmaktadõr. Yšnetimde çok partili 
hayata geçiş ve endŸstrileşmede gerçekleşen kalkõnma hareketinin temelinde, etkileri kurumsal 
boyuttan bireyin yaşamõna seyreden; eğitim, sanat, sosyal yaşantõ ve giyim biçimlerinde yansõ-
malarõ okunan modernleşme gšrŸlŸr. Modernleşme olgusu, bir araştõrma alanõ olmakla birlikte, 
TŸrkiyeÕde kent ve kõrsala šzgŸ farklõ kŸltŸrel zeminlere gšre farklõ Ÿsluplarda kendini inşa 
etmiş, kendi çatõşma ve tartõşma alanõnõ yaratmõştõr. Bu dšnemde TŸrk modernleşmesinin izle-
rini gšsteren gšrsel envanter ise çağdaş TŸrk resmi kapsamõnda oluşmuştur. Dšnemin sanatõnda 
modernleşme, resimde Batõlõ yaşam biçimlerinin farklõ gšrŸnŸmleri olarak ve šzellikle figŸratif 
resimde kendisini gšsterir.  

TŸrk modernleşmesinin kent ve kõrsal yaşam temalarõnda, farklõ TŸrk kadõnlarõ giyim ve 
yaşam biçimleri ile modernliğin farklõ gšrŸnŸmleri betimlenir. Modernizasyon sŸrecinin tarihi 
modernite gšstergelerinin farklõ gelişmişlik bšlgelerinde değişen giyim şartlarõndan, kadõnlarõn 
meslek dallarõna kadar uzanan etkenlerle ilişkili olduğu bilinmektedir. FigŸratif resimde izlene-
bilecek šnemli modernleşme šlçŸtlerinden biri de giyimdir. Kadõn giyimi; dšnemin tarihinde 
modernleşme unsuru olarak incelendiği gibi içerik olarak resimde figŸr konu olduğunda gŸçlŸ 
bir anlatõm aracõdõr. 1950 sonrasõ dšnemde Avrupa modasõnõn takip edilmesi, kadõn modasõnda 
Batõlõlaşma, figŸratif resimlerde de bir sšylem olarak kendisini gšstermiştir.  

Araştõrma kapsamõnda, 1950-2000 yõllarõ arasõndan TŸrk Modern resmini temsil eden 5 sa-
natçõnõn (Bedri Rahmi Eyüboğlu, Fikret Mualla, Gülsün Karamustafa, Neş'e Erdok, Nuri İyem) 
toplam 5 figŸratif resmi Ÿzerinden gšrsel analiz yapõlmõştõr. Bu kapsamda 15 kadõn figŸrŸn giy-
sileri, form, desen ve renk kriterlerinde incelenmiştir. Toplumu TŸrk modernleşmesine ve Batõ-
lõlaşmaya taşõyan olaylar incelendikten sonra, moda ve sanat alanõndaki etkileşim bŸtŸncŸl ola-
rak değerlendirilmiş, çağdaş TŸrk resmini temsil eden sanatçõlarõn figŸratif eserlerindeki kadõn 
giyim biçimleri Ÿzerinden temsil ettikleri giyim kŸltŸrŸ analiz edilmiştir. 
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EXAMİNATİON OF MODERN WOMENS CLOTHİNG THROUGH FİGURATORY 
WORKS OF CONTEMPORARY TURKİSH PAİNTİNG AFTER 1950 

 Abstract: The period of Turkish modernisation in 1950’s and modern clothing, critical po-
litic and economic transformations comes to the fore when the process of Turkish women's clot-
hing culture is analyzed. Based on the transition to multi-party administration and the develop-
ment movement in industrialization, modernization, whose impacts are observed from the insti-
tutional dimension to the individual's existence and whose reflections are read in the forms of 
education, art, social life, and dress. Although the phenomena of modernisation is a research 
topic by itself, it also has constructed itself in diverse ways according to distinct cultural grounds 
peculiar to urban and rural locations in Turkey, creating its own area of controversy and discus-
sion. Contemporary Turkish painting is a visual inventory of the signs of Turkish modernity 
throughout this period.  

Modernization period in art emerges as various features of Western living styles in painting, 
particularly figurative painting. Diverse Turkish women are shown in different looks of moder-
nity with their attire and lives in the urban and rural life themes of Turkish modernisation. The 
historical modernity indicators of the modernization process are recognized to be connected to 
issues ranging from changing dress circumstances in different development zones to women's 
vocations. One of the important modernization criteria that can be followed in figurative pain-
ting is clothing. As women's clothing is examined as a modernization element in the history of 
the period, it is a powerful means of expression when the figure is the subject of the painting. 
Following the European fashion in the post-1950 period, westernization in women's fashion, 
and a discourse in figurative paintings showed itself. 

Within the scope of the research, a visual analysis was made on 5 figurative paintings of 5 
artists (Bedri Rahmi Eyüboğlu, Fikret Mualla, Gülsün Karamustafa, Neş'e Erdok, Nuri İyem) 
representing Turkish Modern painting between the years 1950-2000. The clothes of 15 female 
figures were examined in terms of form, pattern and color. Following an examination of the 
events that led to Turkish modernization and Westernization, the interaction in the field of fas-
hion and art was evaluated holistically, and the clothing culture represented by the artists repre-
senting contemporary Turkish painting through the women's clothing styles in their figurative 
works was analyzed. 

Key Words: modernization, modern turkish clothing, 1950’s, fashion, contemporary Tur-
kish painting 
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TŸrkiyeÕde gšrŸlen modernizm, ekonomik sõçramalarõn ve sosyo-kültürel 

dönüşümlerin eşliğinde kendi içinde yaratõlarõ ve çelişkileri olan, analiz etmesi 
oldukça gŸç bir sŸreç hâlini almõştõr (LŸkŸslŸ, 2013). Kentlerin ÒAnadolulaş-
tõğõÓ, bir yandan šnemli šlçŸde sanayileşmenin diğer yandan çok sesliliğe açõ-
lan siyasi ortam neticesinde muhafazakarlaşmanõn etkilerinin çatõştõğõ modern-
leşme dšnemi, kŸltŸrel meseleler için šnemli bir inceleme alanõnõ vaat eder. 
Kapitalizm ve kentleşmenin henŸz 1960Õlõ yõllar kadar artmadõğõ, tŸketim top-
lumu tanõmlamasõna tam oturmayan toplum profilinde kente gšç ve liberal 
ekonomiye yšnelim, 1960Õlõ yõllarda yaşanacak gelişmelerin zemini olmuştur. 
Demografik yapõyõ dšnŸştŸren gšç olgusu, yõllara gšre dŸzenli oranda artõş 
gerçekleştirmiştir. Kentlerde yaşayan insanlarõn sayõsõ, 1935 yõlõndan 1945Õe 
kadar ortalama 0,3 kat artõş kaydetmişken, bu oran 1955-1960 yõllarõ arasõnda 

3,4Õe çõkmõş, devam eden beş yõllõk gšç istatistiklerinde 1970 yõlõna gelindi-
ğinde 6 katõna ulaşmõştõr. Kamusal alanõn gšrŸnŸr unsurlarõ, Ÿniformalõ gšrev-
liler yerine ticaretle uğraşan kesim olmuştur (LŸkŸslŸ, 2013). Giysiye atõf, bu-
rada sšzŸ geçen Ÿniformanõn temsiliyeti de dâhil, modernleşme gšstergelerinin 
bir parçasõdõr. …yle ki; šzgŸrleşme, tek tipleşme, cinsiyet eşitliği, olgularõnda 
giyinme biçimleri toplumsal dšnŸşŸmlerle neden-sonuç ilişkisi içinde hareket 
etmiştir. Bu bağlamda 1950Õli yõllarõn incelenmesinde, TŸrkiyeÕde Cumhuriyet 
tarihinin çağdaşlaşma misyonlarõ mevcutken, kent yaşantõsõ tasviri ve kadõnõn 
rolŸ konunun izlerinin sŸrŸleceği inceleme alanlarõdõr. İlişkisel bağlantõlõ olan 
bu bilgilerin sŸbjektif bakõş açõsõndan uzak olarak değerlendirmek ve doğru-
luğu açõsõndan birbirinden farklõ disiplinler ile elde edilen kaynaklarla karşõ-
laştõrmalõ olarak analiz etmek gerekmektedir. Bu nedenle araştõrmada, šnce-
likle 1950 ve sonrasõ dšnem analiz edilmiştir, Buna paralel olarak yaşam biçi-
mindeki ve šzellikle giyimdeki modernleşme sŸrecin šncesi ve sonrasõ olarak 
ele alõnmõş, giyimde BatõÕnõn takip edilmesiyle Avrupa giyim modasõ “moda” 
kavramõ olarak ifade edilmiştir. Kawamura (2016), modanõn kolektif bŸtŸnlŸk 
gšsteren bir olgu olduğundan ve çeşitli etmenlerin birleşerek modayõ oluştur-
duğundan bahsederken, ErtŸrk (2011: 3,10), modanõn değişkenliği Ÿzerinde 
durmuştur. Modanõn sosyal yaşantõdan etkilenmesi, çok yšnlŸ ve disiplinler 
arasõ olarak araştõrõlmasõnõ gerektirmektedir. Bu nedenle, 1950 ve sonrasõnda 
giyim pratiklerini etkileyen TŸrk modernleşmesi; ekonomide, eğitimde, med-
yada, kŸltŸr ve sanatta da izlenmiştir.   

1950 yõlõ sonrasõ TŸrk modern resim sanatõndaki kadõn figŸrleri incelendi-
ğinde, giyim, bulunduklarõ ortam ve biçimleri itibariyle modern giyimin izleri, 
modernizasyon sŸrecindeki çatõşmalar, giyim tarihi ve sosyolojik gelişimler 
temeline oturan, ancak sanatçõya gšre šzgŸn betimlemelerin bulunduğu izler 
taşõr. Bu çalõşmada amaç, sosyolojik araştõrmalarõn ve dšnemin kadõn giyim 
biçimlerinin izlerine çağdaş TŸrk resmindeki kadõn figŸrŸ Ÿzerinden bakmak 
ve bu ilişkiyi yorumlamaktõr. Bu çalõşma, Ò1950 Sonrasõ TŸrk Kadõn Giyimi 
ve Çağdaş TŸrk Resim Sanatõnda Temsilinin Karşõlaştõrmalõ AnaliziÓ isimli tez 
çalõşmasõndan tŸretilmiştir. Araştõrma kapsamõnda, çağdaş TŸrk resminin tem-
silcileri içinden figŸratif eserleri seçilen sanatçõlar ile ilgili bilgiler verilecek, 
resimde kadõn giyim šzellikleri analiz formu kullanõlarak incelenecektir. 

 

1. Yazõn İncelemesi 
Baudelaire, modernitenin kŸltŸrel alandan geldiğinden ve bu kŸltŸrŸn al-

tõnda sanat ve sanatçõnõn olduğundan bahseder (Kurtar, 2018: 406). Modern-
leşme dšneminde, TŸrk sanatçõlarõn AvrupaÕyõ takip etmesi ve Avrupa šğreti-
lerini kendi kŸltŸrŸ ile birleştirmesi, gŸnŸmŸzde alõşõk olduğumuz yšnelimin 
erken evreleridir. Dolayõsõyla, TŸrk sanatçõlar 1950Õli yõllarda AvrupaÕda 
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leşme dšneminde, TŸrk sanatçõlarõn AvrupaÕyõ takip etmesi ve Avrupa šğreti-
lerini kendi kŸltŸrŸ ile birleştirmesi, gŸnŸmŸzde alõşõk olduğumuz yšnelimin 
erken evreleridir. Dolayõsõyla, TŸrk sanatçõlar 1950Õli yõllarda AvrupaÕda 
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görülen çağdaş akõmõn izinden giderek TŸrk modern sanatõnõ ve yeni bir kŸl-
tŸrŸ inşa etmişlerdir. TŸrk modernleşmesinde sanatçõlarõn yerli; sanatõn da 
milli olduğu sšylenebilmektedir. Sanatta gšrŸlen bu modernleşme anlayõşõ dš-
nemin giyim kŸltŸrŸnde de aynõ algõ ile devam etmiştir. Dayõ (2006: 23), Batõlõ 
giyim tarzõnõn, modern moda anlayõşõnda rol model olduğunu; Bernard (1996), 
moda için uygun geçerlilikte olanõn Batõ modasõ olduğundan bahsetmektedir. 
Bu nedenle, giyim alõşkanlõklarõnõn modern olmasõ ve modayõ temsil etmesi 
için Batõlõ olmasõ gerekmektedir. Gelişmişlikle birlikte giyimde gšrŸlen deği-
şim, dŸnya etkileşimini simgelediği gibi kõyafetleri de geleneklerinden kopar-
mõştõr (Aydõn, 2018: 49). Moda, geleneksel olan giyim kŸltŸrŸnŸn šnŸne geç-
miştir. 

Batõ modasõnõn, šzellikle FransaÕnõn Osmanlõ Dšneminden beri takip edil-
diği bilinmektedir (Himam ve Tekcan, 2014: 223). Geç Osmanlõ Dšneminde 
terzilik yapan Rum ve Ermeniler ve Beyoğlu çevresinde satõlan ithal kõyafetler 
BatõÕdan transfer edilen moda olgusunun yayõlmasõnda šnemli rol oynamõştõr 
(KŸçŸkerman,1996), (Doğan, 2016: 51). 

Tezcan (1983: 255), giyimi; doğal etkenlerden, coğrafi şartlardan, çevresel 
faktšrlerden koruyan aynõ zamanda aksesuar niteliği taşõyan, vŸcudu šrterek 
koruma amacõ gŸden bir olgu olarak tanõmlamõştõr. Watson (2007), giyinmek 
fiilinin insan için fiziksel bir fonksiyon olduğunu ifade etmiştir. Dšnemin şart-
larõ doğrultusunda var olan moda incelenirken, insan için varoluşsal šnem ta-
şõyan giyim kŸltŸrŸ unutulmamalõdõr. 1950 ve sonrasõnda ana akõm giyim kŸl-
tŸrŸ, moda olgusunun oluşmasõna ve şekillenmesine yšn vermiştir. Dšnemin 
modasõ, kabul edilen giyim alõşkanlõklarõ Ÿzerine kurulmuştur. Dolayõsõyla gi-
yim kŸltŸrŸ, bir temsilcisi olarak modayõ oluşturmaktadõr. 

Crane (2018: 13) tercih edilen giyim biçimlerinin kimlik oluşturmada 
šnemli rolŸnden bahsederek bunu kişiyle ilgili bilgi veren bir anlatõ aracõ ko-
numunda gšrŸr. Kõsaca giyim, bireylerin tercihlerini yansõtan ve okunmasõ en 
kolay unsurlardan biri olarak kişinin toplumla ilişkisini etkiler. Giyim biçim-
lerinin toplumsal ortak algõya dayanarak; gšsterişte bulunmak, sadeliği yansõ-
tarak mŸtevazilik sergilemek, iletişim aracõ olmak, ekonomik durumu gšster-
mek, inançlarõ veya politik tavrõ dõşa vurmak gibi sosyal gšrevleri vardõr (Er-
doğan, 2015: 9). Moda, sosyal gruplarõn yalnõzca yansõmasõ değil, aynõ za-
manda bu grubun Ÿyelerini oluşturan olgudur (Bernard, 1996). Dolayõsõyla, gi-
yim iletişim kurmayõ sağlamaktadõr. Bireylerin iletişim şekli ve gšrŸnen ilk 
mesajõ olma šzelliğindeki giyim, kuşkusuz zamanõn ruhunu taşõma misyonu 
gŸder. Her dšnem kendine has biçimler ve mesajlarõ taşõr ve toplumla birlikte 
dönüşŸr.  

“Resim bir anlatõm ve iletişim aracõdõr.Ó (Olgaç, 2001). Erbay, bir çalõşma-
sõnda, sanatõn bir iletişim aracõ olduğunu sšylemiş ve ÒBir iletişim aracõ olarak 

yorumlanan sanat; bugŸn insanlar arasõndaki bariyerleri kaldõrma gayreti ya-
nõnda sanat, fikir, gšrsel çeşitlilik, tarihsel amaçlõlõk, değişik anlatõm dili gibi 
pek çok açõdan da yeni tartõşmalar içindedirÓ bilgisini aktarmõştõr. ÒSanat bi-
reylerin toplumu anlamasõnõ ve toplum içinde yerini bulmasõnõ sağlar.” (Er-
bay, 2000). Arslan, yaptõğõ çalõşmasõnda tasarõmcõlarõn toplumsal ve sosyal 
olaylardan etkilendiğini ifade etmiştir (Arslan, 2019). Tasarõmcõnõn ve tasarõ-
mõn sosyal olaylardan etkilendiği gibi, sosyal olaylar da tasarõmdan ve tasa-
rõmcõdan etkilenmektedir.  Giyim kŸltŸrŸ, moda ve toplum, dšngŸ içerisinde 
bir bŸtŸndŸr. Sanat ve toplumun dšngŸsel bŸtŸnlŸk içerisinde olmasõ dolayõ-
sõyla çağõn modernizm uygulamalarõnõn gŸnlŸk yaşam pratiklerinin, getirileri-
nin, gštŸrŸlerinin ve sosyal olgularõn anlaşõlmasõ için araştõrmanõn tasarõmcõ 
ve tŸketici odağõnda yapõlarak araştõrmaya õşõk tutmasõ gerekmektedir. 

Birbirinden farklõ araştõrmalar gšstermektedirler ki moda da sanat da kendi 
içerisinde bir dil oluşturmakta ve sosyal olarak iletişim kurmaya yarayan bir 
araç gšrevi gšrmektedirler. Aynõ zamanda her iki olgu da merkezine insanõ 
alarak, sosyal olaylar ile şekillenmektedirler. Bu nedenle moda ve sanat olgu-
larõnõn iç içe bulunmasõ kaçõnõlmazdõr. 

Dšnemin giyim kŸltŸrŸ aracõlõğõyla dšnemin modasõ şekillenirken, ekono-
mik, sosyal ve politik olgular kriter hâline gelmiş ve belirleyici rol oynamõştõr. 
Bu nedenle, modaya temel olan giyim kŸltŸrŸnŸ anlamak için 1950 yõlõ ve 
sonrasõnõ incelemek gerekmektedir.  

TŸrkiyeÕyi 1950 yõlõna getiren gelişmelere bakõldõğõnda, II. DŸnya Sa-
vaşõÕndan sonra meydana gelen gelişmeler, TŸrkiyeÕnin ekonomik faktšrleri 
ve siyasi durumu Ÿlkeyi çok partili hayata hazõrlamõştõr (Akõncõ ve Usta, 2016: 
41). Savaşa katõlmamõş olmasõna rağmen, TŸrkiyeÕde II. DŸnya SavaşõÕnõn et-
kilerini hissedilmemiştir. TŸrkiye, II. DŸnya Savaşõ sonrasõnda yapõlan yar-
dõmlarla Batõlõ devletlerin teknoloji ve endŸstri gŸcŸnden faydalanmõştõr. Bšy-
lece muasõrlaşma ile TŸrk modernleşmesi hõzlanmõştõr. BatõÕdan gelen yardõm-
lar ile sanayide kalkõnma gšrŸlmŸştŸr; tarõm alanõnda makineleşme sağlanmõş 
buna benzer birçok alan endŸstrileşmiştir.  

Teknolojinin kentlerde demografik yapõyõ etkilemeye başladõğõ dšnemler, 
kente gšçŸn hõzlanmasõyla başlangõç olarak 1950Õlerde tanõmlanmõştõr. Tarõm 
işçileri iş fõrsatlarõ bulmak için kente gšç etmişlerdir. Bu gšç neticesinde kõr-
salõn ve kentin tanõşõklõğõ ortaya çõkmõştõr. İç gšçŸn sonucunda oluşan bu etki-
leşimi, kŸltŸr kaosu, çarpõk kentleşme ve gecekondulaşma gibi problemler iz-
lemiştir. 1950Õli yõllar, Cumhuriyet sonrasõ Batõlõlaşma sŸrecinde siyaset, eko-
nomi ve eğitimin šnemli bir evresi olmuştur. Cumhuriyet ilkeleri ve inkõlaplarõ 
doğrultusunda, kadõnlarõn toplum içinde farklõlaşan konumuyla birlikte giyim 
kŸltŸrŸ de kšklŸ şekilde değişmiştir (Nasiriaghdam, 2016). Modernleşme dš-
neminde kadõn giyim kŸltŸrŸnde gšzlenen değişimler, BatõÕda olanõn TŸrk 
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görülen çağdaş akõmõn izinden giderek TŸrk modern sanatõnõ ve yeni bir kŸl-
tŸrŸ inşa etmişlerdir. TŸrk modernleşmesinde sanatçõlarõn yerli; sanatõn da 
milli olduğu sšylenebilmektedir. Sanatta gšrŸlen bu modernleşme anlayõşõ dš-
nemin giyim kŸltŸrŸnde de aynõ algõ ile devam etmiştir. Dayõ (2006: 23), Batõlõ 
giyim tarzõnõn, modern moda anlayõşõnda rol model olduğunu; Bernard (1996), 
moda için uygun geçerlilikte olanõn Batõ modasõ olduğundan bahsetmektedir. 
Bu nedenle, giyim alõşkanlõklarõnõn modern olmasõ ve modayõ temsil etmesi 
için Batõlõ olmasõ gerekmektedir. Gelişmişlikle birlikte giyimde gšrŸlen deği-
şim, dŸnya etkileşimini simgelediği gibi kõyafetleri de geleneklerinden kopar-
mõştõr (Aydõn, 2018: 49). Moda, geleneksel olan giyim kŸltŸrŸnŸn šnŸne geç-
miştir. 

Batõ modasõnõn, šzellikle FransaÕnõn Osmanlõ Dšneminden beri takip edil-
diği bilinmektedir (Himam ve Tekcan, 2014: 223). Geç Osmanlõ Dšneminde 
terzilik yapan Rum ve Ermeniler ve Beyoğlu çevresinde satõlan ithal kõyafetler 
BatõÕdan transfer edilen moda olgusunun yayõlmasõnda šnemli rol oynamõştõr 
(KŸçŸkerman,1996), (Doğan, 2016: 51). 

Tezcan (1983: 255), giyimi; doğal etkenlerden, coğrafi şartlardan, çevresel 
faktšrlerden koruyan aynõ zamanda aksesuar niteliği taşõyan, vŸcudu šrterek 
koruma amacõ gŸden bir olgu olarak tanõmlamõştõr. Watson (2007), giyinmek 
fiilinin insan için fiziksel bir fonksiyon olduğunu ifade etmiştir. Dšnemin şart-
larõ doğrultusunda var olan moda incelenirken, insan için varoluşsal šnem ta-
şõyan giyim kŸltŸrŸ unutulmamalõdõr. 1950 ve sonrasõnda ana akõm giyim kŸl-
tŸrŸ, moda olgusunun oluşmasõna ve şekillenmesine yšn vermiştir. Dšnemin 
modasõ, kabul edilen giyim alõşkanlõklarõ Ÿzerine kurulmuştur. Dolayõsõyla gi-
yim kŸltŸrŸ, bir temsilcisi olarak modayõ oluşturmaktadõr. 

Crane (2018: 13) tercih edilen giyim biçimlerinin kimlik oluşturmada 
šnemli rolŸnden bahsederek bunu kişiyle ilgili bilgi veren bir anlatõ aracõ ko-
numunda gšrŸr. Kõsaca giyim, bireylerin tercihlerini yansõtan ve okunmasõ en 
kolay unsurlardan biri olarak kişinin toplumla ilişkisini etkiler. Giyim biçim-
lerinin toplumsal ortak algõya dayanarak; gšsterişte bulunmak, sadeliği yansõ-
tarak mŸtevazilik sergilemek, iletişim aracõ olmak, ekonomik durumu gšster-
mek, inançlarõ veya politik tavrõ dõşa vurmak gibi sosyal gšrevleri vardõr (Er-
doğan, 2015: 9). Moda, sosyal gruplarõn yalnõzca yansõmasõ değil, aynõ za-
manda bu grubun Ÿyelerini oluşturan olgudur (Bernard, 1996). Dolayõsõyla, gi-
yim iletişim kurmayõ sağlamaktadõr. Bireylerin iletişim şekli ve gšrŸnen ilk 
mesajõ olma šzelliğindeki giyim, kuşkusuz zamanõn ruhunu taşõma misyonu 
gŸder. Her dšnem kendine has biçimler ve mesajlarõ taşõr ve toplumla birlikte 
dönüşŸr.  

“Resim bir anlatõm ve iletişim aracõdõr.Ó (Olgaç, 2001). Erbay, bir çalõşma-
sõnda, sanatõn bir iletişim aracõ olduğunu sšylemiş ve ÒBir iletişim aracõ olarak 

yorumlanan sanat; bugŸn insanlar arasõndaki bariyerleri kaldõrma gayreti ya-
nõnda sanat, fikir, gšrsel çeşitlilik, tarihsel amaçlõlõk, değişik anlatõm dili gibi 
pek çok açõdan da yeni tartõşmalar içindedirÓ bilgisini aktarmõştõr. ÒSanat bi-
reylerin toplumu anlamasõnõ ve toplum içinde yerini bulmasõnõ sağlar.” (Er-
bay, 2000). Arslan, yaptõğõ çalõşmasõnda tasarõmcõlarõn toplumsal ve sosyal 
olaylardan etkilendiğini ifade etmiştir (Arslan, 2019). Tasarõmcõnõn ve tasarõ-
mõn sosyal olaylardan etkilendiği gibi, sosyal olaylar da tasarõmdan ve tasa-
rõmcõdan etkilenmektedir.  Giyim kŸltŸrŸ, moda ve toplum, dšngŸ içerisinde 
bir bŸtŸndŸr. Sanat ve toplumun dšngŸsel bŸtŸnlŸk içerisinde olmasõ dolayõ-
sõyla çağõn modernizm uygulamalarõnõn gŸnlŸk yaşam pratiklerinin, getirileri-
nin, gštŸrŸlerinin ve sosyal olgularõn anlaşõlmasõ için araştõrmanõn tasarõmcõ 
ve tŸketici odağõnda yapõlarak araştõrmaya õşõk tutmasõ gerekmektedir. 

Birbirinden farklõ araştõrmalar gšstermektedirler ki moda da sanat da kendi 
içerisinde bir dil oluşturmakta ve sosyal olarak iletişim kurmaya yarayan bir 
araç gšrevi gšrmektedirler. Aynõ zamanda her iki olgu da merkezine insanõ 
alarak, sosyal olaylar ile şekillenmektedirler. Bu nedenle moda ve sanat olgu-
larõnõn iç içe bulunmasõ kaçõnõlmazdõr. 

Dšnemin giyim kŸltŸrŸ aracõlõğõyla dšnemin modasõ şekillenirken, ekono-
mik, sosyal ve politik olgular kriter hâline gelmiş ve belirleyici rol oynamõştõr. 
Bu nedenle, modaya temel olan giyim kŸltŸrŸnŸ anlamak için 1950 yõlõ ve 
sonrasõnõ incelemek gerekmektedir.  

TŸrkiyeÕyi 1950 yõlõna getiren gelişmelere bakõldõğõnda, II. DŸnya Sa-
vaşõÕndan sonra meydana gelen gelişmeler, TŸrkiyeÕnin ekonomik faktšrleri 
ve siyasi durumu Ÿlkeyi çok partili hayata hazõrlamõştõr (Akõncõ ve Usta, 2016: 
41). Savaşa katõlmamõş olmasõna rağmen, TŸrkiyeÕde II. DŸnya SavaşõÕnõn et-
kilerini hissedilmemiştir. TŸrkiye, II. DŸnya Savaşõ sonrasõnda yapõlan yar-
dõmlarla Batõlõ devletlerin teknoloji ve endŸstri gŸcŸnden faydalanmõştõr. Bšy-
lece muasõrlaşma ile TŸrk modernleşmesi hõzlanmõştõr. BatõÕdan gelen yardõm-
lar ile sanayide kalkõnma gšrŸlmŸştŸr; tarõm alanõnda makineleşme sağlanmõş 
buna benzer birçok alan endŸstrileşmiştir.  

Teknolojinin kentlerde demografik yapõyõ etkilemeye başladõğõ dšnemler, 
kente gšçŸn hõzlanmasõyla başlangõç olarak 1950Õlerde tanõmlanmõştõr. Tarõm 
işçileri iş fõrsatlarõ bulmak için kente gšç etmişlerdir. Bu gšç neticesinde kõr-
salõn ve kentin tanõşõklõğõ ortaya çõkmõştõr. İç gšçŸn sonucunda oluşan bu etki-
leşimi, kŸltŸr kaosu, çarpõk kentleşme ve gecekondulaşma gibi problemler iz-
lemiştir. 1950Õli yõllar, Cumhuriyet sonrasõ Batõlõlaşma sŸrecinde siyaset, eko-
nomi ve eğitimin šnemli bir evresi olmuştur. Cumhuriyet ilkeleri ve inkõlaplarõ 
doğrultusunda, kadõnlarõn toplum içinde farklõlaşan konumuyla birlikte giyim 
kŸltŸrŸ de kšklŸ şekilde değişmiştir (Nasiriaghdam, 2016). Modernleşme dš-
neminde kadõn giyim kŸltŸrŸnde gšzlenen değişimler, BatõÕda olanõn TŸrk 
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kadõnõna uyarlanarak biçimlenmesiyle ortaya çõkmõştõr. Batõ modasõ direkt ola-
rak alõnmamakla birlikte, sunduğu opsiyonlar uzun yõllar sonra kabul edilmiş-
tir. 

Cumhuriyet Dšneminde aktif rol oynayan, seçme ve seçilme hakkõna sahip 
olan, okuma yazma bilen, evin dšrt duvarõ dõşõnda da sosyal bir hayatõ olan, 
BatõÕyõ yakõndan takip eden kadõn portresi, TŸrk resim sanatõndaki kadõn figŸr-
lere yšn vermiştir. Ò1923-1950 yõllarõ arasõnda TŸrk resim sanatõnda sosyal 
ve kŸltŸrel alandaki kadõn imgesi, aslõnda TŸrk resim sanatõnda kadõn imgesi-
nin doğumu olmuştur.Ó (‚etin, 2009).  

 Ò…zellikle kadõnõn toplumsal hayatta gšrŸnŸr olmasõ ve erkeklerin de 
bu gšrŸnŸrlŸk karşõsõnda kadõnlarla olan ilişkilerini yeni kurallara gšre ko-
numlandõrmasõ yeni bir sosyal alan inşa etmiştir (Meriç, 2000: 107) Bu sŸreçte 
kõyafet/ moda/ dekolte iktidarõn temsilcisi erkek egemen otoriteye karşõ bir šz-
gŸrleşme aracõ olarak BatõÕda kadõnõn geleneksel/ gŸçsŸz kadõn imgesinden 
kopmasõnõn sembolŸ olmuştur. BatõÕda eski dšnem kadõn kõyafetlerindeki de-
kolteden bu yeni kõyafetleri ayõran ise kadõnõn yeni statŸsŸ ile ilişkilidir. Batõlõ 
yeni mekanlarõn gereği olarak ortaya çõkan bu kõyafetler gšsteriş ve sunum 
temsilleri olarak modern olanõn işareti olarak anlam kazanõr. Modernleşme 
Postmodernistlerce bugŸn sorgulansa da kõyafet ile kadõnõn ataerkil dŸnyada 
bir iktidar alanõ olarak kullanõlmasõ bazõ yazarlarca (Baudrillard) genel ola-
rak kabul gšren hâkim bir dŸşŸncedir.Ó (Aydõn, 2018: 51). 

Giyim kŸltŸrŸnde modernleşmeye bağlõ gelişmeler ve değişimlerin Cum-
huriyet Dšneminden sonra meydana geldiği bilinmektedir. Bu değişimler, sos-
yal yaşantõnõn uzantõsõ olan sanatta da gšrŸlmŸştŸr.  

 

2. Yöntem 
Araştõrmanõn verileri, TŸrk modern resim sanatõnõ temsil eden sanatçõlarõn 

1950 sonrasõ dšnemde šzellikle kadõn figŸrŸ Ÿzerinde yaptõklarõ eserlerden 
oluşmaktadõr. Verilerin analizi, figŸrler Ÿzerinde gšzlemlenen bilgiler ile ince-
lenen tarih kesitinde giyimi sosyolojik olay ve olgulara ilişkin bilgiler õşõğõnda 
açõklanmõştõr. ‚alõşmada gšrsel analizi yapõlmõş eserler için değerlendirme pa-
rametrelerinin yer aldõğõ inceleme formu kullanõlmõştõr; seçilen resimlerde 
kŸnye bilgileri, yapõm yõlõ ile kullanõlan renk skalasõ ve figŸrlerdeki giyim bi-
çimleri detaylarõna yer verilmiştir. Bu çalõşma kapsamõ etik kurul onayõ gerek-
tirmemektedir.  

 

2.1. Bedri Rahmi Eyüboğlu 
Nazmi Ziya ve İbrahim ‚allõ atšlyelerinde eğitim gšren EyŸboğlu, yŸksek 

šğrenimini İstanbul ve ParisÕte tamamlamõştõr. TŸrkiyeÕye dšndŸğŸnde akade-
misyen olarak sanat eğitimi vermeye devam etmiştir (Başbuğ, 2019: 202). Sa-
natçõnõn ‚orumÕda geçirdiği dšnemin izleri, yaşantõsõ eserlerinde 

izlenebilmektedir (Aydoğan, 2008: 314). Yerel ve kŸltŸrel konularõ ele almõş; 
düğŸnde oynayan ve kõrsalda resmedilen insanlarla, kšy yaşantõsõ tasviriyle, 
kahveha-neler ve eğlence anlayõşõ ile TŸrk halkõnõn gŸnlŸk yaşamõnõ yapõtla-
rõnda aktarmõştõr (Başbuğ, 2019: 203). 

Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun šğrencilerinin eserlerinde AnadoluÕdan nakõş 
šrneklerinin ve geleneksel motiflerin çağdaş Batõ resim šğretileri ile harmanõ 
ve yšresel dilin, modern olanla yorumlanmasõ gšrŸlmektedir (Koç, 2021: 18). 
Buradan da anlaşõlmaktadõr ki 1950 ve sonrasõnda yaşanan TŸrk modernleş-
mesi sŸrecinde toplumu barõndõran her alanda olduğu gibi Bedri Rahmi EyŸ-
boğlu eğitim stilinde yerli ve milli değerleri çağdaş šğelerle bir araya getirmiş-
tir. Bu šğretim ekolŸnŸn, ParisÕte aldõğõ eğitimden kaynaklandõğõ dŸşünülmek-
tedir. 
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Tablo 1. İnceleme Formu 
 
EyŸboğluÕnun 1973 yõlõnda resmettiği Han Kahvesi isimli eseri (Gšrsel: 1) 

4 kadõn figŸrŸnden oluşmaktadõr. FigŸrler kõrmõzõ tahta masanõn etrafõnda 
tahta sandalyede oturarak kompozisyon oluşturmuşlardõr. Masanõn Ÿzerinde 
konumlanan çay bardaklarõ ve sŸrahi gšrŸlmektedir. FigŸrler soldan sağa ra-
kamla 1, 2, 3, 4 olarak numaralandõrõlacaktõr. FigŸrlerin saçlarõnõn šrtŸldŸğü 
gšrŸlmektedir. ÒBedri Rahmi’nin resimlerinde renk ve biçimlerin plastik etki-
ler dõşõnda gšsterge değeri taşõyan anlamlarõ da muhafaza ettiği gšrŸlmekte-
dir.Ó (Başbuğ, 2019: 203). Giyimin kõrsalõ yansõttõğõ dŸşŸnŸlmektedir. Sol alt 
kšşeye çizilen, rattan malzemeden yapõlmõş hasõr tabure ve 4 numaralõ figŸrŸn 
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kadõnõna uyarlanarak biçimlenmesiyle ortaya çõkmõştõr. Batõ modasõ direkt ola-
rak alõnmamakla birlikte, sunduğu opsiyonlar uzun yõllar sonra kabul edilmiş-
tir. 

Cumhuriyet Dšneminde aktif rol oynayan, seçme ve seçilme hakkõna sahip 
olan, okuma yazma bilen, evin dšrt duvarõ dõşõnda da sosyal bir hayatõ olan, 
BatõÕyõ yakõndan takip eden kadõn portresi, TŸrk resim sanatõndaki kadõn figŸr-
lere yšn vermiştir. Ò1923-1950 yõllarõ arasõnda TŸrk resim sanatõnda sosyal 
ve kŸltŸrel alandaki kadõn imgesi, aslõnda TŸrk resim sanatõnda kadõn imgesi-
nin doğumu olmuştur.Ó (‚etin, 2009).  

 Ò…zellikle kadõnõn toplumsal hayatta gšrŸnŸr olmasõ ve erkeklerin de 
bu gšrŸnŸrlŸk karşõsõnda kadõnlarla olan ilişkilerini yeni kurallara gšre ko-
numlandõrmasõ yeni bir sosyal alan inşa etmiştir (Meriç, 2000: 107) Bu sŸreçte 
kõyafet/ moda/ dekolte iktidarõn temsilcisi erkek egemen otoriteye karşõ bir šz-
gŸrleşme aracõ olarak BatõÕda kadõnõn geleneksel/ gŸçsŸz kadõn imgesinden 
kopmasõnõn sembolŸ olmuştur. BatõÕda eski dšnem kadõn kõyafetlerindeki de-
kolteden bu yeni kõyafetleri ayõran ise kadõnõn yeni statŸsŸ ile ilişkilidir. Batõlõ 
yeni mekanlarõn gereği olarak ortaya çõkan bu kõyafetler gšsteriş ve sunum 
temsilleri olarak modern olanõn işareti olarak anlam kazanõr. Modernleşme 
Postmodernistlerce bugŸn sorgulansa da kõyafet ile kadõnõn ataerkil dŸnyada 
bir iktidar alanõ olarak kullanõlmasõ bazõ yazarlarca (Baudrillard) genel ola-
rak kabul gšren hâkim bir dŸşŸncedir.Ó (Aydõn, 2018: 51). 

Giyim kŸltŸrŸnde modernleşmeye bağlõ gelişmeler ve değişimlerin Cum-
huriyet Dšneminden sonra meydana geldiği bilinmektedir. Bu değişimler, sos-
yal yaşantõnõn uzantõsõ olan sanatta da gšrŸlmŸştŸr.  

 

2. Yöntem 
Araştõrmanõn verileri, TŸrk modern resim sanatõnõ temsil eden sanatçõlarõn 

1950 sonrasõ dšnemde šzellikle kadõn figŸrŸ Ÿzerinde yaptõklarõ eserlerden 
oluşmaktadõr. Verilerin analizi, figŸrler Ÿzerinde gšzlemlenen bilgiler ile ince-
lenen tarih kesitinde giyimi sosyolojik olay ve olgulara ilişkin bilgiler õşõğõnda 
açõklanmõştõr. ‚alõşmada gšrsel analizi yapõlmõş eserler için değerlendirme pa-
rametrelerinin yer aldõğõ inceleme formu kullanõlmõştõr; seçilen resimlerde 
kŸnye bilgileri, yapõm yõlõ ile kullanõlan renk skalasõ ve figŸrlerdeki giyim bi-
çimleri detaylarõna yer verilmiştir. Bu çalõşma kapsamõ etik kurul onayõ gerek-
tirmemektedir.  

 

2.1. Bedri Rahmi Eyüboğlu 
Nazmi Ziya ve İbrahim ‚allõ atšlyelerinde eğitim gšren EyŸboğlu, yŸksek 

šğrenimini İstanbul ve ParisÕte tamamlamõştõr. TŸrkiyeÕye dšndŸğŸnde akade-
misyen olarak sanat eğitimi vermeye devam etmiştir (Başbuğ, 2019: 202). Sa-
natçõnõn ‚orumÕda geçirdiği dšnemin izleri, yaşantõsõ eserlerinde 

izlenebilmektedir (Aydoğan, 2008: 314). Yerel ve kŸltŸrel konularõ ele almõş; 
düğŸnde oynayan ve kõrsalda resmedilen insanlarla, kšy yaşantõsõ tasviriyle, 
kahveha-neler ve eğlence anlayõşõ ile TŸrk halkõnõn gŸnlŸk yaşamõnõ yapõtla-
rõnda aktarmõştõr (Başbuğ, 2019: 203). 

Bedri Rahmi EyŸboğluÕnun šğrencilerinin eserlerinde AnadoluÕdan nakõş 
šrneklerinin ve geleneksel motiflerin çağdaş Batõ resim šğretileri ile harmanõ 
ve yšresel dilin, modern olanla yorumlanmasõ gšrŸlmektedir (Koç, 2021: 18). 
Buradan da anlaşõlmaktadõr ki 1950 ve sonrasõnda yaşanan TŸrk modernleş-
mesi sŸrecinde toplumu barõndõran her alanda olduğu gibi Bedri Rahmi EyŸ-
boğlu eğitim stilinde yerli ve milli değerleri çağdaş šğelerle bir araya getirmiş-
tir. Bu šğretim ekolŸnŸn, ParisÕte aldõğõ eğitimden kaynaklandõğõ dŸşünülmek-
tedir. 
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Tablo 1. İnceleme Formu 
 
EyŸboğluÕnun 1973 yõlõnda resmettiği Han Kahvesi isimli eseri (Gšrsel: 1) 

4 kadõn figŸrŸnden oluşmaktadõr. FigŸrler kõrmõzõ tahta masanõn etrafõnda 
tahta sandalyede oturarak kompozisyon oluşturmuşlardõr. Masanõn Ÿzerinde 
konumlanan çay bardaklarõ ve sŸrahi gšrŸlmektedir. FigŸrler soldan sağa ra-
kamla 1, 2, 3, 4 olarak numaralandõrõlacaktõr. FigŸrlerin saçlarõnõn šrtŸldŸğü 
gšrŸlmektedir. ÒBedri Rahmi’nin resimlerinde renk ve biçimlerin plastik etki-
ler dõşõnda gšsterge değeri taşõyan anlamlarõ da muhafaza ettiği gšrŸlmekte-
dir.Ó (Başbuğ, 2019: 203). Giyimin kõrsalõ yansõttõğõ dŸşŸnŸlmektedir. Sol alt 
kšşeye çizilen, rattan malzemeden yapõlmõş hasõr tabure ve 4 numaralõ figŸrŸn 
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elindeki saz da kõra ait konsepti gŸçlendirmektedir. FigŸrlerin yŸz ifadelerin-
den içinde bulunulan atmosferin hŸzŸn ve keder ifade ettiği sšylenebilmekte-
dir. En solda bulunan 1 numaralõ figŸr Ÿç parça kõyafet giymektedir. †st grup-
taki bluz ya da gšmleği karõşõk desen ve renklerden oluşmaktadõr, yeleğin çiz-
gisel desenleri ve šrme oluşu gšrŸntŸyŸ karmaşõk hale getirmektedir. Alt 
grupta ise etek ya da şalvar olduğu dŸşŸnŸlen karõşõk desenli ve çoklu renkli 
bir parça mevcuttur. Resmin ortasõnda bulunun 2 ve 3 numaralõ kadõn figŸrle-
rin giyimlerine dair yorum yapõlamamaktadõr. 4 numaralõ figŸr ise Ÿst grupta 
bluz ya da gšmleğinin ŸstŸne hõrka giymektedir, kõyafetinin yakasõnõn yŸksek 
olduğu anlaşõlmaktadõr. Giyiyor olduğu yeşil eteğin içinden gšrŸlen parçanõn 
şalvar, içlik ya da tayt olduğu dŸşŸnŸlmektedir. ÒBilhassa doğadan soyutladõğõ 
figürleri ve Anadolu halk kültürüne ait imge ve sembolleri bilinçli olarak 

Görsel 1: Bedri Rahmi EyŸboğlu – Han Kahvesi (1973) 
 

gšsterge bilimsel bir anlayõşla kullanmaktadõr.” (Başbuğ, 2019: 203). Eserin 
bütünü incelendiğinde kõrsal šzellikler taşõdõğõ yorumu yapõlabilmektedir. Fi-
gŸrlerin çoklu ve Ÿst Ÿste oluşan parçalar tercih etme nedeni, dšnemin moda 
anlayõşõndan uzak olarak yorumlanmakta ve fiziki ya da coğrafi ihtiyaçtan 
štŸrŸ tercih edildikleri dŸşŸnŸlmekte ve tercih edilen bu giyim kültürünün belli 
bir yšreye ait šzellik taşõdõğõ ihtimali de gšz šnŸnde bulundurulmaktadõr. 
 

2.2. Fikret Mualla 
1903 İstanbul doğumlu sanatçõ (Tokdil, 2015: 107) Fikret Mualla, Lise eği-

timini Galatasaray LisesiÕnde tamamlamõş, İsviçreÕde mŸhendislik eğitimi al-
mõş, Berlin GŸzel Sanatlar AkademisiÕnde de yŸksek šğretimini tamamlamõş-
tõr. TŸrkiyeÕye dšndŸğünde, lisede eğitim aldõğõ Galatasaray LisesiÕnde, šğ-
rencilere resim eğitimi vermeye başlamõştõr. İlerleyen zamanlarda temelli ola-
rak FransaÕya taşõnmõş ve ressam olarak hayatõna FransaÕda devam etmiştir bu 
nedenle Fransõz bir ressam olarak da bilinmektedir fakat Fransõz değildir. 1967 
yõlõnda ParisÕte vefat etmiştir (Hacõosmanoğlu, 2004: 12). 
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elindeki saz da kõra ait konsepti gŸçlendirmektedir. FigŸrlerin yŸz ifadelerin-
den içinde bulunulan atmosferin hŸzŸn ve keder ifade ettiği sšylenebilmekte-
dir. En solda bulunan 1 numaralõ figŸr Ÿç parça kõyafet giymektedir. †st grup-
taki bluz ya da gšmleği karõşõk desen ve renklerden oluşmaktadõr, yeleğin çiz-
gisel desenleri ve šrme oluşu gšrŸntŸyŸ karmaşõk hale getirmektedir. Alt 
grupta ise etek ya da şalvar olduğu dŸşŸnŸlen karõşõk desenli ve çoklu renkli 
bir parça mevcuttur. Resmin ortasõnda bulunun 2 ve 3 numaralõ kadõn figŸrle-
rin giyimlerine dair yorum yapõlamamaktadõr. 4 numaralõ figŸr ise Ÿst grupta 
bluz ya da gšmleğinin ŸstŸne hõrka giymektedir, kõyafetinin yakasõnõn yŸksek 
olduğu anlaşõlmaktadõr. Giyiyor olduğu yeşil eteğin içinden gšrŸlen parçanõn 
şalvar, içlik ya da tayt olduğu dŸşŸnŸlmektedir. ÒBilhassa doğadan soyutladõğõ 
figürleri ve Anadolu halk kültürüne ait imge ve sembolleri bilinçli olarak 

Görsel 1: Bedri Rahmi EyŸboğlu – Han Kahvesi (1973) 
 

gšsterge bilimsel bir anlayõşla kullanmaktadõr.” (Başbuğ, 2019: 203). Eserin 
bütünü incelendiğinde kõrsal šzellikler taşõdõğõ yorumu yapõlabilmektedir. Fi-
gŸrlerin çoklu ve Ÿst Ÿste oluşan parçalar tercih etme nedeni, dšnemin moda 
anlayõşõndan uzak olarak yorumlanmakta ve fiziki ya da coğrafi ihtiyaçtan 
štŸrŸ tercih edildikleri dŸşŸnŸlmekte ve tercih edilen bu giyim kültürünün belli 
bir yšreye ait šzellik taşõdõğõ ihtimali de gšz šnŸnde bulundurulmaktadõr. 
 

2.2. Fikret Mualla 
1903 İstanbul doğumlu sanatçõ (Tokdil, 2015: 107) Fikret Mualla, Lise eği-

timini Galatasaray LisesiÕnde tamamlamõş, İsviçreÕde mŸhendislik eğitimi al-
mõş, Berlin GŸzel Sanatlar AkademisiÕnde de yŸksek šğretimini tamamlamõş-
tõr. TŸrkiyeÕye dšndŸğünde, lisede eğitim aldõğõ Galatasaray LisesiÕnde, šğ-
rencilere resim eğitimi vermeye başlamõştõr. İlerleyen zamanlarda temelli ola-
rak FransaÕya taşõnmõş ve ressam olarak hayatõna FransaÕda devam etmiştir bu 
nedenle Fransõz bir ressam olarak da bilinmektedir fakat Fransõz değildir. 1967 
yõlõnda ParisÕte vefat etmiştir (Hacõosmanoğlu, 2004: 12). 
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Görsel 2: Fikret Mualla – Seçkin Bir Toplantõ (1958) 
(Kaynak: Azamet, 2012) 

 
MuallaÕnõn 1958 yõlõnda resmettiği Seçkin Bir Toplantõ isimli bu eserinde 

(Gšrsel: 2), bir erkek figŸr ve iki kadõn figŸr gšrŸlmektedir. Her iki kadõnõn da 
tercih ettikleri giyim biçimlerinin birbirine benzer olmasõ dikkat çekmektedir. 
Kadõn figŸrler, geniş yakalõ ve kolsuz bir elbise ya da bluz giymekte olup saç-
larõnõ da kõsa kesim ile kullanmaktadõrlar. Lacivert renk giyen kadõn figŸrŸn 
saçlarõ soldan sağa taranmõş ve ayrõlmõştõr. Sarõ renk giyen kadõn figŸrŸn saç-
larõ ise diğer kadõn figŸre kõyasla daha kõsadõr. Esere verilen isimden dolayõ bu 
eserdeki kadõn figŸrlerin 1950Õli yõllarõn resmi kadõn giyimine dair fikirler ver-
diği; sanatçõnõn yaşamõna FransaÕda devam ettiği için de figŸrlerin AvrupaÕ yõ 
temsil ettiği dŸşŸnŸlmektedir.  

Abidin Dino, Fikret MuallaÕnõn hayatõndaki ve resminde kadõn figŸrŸn al-
tõnõ çizmiştir. MuallaÕnõn çocuk yaşta, annesini hastalõktan štŸrŸ kaybetmesi, 
sanatçõnõn içsel dŸnyasõndaki çelişkileri beslemiştir ve bu dŸşŸnceleri eserle-
rinde kadõn figŸrler ile ortaya koymuştur (Bozdemir, 2012: 65). 

 

2.3. Gülsün Karamustafa 
1946 yõlõnda AnkaraÕda doğmuştur. Lise eğitimini Ankara KolejiÕnde ta-

mamladõktan sonra 1963 yõlõnda Devlet GŸzel Sanatlar AkademisiÕni kazan-
mõştõr. Annesi edebiyatçõ, babasõ ise gazeteci olan MuallaÕnõn resim sanatõna 
olan ilgisi kŸçŸk yaşlarõnda başlamõştõr (Sarõoğlu, 2007). Bedri Rahmi EyŸ-
boğluÕnun atšlyesinde eğitim almõştõr. Sanat yšnetmenliği yapmõş; yurtiçi ve 
yurtdõşõnda karma resim sergileri açmõştõr (Sšnmezateş, 2012).  Batõlõ anlamda 
resim eğitimi almak için akademik eğitimini tamamladõktan sonra AvrupaÕya 
gitmiş; TŸrkiyeÕye dšndŸkten sonra GŸzel Sanatlar YŸksekokuluÕnda resim 
eğitimi vermeye başlamõştõr (Sarõoğlu, 2007).  

GŸlsŸn Karamustafa, var olmak, hayatta kalmak ve oldurmak motivasyon-
larõnõ eserlerine işlemiştir (Sarõoğlu, 2007). 1970-1980Õli dšnemlerde, kšyden 
kente yapõlan gšçŸ eserlerinde tema olarak kullanmõştõr (Uzunoğlu, 2008). Ka-
ramustafa eserlerinde toplumsal konularõ işleyerek topluma ve toplumsal ger-
çeklere ayna tutmuştur. Sosyal olaylarõ konu seçerek bulunduğu zamana õşõk 
tutmuştur. Nesnelerin fiziksel gerçeklikleri ve nesnelerin gŸndelik anlamlarõnõ 
eserlerinde irdeleyerek, sanatõnda alt kŸltŸrlere, azõnlõklara ve azõnlõklardan bir 
parça olan kadõnlara gšndermeler oluşturmuştur (Kula, 2006). KŸltŸrel değer-
leri toplum ile bir araya getirerek kendine has bir Ÿslup ortaya çõkarmõştõr. 
Eleştirel mizahõ Kitsch tarzõnda kullanmõştõr (Uzunoğlu, 2008). 
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Görsel 2: Fikret Mualla – Seçkin Bir Toplantõ (1958) 
(Kaynak: Azamet, 2012) 

 
MuallaÕnõn 1958 yõlõnda resmettiği Seçkin Bir Toplantõ isimli bu eserinde 

(Gšrsel: 2), bir erkek figŸr ve iki kadõn figŸr gšrŸlmektedir. Her iki kadõnõn da 
tercih ettikleri giyim biçimlerinin birbirine benzer olmasõ dikkat çekmektedir. 
Kadõn figŸrler, geniş yakalõ ve kolsuz bir elbise ya da bluz giymekte olup saç-
larõnõ da kõsa kesim ile kullanmaktadõrlar. Lacivert renk giyen kadõn figŸrŸn 
saçlarõ soldan sağa taranmõş ve ayrõlmõştõr. Sarõ renk giyen kadõn figŸrŸn saç-
larõ ise diğer kadõn figŸre kõyasla daha kõsadõr. Esere verilen isimden dolayõ bu 
eserdeki kadõn figŸrlerin 1950Õli yõllarõn resmi kadõn giyimine dair fikirler ver-
diği; sanatçõnõn yaşamõna FransaÕda devam ettiği için de figŸrlerin AvrupaÕ yõ 
temsil ettiği dŸşŸnŸlmektedir.  

Abidin Dino, Fikret MuallaÕnõn hayatõndaki ve resminde kadõn figŸrŸn al-
tõnõ çizmiştir. MuallaÕnõn çocuk yaşta, annesini hastalõktan štŸrŸ kaybetmesi, 
sanatçõnõn içsel dŸnyasõndaki çelişkileri beslemiştir ve bu dŸşŸnceleri eserle-
rinde kadõn figŸrler ile ortaya koymuştur (Bozdemir, 2012: 65). 

 

2.3. Gülsün Karamustafa 
1946 yõlõnda AnkaraÕda doğmuştur. Lise eğitimini Ankara KolejiÕnde ta-

mamladõktan sonra 1963 yõlõnda Devlet GŸzel Sanatlar AkademisiÕni kazan-
mõştõr. Annesi edebiyatçõ, babasõ ise gazeteci olan MuallaÕnõn resim sanatõna 
olan ilgisi kŸçŸk yaşlarõnda başlamõştõr (Sarõoğlu, 2007). Bedri Rahmi EyŸ-
boğluÕnun atšlyesinde eğitim almõştõr. Sanat yšnetmenliği yapmõş; yurtiçi ve 
yurtdõşõnda karma resim sergileri açmõştõr (Sšnmezateş, 2012).  Batõlõ anlamda 
resim eğitimi almak için akademik eğitimini tamamladõktan sonra AvrupaÕya 
gitmiş; TŸrkiyeÕye dšndŸkten sonra GŸzel Sanatlar YŸksekokuluÕnda resim 
eğitimi vermeye başlamõştõr (Sarõoğlu, 2007).  

GŸlsŸn Karamustafa, var olmak, hayatta kalmak ve oldurmak motivasyon-
larõnõ eserlerine işlemiştir (Sarõoğlu, 2007). 1970-1980Õli dšnemlerde, kšyden 
kente yapõlan gšçŸ eserlerinde tema olarak kullanmõştõr (Uzunoğlu, 2008). Ka-
ramustafa eserlerinde toplumsal konularõ işleyerek topluma ve toplumsal ger-
çeklere ayna tutmuştur. Sosyal olaylarõ konu seçerek bulunduğu zamana õşõk 
tutmuştur. Nesnelerin fiziksel gerçeklikleri ve nesnelerin gŸndelik anlamlarõnõ 
eserlerinde irdeleyerek, sanatõnda alt kŸltŸrlere, azõnlõklara ve azõnlõklardan bir 
parça olan kadõnlara gšndermeler oluşturmuştur (Kula, 2006). KŸltŸrel değer-
leri toplum ile bir araya getirerek kendine has bir Ÿslup ortaya çõkarmõştõr. 
Eleştirel mizahõ Kitsch tarzõnda kullanmõştõr (Uzunoğlu, 2008). 
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Zeytin ağacõnõn altõndaki tek kadõn fi-
gŸrden oluşan Star Wars isimli bu eseri 
(Gšrsel 3), Karamustafa 1982 yõlõnda 
resmetmiştir. Kadõn figŸr, alt grupta bas-
ma etek giymektedir, eteğin belinin las-
tikli olduğu açõkça gšrŸlmektedir. Aynõ 
zamanda eteğin A kesim olduğu ve kŸ-
çŸk çiçek desenlerinden oluştuğu anlaşõl-
maktadõr. †st grupta ise sarõ renk, truva-
kar kol bluz vardõr. Bluzun Ÿzerinde po-
pŸler sinema filminin ismi ÒStar Wars” 
yazmaktadõr. FigŸrŸn boynundaki altõn 
kolyesi, saçõndaki duvak ve saç aksesu-
arlarõ dikkat çekmektedir. Karamus-
tafaÕnõn eserlerinde tekstile ilişkin; šrgŸ-
ler, danteller, arabesk desenler, desenli 
kilim ve halõlar ve geleneksel aksesuarlar 
gšrŸlmektedir (Sšnmezateş, 2012: 88). 
Altõnlar ve saça iliştirilen gŸl, arabesk 
atmosferi desteklemektedir. Resim Ÿç 
parçaya bšlŸnerek incelendiğinde, figŸ-
rün saçõ ilk parçadõr ve šzenle hazõrlanan, altõnlar ve çeşitli aksesuarlarla be-
zenen, duvak ile tamamlanan bu gšrŸntŸnŸn bir geline ait olduğu dŸşŸnŸlmek-
tedir. Ortada kalan ikinci parça ise popŸler kŸltŸrŸn, dšneminde popŸler olan 
bir filmin modadaki karşõlõğõ gšrŸlmektedir. En altta kalan ŸçŸncŸ ve son parça 
ise geleneksel bir giyimi temsil eden, kõrõ ve kõrsalõ anõmsatan bir etektir. Ka-
ramustafaÕnõn detaylar ile renklendirdiği, arabesk bu eseri (Gšrsel: 3), dšne-
min İstanbulÕundaki karma kent kŸltŸrŸnŸ anõmsatmaktadõr. 

 

2.4. Neş’e Erdok 
1940 İstanbul doğumlu sanatçõ (Tiryaki, 2018: 46) Neşet GŸn atšlyesinde 

eğitim almõş ve 1963 yõlõnda GŸzel Sanatlar AkademisiÕnden mezun olmuştur. 
Devlet bursuyla ParisÕe gitmiş ve Batõlõ tarzda resim eğitimine devam etmiştir. 
TŸrkiyeÕye dšndŸğŸnde Devlet GŸzel Sanatlar AkademisiÕnde resim eğitimi 
vermeye başlamõştõr (Yõlmaz, 2011: 50). NeşÕe Erdok, eserlerinde toplumsal 
sorunlarõ ve toplumsal gerçekleri anlatmõştõr ve bu anlatõmõ yaparken çocuklar, 
hastalar, sakatlar ve yaşlõlarõ šzne olarak kullanmõştõr. Resimlerdeki gerçekçi 
biçimlerin dõşõna çõkarak çarpõcõ konu seçimlerini vurgulamõştõr (Tan, 2011: 
74). Eserlerinde saflõk ve duruluk olmakla birlikte, figŸrlerin duygu durumlarõ 
yŸz ifadelerinden okunabilmektedir dolayõsõyla figŸrler izleyiciye duygusal 

Görsel 3: GŸlsŸn Karamustafa – 
Star Wars (1982) 

 

durum hakkõnda bilgi verir hâldedir. Sanatçõnõn çizgilerinin sert ve keskin hat-
larõ figŸr çizimlerinde statik bir gšrŸntŸ oluşturmuştur (Yõlmaz, 2011: 52). Er-
dok, insanõ insana ait šzelliklerle resmettiği için (Dinçer, 2019: 25), figŸrlerin 
gerçeklik ile olan ilişkisi gšzlemlenebilmektedir. 
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Gšrsel 4Õte Erdok, 1997Õde resmettiği Ortakšy isimli eserinde kalabalõk bir 
ortam yaratmõş, 4 kadõn, 4 çocuk, 2 erkek ve 3 tane de kedi figŸrŸ yerleştirmiş-
tir. Kadõn figŸrler soldan sağa 1, 2, 3, 4 olarak numaralandõrõlacaktõr.  1 numa-
ralõ figŸrŸn saçlarõ kahverengi ve açõktõr. Omuzlarõ dŸşŸk olan, kollarõ da kõsa 
olan bir bluz giymektedir. Ayakkabõsõnõn siyah, Ÿçgen burunlu ve tek bantlõ 
olduğu gšrŸlmektedir. Koyu renkli bir çorap giymektedir. Sarõ saçkõ olan 2 
numaralõ kadõn figŸr arkasõ dšnŸk şekilde oturmaktadõr.  TişšrtŸ mavi renk ve 
kõsa kolludur. Denim kumaş izlenimi veren pantolon giymektedir. …rme hõr-
kasõ mavi renktir ve beline bağlõ durmaktadõr. Siyah renk çoraplarõ seçilmek-
tedir. Resmin ortasõnda konumlandõrõlmõş, alanõ ikiye bšlercesine ayakta duran 
figŸr 3 numaralõ figŸrdŸr. Elindeki çiçek dikkat çekmektedir. Bisiklet yakasõ 
olan uzun kollu ve kiremit rengi bir bluzun altõna siyah renkli bir pantolon 
tercih etmiştir. Saçlarõ arkadan toplanmõş ve spor ayakkabõ giymektedir. 4 nu-
maralõ figŸr, beyaz renk, V yakalõ, dŸğmeli ve çiçek desenli bir elbise giymek-
tedir. Elbisenin belinde cepleri olan kuşak gšrŸlmektedir. Elbisenin altõnda, 
dikey çizgili, paçadan lastikli bir şalvar, tayt ya da pantolon giydiği anlaşõl-
maktadõr. Yazlõk bir ayakkabõ giymiştir ve çorap kullanmamõştõr. Saçlarõ ise 
šrŸlmŸştŸr. 
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Zeytin ağacõnõn altõndaki tek kadõn fi-
gŸrden oluşan Star Wars isimli bu eseri 
(Gšrsel 3), Karamustafa 1982 yõlõnda 
resmetmiştir. Kadõn figŸr, alt grupta bas-
ma etek giymektedir, eteğin belinin las-
tikli olduğu açõkça gšrŸlmektedir. Aynõ 
zamanda eteğin A kesim olduğu ve kŸ-
çŸk çiçek desenlerinden oluştuğu anlaşõl-
maktadõr. †st grupta ise sarõ renk, truva-
kar kol bluz vardõr. Bluzun Ÿzerinde po-
pŸler sinema filminin ismi ÒStar Wars” 
yazmaktadõr. FigŸrŸn boynundaki altõn 
kolyesi, saçõndaki duvak ve saç aksesu-
arlarõ dikkat çekmektedir. Karamus-
tafaÕnõn eserlerinde tekstile ilişkin; šrgŸ-
ler, danteller, arabesk desenler, desenli 
kilim ve halõlar ve geleneksel aksesuarlar 
gšrŸlmektedir (Sšnmezateş, 2012: 88). 
Altõnlar ve saça iliştirilen gŸl, arabesk 
atmosferi desteklemektedir. Resim Ÿç 
parçaya bšlŸnerek incelendiğinde, figŸ-
rün saçõ ilk parçadõr ve šzenle hazõrlanan, altõnlar ve çeşitli aksesuarlarla be-
zenen, duvak ile tamamlanan bu gšrŸntŸnŸn bir geline ait olduğu dŸşŸnŸlmek-
tedir. Ortada kalan ikinci parça ise popŸler kŸltŸrŸn, dšneminde popŸler olan 
bir filmin modadaki karşõlõğõ gšrŸlmektedir. En altta kalan ŸçŸncŸ ve son parça 
ise geleneksel bir giyimi temsil eden, kõrõ ve kõrsalõ anõmsatan bir etektir. Ka-
ramustafaÕnõn detaylar ile renklendirdiği, arabesk bu eseri (Gšrsel: 3), dšne-
min İstanbulÕundaki karma kent kŸltŸrŸnŸ anõmsatmaktadõr. 

 

2.4. Neş’e Erdok 
1940 İstanbul doğumlu sanatçõ (Tiryaki, 2018: 46) Neşet GŸn atšlyesinde 

eğitim almõş ve 1963 yõlõnda GŸzel Sanatlar AkademisiÕnden mezun olmuştur. 
Devlet bursuyla ParisÕe gitmiş ve Batõlõ tarzda resim eğitimine devam etmiştir. 
TŸrkiyeÕye dšndŸğŸnde Devlet GŸzel Sanatlar AkademisiÕnde resim eğitimi 
vermeye başlamõştõr (Yõlmaz, 2011: 50). NeşÕe Erdok, eserlerinde toplumsal 
sorunlarõ ve toplumsal gerçekleri anlatmõştõr ve bu anlatõmõ yaparken çocuklar, 
hastalar, sakatlar ve yaşlõlarõ šzne olarak kullanmõştõr. Resimlerdeki gerçekçi 
biçimlerin dõşõna çõkarak çarpõcõ konu seçimlerini vurgulamõştõr (Tan, 2011: 
74). Eserlerinde saflõk ve duruluk olmakla birlikte, figŸrlerin duygu durumlarõ 
yŸz ifadelerinden okunabilmektedir dolayõsõyla figŸrler izleyiciye duygusal 

Görsel 3: GŸlsŸn Karamustafa – 
Star Wars (1982) 

 

durum hakkõnda bilgi verir hâldedir. Sanatçõnõn çizgilerinin sert ve keskin hat-
larõ figŸr çizimlerinde statik bir gšrŸntŸ oluşturmuştur (Yõlmaz, 2011: 52). Er-
dok, insanõ insana ait šzelliklerle resmettiği için (Dinçer, 2019: 25), figŸrlerin 
gerçeklik ile olan ilişkisi gšzlemlenebilmektedir. 
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Eserin Yõlõ: 
1997 

RENK Mavi ve gri renklerin haki-
miyeti sšz konusudur. 

Tablo 4. İnceleme Formu 
 

Gšrsel 4Õte Erdok, 1997Õde resmettiği Ortakšy isimli eserinde kalabalõk bir 
ortam yaratmõş, 4 kadõn, 4 çocuk, 2 erkek ve 3 tane de kedi figŸrŸ yerleştirmiş-
tir. Kadõn figŸrler soldan sağa 1, 2, 3, 4 olarak numaralandõrõlacaktõr.  1 numa-
ralõ figŸrŸn saçlarõ kahverengi ve açõktõr. Omuzlarõ dŸşŸk olan, kollarõ da kõsa 
olan bir bluz giymektedir. Ayakkabõsõnõn siyah, Ÿçgen burunlu ve tek bantlõ 
olduğu gšrŸlmektedir. Koyu renkli bir çorap giymektedir. Sarõ saçkõ olan 2 
numaralõ kadõn figŸr arkasõ dšnŸk şekilde oturmaktadõr.  TişšrtŸ mavi renk ve 
kõsa kolludur. Denim kumaş izlenimi veren pantolon giymektedir. …rme hõr-
kasõ mavi renktir ve beline bağlõ durmaktadõr. Siyah renk çoraplarõ seçilmek-
tedir. Resmin ortasõnda konumlandõrõlmõş, alanõ ikiye bšlercesine ayakta duran 
figŸr 3 numaralõ figŸrdŸr. Elindeki çiçek dikkat çekmektedir. Bisiklet yakasõ 
olan uzun kollu ve kiremit rengi bir bluzun altõna siyah renkli bir pantolon 
tercih etmiştir. Saçlarõ arkadan toplanmõş ve spor ayakkabõ giymektedir. 4 nu-
maralõ figŸr, beyaz renk, V yakalõ, dŸğmeli ve çiçek desenli bir elbise giymek-
tedir. Elbisenin belinde cepleri olan kuşak gšrŸlmektedir. Elbisenin altõnda, 
dikey çizgili, paçadan lastikli bir şalvar, tayt ya da pantolon giydiği anlaşõl-
maktadõr. Yazlõk bir ayakkabõ giymiştir ve çorap kullanmamõştõr. Saçlarõ ise 
šrŸlmŸştŸr. 
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Görsel 4: Neş’e Erdok – Ortaköy (1997) 
 

Mekâna hâkim farklõ odaklarõ olan birçok figŸrŸn aynõ alanda sosyal hâlini 
yansõtõrken, sokak hayvanlarõ yere oturan çocuk figŸrleri, farklõ ten renklerinde 
insanlarõn birbirinden çok farklõ giyimleri dikkati çeker. Resimde adõ koyula-
bilecek bir yer tarifine imk‰n veren unsur bulunmamakla beraber, giyim šzel-
liklerinden nerede olunduğu anlaşõlõr değildir. Kozmopolit, kalabalõk, farklõ 
kŸltŸrlerden imajlar bir arada bir meşguliyet içerisindedir. Deniz hissi, yaz 
mevsiminde gšzlemlenen şalvar, terlik ve denim gibi unsurlar dikkati çeker. 
Tek bir elbisede desen resmedilmiştir. 
 

2.5. Nuri İyem 
1915 yõlõnda İstanbulÕda doğmuş, ilkokul eğitimini ArnavutlukÕta almõş, 

ortaokul eğitimine İstanbulÕda devam etmiştir. GŸzel Sanatlar Akademisi’nde 
Nazmi Ziya GŸranÕõn atšlyesinden dersler aldõğõ gibi aynõ zamanda Ahmet 
Hamdi Tanpõnar, Hikmet Onat, İbrahim ‚allõ ve LŽopold LŽvyÕden de resim 
eğitimi almõştõr (GŸnay, 2011: 19). GŸzel Sanatlar AkademisiÕnden 1937 yõ-
lõnda mezun olmuştur ve kendini Òhalk ressamõ” olarak nitelendirmiştir. Yeni-
ler GrubuÕnun kurucu Ÿyeleri arasõnda yer almaktadõr (Tan, 2011). 2005 yõ-
lõnda vefat etmiştir (GŸnay, 2011: 22). 

“Nuri İyem toplumsal-gerçekçi anlayõşta eserler Ÿreten bir ressamdõr. TŸr-
kiye Cumhuriyeti tarihinin toplumsal, siyasi ve kültürel değişimine tanõklõk et-
miştir ve bu ilerlemeye katkõda bulunarak 3500 civarõ eser Ÿretmiştir.” (Koç, 
2021: 48). Eserlerinde toplumsal konulara değinmiştir. Kadõn figŸrŸnŸ kulla-
nõrken toplumsal gerçeklerden faydalanmõş bšylece toplumun kadõna olan ba-
kõş açõsõnõ sorgulatmak istemiştir (Tan, 2011). Eserlerinde soyut yaklaşõmlar 
kullanarak toplumu eleştirmiştir (Bõçakçõ, 2019: 80). 
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 Nuri İyemÕin 1970 yõlõnda resmettiği Göç isimli bu eseri (Görsel: 5), kõrdan 
yapõlan gšçŸ anlatmaktadõr. Eserde kadõn, erkek ve çocuk figŸrler yer almak-
tadõr. Giyimleri seçilebilen 4 kadõn figŸr soldan sağa 1, 2, 3, 4 olarak numara-
landõrõlõp incelenecektir. 1 numaralõ figŸr resmin solunda en arkada bulunan 
ve turuncu-pembe renk etek giyen kadõndõr. †st grupta açõk renk bluz giydiği 
gšrŸlmektedir. Eteğinin altõndan giymekte olduğu iç donu gšrŸlmektedir. Ba-
şõnda šrtŸ olduğundan dolayõ saçlarõ gšrŸlmemektedir. 2 numaralõ kadõn figŸ-
rŸn sõrtõnda yŸk vardõr, katlanmõş yorgan olduğu dŸşŸnŸlmektedir.  Bu da gš-
çŸn temelli yapõldõğõnõ gšstermektedir. BaşšrtŸsŸ kullanmaktadõr ve saçlarõ 
gšrŸlmemektedir. Mavi renk, kõsa bir etek giymektedir ve içinde açõk renk iç 
donu vardõr. 3 numaralõ kadõn figŸrŸn başšrtŸsŸnŸn altõndan beyaz renk iç ba-
şšrtŸsŸ seçilmektedir. Sõrtõndaki yŸk dikkat çekmektedir. Giymiş olduğu ka-
zak ya da bluzu koyu renklidir. Kiremit rengi eteği kŸçŸk desenlerden oluş-
maktadõr. 4 numaralõ kadõn figŸr sõrtõnda bebek taşõmaktadõr. Beyaz renk  
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Görsel 4: Neş’e Erdok – Ortaköy (1997) 
 

Mekâna hâkim farklõ odaklarõ olan birçok figŸrŸn aynõ alanda sosyal hâlini 
yansõtõrken, sokak hayvanlarõ yere oturan çocuk figŸrleri, farklõ ten renklerinde 
insanlarõn birbirinden çok farklõ giyimleri dikkati çeker. Resimde adõ koyula-
bilecek bir yer tarifine imk‰n veren unsur bulunmamakla beraber, giyim šzel-
liklerinden nerede olunduğu anlaşõlõr değildir. Kozmopolit, kalabalõk, farklõ 
kŸltŸrlerden imajlar bir arada bir meşguliyet içerisindedir. Deniz hissi, yaz 
mevsiminde gšzlemlenen şalvar, terlik ve denim gibi unsurlar dikkati çeker. 
Tek bir elbisede desen resmedilmiştir. 
 

2.5. Nuri İyem 
1915 yõlõnda İstanbulÕda doğmuş, ilkokul eğitimini ArnavutlukÕta almõş, 

ortaokul eğitimine İstanbulÕda devam etmiştir. GŸzel Sanatlar Akademisi’nde 
Nazmi Ziya GŸranÕõn atšlyesinden dersler aldõğõ gibi aynõ zamanda Ahmet 
Hamdi Tanpõnar, Hikmet Onat, İbrahim ‚allõ ve LŽopold LŽvyÕden de resim 
eğitimi almõştõr (GŸnay, 2011: 19). GŸzel Sanatlar AkademisiÕnden 1937 yõ-
lõnda mezun olmuştur ve kendini Òhalk ressamõ” olarak nitelendirmiştir. Yeni-
ler GrubuÕnun kurucu Ÿyeleri arasõnda yer almaktadõr (Tan, 2011). 2005 yõ-
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kõş açõsõnõ sorgulatmak istemiştir (Tan, 2011). Eserlerinde soyut yaklaşõmlar 
kullanarak toplumu eleştirmiştir (Bõçakçõ, 2019: 80). 
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FORM Geleneksel formlar  
gšrŸlmektedir. 

DE-
SEN 

Belli bir yšreye šzgŸn de-
senler vardõr. 

Eserin Yõlõ: 
1970 

RENK Karõşõk renkler  
kullanõlmõştõr. 

Tablo 5. İnceleme Formu 
 

 Nuri İyemÕin 1970 yõlõnda resmettiği Göç isimli bu eseri (Görsel: 5), kõrdan 
yapõlan gšçŸ anlatmaktadõr. Eserde kadõn, erkek ve çocuk figŸrler yer almak-
tadõr. Giyimleri seçilebilen 4 kadõn figŸr soldan sağa 1, 2, 3, 4 olarak numara-
landõrõlõp incelenecektir. 1 numaralõ figŸr resmin solunda en arkada bulunan 
ve turuncu-pembe renk etek giyen kadõndõr. †st grupta açõk renk bluz giydiği 
gšrŸlmektedir. Eteğinin altõndan giymekte olduğu iç donu gšrŸlmektedir. Ba-
şõnda šrtŸ olduğundan dolayõ saçlarõ gšrŸlmemektedir. 2 numaralõ kadõn figŸ-
rŸn sõrtõnda yŸk vardõr, katlanmõş yorgan olduğu dŸşŸnŸlmektedir.  Bu da gš-
çŸn temelli yapõldõğõnõ gšstermektedir. BaşšrtŸsŸ kullanmaktadõr ve saçlarõ 
gšrŸlmemektedir. Mavi renk, kõsa bir etek giymektedir ve içinde açõk renk iç 
donu vardõr. 3 numaralõ kadõn figŸrŸn başšrtŸsŸnŸn altõndan beyaz renk iç ba-
şšrtŸsŸ seçilmektedir. Sõrtõndaki yŸk dikkat çekmektedir. Giymiş olduğu ka-
zak ya da bluzu koyu renklidir. Kiremit rengi eteği kŸçŸk desenlerden oluş-
maktadõr. 4 numaralõ kadõn figŸr sõrtõnda bebek taşõmaktadõr. Beyaz renk  
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başšrtŸsŸnŸn ardõndan açõk renk saçlarõ seçilmektedir. ‚ift renkli Ÿst grubun 
altõnda mavi renk karõşõk desenli bir eteği vardõr. Bu figŸrŸn giymekte olduğu 
iç donu diğer figŸrlerden farklõ olarak desenlidir. Gšç isimli bu eserde, resme-
dilen tŸm kadõn figŸrlerin giyim tercihleri aynõdõr dolayõsõyla kendi aralarõnda 
bir giyim kŸltŸrŸ olduğunu sšylemek mŸmkŸndŸr. Kadõn figŸrlerin belli bir 
yšreyi temsil ettikleri sonucuna varõlmaktadõr. 

 

3. Bulgular ve Tartõşma 
Modernleşme sŸreci içinde TŸrk resim sanatõna bakõldõğõnda, giyim unsur-

larõnõn yõllara gšre değişkenlik gšsterdiği gšrŸlŸr. Giyim, Batõlõlaşma süre-
cinde tam dšnŸşmemiş, kõsmen değişiklikler gšstermiştir, dolayõsõyla figŸrler 
Ÿzerinde hem geleneksel hem modern giyimin bir aradalõğõ betimlenmiştir. İn-
celeme formunda yer alan sosyal ve moda olgularõ bağlamõnda giysilerin her-
hangi bir yšne hitap edecek spesifik bir moda gšrŸnŸmŸne yšnlendirmeden 
bahsedilememektedir.  Ortak bir moda anlayõşõnõ doğrulamayan resimlere, 
TŸrkiyeÕnin aşamalõ olarak toplumun her alanõnda modernizme yšneldiği 1950 
sonrasõ dolaylarõnõn evrensel modasõnõn uygulanamadõğõ ortak dil yansõmõş, 
hatta giyimde birlikte kullanõlan malzemelerin dšnemde elde edilebilecek mo-
dern veya geleneksel materyallerden oluşmakta olduğu gšrŸlmektedir. İncele-
nen resimlerde kadõn figŸrler, sosyalleşme veya çalõşma alanlarõnda hareketli 
veya durağan konumlandõrõlmõş, uğraşlarõna atfen gŸndelik hâlde eşarp kulla-
nõm biçimi, kollarõn sõvanmõş olmasõ, uyumsuz desen veya renk kullanõmõ šr-
nekleri itibariyle gŸndelik yaşantõsõnõn pratik ihtiyaçlarõna arayõş odağõndaki 
bir giyim biçimini sergiler şekildedir. Kadõn figŸrler kimi ortamlarda ise 

tamamen çevre koşullarõna uyumludur. Giysiler hakkõnda dokularõ gšzlemle-
nerek mevsimsel ayrõmlar yapabilmek mŸmkŸndŸr. Bedri Rahmi EyŸboğlu, 
kadõn figŸrleri spesifik bir geleneğe šzgŸ şekilde resmetmiştir. Kõyafetler in-
celendiğinde, parça sayõsõ, desenler, renkler ve form birbiri ile benzerlik gšs-
termektedir. ‚orap, šrtŸ gibi kullandõklarõ giyime yardõmcõ šğeler de birbiri 
ile benzer gšrŸnmektedir. BaşšrtŸsŸ takõş biçimlerinin de aynõ olmasõ, kadõn 
figŸrlerin bu šğretileri birbirlerinden aldõklarõ ya da figŸrlerin birbirlerinden 
etkilendikleri fikrini kuvvetlendirmektedir. Nuri İyem, de Anadolu kadõnõnõ 
resmeder, burada konumlandõrõlan eşya ve giysiler batõlõ tarzda değil, figŸrle-
rin beden dilleri resmedilen ortamõn hareketiyle ortak akõştadõr. Toplumdaki 
kadõn bir parça olarak, bireyselleşmeyle tezat, bŸtŸnŸn parçasõ rolŸndedir.  
GŸlsŸn Karamustafa, Neş’e Erdok figŸrlerde detaylõ bazõ saç, aksesuar kulla-
nõmõ ve figŸre šzgŸ duruş biçimleriyle karakterleri belirginleştirmeyi tercih et-
mişlerdir. Giyimleri šne çõkaran bu tavõrda daha fazla bilgi yer alõr; beden Ÿze-
rinde bir baskõya çok net şekilde yer verilmesi, KaramustafaÕnõn eserinde mo-
derne šzgŸ unsurlarõn dšnemin gerçekliğindeki yerini kadõn giyimini kullana-
rak tartõşmaya açar, onun temsiliyetini bir nevi kullanõr. Diğer sanatçõlarõn res-
mettikleri kadõn figŸrlerin aksine, Fikret MuallaÕnõn çiziminde dšnemin koşul-
larõna gšre modern ve oldukça çağdaş bir giyim gšrŸlmektedir. Ortaya çõkan 
giyim biçimlerinde modernin şeklen gšsteriminde, dšnemin giyim biçimle-
riyle benzerliği, gŸnŸmŸzde doğu-batõ sentezinin uyarlanmaksõzõn olağan gŸn-
delik giyime yansõmasõnõ andõran bir karmaşõklõk gšrŸlebilir. 

 

Sonuç  
Araştõrma kapsamõnda, 1950 ve sonrasõnda yaşanmõş tarihten etkilenerek 

toplumsal gerçeklik algõsõyla figŸratif çizim yapmõş çağdaş TŸrk ressamlarõn 
eserleri ve dšnemin modasõyla ve modernleşme dinamikleriyle eş zamanlõ in-
celenmiş ve bu eserlerde yer alan kadõn giyiminde temsili moda, dŸşsel anlatõ 
ve temsili yansõmalar gšz šnŸnde bulundurularak aranmõştõr. Tarih, moda ve 
sanat kŸmŸlatif olarak aktarõlmõştõr. 5 ressamõn 5 eseri incelenmiştir. 

Toplumda gšrŸlen bu değişim sŸreci, modernleşmek olarak adlandõrõldõğõ 
gibi Batõlõlaşmak, garplõlaşmak ve çağdaşlaşmak gibi farklõ kelimelerle de 
ifade edilmişse de incelemenin neticesinde varõlan sonuç, TŸrkiyeÕnin kendi 
kimliğini sŸrekli koruduğu yšnŸndedir. 

Olgaç (2001), geleneksel giysileri şu şekilde tanõmlamõştõr: Bireyler bulun-
duklarõ sosyal statŸnŸn gšstergesi olan giysileri giymektedirler. Giyilen bu 
giysi ahlaki kurallara uydundur ve toplum içinde geçerli ve kabul edilebilir 
olmalõdõr. Geleneksel giysiler zaman gšzetmeksizin giyilmektedir. DŸnŸn kõ-
yafeti bugŸn; bugŸnŸ kõyafeti ise yarõn giyilmeye devam edilmektedir. Coğrafi 
şartlardan dolayõ geleneksel giyim bšlgeler arasõ değişkenlik gšstermektedir. 
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Bu giysilerde el işçiliği ve parça görülmektedir. Çağdaş giysinin özellikleri ise: 
Kõyafet bireyin statŸsŸnŸ saptamak için bir araç değildir. Ahlak kurallarõ giyim 
için bir etken olarak kabul edilmemektedir. Giysiler her mevsimde değişmek-
tedir. Coğrafi şartlara uygunluk gšzetilmemektedir. Giysi Ÿretiminde konfek-
siyon šn plandadõr.  

‚alõşma neticesinde elde edilen sonuçlar, giyim kŸltŸrŸnŸn sanayileşmeyi 
gerektirmesinden štŸrŸ toplumlarõn hazõr bulunmuş olma seviyelerinin mo-
dernleşmeyle eş zamanlõ ilerlediği yšnŸndedir. Modernleşerek çağdaş yaşama 
kendilerini hazõrlamõş toplumlarõn giyim kŸltŸrŸnde çeşitlilik talep etmeleri 
tŸm dŸnya toplumlarõnõn gelişme süreçlerinde görülmüştŸr. Medyanõn Av-
rupaÕdan bilgileri hõzlõ bir şekilde transfer etmeyişi, TŸrkiyeÕye gŸncel moda-
nõn gecikmeli yansõtõlmasõna neden olmuştur. 

Sonuç olarak, 1950 ve sonrasõnda gelişen siyasal hareketlilik, modernleşme 
gibi olaylar neticesinde sanatta bireyselleşme kaçõnõlmaz olmuştur. Sanatõn bi-
reyselleşmesiyle figŸratif resim ivme kazanmõş; dšnemin modasõ ise dšnemin 
giyim alõşkanlõklarõ ile bŸtŸnleşik olarak değişim göstermiştir. 

 

Destek ve TeşekkŸr Beyanõ 
2015 yõlõndan beri tŸm bilgi birikimiyle sõnõfõ dolduran; lisans ve yŸksek 

lisans eğitimimde her gŸn bana yeniden õşõk tutan; her gŸn beni daha iyisini 
yapmaya teşvik ederek, emekleri ve katkõlarõyla yŸksek lisans tez çalõşmamõ 
olabildiğinin en iyi hâline getiren Sayõn danõşmanõm Dr. …ğr. †yesi Zehra DO-
ĞAN S…Z†ERÕe teşekkür ve akademik geleceğimin, kõymetli hocamõn yo-
luna benzemesini temenni ederim. 
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Bu giysilerde el işçiliği ve parça görülmektedir. Çağdaş giysinin özellikleri ise: 
Kõyafet bireyin statŸsŸnŸ saptamak için bir araç değildir. Ahlak kurallarõ giyim 
için bir etken olarak kabul edilmemektedir. Giysiler her mevsimde değişmek-
tedir. Coğrafi şartlara uygunluk gšzetilmemektedir. Giysi Ÿretiminde konfek-
siyon šn plandadõr.  

‚alõşma neticesinde elde edilen sonuçlar, giyim kŸltŸrŸnŸn sanayileşmeyi 
gerektirmesinden štŸrŸ toplumlarõn hazõr bulunmuş olma seviyelerinin mo-
dernleşmeyle eş zamanlõ ilerlediği yšnŸndedir. Modernleşerek çağdaş yaşama 
kendilerini hazõrlamõş toplumlarõn giyim kŸltŸrŸnde çeşitlilik talep etmeleri 
tŸm dŸnya toplumlarõnõn gelişme süreçlerinde görülmüştŸr. Medyanõn Av-
rupaÕdan bilgileri hõzlõ bir şekilde transfer etmeyişi, TŸrkiyeÕye gŸncel moda-
nõn gecikmeli yansõtõlmasõna neden olmuştur. 

Sonuç olarak, 1950 ve sonrasõnda gelişen siyasal hareketlilik, modernleşme 
gibi olaylar neticesinde sanatta bireyselleşme kaçõnõlmaz olmuştur. Sanatõn bi-
reyselleşmesiyle figŸratif resim ivme kazanmõş; dšnemin modasõ ise dšnemin 
giyim alõşkanlõklarõ ile bŸtŸnleşik olarak değişim göstermiştir. 
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Xülasəә: Məәqaləәdəә Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnõn 60- 70- ci illəәr nəәslinəә məәnsub olan Mövlud 

SŸleymanlõnõn ÒArmud ağacõÓ vəә Elçinin ÒTalvarÓ hekayəәsi müqayisəәli şəәkildəә təәhliləә cəәlb 
olunur. Onlarõn zəәngin vəә çoxçalarlõ yaradõcõlõğõ fonunda dšvrŸn real məәnzəәrəәləәri canlandõrõlõr. 
Azəәrbaycan xalqõnõn Ÿzləәşdiyi problemləәr, insan  xarakterinin açõlmamõş səәhifəәləәri əәn incəә 
məәqamlarõna qəәdəәr səәrgiləәnir, təәbiəәtləә cəәmiyyəәtin harmoniyasõ məәsəәləәləәri ön plana çəәkilir. Həәr 
iki hekayəәdəә milli koloriti saxlayan  vəә tarixi adəәt- əәnəәnəәni yaşadan, kšhnəә nəәslin nümayəәn-
dəәləәri iləә yeni cəәmiyyəәtin təәmsilçiləәri olan elmli, savadlõ ziyalõlarõn fikir vəә düşüncəәləәrindəәki 
ziddiyyəәtli məәqamlar qarşõlaşdõrõlõr, yenilikləә kšhnəәliyin toqquşmasõ prosesindəә yenilik kšh-
nəәlik Ÿzəәrindəә qəәləәbəә çalõr. 

ÒYeni nəәsrinÓ vəә Òyeni nəәslinÓ nŸmayəәndəәləәri olan həәr iki yazõçõnõn yaradõcõlõğõnõ birləәş-
dirəәn məәqamlar, ideya vəә məәzmun oxşarlõqlarõ paralelləәr, müqayisəәləәr əәsasõnda təәhliləә cəәlb 
edilir. Mšvlud SŸleymanlõ vəә Elçinin əәdəәbiyyatõmõzda milli kimlik anlamõnõn yaradõcõlarõna 
çevriləәrəәk həәm dəә azad, müstəәqil vəә demokratik bir dšvləәtin yazõçõlarõ kimi yeni cəәmiyyəәt uğ-
runda mübarizəәləәri geniş şəәkildəә əәksini tapõr. . BŸtŸn bunlar bir daha gšstəәrir ki, insanlar men-
tal dəәyəәrləәri qoruyaraq yeni nəәsləә ötürməәkləә yanaşõ, elmi- texniki təәrəәqqi iləә dəә hesablaşmalõ 
olurlar. ‚Ÿnki daima inkişaf edəәn cəәmiyyəәtin təәrəәqqi vəә dəәyişməәləәrləә müşayiəәt olunmasõ fəәlsəәfi 
bir proses olduğundan onun  yeniləәşməәsi insanlarõn şüurunda, təәfəәkkŸrŸndəә vəә idrakõnda  šz  
inikasõnõ tapõr. Bu təәbii qanunauyğunluq həәm Mšvlud SŸleymanlõnõn ÒArmud ağacõnõn nağõlõÓ, 
həәm dəә Elçinin ÒTalvarÓ hekayəәsinin  qanõna-canõna hopmuş,  həәr iki nəәsr nümunəәsini 
Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnda milli-məәnəәvi dəәyəәrləәri, xalqõmõzõn həәyat vəә məәişəәtini, zəәngin kolo-
ritini, etnoqrafiyasõnõ  bŸtŸnlŸkləә özündəә  əәks etdirəәn monumental əәsəәrləәr zirvəәsinəә yŸksəәlt-
mişdir.  

Açar sözləәr: 60-70- ci illəәr Azəәrbaycan nəәsri, Mšvlud SŸleymanlõ, ÒArmud ağacõÓ, Elçin, 
ÒTalvarÓ, mifik yaddaş. 

 

MEVLÜT SÜLEYMANLIˋNIN “ARMUT AĞACININ MASALI” VE ELÇİNˋİN 
“TALVAR” HİKȂYESİNDE DİYALEKTİK BİRLİK VE UYUM 

Öz: Bu makalede Azerbaycan edebiyatõ 60ˋlõ, 70ˋli yõllarõnõn kuşağõna ait MevlŸt SŸley-
manlõˋnõn ÒArmut AğacõÓ ve Elçinˋin ÒTalvarÓ hik‰yesi karşõlaştõrõlarak analiz edilmiştir. On-
larõn bšyle zengin ve çok yšnlŸ yaratõcõlõğõ, zamanõn gerçekçi yŸzŸnŸ yansõtmõştõr. Azerbaycan 
halkõnõn karşõlaştõğõ sorunlar, insan doğasõnõn açõlmamõş sayfalarõ en ince ayrõntõsõna kadar  
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Xülasəә: Məәqaləәdəә Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnõn 60- 70- ci illəәr nəәslinəә məәnsub olan Mövlud 

SŸleymanlõnõn ÒArmud ağacõÓ vəә Elçinin ÒTalvarÓ hekayəәsi müqayisəәli şəәkildəә təәhliləә cəәlb 
olunur. Onlarõn zəәngin vəә çoxçalarlõ yaradõcõlõğõ fonunda dšvrŸn real məәnzəәrəәləәri canlandõrõlõr. 
Azəәrbaycan xalqõnõn Ÿzləәşdiyi problemləәr, insan  xarakterinin açõlmamõş səәhifəәləәri əәn incəә 
məәqamlarõna qəәdəәr səәrgiləәnir, təәbiəәtləә cəәmiyyəәtin harmoniyasõ məәsəәləәləәri ön plana çəәkilir. Həәr 
iki hekayəәdəә milli koloriti saxlayan  vəә tarixi adəәt- əәnəәnəәni yaşadan, kšhnəә nəәslin nümayəәn-
dəәləәri iləә yeni cəәmiyyəәtin təәmsilçiləәri olan elmli, savadlõ ziyalõlarõn fikir vəә düşüncəәləәrindəәki 
ziddiyyəәtli məәqamlar qarşõlaşdõrõlõr, yenilikləә kšhnəәliyin toqquşmasõ prosesindəә yenilik kšh-
nəәlik Ÿzəәrindəә qəәləәbəә çalõr. 

ÒYeni nəәsrinÓ vəә Òyeni nəәslinÓ nŸmayəәndəәləәri olan həәr iki yazõçõnõn yaradõcõlõğõnõ birləәş-
dirəәn məәqamlar, ideya vəә məәzmun oxşarlõqlarõ paralelləәr, müqayisəәləәr əәsasõnda təәhliləә cəәlb 
edilir. Mšvlud SŸleymanlõ vəә Elçinin əәdəәbiyyatõmõzda milli kimlik anlamõnõn yaradõcõlarõna 
çevriləәrəәk həәm dəә azad, müstəәqil vəә demokratik bir dšvləәtin yazõçõlarõ kimi yeni cəәmiyyəәt uğ-
runda mübarizəәləәri geniş şəәkildəә əәksini tapõr. . BŸtŸn bunlar bir daha gšstəәrir ki, insanlar men-
tal dəәyəәrləәri qoruyaraq yeni nəәsləә ötürməәkləә yanaşõ, elmi- texniki təәrəәqqi iləә dəә hesablaşmalõ 
olurlar. ‚Ÿnki daima inkişaf edəәn cəәmiyyəәtin təәrəәqqi vəә dəәyişməәləәrləә müşayiəәt olunmasõ fəәlsəәfi 
bir proses olduğundan onun  yeniləәşməәsi insanlarõn şüurunda, təәfəәkkŸrŸndəә vəә idrakõnda  šz  
inikasõnõ tapõr. Bu təәbii qanunauyğunluq həәm Mšvlud SŸleymanlõnõn ÒArmud ağacõnõn nağõlõÓ, 
həәm dəә Elçinin ÒTalvarÓ hekayəәsinin  qanõna-canõna hopmuş,  həәr iki nəәsr nümunəәsini 
Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnda milli-məәnəәvi dəәyəәrləәri, xalqõmõzõn həәyat vəә məәişəәtini, zəәngin kolo-
ritini, etnoqrafiyasõnõ  bŸtŸnlŸkləә özündəә  əәks etdirəәn monumental əәsəәrləәr zirvəәsinəә yŸksəәlt-
mişdir.  

Açar sözləәr: 60-70- ci illəәr Azəәrbaycan nəәsri, Mšvlud SŸleymanlõ, ÒArmud ağacõÓ, Elçin, 
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Öz: Bu makalede Azerbaycan edebiyatõ 60ˋlõ, 70ˋli yõllarõnõn kuşağõna ait MevlŸt SŸley-
manlõˋnõn ÒArmut AğacõÓ ve Elçinˋin ÒTalvarÓ hik‰yesi karşõlaştõrõlarak analiz edilmiştir. On-
larõn bšyle zengin ve çok yšnlŸ yaratõcõlõğõ, zamanõn gerçekçi yŸzŸnŸ yansõtmõştõr. Azerbaycan 
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tasvir edilmiş, doğa ve toplumun uyum sorunlarõ šn plana çõkartõlmõştõr. Her iki hik‰yede ulu-
sal šzelliyi koruyan, tarihsel geleneyi yaşatan yeni neslin bilimli, eğitimli aydõnlarõnõn dŸşŸnce 
ve fikirlerindeki çelişkili noktalar, geçmiş neslin temsilcileri ile karşõlaştõrõlmakta ve eski ile 
yeninin çatõşmasõ sŸrecinde yenilik zafer çalmaktadõr. 

ÒYeni nesirÓ ve Òyeni nesilÓ yazarlarõnõn eserlerini birleştiren noktalar, fikir ve içerik ben-
zerlikleri, paralellikler ve karşõlaştõrmalar temelinde analiz edilir. 

Mill” kimlik anlamõnõn yaratõcõlarõ olan, aynõ zamanda šzgŸr, bağõmsõz ve demokratik bir 
devletin yazarlarõ MevlŸt SŸleymanlõ ve Elçinˋin toplum için verdikleri mŸcadele edebiyatõ-
mõzda geniş šlçŸde yer almaktadõr. TŸm bunlar insanlarõn zihinsel değerlerini koruyarak, onlarõ 
gelecek nesillere aktarmakla beraber, bilimsel ve teknolojik ilerlemeyi de hesaba katmak zo-
runda olunduğunu bir kez daha gšstermektedir. SŸrekli gelişen topluma, ilerleme ve değişimle 
eşlik etmek felsef” bir sŸreç olduğu için yenilenmesi, insanlarõn zihinlerine, dŸşŸncelerine ve 
algõlarõna yansõr. Bu doğal dŸzenlilik, hem MevlŸt SŸleymanlõˋnõn ÒArmut AğacõÓ, hem de 
Elçinˋin ÒTalvarÓ hik‰yesinde derinden kšk salmõş, her iki nesir šrneğini Azerbaycan edebi-
yatõnda, halkõmõzõn mill” ve manevî değerlerini, hayatõnõ ve geçimini, zengin niteliği ve etnog-
rafyasõ ile tam olarak yansõtan, anõtsal eserlerin zirvesine çõkarmõştõr. 

Anahtar Kelimeler: 60ˋlõ, 70ˋli yõllar Azerbaycan nesri, MevlŸt SŸleymanlõ, ÒArmut 
AğacõÓ, Elçin, ÒTalvarÓ, mifik hafõza. 

 

DIALECTICAL UNITY AND HARMONY IN MOVLUD SULEYMANLI'S  
"PEAR TREE" AND ELCHİN'S "TALVAR" STORIES 

Abstract: The article provides a comparative analysis of Movlud Suleymanli's "Pear Tree" 
and Elchin's "Talvar" stories, which belong to the generation of Azerbaijani literature of the 60-
70 years. Against the background of their rich and multifaceted creativity, realistic landscapes 
of the time are revived. The problems faced by the Azerbaijani people, the unopened pages of 
human nature are exhibited to the smallest detail, the issues of harmony with nature and society 
are brought to  
the fore. Both stories compare the conflicting views of the older generation with the represent 
atives of the new society, preserving the national color and living the historical traditions, in the 
process of clashing between old and new. 

The points, similarities of ideas and content that unite the works of both writers of the "new 
prose" and the "new generation" are analyzed on the basis of parallels and comparisons. The 
struggles of Movlud Suleymanli and Elchin for a new society as writers of a free, independent 
and democratic state, who became the creators of the meaning of national identity in our litera-
ture, are widely reflected. All these shows once again that people have to keep in mind mental 
values and pass them on to the next generation, as well as scientific and technological progress. 
Because it is a philosophical process to accompany the constantly evolving society with progress 
and change, its renewal is reflected in the minds of people, thoughts and perceptions. This nat-
ural regularity permeated both Movlud Suleymanli's "Tale of the Pear Tree" and Elchin's "Tal-
var" story. He raised both examples of prose to the peak of monumental works in Azerbaijani 
literature, which fully reflect the national and spiritual values, life and livelihood of our people, 
rich color, ethnography. 

Key Words: Azerbaijani prose of the 60-70 years, Movlud Suleymanli, "Pear tree", Elchin, 
"Talvar" (Penthouse), mythical memory,  

 
1. Giriş 
 Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnõn 60-70. illəәr məәrhəәləәsi insan probleminin šn 

plana çəәkilməәsi, insanõn daxili dŸnyasõna qayõdõş, milli məәnəәvi  vəә əәxlaqi dəә-

yəәrləәrin qabardõlmasõ iləә yaddaqalandõr. Bu illəәrin əәdəәbi nəәsrinəә İsa HŸsey-
nov, Sabir ƏӘhməәdli, Anar, Elçin, İsi Məәlikzadəә, Mšvlud SŸleymanlõ kimi 
yazõçõlar yeni nəәfəәs vəә yeni ruh gəәtirdiləәr.Onlarõn zəәngin vəә çoxşaxəәli yaradõ-
cõlõğõnda  dšvrŸn bŸtŸn reallõqlarõ, Azəәrbaycan xalqõnõn Ÿzləәşdiyi problemləәr, 
insan xarakterinin o vaxtadəәk  açõlmamõş səәhifəәləәri əәn incəә məәqamlarõna qəә-
dəәr səәrgiləәndi,  əәsl həәyat gerçəәklikləәri tam təәfəәrrŸatõ iləә oxuculara çatdõrõldõ. 
Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõna Òyeni nəәsrinÓ vəә Òyeni nəәslinÓ nŸmayəәndəәləәri kimi 
daxil olan bu əәdəәbi qŸvvəәləәr əәdəәbiyyatõmõzda milli kimlik anlamõnõn yara-
dõcõlarõna çevriləәrəәk mŸstəәqillik dšvrŸnŸn yazõçõlarõ kimi dəә azad, demokra-
tik, yeni bir cəәmiyyəәtin  qurucularõ funksiyasõnõ uğurla davam etdirdiləәr. 

70. illəәr əәdəәbi nəәsrindəә orijinal vəә bəәnzəәrsiz  ifadəә təәrzi, qeyri-adi təәhkiyəә 
Ÿslubu, həәyatõn bŸtŸn  məәqamlarõnõ həәssaslõqla gšrəә bilməәk, əәn incəә təәfəәr-
rŸatlarõ əәdəәbiyyata gəәtirməәk vəә onu bšyŸk ustalõqla təәqdim etməәk bacarõğõna 
gšrəә Mšvlud SŸleymanlõ yaradõcõlõğõnõn šzŸnəәməәxsus yeri vardõr. ƏӘdəәbiyyat 
aləәmindəәÓ KšçÓ , ÒDəәyirmanÓ, ÒŞeytanÓ, ÒYel ƏӘhməәdin bəәyliyiÓ, ÒDuzsuz-
luqÓ, ÒCeviz qurduÓ, ÒGŸnah duasõÓ, ÒErməәni adõndakõ həәrfləәrÓ kimi iri həәcmli 
povest vəә romanlarõ  iləә tanõnan Mšvlud SŸleymanlõ həәm dəә kiçik hekayəәləәr 
ustasõ kimi  şšhrəәt qazanmõşdõr.Yazõçõnõn ÒPayõz muştuluqlarõÓ, ÓOğul gŸlŸ-
şŸÓ, ÒKəәnd axşamlarõÓ, ÒYaşõl obalarõn toyuÓ, ÒQarÓ, ÒYanğõnÓ ,ÓQaraca kişi-
nin yaylaqlarõÓ vəә başqa hekayəәləәrindəә Azəәrbaycan kəәndinin gerçəәk yaşan-
tõlarõ, mŸharibəәnin insan həәyatõna vurduğu  ağõr məәnəәvi yaralar, qurub- yara-
dan zəәhməәt adamlarõnõn qayğõ vəә problemləәri, gŸndəәlik həәyat təәrzi, daxili hiss 
vəә duyğularõ, gerçəәk yaşantõlarõ real lšvhəәləәrləә canlandõrõlõr. 

 

2. Mšvlud SŸleymanlõnõn ÒArmud Ağacõnõn NağõlõÓ vəә Elçinin  
ÒTalvarÓ Hekayəәləәrindəә Mifoloji Yaddaş, Xalq İnanclarõ,  
Təәbiəәt Kultlarõna İnamla  Real Gerçəәklik Arasõndakõ Paradoksallõq 
Mšvlud SŸleymanlõnõn zəәngin hekayəә yaradõcõlõğõnda milli  məәnəәvi yad-

daşõn bəәdii inikasõnõ verəәn etnoqrafik hekayəәləәri xŸsusiləә diqqəәti cəәlb edir. Bu 
baxõmdan ÒKəәnd axşamlarõÓ, ÒYaşõl obalarõn toyuÓ, ÒArmud ağacõnõn nağõlõÓ 
hekayəәləәri yazõçõnõn  həәyati mŸşahidəәyəә, zəәngin təәcrŸbəәyəә, xalq inanclarõna, 
mifoloji qatlara, insan vəә təәbiəәt kultlarõna dəәrindəәn bəәləәdliyini gšstəәrəәn əәsl 
səәnəәt nŸmunəәləәridir. XŸsusiləә dəә, yazõçõnõn estetik ideallarõna, yaradõcõlõq 
prinsipləәrinəә tam uyğun bir əәhval-ruhiyyəә səәrgiləәyəәn ÒArmud ağacõnõn nağõ-
lõÓ (1974) hekayəәsi 70. illəәr nəәsrinin bŸtŸn parametrləәrinəә uyğun gəәləәn, dšvrŸn 
spesifikasõnõ mŸkəәmməәl şəәkildəә əәks etdirəәn maraqlõ nəәsr nŸmunəәsidir. 
Hekayəәdəә insanõn təәbiəәtin ayrõlmaz bir parçasõ olmasõ, təәbiəәtləә qarşõlõqlõ 
əәlaqəәsi, Ÿlvi hiss vəә duyğularõn  təәbiəәtəә inteqrasiyasõ, bu iki mŸqəәddəәs məәfhu-
mu bir-birinəә bağlayan tarixi bağlarõn ilkinlikdəәn, dəәrin mifoloji qatdan sŸ-
zŸlŸb gəәləәn batini inanclara sšykəәnməәsi kimi mŸhŸm məәsəәləәləәr fəәlsəәfi vəә 
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tasvir edilmiş, doğa ve toplumun uyum sorunlarõ šn plana çõkartõlmõştõr. Her iki hik‰yede ulu-
sal šzelliyi koruyan, tarihsel geleneyi yaşatan yeni neslin bilimli, eğitimli aydõnlarõnõn dŸşŸnce 
ve fikirlerindeki çelişkili noktalar, geçmiş neslin temsilcileri ile karşõlaştõrõlmakta ve eski ile 
yeninin çatõşmasõ sŸrecinde yenilik zafer çalmaktadõr. 

ÒYeni nesirÓ ve Òyeni nesilÓ yazarlarõnõn eserlerini birleştiren noktalar, fikir ve içerik ben-
zerlikleri, paralellikler ve karşõlaştõrmalar temelinde analiz edilir. 

Mill” kimlik anlamõnõn yaratõcõlarõ olan, aynõ zamanda šzgŸr, bağõmsõz ve demokratik bir 
devletin yazarlarõ MevlŸt SŸleymanlõ ve Elçinˋin toplum için verdikleri mŸcadele edebiyatõ-
mõzda geniş šlçŸde yer almaktadõr. TŸm bunlar insanlarõn zihinsel değerlerini koruyarak, onlarõ 
gelecek nesillere aktarmakla beraber, bilimsel ve teknolojik ilerlemeyi de hesaba katmak zo-
runda olunduğunu bir kez daha gšstermektedir. SŸrekli gelişen topluma, ilerleme ve değişimle 
eşlik etmek felsef” bir sŸreç olduğu için yenilenmesi, insanlarõn zihinlerine, dŸşŸncelerine ve 
algõlarõna yansõr. Bu doğal dŸzenlilik, hem MevlŸt SŸleymanlõˋnõn ÒArmut AğacõÓ, hem de 
Elçinˋin ÒTalvarÓ hik‰yesinde derinden kšk salmõş, her iki nesir šrneğini Azerbaycan edebi-
yatõnda, halkõmõzõn mill” ve manevî değerlerini, hayatõnõ ve geçimini, zengin niteliği ve etnog-
rafyasõ ile tam olarak yansõtan, anõtsal eserlerin zirvesine çõkarmõştõr. 

Anahtar Kelimeler: 60ˋlõ, 70ˋli yõllar Azerbaycan nesri, MevlŸt SŸleymanlõ, ÒArmut 
AğacõÓ, Elçin, ÒTalvarÓ, mifik hafõza. 
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1. Giriş 
 Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnõn 60-70. illəәr məәrhəәləәsi insan probleminin šn 

plana çəәkilməәsi, insanõn daxili dŸnyasõna qayõdõş, milli məәnəәvi  vəә əәxlaqi dəә-

yəәrləәrin qabardõlmasõ iləә yaddaqalandõr. Bu illəәrin əәdəәbi nəәsrinəә İsa HŸsey-
nov, Sabir ƏӘhməәdli, Anar, Elçin, İsi Məәlikzadəә, Mšvlud SŸleymanlõ kimi 
yazõçõlar yeni nəәfəәs vəә yeni ruh gəәtirdiləәr.Onlarõn zəәngin vəә çoxşaxəәli yaradõ-
cõlõğõnda  dšvrŸn bŸtŸn reallõqlarõ, Azəәrbaycan xalqõnõn Ÿzləәşdiyi problemləәr, 
insan xarakterinin o vaxtadəәk  açõlmamõş səәhifəәləәri əәn incəә məәqamlarõna qəә-
dəәr səәrgiləәndi,  əәsl həәyat gerçəәklikləәri tam təәfəәrrŸatõ iləә oxuculara çatdõrõldõ. 
Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõna Òyeni nəәsrinÓ vəә Òyeni nəәslinÓ nŸmayəәndəәləәri kimi 
daxil olan bu əәdəәbi qŸvvəәləәr əәdəәbiyyatõmõzda milli kimlik anlamõnõn yara-
dõcõlarõna çevriləәrəәk mŸstəәqillik dšvrŸnŸn yazõçõlarõ kimi dəә azad, demokra-
tik, yeni bir cəәmiyyəәtin  qurucularõ funksiyasõnõ uğurla davam etdirdiləәr. 

70. illəәr əәdəәbi nəәsrindəә orijinal vəә bəәnzəәrsiz  ifadəә təәrzi, qeyri-adi təәhkiyəә 
Ÿslubu, həәyatõn bŸtŸn  məәqamlarõnõ həәssaslõqla gšrəә bilməәk, əәn incəә təәfəәr-
rŸatlarõ əәdəәbiyyata gəәtirməәk vəә onu bšyŸk ustalõqla təәqdim etməәk bacarõğõna 
gšrəә Mšvlud SŸleymanlõ yaradõcõlõğõnõn šzŸnəәməәxsus yeri vardõr. ƏӘdəәbiyyat 
aləәmindəәÓ KšçÓ , ÒDəәyirmanÓ, ÒŞeytanÓ, ÒYel ƏӘhməәdin bəәyliyiÓ, ÒDuzsuz-
luqÓ, ÒCeviz qurduÓ, ÒGŸnah duasõÓ, ÒErməәni adõndakõ həәrfləәrÓ kimi iri həәcmli 
povest vəә romanlarõ  iləә tanõnan Mšvlud SŸleymanlõ həәm dəә kiçik hekayəәləәr 
ustasõ kimi  şšhrəәt qazanmõşdõr.Yazõçõnõn ÒPayõz muştuluqlarõÓ, ÓOğul gŸlŸ-
şŸÓ, ÒKəәnd axşamlarõÓ, ÒYaşõl obalarõn toyuÓ, ÒQarÓ, ÒYanğõnÓ ,ÓQaraca kişi-
nin yaylaqlarõÓ vəә başqa hekayəәləәrindəә Azəәrbaycan kəәndinin gerçəәk yaşan-
tõlarõ, mŸharibəәnin insan həәyatõna vurduğu  ağõr məәnəәvi yaralar, qurub- yara-
dan zəәhməәt adamlarõnõn qayğõ vəә problemləәri, gŸndəәlik həәyat təәrzi, daxili hiss 
vəә duyğularõ, gerçəәk yaşantõlarõ real lšvhəәləәrləә canlandõrõlõr. 

 

2. Mšvlud SŸleymanlõnõn ÒArmud Ağacõnõn NağõlõÓ vəә Elçinin  
ÒTalvarÓ Hekayəәləәrindəә Mifoloji Yaddaş, Xalq İnanclarõ,  
Təәbiəәt Kultlarõna İnamla  Real Gerçəәklik Arasõndakõ Paradoksallõq 
Mšvlud SŸleymanlõnõn zəәngin hekayəә yaradõcõlõğõnda milli  məәnəәvi yad-

daşõn bəәdii inikasõnõ verəәn etnoqrafik hekayəәləәri xŸsusiləә diqqəәti cəәlb edir. Bu 
baxõmdan ÒKəәnd axşamlarõÓ, ÒYaşõl obalarõn toyuÓ, ÒArmud ağacõnõn nağõlõÓ 
hekayəәləәri yazõçõnõn  həәyati mŸşahidəәyəә, zəәngin təәcrŸbəәyəә, xalq inanclarõna, 
mifoloji qatlara, insan vəә təәbiəәt kultlarõna dəәrindəәn bəәləәdliyini gšstəәrəәn əәsl 
səәnəәt nŸmunəәləәridir. XŸsusiləә dəә, yazõçõnõn estetik ideallarõna, yaradõcõlõq 
prinsipləәrinəә tam uyğun bir əәhval-ruhiyyəә səәrgiləәyəәn ÒArmud ağacõnõn nağõ-
lõÓ (1974) hekayəәsi 70. illəәr nəәsrinin bŸtŸn parametrləәrinəә uyğun gəәləәn, dšvrŸn 
spesifikasõnõ mŸkəәmməәl şəәkildəә əәks etdirəәn maraqlõ nəәsr nŸmunəәsidir. 
Hekayəәdəә insanõn təәbiəәtin ayrõlmaz bir parçasõ olmasõ, təәbiəәtləә qarşõlõqlõ 
əәlaqəәsi, Ÿlvi hiss vəә duyğularõn  təәbiəәtəә inteqrasiyasõ, bu iki mŸqəәddəәs məәfhu-
mu bir-birinəә bağlayan tarixi bağlarõn ilkinlikdəәn, dəәrin mifoloji qatdan sŸ-
zŸlŸb gəәləәn batini inanclara sšykəәnməәsi kimi mŸhŸm məәsəәləәləәr fəәlsəәfi vəә 
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estetik mahiyyəәt kəәsb edəәrəәk oxucunu daxili saflaşmaya, məәnəәvi paklõğa 
yönləәndirir.Təәbiəәtəә böyük qüvvəә kimi baxõlmasõ, onun bir nšv insaniləәşməәsi 
tendensiyasõna hekayəәnin əәvvəәlindəә  Mahmud kişinin dilindəәn səәsləәndiriləәn 
yazõçõ təәhkiyəәsindəә dəә rast gəәlinir: ÒYazdõ gəәləәn!.. Ayağõnõz altda cŸcəәrti var, 
a bala,çõxõb yõxar sizi, möhkəәm durun! Beləәcəә yallar,yamaclar göyəәrdi, bağ-
çalar, bağlar yaşõllaşdõ, amma Mahmud kişi bir səәhəәr baxdõ gšrdŸ ki, bağõn-
dakõ armud ağacõ tumurcuqlanmayõb. Qorxa-qorxa ağacõn başõna dolandõ, 
cücəәrti görəә bilməәdi. Dünyagörmüş kişiydi, ağacõn canõndakõ šlŸmŸ duyub 
Telli qarõnõ səәsləәdi:- Ağac quruyur, arvad!Ó (SŸleymanlõ, 2006: 374). Esəәrdəә 
baş verəәcəәk dramatik hadisəәləәrin əәsasõ məәhz Mahmud kişinin bu həәyəәcanlõ 
nidasõ iləә başlanõr. Elçinin ÒTalvarÓ (1976) hekayəәsindəә dəә yazõçõ əәsas  hadi-
səәyəә  təәbiəәtdəә  baş  verəәn bir əәhvalatõn təәsviri iləә keçid alõr. Həәr iki hekayəәdəә 
əәsas obraz təәbiəәtin özüdür: armud ağacõ vəә xartut. Hadisəәləәrin dinamik inki-
şafõnda vəә yazõçõnõn problemi məәqsəәdli şəәkildəә istiqaməәtləәndirməәsindəә təәbiəәti 
simvolizəә edəәn bu surəәtləәr yazõçõ idealõna xidməәt göstəәrəәn bir vasitəәyəә çevri-
lir:” ƏӘvvəәlcəә ağac şaqqõltõsõ eşidildi vəә bu ağac şaqqõltõsõ gŸnortanõn cõrhacõr 
istisindəә tamam kimsəәsizləәşmiş həәyəәtdəә çox gšzləәnilməәz səәsləәndi, sonra aşa-
ğõ başdakõ ayaqyolundan çõxan GŸlağanõn gšzləәri birdəәn- birəә bəәrəәldi vəә uşaq 
bilməәdi ki, qõşqõrsõn, ya nəә etsin.Ó (Elçin, 2005:171). Elçinin ÒTalvarÓ hekayəә-
sindəә yüz yaşlõ xartutun iki yerəә parçalanõb qõrõlmasõ ƏӘliabbas kişinin taleyi iləә 
əәlaqəәləәndirilir.Artõq qocalõb fiziki gŸcŸnŸ itirəәn ƏӘliabbas kişinin yayõn 
istisindəә dəә üşüyəәrəәk qõşdakõ kimi evdəә, həәm dəә yorğanda yatmasõ  həәyatõn çox 
üzünü görmüş bu mŸdrik insanõn qocalmasõnõn qaçõlmaz bir fakt olduğunu 
göstəәrəәn  real gerçəәklikdir. Yazõçõ bu incəә vəә həәssas məәqamõ nəәzəәrəә çarp-
dõrmaq ŸçŸn ƏӘlabbas kişini həәyəәtdəә gövdəәsi parçalanaraq iki yerəә ayrõlan 
xartutla müqayisəә edir: “ƏӘliabbas kişi birdəәn-birəә fikirləәşdi ki, o özü dəә eləә 
həәyəәtdəәki o yüz yaşlõ tut ağacõ kimi bir şeydi; bunu fikirləәşdi vəә ona eləә gəәldi 
ki, bəәdəәnindəәki bütün damarlar tutun şaxəәləәridir vəә indi payõzdõ, şaxəәləәr dəә 
qupquru quruyub.Ó (Elçin, 2005: 173). 

“Armud ağacõnõn nağõlõÓnda isəә ağacõn qurumasõ Mahmud kişi iləә Telli 
qarõnõn əәsgəәrlikdəә olan nəәvəәsinin başõnda qəәzavü-qəәdəәrin olduğuna işarəә kimi 
simvollaşdõrõlõr.Telli qarõnõn Ò Uşağõn başõnda bir işmi var, nəәdi, ay kişi, iraq 
olsun?!” –həәyəәcanõnda da bu ciddi narahatçõlõğõ gšrməәk mümkündür.Mahmud 
kişinin” ...şükür olsun, dava yox, bir şey yox!” –deyəә verdiyi təәskinlik dəә onu 
ovuda bilmir. Yazõçõ xalq inanclarõnõn kškŸnŸn nəә qəәdəәr dəәrinlikləәrəә işləәdiyini 
göstəәrməәk ŸçŸn hekayəәdəә Telli qarõnõn ağacõn qurumasõna səәrt reaksiyasõnõ 
onun ağlamasõ səәhnəәsi iləә daha da kəәskinləәşdirir: “ Sağdan sağ qonşu, soldan 
sol qonşu Telli qarõnõn ağladõğõnõ eşitdiləәr, bir azdan Mahmud kişinin həәyəәt 
qapõsõ açõldõ, başlarõnda qara kəәlağayõ sağ qonşu  da, sol qonşu da dalbadal 
içəәri keçdiləәr.Yaşlõ arvadlar idi. Telli arvad onlarõ gšrəәn kimi təәzəәdəәn kövrəәldi, 

bir az qorxulu səәsləә soruşdu:” - Aaz, başõnõza dšnŸm, siz dəә dŸnya gšrŸbsŸz, 
bu nəә deməәkdi? ƏӘsgəәrlikdəәki nəәvəәmin ağacõ quruyur, olmuya uşağõn başõnda 
bir iş var?Ó (SŸleymanlõ, 2006: 374). GšrŸndŸyŸ kimi, Telli qarõ iləә birlikdəә  
kəәnd arvadlarõnõn  bu hadisəәni bšyŸk bir faciəәyəә çevirməәsi, sanki yas məәclisinəә 
gəәlirmiş kimi onlarõn evinəә qara geyinib gəәlməәləәri problemin dəәrinliyindəәn 
xəәbəәr verir. 

“ –Az, heç qõyõb dŸşməәn dŸşməәninəә demir ki, qapõn  quruya qalsõn , ağacõn 
bitməәsin. Yazõq Telliyəә nəә dəәrd idi Ÿz verdi?! 

Sağ qonşu da başõnõ bulayõb,  gəәləәnləәrəә gšz gəәzdirdi, dedi: 
-Daha eldəә, obada da qalmayõb, aaaz bu yas yeridi daa, birciyəәzi başõna qara 

bağlamayõb. 
İki-Ÿç arvad, bir- iki qõz- gəәlin keçib sağ qonşuyla sol qonşunun yanõnda 

əәyləәşdiləәr. Sağ qonşu šzŸnŸ saxlaya bilməәdi: 
-Bir qara yox idimi, başõnõza bağlayaydõz, ağnan, qõrmõzõynan da yasamõ 

gəәləәlləәr?Ó (SŸleymanlõ, 2006: 377). 
Yazõçõnõn  qəәhrəәmanõ daxili dŸnyasõndan gəәləәn milli, əәxlaqi keyfiyyəәtləәri 

šzŸndəә yaşadõr, bununla yanaşõ,  həәm dəә ulu əәcdadlardan qalma ruhun 
daşõyõcõsõna çevrilir. İnsanõn məәnəәvi aləәmindəә qəәrarlaşan bu keyfiyyəәtləәri 
diqqəәt məәrkəәzindəә saxlayan təәnqidçi Arif ƏӘmrahoğlu yazõr: ÒMinilləәrin ruhu 
iləә yaşayan vəә minilləәrin ruhunu yaşadan qəәhrəәmanlarõ tale sõnağa çəәkir, onlar 
ya ulularõn ruhundan əәl çəәkməәli vəә zorla qanlarõna, beyinləәrinəә yeridiləәn başqa, 
yad  bir ruhun daşõyõcõlarõndan birinəә çevrilməәli, ya da kškdəәn gəәləәn ruha sadiq 
qalmaqla qaçõlmaz məәhvi seçməәlidir.”  (ƏӘmrahoğlu, 1993: 185). 

Elçinin Ò TalvarÓ hekayəәsindəә isəә dŸnya gšrmŸş el ağsaqqalõ ƏӘliabbas 
kişinin illəәrin sõnağõndan çõxan həәyat təәcrŸbəәsi, mŸdrikliyi onun ata-babalar-
dan qalma el inanclarõna kšrpŸ salõr:Ó - Tez eləәyin!- dedi. Tez eləәyin! Biri dəә 
gəәrəәk qalmasõn yerdəә! Hamõsõnõ yõğõn bir-bir! Bircəәsi dəә qalsa, gŸnah olar! 
Hamõsõnõ yõğõn! Yeyilsin gəәrəәk hamõsõ!- dedi.- Tez eləәyin!- Sonra šzŸ əәyilib 
ağacõn dibindəәn bir dəәnəә tut gštŸrdŸ qoydu ağzõna vəә doğrudan –doğruya 
kişiyəә eləә gəәldi ki, šmrŸndəә bu ləәzzəәtdəә tut yeməәyib.Ó (Elçin, 2005: 171). 
ƏӘliabbas kişinin  xartutu həәdsiz dəәrəәcəәdəә ideallaşdõraraq həәtta onun bir dəәnəә-
sinin beləә yerdəә qalmasõnõn gŸnah kimi məәnalandõrõlmasõ əәslindəә yazõçõnõn 
insanlarõ təәbiəәtin yetirdiyi həәr bir neməәtin qəәdrini bilməәyəә, onu qorumağa 
çağõrõş harayõdõr. ƏӘliabbas kişinin uşaqlõq illəәrinin yadigarõ olan xartut həәyəәt-
dəә  bšyŸk bir nəәslin doğulub boya- başa çatmasõnõn şahidi olmuş,  onun kšl-
gəәsindəә çox istirahəәt etmiş, yatõb dincəәlmiş, bir  sšzləә, ağac bu şəәcəәrəәyəә xid-
məәt gšstəәrmişdir.  Artõq šz šmrŸnŸ başa vurmuş xartutun parçalanmasõnõ gš-
rəәn qonum- qonşular həәrəә əәlindəә bir qab həәyəәtdəә asfaltõn Ÿzəәrinəә dağõlmõş tutu 
yõğõb daşõmaqla məәşğuldurlar.ƏӘliabbas kişi xartutun šz-šzŸnəә parçalanmasõnõ 
ağacõn yŸz yaşõnõn tamam olmasõ iləә əәlaqəәləәndirməәsi ulularõn qəәdim inanc-
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estetik mahiyyəәt kəәsb edəәrəәk oxucunu daxili saflaşmaya, məәnəәvi paklõğa 
yönləәndirir.Təәbiəәtəә böyük qüvvəә kimi baxõlmasõ, onun bir nšv insaniləәşməәsi 
tendensiyasõna hekayəәnin əәvvəәlindəә  Mahmud kişinin dilindəәn səәsləәndiriləәn 
yazõçõ təәhkiyəәsindəә dəә rast gəәlinir: ÒYazdõ gəәləәn!.. Ayağõnõz altda cŸcəәrti var, 
a bala,çõxõb yõxar sizi, möhkəәm durun! Beləәcəә yallar,yamaclar göyəәrdi, bağ-
çalar, bağlar yaşõllaşdõ, amma Mahmud kişi bir səәhəәr baxdõ gšrdŸ ki, bağõn-
dakõ armud ağacõ tumurcuqlanmayõb. Qorxa-qorxa ağacõn başõna dolandõ, 
cücəәrti görəә bilməәdi. Dünyagörmüş kişiydi, ağacõn canõndakõ šlŸmŸ duyub 
Telli qarõnõ səәsləәdi:- Ağac quruyur, arvad!Ó (SŸleymanlõ, 2006: 374). Esəәrdəә 
baş verəәcəәk dramatik hadisəәləәrin əәsasõ məәhz Mahmud kişinin bu həәyəәcanlõ 
nidasõ iləә başlanõr. Elçinin ÒTalvarÓ (1976) hekayəәsindəә dəә yazõçõ əәsas  hadi-
səәyəә  təәbiəәtdəә  baş  verəәn bir əәhvalatõn təәsviri iləә keçid alõr. Həәr iki hekayəәdəә 
əәsas obraz təәbiəәtin özüdür: armud ağacõ vəә xartut. Hadisəәləәrin dinamik inki-
şafõnda vəә yazõçõnõn problemi məәqsəәdli şəәkildəә istiqaməәtləәndirməәsindəә təәbiəәti 
simvolizəә edəәn bu surəәtləәr yazõçõ idealõna xidməәt göstəәrəәn bir vasitəәyəә çevri-
lir:” ƏӘvvəәlcəә ağac şaqqõltõsõ eşidildi vəә bu ağac şaqqõltõsõ gŸnortanõn cõrhacõr 
istisindəә tamam kimsəәsizləәşmiş həәyəәtdəә çox gšzləәnilməәz səәsləәndi, sonra aşa-
ğõ başdakõ ayaqyolundan çõxan GŸlağanõn gšzləәri birdəәn- birəә bəәrəәldi vəә uşaq 
bilməәdi ki, qõşqõrsõn, ya nəә etsin.Ó (Elçin, 2005:171). Elçinin ÒTalvarÓ hekayəә-
sindəә yüz yaşlõ xartutun iki yerəә parçalanõb qõrõlmasõ ƏӘliabbas kişinin taleyi iləә 
əәlaqəәləәndirilir.Artõq qocalõb fiziki gŸcŸnŸ itirəәn ƏӘliabbas kişinin yayõn 
istisindəә dəә üşüyəәrəәk qõşdakõ kimi evdəә, həәm dəә yorğanda yatmasõ  həәyatõn çox 
üzünü görmüş bu mŸdrik insanõn qocalmasõnõn qaçõlmaz bir fakt olduğunu 
göstəәrəәn  real gerçəәklikdir. Yazõçõ bu incəә vəә həәssas məәqamõ nəәzəәrəә çarp-
dõrmaq ŸçŸn ƏӘlabbas kişini həәyəәtdəә gövdəәsi parçalanaraq iki yerəә ayrõlan 
xartutla müqayisəә edir: “ƏӘliabbas kişi birdəәn-birəә fikirləәşdi ki, o özü dəә eləә 
həәyəәtdəәki o yüz yaşlõ tut ağacõ kimi bir şeydi; bunu fikirləәşdi vəә ona eləә gəәldi 
ki, bəәdəәnindəәki bütün damarlar tutun şaxəәləәridir vəә indi payõzdõ, şaxəәləәr dəә 
qupquru quruyub.Ó (Elçin, 2005: 173). 

“Armud ağacõnõn nağõlõÓnda isəә ağacõn qurumasõ Mahmud kişi iləә Telli 
qarõnõn əәsgəәrlikdəә olan nəәvəәsinin başõnda qəәzavü-qəәdəәrin olduğuna işarəә kimi 
simvollaşdõrõlõr.Telli qarõnõn Ò Uşağõn başõnda bir işmi var, nəәdi, ay kişi, iraq 
olsun?!” –həәyəәcanõnda da bu ciddi narahatçõlõğõ gšrməәk mümkündür.Mahmud 
kişinin” ...şükür olsun, dava yox, bir şey yox!” –deyəә verdiyi təәskinlik dəә onu 
ovuda bilmir. Yazõçõ xalq inanclarõnõn kškŸnŸn nəә qəәdəәr dəәrinlikləәrəә işləәdiyini 
göstəәrməәk ŸçŸn hekayəәdəә Telli qarõnõn ağacõn qurumasõna səәrt reaksiyasõnõ 
onun ağlamasõ səәhnəәsi iləә daha da kəәskinləәşdirir: “ Sağdan sağ qonşu, soldan 
sol qonşu Telli qarõnõn ağladõğõnõ eşitdiləәr, bir azdan Mahmud kişinin həәyəәt 
qapõsõ açõldõ, başlarõnda qara kəәlağayõ sağ qonşu  da, sol qonşu da dalbadal 
içəәri keçdiləәr.Yaşlõ arvadlar idi. Telli arvad onlarõ gšrəәn kimi təәzəәdəәn kövrəәldi, 

bir az qorxulu səәsləә soruşdu:” - Aaz, başõnõza dšnŸm, siz dəә dŸnya gšrŸbsŸz, 
bu nəә deməәkdi? ƏӘsgəәrlikdəәki nəәvəәmin ağacõ quruyur, olmuya uşağõn başõnda 
bir iş var?Ó (SŸleymanlõ, 2006: 374). GšrŸndŸyŸ kimi, Telli qarõ iləә birlikdəә  
kəәnd arvadlarõnõn  bu hadisəәni bšyŸk bir faciəәyəә çevirməәsi, sanki yas məәclisinəә 
gəәlirmiş kimi onlarõn evinəә qara geyinib gəәlməәləәri problemin dəәrinliyindəәn 
xəәbəәr verir. 

“ –Az, heç qõyõb dŸşməәn dŸşməәninəә demir ki, qapõn  quruya qalsõn , ağacõn 
bitməәsin. Yazõq Telliyəә nəә dəәrd idi Ÿz verdi?! 

Sağ qonşu da başõnõ bulayõb,  gəәləәnləәrəә gšz gəәzdirdi, dedi: 
-Daha eldəә, obada da qalmayõb, aaaz bu yas yeridi daa, birciyəәzi başõna qara 

bağlamayõb. 
İki-Ÿç arvad, bir- iki qõz- gəәlin keçib sağ qonşuyla sol qonşunun yanõnda 

əәyləәşdiləәr. Sağ qonşu šzŸnŸ saxlaya bilməәdi: 
-Bir qara yox idimi, başõnõza bağlayaydõz, ağnan, qõrmõzõynan da yasamõ 

gəәləәlləәr?Ó (SŸleymanlõ, 2006: 377). 
Yazõçõnõn  qəәhrəәmanõ daxili dŸnyasõndan gəәləәn milli, əәxlaqi keyfiyyəәtləәri 

šzŸndəә yaşadõr, bununla yanaşõ,  həәm dəә ulu əәcdadlardan qalma ruhun 
daşõyõcõsõna çevrilir. İnsanõn məәnəәvi aləәmindəә qəәrarlaşan bu keyfiyyəәtləәri 
diqqəәt məәrkəәzindəә saxlayan təәnqidçi Arif ƏӘmrahoğlu yazõr: ÒMinilləәrin ruhu 
iləә yaşayan vəә minilləәrin ruhunu yaşadan qəәhrəәmanlarõ tale sõnağa çəәkir, onlar 
ya ulularõn ruhundan əәl çəәkməәli vəә zorla qanlarõna, beyinləәrinəә yeridiləәn başqa, 
yad  bir ruhun daşõyõcõlarõndan birinəә çevrilməәli, ya da kškdəәn gəәləәn ruha sadiq 
qalmaqla qaçõlmaz məәhvi seçməәlidir.”  (ƏӘmrahoğlu, 1993: 185). 

Elçinin Ò TalvarÓ hekayəәsindəә isəә dŸnya gšrmŸş el ağsaqqalõ ƏӘliabbas 
kişinin illəәrin sõnağõndan çõxan həәyat təәcrŸbəәsi, mŸdrikliyi onun ata-babalar-
dan qalma el inanclarõna kšrpŸ salõr:Ó - Tez eləәyin!- dedi. Tez eləәyin! Biri dəә 
gəәrəәk qalmasõn yerdəә! Hamõsõnõ yõğõn bir-bir! Bircəәsi dəә qalsa, gŸnah olar! 
Hamõsõnõ yõğõn! Yeyilsin gəәrəәk hamõsõ!- dedi.- Tez eləәyin!- Sonra šzŸ əәyilib 
ağacõn dibindəәn bir dəәnəә tut gštŸrdŸ qoydu ağzõna vəә doğrudan –doğruya 
kişiyəә eləә gəәldi ki, šmrŸndəә bu ləәzzəәtdəә tut yeməәyib.Ó (Elçin, 2005: 171). 
ƏӘliabbas kişinin  xartutu həәdsiz dəәrəәcəәdəә ideallaşdõraraq həәtta onun bir dəәnəә-
sinin beləә yerdəә qalmasõnõn gŸnah kimi məәnalandõrõlmasõ əәslindəә yazõçõnõn 
insanlarõ təәbiəәtin yetirdiyi həәr bir neməәtin qəәdrini bilməәyəә, onu qorumağa 
çağõrõş harayõdõr. ƏӘliabbas kişinin uşaqlõq illəәrinin yadigarõ olan xartut həәyəәt-
dəә  bšyŸk bir nəәslin doğulub boya- başa çatmasõnõn şahidi olmuş,  onun kšl-
gəәsindəә çox istirahəәt etmiş, yatõb dincəәlmiş, bir  sšzləә, ağac bu şəәcəәrəәyəә xid-
məәt gšstəәrmişdir.  Artõq šz šmrŸnŸ başa vurmuş xartutun parçalanmasõnõ gš-
rəәn qonum- qonşular həәrəә əәlindəә bir qab həәyəәtdəә asfaltõn Ÿzəәrinəә dağõlmõş tutu 
yõğõb daşõmaqla məәşğuldurlar.ƏӘliabbas kişi xartutun šz-šzŸnəә parçalanmasõnõ 
ağacõn yŸz yaşõnõn tamam olmasõ iləә əәlaqəәləәndirməәsi ulularõn qəәdim inanc-
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lardan gəәləәn etiqadlara tapõnmasõ iləә bağlõ idi.Bu inamõ ƏӘliabbas kişi ÒAxõr ki, 
yŸzŸ  haqladõ bu xartutÓ  ifadəәsi iləә dəә təәsdiqləәmiş olur. Həәtta ƏӘliabbas kişi 
xartutun bir əәsr yaşayaraq šmrŸnŸ başa vurmasõnõ bayram kimi qarşõlayaraq  
bšyŸk gəәlini Anaxanõma aş bişirməәyi sifariş verir. Gəәlinin bişirdiyi aş nəәinki 
nəәvəә-nəәticəәli bšyŸk bir ailəәyəә bəәs etdi, eləәcəә dəә bŸtŸn qonum- qonşular da 
Anaxanõmõn  dəәmləәdiyi plovdan ləәzzəәtləә yedi. XŸlasəә, o gŸn ƏӘliabbas kişinin 
bütün qonşularõna, əәksəәr tanõş-bilişləәrin  həәrəәsinəә bir nimçəә tut pay verildi. 
Kəәndin mollasõ Molla Fəәrzəәli dəә xəәstəәliyini bəәhanəә gəәtirəәrəәk ƏӘliabbas kişidəәn 
xartut istəәyir. O da bir qazan tutla əәli dolu geri qayõdõr. 

Elçin hekayəәdəә mŸasir sivilizasiyanõ narahat edəәn qlobal problemləәri tarixi 
yaddaşa arxalanma vasitəәsiləә həәyata keçirməәyəә ŸstŸnlŸk verir: Ò Bu baxõmdan 
nağõlvari təәfəәkkŸrdəә bir mŸasirlik dəә vardõr: dŸnya daim dəәyişir, inkişaf edir, 
lakin dšvrləәr, əәsrləәr arasõnda fəәrq olduğu kimi, daxili bağlõlõq da mšvcuddur, 
bir əәsr digəәrinəә bəәnzəәmir...Ó Biri vardõ, biri yoxduÓ kəәlamõ bŸtŸn  zamanlara 
aid olan hadisəәləәr, mŸnaqişəәləәr, psixoloji nəәzəәriyyəәləәr arasõndakõ uyğunluğun, 
vəәhdəәtin ifadəәsidir. Nağõlvari təәfəәkkŸrŸn šlməәzliyi eləә burasõndadõr.Ó 
(ƏӘfəәndiyev, 1976: 20). Yazõçõ əәsəәr boyu hadisəәləәri real gerçəәklikləә mifik 
dŸnyanõn sintezindəәn yaranan dəәrin təәfəәkkŸr işõğõnda təәqdim edir, insan 
psixologiyasõnõn sirli- sehrli aləәminəә nŸfuz  yazõçõ idealõ iləә paralellik yaradõr 
vəә bu zaman daxili saflaşma,təәmizləәnməә šn plana keçir, sonda  oxucuya məә-
nəәvi ucalõq, alicəәnablõq, xeyirxahlõq kimi Ÿlvi hissləәr təәlqin olunur. †mumiy-
yəәtləә, ÒKiçik hekayəә vəә povestləәrləә əәdəәbiyyata gəәlmiş Elçin aradan az keçmiş, 
əәsəәrləәrindəә  yaşadõğõ dšvrŸn paradokslarõnõ ustalõqla incəәləәməәkləә daha epoxal, 
sosial-ictimai, siyasi- iqtisadi, məәdəәni-kulturoloji, məәnəәvi-əәxlaqi mahiyyəәt 
kəәsb edəәn mšvzu vəә motivləәri əәsəәrləәrinin mahiyyəәtinəә hopdurdu, oxucu 
rəәğbəәti qazandõ.Ó (Tağõsoy , 2009: 7). 

 

3. Mšvlud SŸleymanlõnõn ÒArmud Ağacõnõn NağõlõÓ vəә  
Elçinin ÒTalvar Hekayəәləәrinin Mövzu, İdeya vəә Struktur Bəәnzəәrliyi 
Həәr iki hekayəәdəә ailəә mŸnasibəәtləәrindəәki milli-əәxlaqi vəә məәnəәvi dəәyəәrləәr 

diqqəәt məәrkəәzindəә saxlanõlõr. “TalvarÓ hekayəәsindəә ailəәnin idarəәedicisi, ağ-
saqqalõ, iki oğul vəә dšrd qõz atasõ, Ÿç il šncəә šmŸr-gün yoldaşõ Tubuxanõmõ 
itirəәn  ƏӘliabbas kişidirsəә, ÒArmud  ağacõnõn nağõlõÓnda isəә intizarla əәsgəәrlik-
dəәki nəәvəәsinin yolunu gšzləәyəәn Mahmud kişidir. Xartutun parçalandõğõ o 
şəәnbəә gecəәsindəә  az qala özü yaşda görünəәn, saçlarõ ağarõb qocalan oğlu Ağa-
muxtarõn, həәyatdan vaxtsõz kšçmŸş dšrd qõzõnõn, onu təәnha qoyub gedəәn Tu-
buxanõmõn dəәrdini çəәkməәkdəәn ƏӘliabbas kişinin gözləәrinəә yuxu getmir.Ó Tu-
buxanõm  gəәlib durmuşdu gšzləәrinin qabağõnda, həәm dəә sinəәsi taxtaya dšn-
mŸş ağbirçəәk Tubuxanõm yox, bu həәyəәtəә təәzəә gəәlin gəәlmiş Tubuxanõm,  kšnŸl 
ŸçŸn ağõllõ, gšz ŸçŸn gšzəәl olan Tubuxanõm Ò.  Elçin  obrazõn daxili yaşantõ-

larõnõ, gəәnclik illəәri iləә bağlõ assosiativ məәqamlarõ əәsəәrəә daxil etməәkləә heka-
yəәnin psixoloji təәsir gŸcŸnŸ artõrmõş, lirik ovqata kškləәnəәn ƏӘlabbas kişini 
xəәyaləәn çox-çox əәvvəәlləәrəә aparmõşdõr. Bir zamanlar zarafatla sšyləәdiyi 
misralar indi kšvrəәk duyğularõn yaşantõlarõ kimi qəәlbindəәn axõb keçirdi:  

 

Yatõram yanõm ağrõr, 
Dururam canõm ağrõr. 
Səәn yadõma dŸşəәndəә, 
Tamam əәndamõm ağrõr. 
 

Digəәr ailəәdəә dəә buna oxşar situasiya baş verir.  Burada yŸkŸn ağõrlõğõnõ 
çəәkəәn Mahmud kişi iləә Telli qarõdõr. Onlarõn nigarançõlõğõ isəә himayəәləәrindəә 
yaşayan, fəәqəәt hal- hazõrda həәrbi xidməәtdəә olan nəәvəәləәrindəәndir. Armud ağa-
cõnõn qurumasõ iləә Ÿrəәkləәrinəә şŸbhəә toxumu səәpiləәn bu yaşlõ insanlar son pəә-
nahlarõ olan nəәvəәləәrinin gəәləәcəәk taleyindəәn nigarandõrlar, dəәrin təәşviş içindəә-
dirləәr. Bu gəәrgin, dramatik məәqamlarda 60-70. illəәr Azəәrbaycan nəәsri ŸçŸn 
xarakterik olan psixologizm diqqəәti cəәlb edir. Hekayəәdəә Mšvlud SŸleyman-
lõnõn hadisəәləәrəә fəәlsəәfi prizmadan yanaşdõğõnõ gšstəәrəәn epizodlar da diqqəәti 
cəәlb edir. ƏӘsəәrdəә kšhnəәlikləә  yenilik qarşõlaşdõrõlõr. Təәbii ki, mŸəәyyəәn mŸddəәt 
kšhnəә yeni Ÿzəәrindəә hškmranlõq etsəә dəә, təәdricəәn birinci šz yerini ikinciyəә 
verir. BŸtŸnlŸkləә cəәmiyyəәtdəә gedəәn bu yeniləәşməә prosesini əәsəәr boyu aydõn 
şəәkildəә gšrməәk mŸmkŸndŸr. ÒCəәmiyyəәtimizdəә gedəәn dəәrin sosial vəә məәnəәvi 
prosesləәr, mŸasirləәrimizin yaşayõş təәrzindəә, xarakter vəә qəәnaəәtləәrindəәki 
mŸhŸm dəәyişiklikləәr, eləәcəә dəә,elmi- texniki inqilab dšvrŸnŸn qeyri-adi sŸrəәt 
ritmi səәnəәtin bŸtŸn komponentləәrindəә axtarõşlar aparmaq zəәrurəәtini doğur-
muşdur; həәmin axtarõşlar mŸndəәricəә, məәtləәb vəә qəәhrəәman aləәmini dəә poetika, 
janr vəә Ÿslub šlçŸləәrini dəә, reallõğõn kolliziyalarõndakõ yeni cəәhəәtləәri vəә 
bunlarõn həәlli Ÿsullarõnõ da, şəәxsiyyəәtləә mŸhitin bağlõlõğõnõn mŸasir estetik 
izahõnõ da əәhatəә etmişdir.Ó (HŸseynov, 1986: 12-13).  

Mahmud kişi ağacõn kškŸnŸn, rişəәsinin tam qurumadõğõnõ, yaşamaq ehti-
malõnõn mŸmkŸnlŸyŸnŸ duyduqda mŸxtəәlif inanclara pəәnah gəәtirir. Gah bal-
tanõ itiləәyib ağacõn gšvdəәsinəә vurur, onu kəәsəәcəәyi iləә həәdəәləәyir, gah Telli qarõ 
vəә hay-kŸyəә yõğõşan qadõnlar əәtəәkləәrinəә yõğdõğõ daş- kəәsəәkləә armud ağacõnõ 
daşlayõr, gah da kişiləәr topladõqlarõ dəәmir parçalarõnõ ağacõn gšvdəәsinəә bas-
dõrõrlar. BŸtŸn bunlar kəәnd camaatõnõn məәnəәvi saflõğõnõ, adəәt-əәnəәnəәləәrəә qəәl-
bəәn bağlõ olduğunu, qəәdim xalq inanclarõna  Ÿmid bağladõqlarõnõ vəә bu mifik 
təәsəәvvŸfləәrin onlarõn həәyat vəә məәişəәtləәrinin təәrkib hissəәsinəә çevrildiyinin  açõq- 
aşkar gšstəәrir. Lakin bŸtŸn bu dŸşŸncəәləәr fonunda həәyata, cəәmiyyəәtəә ayõq 
gšzləә baxan, yeni elmi təәfəәkkŸrəә, mŸasir dŸnyagšrŸşəә malik insanlar  
hekayəәdəә aparõcõ rol oynayõrlar. Problemin həәlli dəә məәhz yenilikçi insanlarõn 
ağlõ vəә idrakõ iləә həәyata keçirilir. Hekayəәdəә təәsvir olunan aqronom obrazõ el-
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lardan gəәləәn etiqadlara tapõnmasõ iləә bağlõ idi.Bu inamõ ƏӘliabbas kişi ÒAxõr ki, 
yŸzŸ  haqladõ bu xartutÓ  ifadəәsi iləә dəә təәsdiqləәmiş olur. Həәtta ƏӘliabbas kişi 
xartutun bir əәsr yaşayaraq šmrŸnŸ başa vurmasõnõ bayram kimi qarşõlayaraq  
bšyŸk gəәlini Anaxanõma aş bişirməәyi sifariş verir. Gəәlinin bişirdiyi aş nəәinki 
nəәvəә-nəәticəәli bšyŸk bir ailəәyəә bəәs etdi, eləәcəә dəә bŸtŸn qonum- qonşular da 
Anaxanõmõn  dəәmləәdiyi plovdan ləәzzəәtləә yedi. XŸlasəә, o gŸn ƏӘliabbas kişinin 
bütün qonşularõna, əәksəәr tanõş-bilişləәrin  həәrəәsinəә bir nimçəә tut pay verildi. 
Kəәndin mollasõ Molla Fəәrzəәli dəә xəәstəәliyini bəәhanəә gəәtirəәrəәk ƏӘliabbas kişidəәn 
xartut istəәyir. O da bir qazan tutla əәli dolu geri qayõdõr. 

Elçin hekayəәdəә mŸasir sivilizasiyanõ narahat edəәn qlobal problemləәri tarixi 
yaddaşa arxalanma vasitəәsiləә həәyata keçirməәyəә ŸstŸnlŸk verir: Ò Bu baxõmdan 
nağõlvari təәfəәkkŸrdəә bir mŸasirlik dəә vardõr: dŸnya daim dəәyişir, inkişaf edir, 
lakin dšvrləәr, əәsrləәr arasõnda fəәrq olduğu kimi, daxili bağlõlõq da mšvcuddur, 
bir əәsr digəәrinəә bəәnzəәmir...Ó Biri vardõ, biri yoxduÓ kəәlamõ bŸtŸn  zamanlara 
aid olan hadisəәləәr, mŸnaqişəәləәr, psixoloji nəәzəәriyyəәləәr arasõndakõ uyğunluğun, 
vəәhdəәtin ifadəәsidir. Nağõlvari təәfəәkkŸrŸn šlməәzliyi eləә burasõndadõr.Ó 
(ƏӘfəәndiyev, 1976: 20). Yazõçõ əәsəәr boyu hadisəәləәri real gerçəәklikləә mifik 
dŸnyanõn sintezindəәn yaranan dəәrin təәfəәkkŸr işõğõnda təәqdim edir, insan 
psixologiyasõnõn sirli- sehrli aləәminəә nŸfuz  yazõçõ idealõ iləә paralellik yaradõr 
vəә bu zaman daxili saflaşma,təәmizləәnməә šn plana keçir, sonda  oxucuya məә-
nəәvi ucalõq, alicəәnablõq, xeyirxahlõq kimi Ÿlvi hissləәr təәlqin olunur. †mumiy-
yəәtləә, ÒKiçik hekayəә vəә povestləәrləә əәdəәbiyyata gəәlmiş Elçin aradan az keçmiş, 
əәsəәrləәrindəә  yaşadõğõ dšvrŸn paradokslarõnõ ustalõqla incəәləәməәkləә daha epoxal, 
sosial-ictimai, siyasi- iqtisadi, məәdəәni-kulturoloji, məәnəәvi-əәxlaqi mahiyyəәt 
kəәsb edəәn mšvzu vəә motivləәri əәsəәrləәrinin mahiyyəәtinəә hopdurdu, oxucu 
rəәğbəәti qazandõ.Ó (Tağõsoy , 2009: 7). 

 

3. Mšvlud SŸleymanlõnõn ÒArmud Ağacõnõn NağõlõÓ vəә  
Elçinin ÒTalvar Hekayəәləәrinin Mövzu, İdeya vəә Struktur Bəәnzəәrliyi 
Həәr iki hekayəәdəә ailəә mŸnasibəәtləәrindəәki milli-əәxlaqi vəә məәnəәvi dəәyəәrləәr 

diqqəәt məәrkəәzindəә saxlanõlõr. “TalvarÓ hekayəәsindəә ailəәnin idarəәedicisi, ağ-
saqqalõ, iki oğul vəә dšrd qõz atasõ, Ÿç il šncəә šmŸr-gün yoldaşõ Tubuxanõmõ 
itirəәn  ƏӘliabbas kişidirsəә, ÒArmud  ağacõnõn nağõlõÓnda isəә intizarla əәsgəәrlik-
dəәki nəәvəәsinin yolunu gšzləәyəәn Mahmud kişidir. Xartutun parçalandõğõ o 
şəәnbəә gecəәsindəә  az qala özü yaşda görünəәn, saçlarõ ağarõb qocalan oğlu Ağa-
muxtarõn, həәyatdan vaxtsõz kšçmŸş dšrd qõzõnõn, onu təәnha qoyub gedəәn Tu-
buxanõmõn dəәrdini çəәkməәkdəәn ƏӘliabbas kişinin gözləәrinəә yuxu getmir.Ó Tu-
buxanõm  gəәlib durmuşdu gšzləәrinin qabağõnda, həәm dəә sinəәsi taxtaya dšn-
mŸş ağbirçəәk Tubuxanõm yox, bu həәyəәtəә təәzəә gəәlin gəәlmiş Tubuxanõm,  kšnŸl 
ŸçŸn ağõllõ, gšz ŸçŸn gšzəәl olan Tubuxanõm Ò.  Elçin  obrazõn daxili yaşantõ-

larõnõ, gəәnclik illəәri iləә bağlõ assosiativ məәqamlarõ əәsəәrəә daxil etməәkləә heka-
yəәnin psixoloji təәsir gŸcŸnŸ artõrmõş, lirik ovqata kškləәnəәn ƏӘlabbas kişini 
xəәyaləәn çox-çox əәvvəәlləәrəә aparmõşdõr. Bir zamanlar zarafatla sšyləәdiyi 
misralar indi kšvrəәk duyğularõn yaşantõlarõ kimi qəәlbindəәn axõb keçirdi:  

 

Yatõram yanõm ağrõr, 
Dururam canõm ağrõr. 
Səәn yadõma dŸşəәndəә, 
Tamam əәndamõm ağrõr. 
 

Digəәr ailəәdəә dəә buna oxşar situasiya baş verir.  Burada yŸkŸn ağõrlõğõnõ 
çəәkəәn Mahmud kişi iləә Telli qarõdõr. Onlarõn nigarançõlõğõ isəә himayəәləәrindəә 
yaşayan, fəәqəәt hal- hazõrda həәrbi xidməәtdəә olan nəәvəәləәrindəәndir. Armud ağa-
cõnõn qurumasõ iləә Ÿrəәkləәrinəә şŸbhəә toxumu səәpiləәn bu yaşlõ insanlar son pəә-
nahlarõ olan nəәvəәləәrinin gəәləәcəәk taleyindəәn nigarandõrlar, dəәrin təәşviş içindəә-
dirləәr. Bu gəәrgin, dramatik məәqamlarda 60-70. illəәr Azəәrbaycan nəәsri ŸçŸn 
xarakterik olan psixologizm diqqəәti cəәlb edir. Hekayəәdəә Mšvlud SŸleyman-
lõnõn hadisəәləәrəә fəәlsəәfi prizmadan yanaşdõğõnõ gšstəәrəәn epizodlar da diqqəәti 
cəәlb edir. ƏӘsəәrdəә kšhnəәlikləә  yenilik qarşõlaşdõrõlõr. Təәbii ki, mŸəәyyəәn mŸddəәt 
kšhnəә yeni Ÿzəәrindəә hškmranlõq etsəә dəә, təәdricəәn birinci šz yerini ikinciyəә 
verir. BŸtŸnlŸkləә cəәmiyyəәtdəә gedəәn bu yeniləәşməә prosesini əәsəәr boyu aydõn 
şəәkildəә gšrməәk mŸmkŸndŸr. ÒCəәmiyyəәtimizdəә gedəәn dəәrin sosial vəә məәnəәvi 
prosesləәr, mŸasirləәrimizin yaşayõş təәrzindəә, xarakter vəә qəәnaəәtləәrindəәki 
mŸhŸm dəәyişiklikləәr, eləәcəә dəә,elmi- texniki inqilab dšvrŸnŸn qeyri-adi sŸrəәt 
ritmi səәnəәtin bŸtŸn komponentləәrindəә axtarõşlar aparmaq zəәrurəәtini doğur-
muşdur; həәmin axtarõşlar mŸndəәricəә, məәtləәb vəә qəәhrəәman aləәmini dəә poetika, 
janr vəә Ÿslub šlçŸləәrini dəә, reallõğõn kolliziyalarõndakõ yeni cəәhəәtləәri vəә 
bunlarõn həәlli Ÿsullarõnõ da, şəәxsiyyəәtləә mŸhitin bağlõlõğõnõn mŸasir estetik 
izahõnõ da əәhatəә etmişdir.Ó (HŸseynov, 1986: 12-13).  

Mahmud kişi ağacõn kškŸnŸn, rişəәsinin tam qurumadõğõnõ, yaşamaq ehti-
malõnõn mŸmkŸnlŸyŸnŸ duyduqda mŸxtəәlif inanclara pəәnah gəәtirir. Gah bal-
tanõ itiləәyib ağacõn gšvdəәsinəә vurur, onu kəәsəәcəәyi iləә həәdəәləәyir, gah Telli qarõ 
vəә hay-kŸyəә yõğõşan qadõnlar əәtəәkləәrinəә yõğdõğõ daş- kəәsəәkləә armud ağacõnõ 
daşlayõr, gah da kişiləәr topladõqlarõ dəәmir parçalarõnõ ağacõn gšvdəәsinəә bas-
dõrõrlar. BŸtŸn bunlar kəәnd camaatõnõn məәnəәvi saflõğõnõ, adəәt-əәnəәnəәləәrəә qəәl-
bəәn bağlõ olduğunu, qəәdim xalq inanclarõna  Ÿmid bağladõqlarõnõ vəә bu mifik 
təәsəәvvŸfləәrin onlarõn həәyat vəә məәişəәtləәrinin təәrkib hissəәsinəә çevrildiyinin  açõq- 
aşkar gšstəәrir. Lakin bŸtŸn bu dŸşŸncəәləәr fonunda həәyata, cəәmiyyəәtəә ayõq 
gšzləә baxan, yeni elmi təәfəәkkŸrəә, mŸasir dŸnyagšrŸşəә malik insanlar  
hekayəәdəә aparõcõ rol oynayõrlar. Problemin həәlli dəә məәhz yenilikçi insanlarõn 
ağlõ vəә idrakõ iləә həәyata keçirilir. Hekayəәdəә təәsvir olunan aqronom obrazõ el-
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məә söykəәnəәn insanlarõn Ÿmumiləәşmiş surəәtidir. O, armud ağacõnõn əәtrafõnda 
mŸxtəәlif ayinləәr həәyata keçirəәn kəәnd adamlarõnõn ağaca həәdəә- qorxu gəәlməәk-
ləә onu diriltməәyəә çalõşmalarõna ironik bir təәrzdəә cavab verir: ÒAqronom silkəә-
ləәnəә- silkəәləәnəә gŸldŸ.- Beləә şeyləә ağac diriltməәk olmaz, gedin işinizdəә, gŸcŸ-
nŸzdəә olun!Ó (SŸleymanlõ, 2006: 379). Bu sšzləәri eşidəәndəә hamõ işini yarõm-
çõq qoyub dšnŸb aqronoma  baxõr. ÒEləә  bil buradakõlarõn hamõsõ uşaq idi, 
aqronom da mŸəәllim. Aqronom eləә mŸəәllim kimi dəә dedi:- Bunlar hamõsõ yalan 
şeyləәrdi, inanmayõn, işinizi gšrŸn!Ó (SŸleymanlõ, 2006: 379). Aqronomun 
dava-dəәrmanõyla yenidəәn  yaşõllaşan armud ağacõnõ gšrəәn kəәnd adamlarõ eləә 
zəәnn edirləәr ki, ağacõ səәksəәndirdikləәri ŸçŸn o həәyata qayõtmõşdõr. Lakin 
aqranom bunlarõn hamõsõnõn bir nağõl olduğunu deyəәrkəәn onlar bundan mŸtəә-
əәssir olurlar. Yazõçõ mŸhafizəәkar insanlarõn həәləә dəә öz fikirləәrindəә israrlõ ol-
duqlarõnõ nəәzəәrəә çarpdõrmaq ŸçŸn onlarõn  aqronomla dialoqunu verir. Aqro-
nom onlarõ bu nağõllara inanmamağa səәsləәyəәrkəәn kəәnd adamlarõ sanki nəә isəә 
ÒitirirdiləәrÓ. Onlar kšhnəә fikirləәrindəәn əәl çəәkməәsəәləәr dəә, sonda elmin gŸcŸ 
qalib gəәlir:  

Òİşçiləәr həәyəәt qapõsõnõ açõb içəәri keçdiləәr, armud ağacõna qõrmõzõ bağla-
mõşdõlar. Qõrmõzõ yeləәnli kəәlağayõlar, bayrağa dšnŸb yelləәnirdi. Ağacõn qol- 
budağõ yaşõl- yaşõl tumurcuqlar içindəәydi. Baltanõn çapõğõ yara yeri kimi gš-
rŸnŸrdŸ. Mahmud kişi yeriyib ağacõn çapõğõna əәl çəәkdi, sonra həәr səәmtindəәn 
bir qoca gəәldi. Mahmud kişiyəә oxşayan qocalar idi. Ağacõn dibindəә diz çök-
dŸləәr, gŸləә-gŸləә bir  qõrmõzõ kəәlağayõyla ağacõn yarasõnõ sarõdõlar (SŸleymanlõ, 
2006: 381).ÓArmud  ağacõnõn nağõlõÓ nda olduğu kimi ÒTalvarÓ hekayəәsindəә 
dəә əәsas hadisəәləәr yaşlõ nəәslin nŸmayəәndəәləәri əәtrafõnda cəәrəәyan edir. Yazõçõ 
əәsəәrin əәvvəәlindəәn sonunadəәk ƏӘliabbas kişinin šmŸr yolunu izləәyir. Uşaqlõq-
dan mŸdrikliyəә çatõnca  onun hansõ məәrhəәləәləәrdəәn keçməәsini, enişli- yoxuşlu  
vəә keşməәkeşli həәyatõnõn  maraqlõ vəә yaddaqalan səәhifəәləәrini əәn incəә detalla-
rõna qəәdəәr açmağa  vəә obrazõ oxuculara həәrtəәrəәfli tanõtdõrmağa mŸvəәffəәq olur. 
Gəәnclik dšvrŸndəәn əәlləәri qõzõl olan bu bacarõqlõ vəә işgŸzar usta artõq yaşõnõn 
eləә məәqamõna çatmõşdõr ki, işləәməәk iqtidarõnda deyildi.Ó ƏӘliabbas kişi bir neçəә 
il bundan əәvvəәl axõr ki, təәqaŸdəә çõxmõşdõ vəә təәqaŸdəә çõxan kimi dəә başa 
dŸşmŸşdŸ ki, nəә qollarõnda qŸvvəәt var, nəә dəә ayaqlarõnda taqəәt; usta burasõnõ 
da yaxşõ başa dŸşmŸşdŸ  ki, onun kšhnəә (amma iti) mişarõ, rəәndəәsi, baltasõ indi 
artõq yer tutur, yəәni bu məәnada ki, oduna gedəәnin baltasõ iti olar, işləәyəәr, gedəә 
bilməәyəәnin yox. Aləәt işləәr, əәl šyŸnəәr  deyibləәr, amma əәl ki, daha aləәti tuta 
bilmir, deməәli qurtardõ məәsəәləә, vəәssalam- şŸttamam.Ó (Elçin, 2005: 178). 
ƏӘliabbas kişi  artõq  qocalõğõn qapõnõn ağzõnda dayandõğõnõ hiss etsəә dəә, onun 
qarşõsõnda šz vŸqarõnõ sõndõrmaq istəәmir, yenəә dəә səәnəәtini davam etdirir. 
Qocalõqla barõşmaq istəәməәyəәn ƏӘliabbas kişi šmrŸnŸn ahõl çağõnda yenidəәn 
baltasõnõ, mişarõnõ, rəәndəәsini, çəәkicini gštŸrəәrəәk kŸçəә qapõsõ ağzõnda balaca bir 

skamya düzəәltməәk istəәyir. Lakin əәvvəәlki gücü tükəәndiyi üçün taxtaya vurduğu 
mismarlar əәyri gedir, balta iləә barmağõnõ yaralayõr. ƏӘliabbas kişinin yaralan-
dõğõnõ gšrəәn qonşusu qəәssab Ağanəәcəәfin arvadõ Balacaxanõmõn Ò Vax-sey!.. 
Balta əәlini apardõ kişinin!- deyəә  haray-həәşir qoparmasõ iləә qonum- qonşu  
hamõsõ onun başõna  toplaşõr. Lakin Balacaxanõmõn hay-küyünəә bax-mayaraq, 
balta ƏӘliabbas kişinin əәlini aparmamõşdõ, zəәdəәləәmişdi. ƏӘliabbas kişinin üzbəәüz 
qonşusu Alxas bəәy ÒKişi, get otur, uzan, yat, istirahəәtini eləә dəә!..”–deyəәrəәk 
əәrkyana şəәkildəә onu işdəәn uzaqlaşdõrmağa çalõşõr. Oğlu Ağa-muxtar da atasõnõ 
işdəәn əәl çəәkməәyəә səәsləәyir. 

ƏӘliabbas kişi  xartutun yüz yaşõ tamam olduğu o yay gecəәsindəә qəәrara gəәlir 
ki, indiyəә qəәdəәr işləәtdiyi aləәtləәrin əәn yaxşõlarõnõ seçib satsõn. Onun məәqsəәdi heç 
dəә müəәyyəәn qəәdəәr pul qazanmaq deyildi. İstəәyirdi ki, neçəә illəәr ona xidməәt 
gšstəәrmiş bu aləәtləәr onun qəәdrini biləәn bir işgŸzar ustanõn əәlindəә olsun. Həәmin 
adam da ƏӘliabbas kişi kimi xalqõna fayda versin, onlarõn ehtiyacõnõ šdəәyəә 
bilsin.Eləә bu məәqsəәdləә dəә həәyəәtləәrindəәn yeddi-səәkkiz tin aşağõda salõnmõş yeni 
bağçada aləәtləәrdəәn dšrdŸnŸ seçib yanõna dŸzmŸş vəә intizarla müştəәri 
ğšzləәyirdi. Lakin birinci vəә ikinci gŸn heç bir alõcõ gəәlmir, nəәhayəәt, üçüncü 
gün iyirmi beş- iyirmi altõ yaşlarõnda cavan bir oğlan ƏӘliabbas kişiyəә 
yaxõnlaşaraq salamsõz-kalamsõz Ò-Neçəәyəәdi, kişi, bu zubul?”- deyəәrəәk ona 
müraciəәt edir. Lakin qocanõn nəәzəәrləәri onun əәlləәrinəә dikilir  Ò- Nəәdi, kişi, əәliməә 
baxõrsan gšrəәsəәn ustayam, ya yox? Ustayam, šzŸ dəә lap yaxşõsõndan, lap kefin 
istəәyəәndəәn, əәlimdəә dəә bax, gšrŸrsəәn, bir dəәnəә dšyəәnəәk dəә yoxdu. ƏӘlcəәkləә 
işləәyirəәm məәn, elektrikləә işləәyirəәm. Səәnin bu zubulun da heç kiməә lazõm deyil 
indi, dükanlar doludu elektrik dreli iləә, on üç manat əәlli qəәpiyəә biri...Ó. Cavanõn  
oğlanõn qocaya cavabõnda onun šzŸndəәn razõlõğõ, təәkəәbbürü ƏӘliabbas kişinin 
xoşuna gəәlmir. Ò –Get, bala, get,- dedi. Get al elektrik dreli. Səәni qõsnayan var  
ki, gəәl bu zubulu al?”. İlləәrləә bu aləәtləәrin sayəәsindəә bšyŸk bir ailəәni  
dolandõran, šz əәlinin zəәhməәti, alõn təәri iləә halal çšrəәk qazanan ƏӘliabbas kişini 
gəәncliyin nümayəәndəәsi iləә qarşõlaşdõran yazõçõ texniki- təәrəәqqinin cəәmiyyəәtəә 
inteqrasiyasõnõn qaçõlmaz olduğunu gšstəәrməәk istəәmişdir.  Elçin hekayəәdəә 
bšyŸk təәkamül yolu keçəәn bu prosesin sürəәtləәndiyini vəә cəәmiyyəәtəә təәsirini, əәl 
əәməәyini yüngülləәşdirdiyini verməәkləә yanaşõ, zəәhməәtin insan həәyatõnda šnəәmli 
rol oynadõğõnõ  xŸsusi nəәzəәrəә çarpdõrõr. Yazõçõ həәm dəә ata- babalarõmõzdan bizəә 
miras qalan əәn mühüm keyfiyyəәtləәrin, adəәt- əәnəәnəәləәrin insan psixologiyasõnda 
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müqəәddəәs dəәyəәrləәrin,  xalqõn mifik yaddaşõnda, batini inanclarõnda  minillikləәr 
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məә söykəәnəәn insanlarõn Ÿmumiləәşmiş surəәtidir. O, armud ağacõnõn əәtrafõnda 
mŸxtəәlif ayinləәr həәyata keçirəәn kəәnd adamlarõnõn ağaca həәdəә- qorxu gəәlməәk-
ləә onu diriltməәyəә çalõşmalarõna ironik bir təәrzdəә cavab verir: ÒAqronom silkəә-
ləәnəә- silkəәləәnəә gŸldŸ.- Beləә şeyləә ağac diriltməәk olmaz, gedin işinizdəә, gŸcŸ-
nŸzdəә olun!Ó (SŸleymanlõ, 2006: 379). Bu sšzləәri eşidəәndəә hamõ işini yarõm-
çõq qoyub dšnŸb aqronoma  baxõr. ÒEləә  bil buradakõlarõn hamõsõ uşaq idi, 
aqronom da mŸəәllim. Aqronom eləә mŸəәllim kimi dəә dedi:- Bunlar hamõsõ yalan 
şeyləәrdi, inanmayõn, işinizi gšrŸn!Ó (SŸleymanlõ, 2006: 379). Aqronomun 
dava-dəәrmanõyla yenidəәn  yaşõllaşan armud ağacõnõ gšrəәn kəәnd adamlarõ eləә 
zəәnn edirləәr ki, ağacõ səәksəәndirdikləәri ŸçŸn o həәyata qayõtmõşdõr. Lakin 
aqranom bunlarõn hamõsõnõn bir nağõl olduğunu deyəәrkəәn onlar bundan mŸtəә-
əәssir olurlar. Yazõçõ mŸhafizəәkar insanlarõn həәləә dəә öz fikirləәrindəә israrlõ ol-
duqlarõnõ nəәzəәrəә çarpdõrmaq ŸçŸn onlarõn  aqronomla dialoqunu verir. Aqro-
nom onlarõ bu nağõllara inanmamağa səәsləәyəәrkəәn kəәnd adamlarõ sanki nəә isəә 
ÒitirirdiləәrÓ. Onlar kšhnəә fikirləәrindəәn əәl çəәkməәsəәləәr dəә, sonda elmin gŸcŸ 
qalib gəәlir:  

Òİşçiləәr həәyəәt qapõsõnõ açõb içəәri keçdiləәr, armud ağacõna qõrmõzõ bağla-
mõşdõlar. Qõrmõzõ yeləәnli kəәlağayõlar, bayrağa dšnŸb yelləәnirdi. Ağacõn qol- 
budağõ yaşõl- yaşõl tumurcuqlar içindəәydi. Baltanõn çapõğõ yara yeri kimi gš-
rŸnŸrdŸ. Mahmud kişi yeriyib ağacõn çapõğõna əәl çəәkdi, sonra həәr səәmtindəәn 
bir qoca gəәldi. Mahmud kişiyəә oxşayan qocalar idi. Ağacõn dibindəә diz çök-
dŸləәr, gŸləә-gŸləә bir  qõrmõzõ kəәlağayõyla ağacõn yarasõnõ sarõdõlar (SŸleymanlõ, 
2006: 381).ÓArmud  ağacõnõn nağõlõÓ nda olduğu kimi ÒTalvarÓ hekayəәsindəә 
dəә əәsas hadisəәləәr yaşlõ nəәslin nŸmayəәndəәləәri əәtrafõnda cəәrəәyan edir. Yazõçõ 
əәsəәrin əәvvəәlindəәn sonunadəәk ƏӘliabbas kişinin šmŸr yolunu izləәyir. Uşaqlõq-
dan mŸdrikliyəә çatõnca  onun hansõ məәrhəәləәləәrdəәn keçməәsini, enişli- yoxuşlu  
vəә keşməәkeşli həәyatõnõn  maraqlõ vəә yaddaqalan səәhifəәləәrini əәn incəә detalla-
rõna qəәdəәr açmağa  vəә obrazõ oxuculara həәrtəәrəәfli tanõtdõrmağa mŸvəәffəәq olur. 
Gəәnclik dšvrŸndəәn əәlləәri qõzõl olan bu bacarõqlõ vəә işgŸzar usta artõq yaşõnõn 
eləә məәqamõna çatmõşdõr ki, işləәməәk iqtidarõnda deyildi.Ó ƏӘliabbas kişi bir neçəә 
il bundan əәvvəәl axõr ki, təәqaŸdəә çõxmõşdõ vəә təәqaŸdəә çõxan kimi dəә başa 
dŸşmŸşdŸ ki, nəә qollarõnda qŸvvəәt var, nəә dəә ayaqlarõnda taqəәt; usta burasõnõ 
da yaxşõ başa dŸşmŸşdŸ  ki, onun kšhnəә (amma iti) mişarõ, rəәndəәsi, baltasõ indi 
artõq yer tutur, yəәni bu məәnada ki, oduna gedəәnin baltasõ iti olar, işləәyəәr, gedəә 
bilməәyəәnin yox. Aləәt işləәr, əәl šyŸnəәr  deyibləәr, amma əәl ki, daha aləәti tuta 
bilmir, deməәli qurtardõ məәsəәləә, vəәssalam- şŸttamam.Ó (Elçin, 2005: 178). 
ƏӘliabbas kişi  artõq  qocalõğõn qapõnõn ağzõnda dayandõğõnõ hiss etsəә dəә, onun 
qarşõsõnda šz vŸqarõnõ sõndõrmaq istəәmir, yenəә dəә səәnəәtini davam etdirir. 
Qocalõqla barõşmaq istəәməәyəәn ƏӘliabbas kişi šmrŸnŸn ahõl çağõnda yenidəәn 
baltasõnõ, mişarõnõ, rəәndəәsini, çəәkicini gštŸrəәrəәk kŸçəә qapõsõ ağzõnda balaca bir 

skamya düzəәltməәk istəәyir. Lakin əәvvəәlki gücü tükəәndiyi üçün taxtaya vurduğu 
mismarlar əәyri gedir, balta iləә barmağõnõ yaralayõr. ƏӘliabbas kişinin yaralan-
dõğõnõ gšrəәn qonşusu qəәssab Ağanəәcəәfin arvadõ Balacaxanõmõn Ò Vax-sey!.. 
Balta əәlini apardõ kişinin!- deyəә  haray-həәşir qoparmasõ iləә qonum- qonşu  
hamõsõ onun başõna  toplaşõr. Lakin Balacaxanõmõn hay-küyünəә bax-mayaraq, 
balta ƏӘliabbas kişinin əәlini aparmamõşdõ, zəәdəәləәmişdi. ƏӘliabbas kişinin üzbəәüz 
qonşusu Alxas bəәy ÒKişi, get otur, uzan, yat, istirahəәtini eləә dəә!..”–deyəәrəәk 
əәrkyana şəәkildəә onu işdəәn uzaqlaşdõrmağa çalõşõr. Oğlu Ağa-muxtar da atasõnõ 
işdəәn əәl çəәkməәyəә səәsləәyir. 

ƏӘliabbas kişi  xartutun yüz yaşõ tamam olduğu o yay gecəәsindəә qəәrara gəәlir 
ki, indiyəә qəәdəәr işləәtdiyi aləәtləәrin əәn yaxşõlarõnõ seçib satsõn. Onun məәqsəәdi heç 
dəә müəәyyəәn qəәdəәr pul qazanmaq deyildi. İstəәyirdi ki, neçəә illəәr ona xidməәt 
gšstəәrmiş bu aləәtləәr onun qəәdrini biləәn bir işgŸzar ustanõn əәlindəә olsun. Həәmin 
adam da ƏӘliabbas kişi kimi xalqõna fayda versin, onlarõn ehtiyacõnõ šdəәyəә 
bilsin.Eləә bu məәqsəәdləә dəә həәyəәtləәrindəәn yeddi-səәkkiz tin aşağõda salõnmõş yeni 
bağçada aləәtləәrdəәn dšrdŸnŸ seçib yanõna dŸzmŸş vəә intizarla müştəәri 
ğšzləәyirdi. Lakin birinci vəә ikinci gŸn heç bir alõcõ gəәlmir, nəәhayəәt, üçüncü 
gün iyirmi beş- iyirmi altõ yaşlarõnda cavan bir oğlan ƏӘliabbas kişiyəә 
yaxõnlaşaraq salamsõz-kalamsõz Ò-Neçəәyəәdi, kişi, bu zubul?”- deyəәrəәk ona 
müraciəәt edir. Lakin qocanõn nəәzəәrləәri onun əәlləәrinəә dikilir  Ò- Nəәdi, kişi, əәliməә 
baxõrsan gšrəәsəәn ustayam, ya yox? Ustayam, šzŸ dəә lap yaxşõsõndan, lap kefin 
istəәyəәndəәn, əәlimdəә dəә bax, gšrŸrsəәn, bir dəәnəә dšyəәnəәk dəә yoxdu. ƏӘlcəәkləә 
işləәyirəәm məәn, elektrikləә işləәyirəәm. Səәnin bu zubulun da heç kiməә lazõm deyil 
indi, dükanlar doludu elektrik dreli iləә, on üç manat əәlli qəәpiyəә biri...Ó. Cavanõn  
oğlanõn qocaya cavabõnda onun šzŸndəәn razõlõğõ, təәkəәbbürü ƏӘliabbas kişinin 
xoşuna gəәlmir. Ò –Get, bala, get,- dedi. Get al elektrik dreli. Səәni qõsnayan var  
ki, gəәl bu zubulu al?”. İlləәrləә bu aləәtləәrin sayəәsindəә bšyŸk bir ailəәni  
dolandõran, šz əәlinin zəәhməәti, alõn təәri iləә halal çšrəәk qazanan ƏӘliabbas kişini 
gəәncliyin nümayəәndəәsi iləә qarşõlaşdõran yazõçõ texniki- təәrəәqqinin cəәmiyyəәtəә 
inteqrasiyasõnõn qaçõlmaz olduğunu gšstəәrməәk istəәmişdir.  Elçin hekayəәdəә 
bšyŸk təәkamül yolu keçəәn bu prosesin sürəәtləәndiyini vəә cəәmiyyəәtəә təәsirini, əәl 
əәməәyini yüngülləәşdirdiyini verməәkləә yanaşõ, zəәhməәtin insan həәyatõnda šnəәmli 
rol oynadõğõnõ  xŸsusi nəәzəәrəә çarpdõrõr. Yazõçõ həәm dəә ata- babalarõmõzdan bizəә 
miras qalan əәn mühüm keyfiyyəәtləәrin, adəәt- əәnəәnəәləәrin insan psixologiyasõnda 
kšk atmasõnõ  yŸksəәk səәnəәtkarlõqla aça bilmişdir.BŸtŸn bunlarla bəәrabəәr, 
müqəәddəәs dəәyəәrləәrin,  xalqõn mifik yaddaşõnda, batini inanclarõnda  minillikləәr 
boyu yol gəәləәn ailəә qanunlarõnõn əәsrləәrəә dayanan əәsas šzəәllikləәrinin qorunmasõ 
vəә  gəәləәcəәk nəәsilləәrəә štŸrŸlməәsi kimi ülvi hissləәrin təәbliği əәsəәrəә bir canlõlõq vəә 
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“Elçinin roman vəә hekayəәləәrindəә xalq həәyatõ, məәdəәniyyəәti parlaq şəәkildəә öz 
əәksini tapmõş vəә təәzahür etmişdir. Azəәrbaycan türkləәrinin məәdəәniyyəәtinin vəә 
sovet dövründəә milli-məәnəәvi irsin qarşõlaşdõğõ problemləәrin ön planda 
verilməәsi, tarixi dəәyəәrləәrin  itib-batmamasõ dŸnəәnləә bugŸn arasõnda qõrõlmaz 
telləәrləә əәlaqəә yaradõlmasõ Elçin yaradõcõlõğõnõn başlõca məәziyyəәtləәrindəәndir.” 
(Çonoğlu, 2013: 1). 

 

4.  Nəәticəә 
Yazõçõ ÒTalvarÓ hekayəәsindəә  eyni zamanda  iki müxtəәlif  dünyagörüşəә  vəә 

düşüncəә təәrzinəә malik obrazõn qarşõlaşdõrõlmasõ yolu iləә cəәmiyyəәtdəә yaşanan 
paradoksallõğõn mšvcudluğunu vəә bu  fəәlsəәfi qanunauyğunluğun  zəәruriliyini  
bəәdii sözün gücü iləә təәsdiqləәməәyəә, əәn gizli məәqamlarõ  açmağa nail olmuşdur. 
Hekayəәdəә bütün hadisəәləәrin məәrkəәzindəә dayanan ƏӘliabbas kişi nəәinki gəәnc-
liyin, həәtta ölümün qarşõsõnda beləә öz məәğrurluğunu, əәyilməәzliyini sübut edir. 
Var gŸcŸnŸ, qŸvvəәsini toplayaraq Ağanəәcəәfin küçəә qapõsõ ağzõnda dŸzəәltdiyi 
skamya vəә onun üzəәrindəәki talvar ƏӘliabbas kişinin son əәl işi kimi hamõnõn 
heyrəәt vəә təәəәccübünəә səәbəәb olur. Ömrünün bu çağõnda otuz- qõrx il bundan 
öncəәki şövqləә səәliqəәli bir talvarõ sutka əәrzindəә tikib başa çatdõran ƏӘliabbas 
kişinin “şah əәsəәri” onun özü kimi tarixəә çevrilir. “ƏӘliabbas kişi gecəә yuxuda 
ikəәn keçinmişdi.Ó (Elçin, 2005: 186). El - oba, qonum- qonşu yanõnda bšyŸk 
nüfuz sahibi olan ƏӘliabbas kişinin šlŸmŸnŸ hamõ dəәrin kəәdəәr vəә göz yaşõ iləә 
qarşõlayõr.   Bu hadisəә oxucuda  təәəәssüf hissi doğursa da,  həәyatõn  bitməәdiyi, 
davam etdiyi fikri təәlqin edilir. ƏӘliabbas kişini əәbəәdiləәşdirəәn onun əәsl insani 
xarakteri iləә yanaşõ, həәm dəә özündəәn sonra qoyub getdiyi müqəәddəәs 
əәməәlləәridir. Həәtta həәyəәtin adamlarõ  el ağsaqqalõnõn yoxluğuna inanmadõqlarõ 
üçün beləә bir şayiəә uydururlar ki: ÓƏӘliabbas kişinin çəәkic-mişarõ, rəәndəә-kəәl-
bəәtini gecəә öz-özünəә gəәlib ustanõn yarõmçõq qalmõş işini qurtarõbdõr.Ó (Elçin, 
2005: 187). BŸtšvlŸkdəә ÒTalvarÓ hekayəәsini insanõ qurub-yaratmağa, šzŸn-
dəәn sonra böyük iz qoymağa səәsləәyəәn əәsəәr kimi uğurlu vəә nikbin nota kök-
ləәnmiş maraqlõ nəәsr nümunəәsi adlandõrmaq olar. ÒArmud ağacõnõn nağõlõÓ əәsəәri 
isəә tamamiləә xoş ovqatla, gəәləәcəәyəә böyük ümidləәr vəәd edəәn sonluqla 
tamamlanõr. Armud ağacõnõn dirilişini toy-bayramla qarşõlayan Mahmud kişi 
vəә Telli qarõnõn həәyəәtindəә çalõnan qara  zurnanõn səәsi yeni həәyatõn başlanma-
sõna işarəә kimi simvollaşdõrõlõr. Mahmud kişinin “ - Ay camaat, bu armud 
ağacõnõ ki gšrŸrsŸnŸz, sağlõq olsun, payõz meyvəәsinin hamõsõnõ dəәrib uşağa 
göndəәrəәcəәm, əәsgəәrliyəә, qoy yoldaşlarõyla yesin.Ó (SŸleymanlõ M, 6: 382). He-
kayəәnin finalõnda Telli qarõnõn həәyəәtəә toplaşan  adamlara şirinlik paylamasõ 
epizodunda maraqlõ bir məәqam diqqəәti cəәlb edir: Ò Sinidəәn fəәsəәli götürüb həә-
rəәsinəә birini payladõ, aqronomasa lap yekəәsini seçib verdi...Ó (SŸleymanlõ, 
2006: 382). Yazõçõnõn əәsəәri beləә sonluqla bitirməәsinin əәsas səәbəәbi Telli qarõ-

nõn  aqronoma inanmasõnõ, yeniliyi qəәbul etməәsini gšstəәrəәn real səәhnəәləәrdir. 
BŸtŸn bunlar bir daha gšstəәrir ki, insanlar mental dəәyəәrləәri qoruyaraq yeni 
nəәsləә štŸrməәkləә yanaşõ, elmi- texniki təәrəәqqi iləә dəә hesablaşmalõ olurlar. ‚Ÿ-
nki daima inkişaf edəәn cəәmiyyəәtin təәrəәqqi vəә dəәyişməәləәrləә mŸşayiəәt olunmasõ 
fəәlsəәfi bir proses olduğundan onun  yeniləәşməәsi insanlarõn şŸurunda, təәfəәkkŸ-
rŸndəә vəә idrakõnda  šz  inikasõnõ tapõr. Bu təәbii qanunauyğunluq həәm Mšvlud 
SŸleymanlõnõn ÒArmud ağacõnõn nağõlõÓ, həәm dəә Elçinin ÒTalvarÓ hekayəәsi-
nin  qanõna-canõna hopmuş,  həәr iki nəәsr nŸmunəәsini Azəәrbaycan əәdəәbiyya-
tõnda milli-məәnəәvi dəәyəәrləәri, xalqõmõzõn həәyat vəә məәişəәtini, zəәngin koloritini, 
etnoqrafiyasõnõ  bŸtŸnlŸkləә šzŸndəә  əәks etdirəәn monumental əәsəәrləәr zirvəәsinəә 
yŸksəәltmişdir. 
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“Elçinin roman vəә hekayəәləәrindəә xalq həәyatõ, məәdəәniyyəәti parlaq şəәkildəә öz 
əәksini tapmõş vəә təәzahür etmişdir. Azəәrbaycan türkləәrinin məәdəәniyyəәtinin vəә 
sovet dövründəә milli-məәnəәvi irsin qarşõlaşdõğõ problemləәrin ön planda 
verilməәsi, tarixi dəәyəәrləәrin  itib-batmamasõ dŸnəәnləә bugŸn arasõnda qõrõlmaz 
telləәrləә əәlaqəә yaradõlmasõ Elçin yaradõcõlõğõnõn başlõca məәziyyəәtləәrindəәndir.” 
(Çonoğlu, 2013: 1). 

 

4.  Nəәticəә 
Yazõçõ ÒTalvarÓ hekayəәsindəә  eyni zamanda  iki müxtəәlif  dünyagörüşəә  vəә 

düşüncəә təәrzinəә malik obrazõn qarşõlaşdõrõlmasõ yolu iləә cəәmiyyəәtdəә yaşanan 
paradoksallõğõn mšvcudluğunu vəә bu  fəәlsəәfi qanunauyğunluğun  zəәruriliyini  
bəәdii sözün gücü iləә təәsdiqləәməәyəә, əәn gizli məәqamlarõ  açmağa nail olmuşdur. 
Hekayəәdəә bütün hadisəәləәrin məәrkəәzindəә dayanan ƏӘliabbas kişi nəәinki gəәnc-
liyin, həәtta ölümün qarşõsõnda beləә öz məәğrurluğunu, əәyilməәzliyini sübut edir. 
Var gŸcŸnŸ, qŸvvəәsini toplayaraq Ağanəәcəәfin küçəә qapõsõ ağzõnda dŸzəәltdiyi 
skamya vəә onun üzəәrindəәki talvar ƏӘliabbas kişinin son əәl işi kimi hamõnõn 
heyrəәt vəә təәəәccübünəә səәbəәb olur. Ömrünün bu çağõnda otuz- qõrx il bundan 
öncəәki şövqləә səәliqəәli bir talvarõ sutka əәrzindəә tikib başa çatdõran ƏӘliabbas 
kişinin “şah əәsəәri” onun özü kimi tarixəә çevrilir. “ƏӘliabbas kişi gecəә yuxuda 
ikəәn keçinmişdi.Ó (Elçin, 2005: 186). El - oba, qonum- qonşu yanõnda bšyŸk 
nüfuz sahibi olan ƏӘliabbas kişinin šlŸmŸnŸ hamõ dəәrin kəәdəәr vəә göz yaşõ iləә 
qarşõlayõr.   Bu hadisəә oxucuda  təәəәssüf hissi doğursa da,  həәyatõn  bitməәdiyi, 
davam etdiyi fikri təәlqin edilir. ƏӘliabbas kişini əәbəәdiləәşdirəәn onun əәsl insani 
xarakteri iləә yanaşõ, həәm dəә özündəәn sonra qoyub getdiyi müqəәddəәs 
əәməәlləәridir. Həәtta həәyəәtin adamlarõ  el ağsaqqalõnõn yoxluğuna inanmadõqlarõ 
üçün beləә bir şayiəә uydururlar ki: ÓƏӘliabbas kişinin çəәkic-mişarõ, rəәndəә-kəәl-
bəәtini gecəә öz-özünəә gəәlib ustanõn yarõmçõq qalmõş işini qurtarõbdõr.Ó (Elçin, 
2005: 187). BŸtšvlŸkdəә ÒTalvarÓ hekayəәsini insanõ qurub-yaratmağa, šzŸn-
dəәn sonra böyük iz qoymağa səәsləәyəәn əәsəәr kimi uğurlu vəә nikbin nota kök-
ləәnmiş maraqlõ nəәsr nümunəәsi adlandõrmaq olar. ÒArmud ağacõnõn nağõlõÓ əәsəәri 
isəә tamamiləә xoş ovqatla, gəәləәcəәyəә böyük ümidləәr vəәd edəәn sonluqla 
tamamlanõr. Armud ağacõnõn dirilişini toy-bayramla qarşõlayan Mahmud kişi 
vəә Telli qarõnõn həәyəәtindəә çalõnan qara  zurnanõn səәsi yeni həәyatõn başlanma-
sõna işarəә kimi simvollaşdõrõlõr. Mahmud kişinin “ - Ay camaat, bu armud 
ağacõnõ ki gšrŸrsŸnŸz, sağlõq olsun, payõz meyvəәsinin hamõsõnõ dəәrib uşağa 
göndəәrəәcəәm, əәsgəәrliyəә, qoy yoldaşlarõyla yesin.Ó (SŸleymanlõ M, 6: 382). He-
kayəәnin finalõnda Telli qarõnõn həәyəәtəә toplaşan  adamlara şirinlik paylamasõ 
epizodunda maraqlõ bir məәqam diqqəәti cəәlb edir: Ò Sinidəәn fəәsəәli götürüb həә-
rəәsinəә birini payladõ, aqronomasa lap yekəәsini seçib verdi...Ó (SŸleymanlõ, 
2006: 382). Yazõçõnõn əәsəәri beləә sonluqla bitirməәsinin əәsas səәbəәbi Telli qarõ-

nõn  aqronoma inanmasõnõ, yeniliyi qəәbul etməәsini gšstəәrəәn real səәhnəәləәrdir. 
BŸtŸn bunlar bir daha gšstəәrir ki, insanlar mental dəәyəәrləәri qoruyaraq yeni 
nəәsləә štŸrməәkləә yanaşõ, elmi- texniki təәrəәqqi iləә dəә hesablaşmalõ olurlar. ‚Ÿ-
nki daima inkişaf edəәn cəәmiyyəәtin təәrəәqqi vəә dəәyişməәləәrləә mŸşayiəәt olunmasõ 
fəәlsəәfi bir proses olduğundan onun  yeniləәşməәsi insanlarõn şŸurunda, təәfəәkkŸ-
rŸndəә vəә idrakõnda  šz  inikasõnõ tapõr. Bu təәbii qanunauyğunluq həәm Mšvlud 
SŸleymanlõnõn ÒArmud ağacõnõn nağõlõÓ, həәm dəә Elçinin ÒTalvarÓ hekayəәsi-
nin  qanõna-canõna hopmuş,  həәr iki nəәsr nŸmunəәsini Azəәrbaycan əәdəәbiyya-
tõnda milli-məәnəәvi dəәyəәrləәri, xalqõmõzõn həәyat vəә məәişəәtini, zəәngin koloritini, 
etnoqrafiyasõnõ  bŸtŸnlŸkləә šzŸndəә  əәks etdirəәn monumental əәsəәrləәr zirvəәsinəә 
yŸksəәltmişdir. 
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XANIMANA ƏӘLİBƏӘYLİNİN DRAMLARINDA  
MİLLÎ RUHU ƏӘHTİVA EDƏӘN  

POETİK NÜMUNƏӘLƏӘR 
 

Dr. İlhama AGAZADE* 
 

Xülasəә. Həәyatõ, əәtraf aləәmi, dšvrŸ, zamanõ dramturgiyada əәks etdirməә digəәr janrlara 
nisbəәtəәn daha çəәtin vəә mŸrəәkkəәbdir. XX əәsrin ortalarõnda Azəәrbaycan uşaq dramaturgiyasõnõ vəә 
teatrõnõ šz pyesləәri iləә zəәnginləәşdirəәn səәnəәtkarlardan biri Xanõmana ƏӘlibəәyli olmuşdur. Uşaq 
dramaturgiyasõnõn dəәyəәrli nŸmunəәləәri sõrasõnda olan bu pyesləәr yеni nəәslin təәrbiyəәsindəә 
əәhəәmiyyəәtli rоl оynаmõşdõr. Xanõmana ƏӘlibəәylinin yaradõcõlõğõ humanist ideyalarõ təәbliğ edəәn 
fikirləәri iləә seçilir. Şairəә eləә mšvzular seçib ki, dšvrdəәn asõlõ olmayaraq, əәsəәrləәri həәr zaman 
mŸasir səәsləәnir, aktuallõğõ iləә diqqəәt çəәkir. Onun pyesləәrinin əәksəәriyyəәti alleqorik səәpkidəә 
qəәləәməә alõnõb, fikirləәrini rəәmzi adlar, eyhamlar vasitəәsiləә çatdõrõr. Təәdqiqaçõlar 1960-90-cõ illəәr 
əәdəәbiyyatõnõ səәciyyəәləәndirəәrkəәn bu dšvrdəә daha çox tarixi yaddaşõn bəәrpasõ, milli-məәnəәvi 
dəәyəәrləәrəә vəә kškəә sšykəәnəәn məәqamlarõn qabarõq nəәzəәrəә çarpasõndan bəәhs açmõşlar. Xanõmana 
ƏӘlibəәylinin dəә dram əәsəәrləәri zamanõn təәləәbini ehtiva etməә gŸcŸnəә malik olmuşdur. Qarabağ 
problemi şairəәni dəә olduqca narahat edirdi. Xanõmana ƏӘlibəәyli çox bšyŸk məәharəәtləә bu hadisəәni 
xatõrlatmaqla uşаqlаrõn təәfəәkkŸr təәrzinin, məәnəәvi-əәхlаqi təәrbiyəәsinin inkişаfõnа, onlarda 
vəәtəәnpəәrvəәrlik duyğularõnõn fоrmаlаşmаsõnа çalõşmõşdõr. Xanõmananõn dram yaradõcõlõğõnda 
folklordan istifadəә geniş şəәkildəә šzŸnŸ gšstəәrir. Nağõllardan bəәhrəәləәnəәn səәnəәtkar daha çox 
romantik ruhlu pyesləәr yaratmağa ŸstŸnlŸk vermişdir. Onun pyesləәri uşaq dramaturgiyasõnõ 
yeni-yeni ideyalarla, obrazlarla zəәnginləәşdirmiş, xŸsusəәn dəә nаğõl mоtivləәri əәsаsõndа qəәləәməә 
аlõnmõş pyеsləәri šz əәtrаfõnа çохsaylõ охucu vəә tаmаşаçõ yõğа bilmişdir.  

Açar sözləәr: poetik, dram, uşaq, səәhnəә, milli ruh.  
 

HANIMANA ALİBEYLİ'NİN DRAMALARINDA MİLLİ RUHU 
İÇEREN ŞİİRSEL ÖRNEKLER 

Öz. Dramada hayatõ, dŸnyayõ, dšnemi, zamanõ yansõtmak diğer tŸrlere gšre daha zor ve 
karmaşõktõr. XX. yŸzyõlõn ortalarõnda Alibeyli Hanõmana, oyunlarõyla Azerbaycan çocuk 
tiyatrosunu zenginleştiren sanatçõlardan biridir. ‚ocuk dramasõnõn değerli šrnekleri arasõnda yer 
alan bu oyunlar, yeni neslin yetişmesinde šnemli rol oynamõştõr. Alibeyli Hanõmana'nõn 
çalõşmalarõ, hŸmanizmi destekleyen fikirleriyle šne çõkmaktadõr. Şair šyle temalar seçmiştir ki, 
dšnem ne olursa olsun eserleri her zaman modern gšrŸnŸr ve alaka dŸzeyi ile dikkat çeker. 
Oyunlarõnõn çoğu alegorik tarzda yazõlmõş, fikirlerini sembolik isimler ve ipuçlarõyla 
aktarmõştõr. Araştõrmacõlar, 1960larõn ve 1990larõn edebiyatõnõ karakterize ederken, tarihi 
hafõzanõn canlanmasõndan, ulusal-manevi degerlere ve kšklere yapõlan belirgin vurgudan 
bahsettiler. Alibeyli Hanõmana'nõn oyunlarõ da dšnemin taleplerini karşõlayacak gŸcdedir.  
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Karabağ sorunu şairi de endişelendirdi. Alibeyli Hanõmana, bu olayõ bŸyŸk bir ustalõkla 
hatõrlatarak, çocuklarõn dŸşŸnce, ahlaki ve etik yetişme biçimlerini geliştirmeye, onlarda bir 
vatanseverlik duygusu oluşturmaya çalõşmõştõr. Hanõmana'nõn dramasõnda folklorun kullanõmõ 
yaygõn olarak kendini gšsterir. Sanatçõ, masallardan yararlanarak daha romantik oyunlar 
yaratmayõ tercih etmiştir. Oyunlarõ, šzellikle masal motiflerine dayalõ oyunlar olmak Ÿzere çok 
sayõda okuyucu ve seyircinin ilgisini çeken çocuk dramasõnõ yeni fikir ve imgelerle zenginleş-
tirmiştir.  

Anahtar Kelimeler: şiirsel, drama, çocuk, sahne, millî ruh. 
 

POETIC EXAMPLES CONTAINING NATIONAL SPIRIT 
IN HANIMANA ALIBEYLI'S DRAMAS 

Abstract: Reflecting the life, world, period and time in dramaturgy is more difficult and 
complex than other genres. In the middle of the 20th century, Alibeyli Hanõmana is one of the 
artists who enriched the Azerbaijani children's theater with her plays. These plays, which are 
among the valuable examples of children's drama, played an important role in raising the new 
generation. Alibeyli Hanõmana's works stand out with her ideas supporting humanism. The poet 
has chosen such themes that regardless of the period, her works always look modern and attract 
attention with their relevance. Most of her plays were written in an allegorical style, conveying 
her ideas with symbolic names and clues. In describing the literature of the 1960s and 1990s, 
researchers talked more about the restoration of historical memory and the prominence of 
national and spiritual values and roots. Alibeyli Hanõmana's plays also had the power to meet 
the demands of the period. The Karabakh problem also worried the poet. Alibeyli Hanõmana, by 
reminding this event with great skill, tried to develop children's thinking, moral and ethical 
upbringing and to create a sense of patriotism in them. The use of folklore in the drama of 
Hanõmana shows itself widely. The artist preferred to create more romantic games by making 
use of fairy tales. Her plays enriched children's drama with new ideas and images, which 
attracted the attention of many readers and spectators, especially plays based on fairy tale motifs. 

Key Words: poetic, drama, child, stage, national spirit.  
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ra nisbəәtəәn daha çəәtin vəә mŸrəәkkəәbdir. Mirzəә Fəәtəәli Ахundоvdan başlayaraq 
bŸtŸn mŸtəәfəәkkirləәr gšzəәl bilirdi ki, həәr bir səәhnəә əәsəәri maarifləәnməәnin əәn 
təәrbiyəәvi Ÿsuludur. Azəәrbaycanda dramaturgiyanõn yaranmasõndan təәxminəәn 
yarõm əәsr sonra uşaq dramõ, eləәcəә dəә uşaq teatrõ yarandõ. XX yŸzilliyin əәvvəәl-
ləәrindəә Abdulla Şaiqin, Abbas Səәhhəәtin pyesləәri milli uşaq dramaturgiyasõnõn 
ilk nŸmunəәləәri kimi uşaq teatrõnõn da formalaşmasõna zəәmin yaratdõ. Bu yol-
da əәksəәr qəәləәm sahibləәri mŸcadiləә aparmõşdõr. Beləә səәnəәtkarlarõmõzdan biri dəә 
əәsrin ortalarõnda Azəәrbaycan uşaq dramaturgiyasõnõ vəә teatrõnõ šz pyesləәri iləә 
zəәnginləәşdirəәn Xanõmana ƏӘlibəәyli olmuşdur. Şairəәnin 2008-ci ildəә çap 
ounmuş "ƏӘsəәrləәri"nin ikinci cildi “Dоvşаnõn аd gŸnŸÓ, ÒCunquşÓ, ÒKəәnd həә-
kimiÓ, ÒАycаnÓ, ÒGšzəәlləәr gšzəәliÓ, ÒNişanlõ quşÓ, ÒLəәpəәləәrin nağõlõÓ  pyesləә-
rindəәn ibarəәtdir. Milli uşaq dramaturgiyamõzõn dəәyəәrli nŸmunəәləәri sõrasõnda 
olan bu pyesləәr yеni nəәslin təәrbiyəәsindəә əәhəәmiyyəәtli rоl оynаmõşdõr. Poeziya-
nõn gšzəәl nŸmunəәləәri iləә yaddaşlarda qalan Xanõmana ƏӘlibəәyli drаmlаrõnõ dа 
şeirləә yаzõb. Şairəә gšzəәl bilirdi ki, dramõn imkanlarõ geniş olduğuna gšrəә bu-

rada uşaqlarõn xarakterinəә, həәyat təәrzinəә uyğun səәciyyəәvi cəәhəәtləәri aydõn şəә-
kildəә əәks etdirməәk mŸmkŸndŸr. Kiçik tamaşaçõlarõn çox sevdiyi vəә bšyŸk 
maraqla izləәdiyi bu  pyеsləәr uşаqlаr ŸçŸn sadəә, aydõn bir dildəә təәqdim edil-
mişdir.  

†mumilikdəә uşaq əәdəәbiyyatõnõn, o cŸmləәdəәn, ÒUşaq dramaturgiyasõnõn 
mšvzu, ideya-məәzmun vəә bəәdii səәnəәtkarlõq baxõmõndan təәdqiqata cəәlb olun-
masõ ‚ağdaş Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnõn qarşõsõnda duran aktual məәsəәləәləәr-
dəәndir. Həәr şeydəәn əәvvəәl, sovet hakimiyyəәti illəәrindəә hškm sŸrəәn siyasi ide-
oloji məәfkurəәnin iflasõ nəәticəәsindəә həәmin dšvrŸn məәhsulu olan əәdəәbibəәdii irsin 
yenidəәn təәhlili, təәfsiri, zamanõn həәqiqəәtləәrini vəә problemləәrini inikas etməә 
dəәrəәcəәsinin vəә ifadəә şəәklinin araşdõrõlmasõ mŸhŸm dəәyəәr daşõmaqdadõrÓ 
(Məәmməәdova, 2008: 7). Azəәrbaycan uşaq dramaturgiyasõnõn štəәn əәsrin 70-80. 
illəәrindəә yaranmõş nŸmunəәləәrini səәciyyəәləәndirəәn Sona Məәmməәdovanõn 
fikirləәrinəә əәsaslanõb, Xanõmana ƏӘlibəәylinin dəә təәxminəәn eləә o dšvrləәrdəә yaz-
dõğõ pyesləәrinəә çağdaş milli-nəәzəәri fikir işõğõnda yanaşmaq, bu əәsəәrləәrin teatr 
vəә dramaturgiyamõzdakõ yerini, inkişaf istiqaməәtləәrini mŸəәyyəәnləәşdirməәk 
doğru hesab olunar.  

 

1. Xanõmana ƏӘlibəәylinin Pyesləәrindəә Alleqoriya 
Xanõmana ƏӘlibəәylinin pyesləәri yazõldõğõ dšvrdəә bšyŸməәkdəә olan uşaqlarõn 

əәdəәbi zšvqŸnŸn formalaşmasõnda mŸstəәsna rol oynayõb. Şairəә eləә mšvzular 
seçib ki, dšvrdəәn asõlõ olmayaraq, əәsəәrləәri həәr zaman mŸasir səәsləәnir, aktuallõğõ 
iləә diqqəәt çəәkir. Onun pyesləәrinin əәksəәriyyəәti alleqorik səәpkidəә qəәləәməә alõnõb. 
Xanõmananõn pyesləәrindəә dəә alleqoriya bir bəәdii ifadəә, fikrin təәcəәssŸm təәrzi 
kimi işləәnilmişdir. Şairəә simvolik - rəәmzi məәzmun daşõyan əәsəәrləәri iləә šzŸndəәn 
əәvvəәlki əәnəәnəәləәrin davam vəә inkişafõ olaraq alleqoriyanõn yeni, mŸkəәmməәl 
nŸmunəәləәrini yaratmõşdõr. Onun alleqorik əәsəәrləәrindəә uşaqlarõn şŸuruna təәsir 
edəәcəәk mŸhŸm problemləәr qoyulmuşdur. Həәr zaman folklordan qaynaqlanan 
Xanõmananõn pyesləәrindəә dəә meyvəәləәr, bitkiləәr, heyvanlar insana xas 
xŸsusiyyəәtləәrin daşõyõcõsõ kimi təәqdim olunur.  

ÒMаrаqlõ bir yоl keçəәn Аzəәrbаycаn uşаq drаmаturgiyаsõ šz rişəәləәri iləә хаlq 
əәdəәbiyyаtõnа bаğlõdõr. MŸtəәrəәqqi ideyаlаr хаlqõn fоlklоrundа əәks оlunmuş vəә 
uşаqlаrõn təәrbiyəәsinəә mŸsbəәt təәsir gšstəәrmişdir. ƏӘsаsõnõ həәyаt həәqiqəәtləәri təәşkil 
edəәn bu əәdəәbiyyаt bаlаcаlаrõn аğlõnа, şŸurunа, fаntаziyаsõnа nŸfuz edəәn, yаzõlõ 
əәdəәbiyyаtõn inkişаfõndа misilsiz rоl оynаyаn bir məәnbəәdir. Beləә bir yаrаdõcõlõq 
çeşməәsi оlmаsаydõ хаlqõn аrzu vəә istəәkləәrini sаdəә uşаq dilinəә çevirib kšrpəәləәrin 
təәrbiyəәsi iləә məәşğul оlаn drаmаturqlаrõmõz dа yetişməәzdi. MŸdrik хаlq 
pedаqоgikаsõ tаriхin sõnаqlаrõndаn çõхmõş, əәn etibаrlõ təәrbiyəә vаsitəәsi оlmuş-
dur.Ó (Xəәlil, 2008: 249).  
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Xanõmana ƏӘlibəәyli dəә bu zəәngin xəәzinəәdəәn daima bəәhrəәləәnmiş, bu yolla 
uşaqlara bir sõra əәxlaqi dəәyəәrləәr, milli ruh aşõlamõşdõr. Onun 1966-cõ ildəә 
yazdõğõ ÒCunquşÓ pyesinin mšvzusu xeyirxahlõqdan bəәhs edir. Səәkkiz şəәkildəәn 
ibarəәt  əәsəәrin baş qəәhrəәmanõ Cunquş adlõ kiçik bir oğlandõr. Pyesdəәki hadisəәləәr 
Cunquşla Yeltay arasõnda gedəәn gšzəәgšrŸnməәz, məәnəәvi mŸbarizəә əәtrafõnda 
cəәrəәyan edir. ƏӘsl adõ Zəәfəәr olan Cunquş mŸsbəәt qəәhrəәmandõr, heç bir şəәxsi 
məәnfəәəәt gŸdməәdəәn ehtiyacõ olan insanlara kšməәk edir. Xeyirxahlõq, yaxşõlõq 
rəәmzi kimi təәqdim olunan Cunquşun adõ iləә əәməәli arasõnda uyğunsuzluq 
olduğunu təәsvir edəәn səәnəәtkar uşaqlara deməәk istəәyir ki, nəәsəә yaxşõ əәməәl, xeyir 
iş gšrməәk ŸçŸn xŸsusi gŸcəә, istedada sahib olmaq gəәrəәk deyil. BununçŸn istəәk 
olmalõdõr. Cunquş el arasõnda yaşõdlarõndan çox kiçik gšrŸnəәn uşaqlara veriləәn 
ləәqəәbdir.  

Yeltay isəә xaraktercəә onun əәksidir. ÒNəә verəәrsəәn?Ó deyəә həәmişəә gšzŸ onun-
bunun əәlindəәdir. Xanõmananõn Yeltay adõ verdiyi məәnfi qəәhrəәman adõna uyğun 
olaraq yelbeyin təәqdim edilmişdir. Yeltay:  

Yelli yox, məәn Yeltayam! 
Qara, kŸləәyəә tayam (ƏӘlibəәyli, 2008: 213).  
Xalqõn şifahi əәdəәbiyyatõnda qar, kŸləәk məәnfi obraz kimi təәqdim olunur. 

Yeltayõn da qara, kŸləәyəә tay təәsvir olunmasõ onun xarakterini bəәyan edir. 
ƏӘsəәrdəә əәsas məәqsəәd uşaqlara xeyirxahlõğõ sevdirməәkdir. İnsanlõq, humanizm, 
həәr şeydəәn əәvvəәl, insana qayğõ, ona həәssas mŸnasibəәt bəәsləәməәk, insan 
ləәyaqəәtinəә hšrməәt kimi fikirləәr əәsəәrin ideyasõnõn istiqaməәtini mŸəәyyəәnləәşdirir. 
ƏӘsəәrin sonunda Yeltay da anlayõr ki, insanlara yaxşõlõq etməәkdəәn štrŸ nəәhəәng 
olmaq gəәrəәk deyil. Həәr kəәs bacardõğõ yaxşõlõğõ etməәlidir. 

Yeltay: Durnabaşõ doğru deyir, 
Insan gəәrəәk versin xeyir. 
Cunquş çoxdur šlkəәmizdəә, 
Cunquşsunuz yəәqin siz dəә. 
DŸnyada qalmaram məәn təәk, 
MŸtləәq Cunquş olam gəәrəәk! (ƏӘlibəәyli, 2008: 219). 
ƏӘsasəәn alleqorik nağõllar ŸçŸn xarakterik olan antromorfik təәsəәvvŸrləәr - 

heyvanlarõn insan şəәklindəә canlandõrõlmasõ, insan kimi danõşdõrõlmasõ, 
şəәxsləәndirilməәsi Xanõmananõn bir sõra pyesləәri ŸçŸn xarakterik cəәhəәtdir. ƏӘsas 
obrazlarõ insanlar olan ÒCunquşÓ pyesindəә  durnalarõn, ilanõn insan kimi dil 
açõb danõşmasõ - insanla heyvanlarõn Ÿnsiyyəәti - uşaqlar ŸçŸn çox maraqlõ olan 
bir dili iləә sšyləәnilir: İlanõn ÒHeç tutmuram səәrçəәni,// Neyləәyirəәm sancõm 
səәni.//Rəәqs etməәkdir səәnəәtim,// Dəәyişib xasiyyəәtimÓ fikrinəә Cunquş Òİlan eləә 
ilandõr, Yox, sšzləәrin yalandõr!Ó (ƏӘlibəәyli, 2008: 208) deyəә cavab verir. 
GšrŸndŸyŸ kimi, əәsəәrdəәki dialoqlar hadisəәləәrin vəә konfliktin mahiyyəәtini açõr, 
personajlar bir-birinin xarakterinin izahõna vəә tamamlanmasõna da kšməәk 

edirləәr. Durna obrazõ da bu baxõmdan səәciyyəәvidir. O, uşaqlara xeyirxahlõğõn 
həәr yerdəә olduğunu anladõr: 

Bir məәna vardõr həәr işdəә, 
Söyləәyirləәr ki, keçmişdəә 
Uçub kəәnarõyla dağõn 
Onlar göydəә qanad çalõr. 
ƏӘn çalõşqan bir uşağõn 
Evi Ÿstəә ləәləәk salõr (ƏӘlibəәyli, 2008: 211). 
Bu misralar uşaqlarda zəәhməәtəә, əәməәyəә məәhəәbbəәt yaradõr, onlar çalõşmağõn 

gözəәl bir iş olduğunu anlayõrlar. Bundan başqa əәsəәrdəә vəәtəәnəә məәhəәbbəәt, təәbiəәt 
gözəәllikləәrinəә vurğunluq, böyükləәrəә hšrməәt vəә ehtiram, cəәmiyyəәtdəәki eybəәcəәr 
hallara nifrəәt, gŸcŸn birlikdəә olmasõ kimi insani keyfiyyəәtləәr dəә təәrəәnnŸm 
olunmuşdur. Uşaqlarda kiçik yaşlarõndan insanlõq duyğularõnõ oyatmaq, 
qorumaq məәqsəәdi iləә qəәləәməә alõnmõş bu cür pyesləәrin šmrŸ dəә həәmin məәnəәvi 
keyfiyyəәtləәrin šmrŸ qəәdəәrdir. Cunquş əәməәlləәri iləә sŸbut edir ki, xeyirxah 
olmaq ŸçŸn insana quru sšz, məәnasõz canfəәşanlõq lazõm deyildir. Bunun ŸçŸn 
əәməәli iş gšrməәk, məәrdlik nŸmunəәsi gšstəәrməәk lazõmdõr.  

BŸtŸn uşaqlar humanistdir. Böyük Xalq şairi Səәməәd Vurğunun da 
vurğuladõğõ kimi, ÒbŸtŸn insan xassəәləәri uşaq aləәmindəә mšvcuddur. Biz uşaqla 
danõşdõğõmõz zaman insanla danõşdõğõmõzõ, uşaq ŸçŸn yazdõğõmõz zaman insan 
ŸçŸn yazdõğõmõzõ unutmamalõyõqÓ (Vurğun 2005: 139). Bu baxõmdan, uşaqlar 
üçün mŸasir təәrbiyəә təәləәbləәrinəә uyğun olaraq, humanist ideyalarõ ifadəә edəәn 
əәsəәrləәr mŸmkŸn qəәdəәr çox yazõlmalõdõr. Xanõmana ƏӘlibəәylinin yaradõcõlõğõ da 
humanist ideyalarõ təәbliğ edəәn fikirləәri iləә seçilir.  

 

2.  ƏӘ. Xanõmananõn Dramlarõnda Millî Kökəә Bağlõlõq 
Təәdqiqaçõlar 1960-90-cõ illəәr əәdəәbiyyatõnõ səәciyyəәləәndirəәrkəәn bu dövrdəә 

daha çox tarixi yaddaşõn bəәrpasõ, milli-məәnəәvi dəәyəәrləәrəә vəә kökəә sšykəәnəәn 
məәqamlarõn qabarõq nəәzəәrəә çarpasõndan bəәhs açmõşlar. Xanõmana ƏӘlibəәylinin 
dram əәsəәrləәri zamanõn təәləәbini ehtiva etməә gücünəә malik olmuşdur. Bu 
pyesləәrinin həәr birindəә başlõğa çõxarõlan adlar məәtnəә uyğunluğu vəә zəәnginliyi 
iləә diqqəәti çəәkir. Bu baxõmdan ÒAycanÓ pyesi xŸsusi olaraq diqqəәti çəәkir. 
ÒAycanÓ iki pəәrdəәli nağõl-pyеsi həәm alleqorik, həәm dəә  real hadisəәləәr fonunda 
qəәləәməә alõnmõş, təәbiəәt mšvzusu burada əәsas gštŸrŸlmŸşdür. Müəәllif burada bir 
sõra əәhəәmiyyəәtli məәsəәləәləәrəә diqqəәt çəәkir. İxtisasca həәkim olan Xanõmana 
ƏӘlibəәyli gülləәrin, çiçəәkləәrin faydasõnõ yaxşõ bilirdi. Bu bilgiləәrdəәn yaradõcõ 
şəәkildəә faydalanan mŸəәllif bitkiləәr аləәmi, оnlаrõn bəәzi şəәfaverici xŸsusiyyəәtləәri 
iləә uşаqlаrõ tanõş edir.  

ƏӘsəәrəә ÒAycanÓ adõnõn verilməәsinəә baxmayaraq, Aycan obrazõ hadisəәləәrin 
sonrakõ inkişafõnda gšrŸnmŸr. O, çəәməәnlikdəә yuxuya getdikdəәn sonra baş 
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Xanõmana ƏӘlibəәyli dəә bu zəәngin xəәzinəәdəәn daima bəәhrəәləәnmiş, bu yolla 
uşaqlara bir sõra əәxlaqi dəәyəәrləәr, milli ruh aşõlamõşdõr. Onun 1966-cõ ildəә 
yazdõğõ ÒCunquşÓ pyesinin mšvzusu xeyirxahlõqdan bəәhs edir. Səәkkiz şəәkildəәn 
ibarəәt  əәsəәrin baş qəәhrəәmanõ Cunquş adlõ kiçik bir oğlandõr. Pyesdəәki hadisəәləәr 
Cunquşla Yeltay arasõnda gedəәn gšzəәgšrŸnməәz, məәnəәvi mŸbarizəә əәtrafõnda 
cəәrəәyan edir. ƏӘsl adõ Zəәfəәr olan Cunquş mŸsbəәt qəәhrəәmandõr, heç bir şəәxsi 
məәnfəәəәt gŸdməәdəәn ehtiyacõ olan insanlara kšməәk edir. Xeyirxahlõq, yaxşõlõq 
rəәmzi kimi təәqdim olunan Cunquşun adõ iləә əәməәli arasõnda uyğunsuzluq 
olduğunu təәsvir edəәn səәnəәtkar uşaqlara deməәk istəәyir ki, nəәsəә yaxşõ əәməәl, xeyir 
iş gšrməәk ŸçŸn xŸsusi gŸcəә, istedada sahib olmaq gəәrəәk deyil. BununçŸn istəәk 
olmalõdõr. Cunquş el arasõnda yaşõdlarõndan çox kiçik gšrŸnəәn uşaqlara veriləәn 
ləәqəәbdir.  

Yeltay isəә xaraktercəә onun əәksidir. ÒNəә verəәrsəәn?Ó deyəә həәmişəә gšzŸ onun-
bunun əәlindəәdir. Xanõmananõn Yeltay adõ verdiyi məәnfi qəәhrəәman adõna uyğun 
olaraq yelbeyin təәqdim edilmişdir. Yeltay:  

Yelli yox, məәn Yeltayam! 
Qara, kŸləәyəә tayam (ƏӘlibəәyli, 2008: 213).  
Xalqõn şifahi əәdəәbiyyatõnda qar, kŸləәk məәnfi obraz kimi təәqdim olunur. 

Yeltayõn da qara, kŸləәyəә tay təәsvir olunmasõ onun xarakterini bəәyan edir. 
ƏӘsəәrdəә əәsas məәqsəәd uşaqlara xeyirxahlõğõ sevdirməәkdir. İnsanlõq, humanizm, 
həәr şeydəәn əәvvəәl, insana qayğõ, ona həәssas mŸnasibəәt bəәsləәməәk, insan 
ləәyaqəәtinəә hšrməәt kimi fikirləәr əәsəәrin ideyasõnõn istiqaməәtini mŸəәyyəәnləәşdirir. 
ƏӘsəәrin sonunda Yeltay da anlayõr ki, insanlara yaxşõlõq etməәkdəәn štrŸ nəәhəәng 
olmaq gəәrəәk deyil. Həәr kəәs bacardõğõ yaxşõlõğõ etməәlidir. 

Yeltay: Durnabaşõ doğru deyir, 
Insan gəәrəәk versin xeyir. 
Cunquş çoxdur šlkəәmizdəә, 
Cunquşsunuz yəәqin siz dəә. 
DŸnyada qalmaram məәn təәk, 
MŸtləәq Cunquş olam gəәrəәk! (ƏӘlibəәyli, 2008: 219). 
ƏӘsasəәn alleqorik nağõllar ŸçŸn xarakterik olan antromorfik təәsəәvvŸrləәr - 

heyvanlarõn insan şəәklindəә canlandõrõlmasõ, insan kimi danõşdõrõlmasõ, 
şəәxsləәndirilməәsi Xanõmananõn bir sõra pyesləәri ŸçŸn xarakterik cəәhəәtdir. ƏӘsas 
obrazlarõ insanlar olan ÒCunquşÓ pyesindəә  durnalarõn, ilanõn insan kimi dil 
açõb danõşmasõ - insanla heyvanlarõn Ÿnsiyyəәti - uşaqlar ŸçŸn çox maraqlõ olan 
bir dili iləә sšyləәnilir: İlanõn ÒHeç tutmuram səәrçəәni,// Neyləәyirəәm sancõm 
səәni.//Rəәqs etməәkdir səәnəәtim,// Dəәyişib xasiyyəәtimÓ fikrinəә Cunquş Òİlan eləә 
ilandõr, Yox, sšzləәrin yalandõr!Ó (ƏӘlibəәyli, 2008: 208) deyəә cavab verir. 
GšrŸndŸyŸ kimi, əәsəәrdəәki dialoqlar hadisəәləәrin vəә konfliktin mahiyyəәtini açõr, 
personajlar bir-birinin xarakterinin izahõna vəә tamamlanmasõna da kšməәk 

edirləәr. Durna obrazõ da bu baxõmdan səәciyyəәvidir. O, uşaqlara xeyirxahlõğõn 
həәr yerdəә olduğunu anladõr: 

Bir məәna vardõr həәr işdəә, 
Söyləәyirləәr ki, keçmişdəә 
Uçub kəәnarõyla dağõn 
Onlar göydəә qanad çalõr. 
ƏӘn çalõşqan bir uşağõn 
Evi Ÿstəә ləәləәk salõr (ƏӘlibəәyli, 2008: 211). 
Bu misralar uşaqlarda zəәhməәtəә, əәməәyəә məәhəәbbəәt yaradõr, onlar çalõşmağõn 

gözəәl bir iş olduğunu anlayõrlar. Bundan başqa əәsəәrdəә vəәtəәnəә məәhəәbbəәt, təәbiəәt 
gözəәllikləәrinəә vurğunluq, böyükləәrəә hšrməәt vəә ehtiram, cəәmiyyəәtdəәki eybəәcəәr 
hallara nifrəәt, gŸcŸn birlikdəә olmasõ kimi insani keyfiyyəәtləәr dəә təәrəәnnŸm 
olunmuşdur. Uşaqlarda kiçik yaşlarõndan insanlõq duyğularõnõ oyatmaq, 
qorumaq məәqsəәdi iləә qəәləәməә alõnmõş bu cür pyesləәrin šmrŸ dəә həәmin məәnəәvi 
keyfiyyəәtləәrin šmrŸ qəәdəәrdir. Cunquş əәməәlləәri iləә sŸbut edir ki, xeyirxah 
olmaq ŸçŸn insana quru sšz, məәnasõz canfəәşanlõq lazõm deyildir. Bunun ŸçŸn 
əәməәli iş gšrməәk, məәrdlik nŸmunəәsi gšstəәrməәk lazõmdõr.  

BŸtŸn uşaqlar humanistdir. Böyük Xalq şairi Səәməәd Vurğunun da 
vurğuladõğõ kimi, ÒbŸtŸn insan xassəәləәri uşaq aləәmindəә mšvcuddur. Biz uşaqla 
danõşdõğõmõz zaman insanla danõşdõğõmõzõ, uşaq ŸçŸn yazdõğõmõz zaman insan 
ŸçŸn yazdõğõmõzõ unutmamalõyõqÓ (Vurğun 2005: 139). Bu baxõmdan, uşaqlar 
üçün mŸasir təәrbiyəә təәləәbləәrinəә uyğun olaraq, humanist ideyalarõ ifadəә edəәn 
əәsəәrləәr mŸmkŸn qəәdəәr çox yazõlmalõdõr. Xanõmana ƏӘlibəәylinin yaradõcõlõğõ da 
humanist ideyalarõ təәbliğ edəәn fikirləәri iləә seçilir.  

 

2.  ƏӘ. Xanõmananõn Dramlarõnda Millî Kökəә Bağlõlõq 
Təәdqiqaçõlar 1960-90-cõ illəәr əәdəәbiyyatõnõ səәciyyəәləәndirəәrkəәn bu dövrdəә 

daha çox tarixi yaddaşõn bəәrpasõ, milli-məәnəәvi dəәyəәrləәrəә vəә kökəә sšykəәnəәn 
məәqamlarõn qabarõq nəәzəәrəә çarpasõndan bəәhs açmõşlar. Xanõmana ƏӘlibəәylinin 
dram əәsəәrləәri zamanõn təәləәbini ehtiva etməә gücünəә malik olmuşdur. Bu 
pyesləәrinin həәr birindəә başlõğa çõxarõlan adlar məәtnəә uyğunluğu vəә zəәnginliyi 
iləә diqqəәti çəәkir. Bu baxõmdan ÒAycanÓ pyesi xŸsusi olaraq diqqəәti çəәkir. 
ÒAycanÓ iki pəәrdəәli nağõl-pyеsi həәm alleqorik, həәm dəә  real hadisəәləәr fonunda 
qəәləәməә alõnmõş, təәbiəәt mšvzusu burada əәsas gštŸrŸlmŸşdür. Müəәllif burada bir 
sõra əәhəәmiyyəәtli məәsəәləәləәrəә diqqəәt çəәkir. İxtisasca həәkim olan Xanõmana 
ƏӘlibəәyli gülləәrin, çiçəәkləәrin faydasõnõ yaxşõ bilirdi. Bu bilgiləәrdəәn yaradõcõ 
şəәkildəә faydalanan mŸəәllif bitkiləәr аləәmi, оnlаrõn bəәzi şəәfaverici xŸsusiyyəәtləәri 
iləә uşаqlаrõ tanõş edir.  

ƏӘsəәrəә ÒAycanÓ adõnõn verilməәsinəә baxmayaraq, Aycan obrazõ hadisəәləәrin 
sonrakõ inkişafõnda gšrŸnmŸr. O, çəәməәnlikdəә yuxuya getdikdəәn sonra baş 
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verəәnləәr qeyri real dünyada davam edir, reallõqla yuxu paralel zəәmindəә verilir.  
Məәlum olduğu kimi, çox zaman bəәdii əәsəәrin adõ onun məәzmunu, ideyasõ, daxili 
mŸnasibəәtləәri iləә uyğun gštŸrŸlŸr. ƏӘsəәrin adõnõn dŸzgŸn seçilməәsi əәsəәrin ilk 
uğuru hesab olunur. Burada  şairəә rəәğbəәt bəәsləәməәdiyi – qanqala bəәnzəәtdiyi 
Aycanõn adõnõ səәrlšvhəәyəә çõxarõb. Xanõmana ƏӘlibəәylinin pyesləәrinəә nəәzəәr 
yetirdiyimiz zaman aydõn olur ki, istəәr mŸsbəәt, istəәrsəә dəә məәnfi surəәtləәr ŸçŸn 
seçdiyi ad şairəәnin həәmin surəәtəә mŸnasibəәtindəәn doğur. Həәr bir surəәt əәsəәrin 
Ÿmumi qayəәsinəә uyğun seçilmişdir. Həәyatõ, təәbiəәti, çiçəәkləәri sevəәn, gšz bəәbəәyi 
kimi qoruyan GŸlyazõn adõ iləә əәməәli arasõnda tam uyğunluq olduğunu gšrŸrŸk. 
Həәr il yaz gəәləәndəә yeni-yeni faydalõ gŸlləәr, çiçəәkləәr əәkib becəәrir. ÒGŸlləәrim, 
xoş əәtriniz // Ruh verir təәbiəәtəә” (56)-deyəә onlarõ əәzizləәyir. Qardaşõ Aycan isəә 
kobud, təәbiəәtəә, gŸlləәrəә qarşõ amansõz mŸnasibəәt bəәsləәyəәn biridir. Odur ki, 
bacõsõ onu qanqal adlandõrõr:  

“Məәn qanqal dedim səәnəә!  
‚Ÿnki, qanqal da səәntəәk  
Qoymur açsõn gŸl-çiçəәkÓ (ƏӘlibəәyli, 2008: 57). 
Müəәllifin xŸsusi məәqsəәd ŸçŸn seçdiyi ÒQanqalÓ adõ Aycanõn da qanqal 

kimi ziyankar bir xarakterəә malik olduğunu šn plana çəәkməәkdəәn štrŸdŸr. 
Səәnəәtkar fikirləәrini rəәmzi adlar, eyhamlar vasitəәsiləә bildirir. Pyesdəә rəәmzi, 

simvolik məәna daşõyan Qəәrəәnfil obrazõ yadlarõ-qanqallarõ, alaqlarõ çəәməәnlik-
dəәn-vəәtəәnindəәn qovur. Şairəә əәsəәrdəә balaca qanqalõn dilindəәn verilmiş misralar-
da Qəәrəәnfili Òazadlõq gŸlŸÓ adlandõrõr. MŸəәllif burada 1990-cõ ilin 20 yanvarõn-
da xalqõmõzõn başõna gəәtirilmiş mŸsibəәtəә işarəә edir, o zaman qəәrəәnfil bir gecəәdəә 
şəәhidləәrin al qanõndan cŸcəәrmiş Òazadlõq gŸlŸnəәÓ çevrildi. Bu Òazadlõq gŸlŸÓ 
šz qanõ, canõ bahasõnõna dŸşməәn tanklarõnõn qabağõnda sipəәr olan vəәtəәn 
švladlarõnõn bir gecəәdəә qazandõğõ adõdõr.  

Qoy hazõr olsun həәrəә. 
Düşməәnimiz yamandõr, 
Ayõq olun amandõrÓ( ƏӘlibəәyli, 2008: 67)  
– deyəә haray qoparan Qəәrəәnfilin dilindəәn veriləәn bu fikir dŸşməәnəә qarşõ 

ayõq-sayõq olmağa səәsləәyir. Qəәrəәnfil gŸlŸ ağ-qõrmõzõ rəәngli xoş əәtirli çiçəәk 
olmasõna baxmayaraq, onun xarakteri pyesdəә sonradan qazandõğõ ada Òazad-
lõq gŸlŸÓnəә daha çox uyğun gəәlir. Xanõmana ƏӘlibəәyli çox bšyŸk məәharəәt vəә 
səәnəәtkarlõqla bu hadisəәni xatõrlatmaqla uşаqlаrõn təәfəәkkŸr təәrzinin, məәnəәvi-
əәхlаqi təәrbiyəәsinin inkişаfõnа, onlarda vəәtəәnpəәrvəәrlik duyğularõnõn fоrmаlаş-
mаsõnа çalõşmõşdõr. Azəәrbaycanõn ŸzbəәŸz qaldõğõ Qarabağ problemi, Erməәni-
ləәrin torpaqlarõ işğal etməәsi, šz bŸtšvlŸyŸ uğrunda ayağa qalxan xalqõn haqq 
səәsinin boğulmasõ milli təәəәssŸb hissi gŸclŸ olan diğəәr şairləәr kimi Xanõmana 
ƏӘlibəәylini dəә olduqca narahat edirdi. 

Buradakõ obrazlar, eləәcəә dəә təәsvir olunan hadisəә şəәrti səәciyyəә vəә məәcazi 
məәna daşõyõr. Paxõllõq, xəәbislik, gšzŸgštŸrməәməәzlik simvolunda çõxõş edəәn 
ÒkolÓ obrazõ da, ucalõq, məәnəәvi yŸksəәklik anlamõ daşõyan ÒQõzõlgŸlÓ, ÒSevinc-
gŸlŸÓ da məәcazi - məәtnaltõ məәnaya malikdir. 

Dramaturqun səәnəәtkаrlõqla yaratdõğõ Qanqal, Põtraq, ‚ayõr kimi obrazlarõ 
ideyaya, məәqsəәdəә daha açõq xidməәt edirsəә, Qəәrəәnfil, ‚obyas, İncigŸlŸ, Sevinc-
gŸlŸ, QõzõlgŸl kimi obrazlarõnda əәsas fikir arxa planda verilmişdir. GšrŸndŸyŸ 
kimi, xeyirli çiçəәkləәrəә dŸşməәn olan Qanqal, Põtraq, ‚ayõr vəә bayquş obrazlarõ 
da bu cəәhəәtdəәn maraqlõ gšrŸnŸr. Bu obrazlarõn daxili aləәminin çirkinlikləәri ona 
mŸnasibəәti formalaşdõrõr, adlar mŸnasibəәtin ifadəәçisinəә çevrilir.  

Pyesdəә Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnda qəәdim dšvrləәrdəәn mšvcud olan xeyirləә 
şəәrin, çirkinlikləә gšzəәlliyin daimi mŸbarizəәsi vəә bu mŸbarizəәdəә xeyir əәməәlin, 
gšzəәlliyin qəәləәbəәsi šz əәksini tapõr. Bu da əәsəәrin šyrəәdici, təәrbiyəәedici cəәhəәti 
kimi diqqəәti çəәkir. MŸəәllif deməәk istəәyir ki, xarabalõqda təәsvir olunan Òziyan-
kâr alaqlarÓ mŸsbəәt qəәhrəәmanlarõ nəә qəәdəәr çõxõlmaz vəәziyyəәtəә salmağa çalõş-
salar da, sonda hškməәn haqq, əәdaləәt, birlik qəәləәbəә qazanõr. Bu cŸr ideya vəә 
məәtləәbləәr uşaq təәfəәkkŸrŸndəә mŸsbəәt təәsir gšstəәrir. Xanõmana ƏӘlibəәyli obra-
zlarõ yaradarkəәn işi, xeyirxah əәməәl vəә arzularõ, yŸksəәk ideallarõ olan xarak-
terləәrəә ŸstŸnlŸk vermiş, onlarõ xŸsusi qayğõ iləә təәqdim etmişdir.  

BšyŸk qanqalõn dediyi ÒGŸlləәr hardan aldõ beləә qŸvvəәti? // Kim verdi 
onlara bu fəәrasəәti?Ó sualõna əәks-səәda: Òİnsan vəә həәyat!Ó deyəә cavab verilir. 
Təәbiəәt alleqoriyasõnõn ŸstŸnlŸk təәşkil etdiyi ÒAycanÓ əәsəәrindəәki əәsas ideya 
bundan ibarəәtdir. Bəәşəәrin əәşrəәfi hesab olunan insan həәyatõn, təәbiəәtin ruh verici 
qaynağõ, yaradõcõsõdõr. Xanõmana ƏӘlibəәylinin yaradõcõ təәxəәyyŸlŸndəә əәxlaqi-
didaktik gšrŸşləәrin təәrcŸmanõna çevrilmiş təәbiəәt vəә insan motivləәri deməәk olar 
ki, onun əәksəәr əәsəәrləәrindəә geniş şəәkildəә əәks olunub.  

Arxivdəә bu nağõl-pyesin ÒZəәfəәr gŸlŸÓ, ÒSəәadəәt gŸlŸÓ, ÒSehirli çəәməәnÓ, 
“İntişar gŸlŸÓ, ÒHəәyat gŸlŸÓ adlarõ iləә verilmiş variantlarõ var. (Fond 438. Siy. 
№2 sax. vah. №48) Burdan da aydõn olur ki, şairəә adlandõrmaya çox həәssas 
yanaşmõş, əәsəәrin son variantõnõ ÒAycanÓ adlandõrmõşdõr. Xanõmana ƏӘlibəәylinin 
seçdiyi adlarõn uşaq təәfəәkkŸrŸnəә tam uyğunluğu obrazlarõn səәciyyəәsini, 
xarakterik cəәhəәtləәrini, daxili aləәmini açmağa xidməәt edəәn bir keyfiyyəәt kimi  
həәm dəә bəәdiiliyi şəәrtləәndirir.  

Meyvəә-təәrəәvəәzin, həәşaratlarõn iştirak etdiyi digəәr alleqorik əәsəәr 1985-ci ildəә 
qəәləәməә alõnmõş ÒGšzəәlləәr gšzəәliÓ ikipəәrdəәli nağõl-pyesidir. Pyesin şairəәnin 
arxivindəә ÒGŸnəәşin zəәrrəәləәriÓ vəә ÒMeyvəәləәrin bəәhsiÓ adlõ variantlarõ da vardõr. 
(Fond 438. Siy. №2 sax. vah. №54) Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnda bu vəә buna 
yaxõn mšvzuda çoxsaylõ nŸmunəәləәr var. Buna baxmayaraq, şairəәnin 
təәqdimatõnda bu əәsəәr orijinallõğõ iləә seçilir. Alleqorik pyes payõz fəәslindəә bir-
biri iləә bəәhsəә girəәn, šzləәrini šyəәn meyvəәləәrin mŸbahisəәsi iləә başalyõr. Bu 
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verəәnləәr qeyri real dünyada davam edir, reallõqla yuxu paralel zəәmindəә verilir.  
Məәlum olduğu kimi, çox zaman bəәdii əәsəәrin adõ onun məәzmunu, ideyasõ, daxili 
mŸnasibəәtləәri iləә uyğun gštŸrŸlŸr. ƏӘsəәrin adõnõn dŸzgŸn seçilməәsi əәsəәrin ilk 
uğuru hesab olunur. Burada  şairəә rəәğbəәt bəәsləәməәdiyi – qanqala bəәnzəәtdiyi 
Aycanõn adõnõ səәrlšvhəәyəә çõxarõb. Xanõmana ƏӘlibəәylinin pyesləәrinəә nəәzəәr 
yetirdiyimiz zaman aydõn olur ki, istəәr mŸsbəәt, istəәrsəә dəә məәnfi surəәtləәr ŸçŸn 
seçdiyi ad şairəәnin həәmin surəәtəә mŸnasibəәtindəәn doğur. Həәr bir surəәt əәsəәrin 
Ÿmumi qayəәsinəә uyğun seçilmişdir. Həәyatõ, təәbiəәti, çiçəәkləәri sevəәn, gšz bəәbəәyi 
kimi qoruyan GŸlyazõn adõ iləә əәməәli arasõnda tam uyğunluq olduğunu gšrŸrŸk. 
Həәr il yaz gəәləәndəә yeni-yeni faydalõ gŸlləәr, çiçəәkləәr əәkib becəәrir. ÒGŸlləәrim, 
xoş əәtriniz // Ruh verir təәbiəәtəә” (56)-deyəә onlarõ əәzizləәyir. Qardaşõ Aycan isəә 
kobud, təәbiəәtəә, gŸlləәrəә qarşõ amansõz mŸnasibəәt bəәsləәyəәn biridir. Odur ki, 
bacõsõ onu qanqal adlandõrõr:  

“Məәn qanqal dedim səәnəә!  
‚Ÿnki, qanqal da səәntəәk  
Qoymur açsõn gŸl-çiçəәkÓ (ƏӘlibəәyli, 2008: 57). 
Müəәllifin xŸsusi məәqsəәd ŸçŸn seçdiyi ÒQanqalÓ adõ Aycanõn da qanqal 

kimi ziyankar bir xarakterəә malik olduğunu šn plana çəәkməәkdəәn štrŸdŸr. 
Səәnəәtkar fikirləәrini rəәmzi adlar, eyhamlar vasitəәsiləә bildirir. Pyesdəә rəәmzi, 

simvolik məәna daşõyan Qəәrəәnfil obrazõ yadlarõ-qanqallarõ, alaqlarõ çəәməәnlik-
dəәn-vəәtəәnindəәn qovur. Şairəә əәsəәrdəә balaca qanqalõn dilindəәn verilmiş misralar-
da Qəәrəәnfili Òazadlõq gŸlŸÓ adlandõrõr. MŸəәllif burada 1990-cõ ilin 20 yanvarõn-
da xalqõmõzõn başõna gəәtirilmiş mŸsibəәtəә işarəә edir, o zaman qəәrəәnfil bir gecəәdəә 
şəәhidləәrin al qanõndan cŸcəәrmiş Òazadlõq gŸlŸnəәÓ çevrildi. Bu Òazadlõq gŸlŸÓ 
šz qanõ, canõ bahasõnõna dŸşməәn tanklarõnõn qabağõnda sipəәr olan vəәtəәn 
švladlarõnõn bir gecəәdəә qazandõğõ adõdõr.  

Qoy hazõr olsun həәrəә. 
Düşməәnimiz yamandõr, 
Ayõq olun amandõrÓ( ƏӘlibəәyli, 2008: 67)  
– deyəә haray qoparan Qəәrəәnfilin dilindəәn veriləәn bu fikir dŸşməәnəә qarşõ 

ayõq-sayõq olmağa səәsləәyir. Qəәrəәnfil gŸlŸ ağ-qõrmõzõ rəәngli xoş əәtirli çiçəәk 
olmasõna baxmayaraq, onun xarakteri pyesdəә sonradan qazandõğõ ada Òazad-
lõq gŸlŸÓnəә daha çox uyğun gəәlir. Xanõmana ƏӘlibəәyli çox bšyŸk məәharəәt vəә 
səәnəәtkarlõqla bu hadisəәni xatõrlatmaqla uşаqlаrõn təәfəәkkŸr təәrzinin, məәnəәvi-
əәхlаqi təәrbiyəәsinin inkişаfõnа, onlarda vəәtəәnpəәrvəәrlik duyğularõnõn fоrmаlаş-
mаsõnа çalõşmõşdõr. Azəәrbaycanõn ŸzbəәŸz qaldõğõ Qarabağ problemi, Erməәni-
ləәrin torpaqlarõ işğal etməәsi, šz bŸtšvlŸyŸ uğrunda ayağa qalxan xalqõn haqq 
səәsinin boğulmasõ milli təәəәssŸb hissi gŸclŸ olan diğəәr şairləәr kimi Xanõmana 
ƏӘlibəәylini dəә olduqca narahat edirdi. 

Buradakõ obrazlar, eləәcəә dəә təәsvir olunan hadisəә şəәrti səәciyyəә vəә məәcazi 
məәna daşõyõr. Paxõllõq, xəәbislik, gšzŸgštŸrməәməәzlik simvolunda çõxõş edəәn 
ÒkolÓ obrazõ da, ucalõq, məәnəәvi yŸksəәklik anlamõ daşõyan ÒQõzõlgŸlÓ, ÒSevinc-
gŸlŸÓ da məәcazi - məәtnaltõ məәnaya malikdir. 

Dramaturqun səәnəәtkаrlõqla yaratdõğõ Qanqal, Põtraq, ‚ayõr kimi obrazlarõ 
ideyaya, məәqsəәdəә daha açõq xidməәt edirsəә, Qəәrəәnfil, ‚obyas, İncigŸlŸ, Sevinc-
gŸlŸ, QõzõlgŸl kimi obrazlarõnda əәsas fikir arxa planda verilmişdir. GšrŸndŸyŸ 
kimi, xeyirli çiçəәkləәrəә dŸşməәn olan Qanqal, Põtraq, ‚ayõr vəә bayquş obrazlarõ 
da bu cəәhəәtdəәn maraqlõ gšrŸnŸr. Bu obrazlarõn daxili aləәminin çirkinlikləәri ona 
mŸnasibəәti formalaşdõrõr, adlar mŸnasibəәtin ifadəәçisinəә çevrilir.  

Pyesdəә Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnda qəәdim dšvrləәrdəәn mšvcud olan xeyirləә 
şəәrin, çirkinlikləә gšzəәlliyin daimi mŸbarizəәsi vəә bu mŸbarizəәdəә xeyir əәməәlin, 
gšzəәlliyin qəәləәbəәsi šz əәksini tapõr. Bu da əәsəәrin šyrəәdici, təәrbiyəәedici cəәhəәti 
kimi diqqəәti çəәkir. MŸəәllif deməәk istəәyir ki, xarabalõqda təәsvir olunan Òziyan-
kâr alaqlarÓ mŸsbəәt qəәhrəәmanlarõ nəә qəәdəәr çõxõlmaz vəәziyyəәtəә salmağa çalõş-
salar da, sonda hškməәn haqq, əәdaləәt, birlik qəәləәbəә qazanõr. Bu cŸr ideya vəә 
məәtləәbləәr uşaq təәfəәkkŸrŸndəә mŸsbəәt təәsir gšstəәrir. Xanõmana ƏӘlibəәyli obra-
zlarõ yaradarkəәn işi, xeyirxah əәməәl vəә arzularõ, yŸksəәk ideallarõ olan xarak-
terləәrəә ŸstŸnlŸk vermiş, onlarõ xŸsusi qayğõ iləә təәqdim etmişdir.  

BšyŸk qanqalõn dediyi ÒGŸlləәr hardan aldõ beləә qŸvvəәti? // Kim verdi 
onlara bu fəәrasəәti?Ó sualõna əәks-səәda: Òİnsan vəә həәyat!Ó deyəә cavab verilir. 
Təәbiəәt alleqoriyasõnõn ŸstŸnlŸk təәşkil etdiyi ÒAycanÓ əәsəәrindəәki əәsas ideya 
bundan ibarəәtdir. Bəәşəәrin əәşrəәfi hesab olunan insan həәyatõn, təәbiəәtin ruh verici 
qaynağõ, yaradõcõsõdõr. Xanõmana ƏӘlibəәylinin yaradõcõ təәxəәyyŸlŸndəә əәxlaqi-
didaktik gšrŸşləәrin təәrcŸmanõna çevrilmiş təәbiəәt vəә insan motivləәri deməәk olar 
ki, onun əәksəәr əәsəәrləәrindəә geniş şəәkildəә əәks olunub.  

Arxivdəә bu nağõl-pyesin ÒZəәfəәr gŸlŸÓ, ÒSəәadəәt gŸlŸÓ, ÒSehirli çəәməәnÓ, 
“İntişar gŸlŸÓ, ÒHəәyat gŸlŸÓ adlarõ iləә verilmiş variantlarõ var. (Fond 438. Siy. 
№2 sax. vah. №48) Burdan da aydõn olur ki, şairəә adlandõrmaya çox həәssas 
yanaşmõş, əәsəәrin son variantõnõ ÒAycanÓ adlandõrmõşdõr. Xanõmana ƏӘlibəәylinin 
seçdiyi adlarõn uşaq təәfəәkkŸrŸnəә tam uyğunluğu obrazlarõn səәciyyəәsini, 
xarakterik cəәhəәtləәrini, daxili aləәmini açmağa xidməәt edəәn bir keyfiyyəәt kimi  
həәm dəә bəәdiiliyi şəәrtləәndirir.  

Meyvəә-təәrəәvəәzin, həәşaratlarõn iştirak etdiyi digəәr alleqorik əәsəәr 1985-ci ildəә 
qəәləәməә alõnmõş ÒGšzəәlləәr gšzəәliÓ ikipəәrdəәli nağõl-pyesidir. Pyesin şairəәnin 
arxivindəә ÒGŸnəәşin zəәrrəәləәriÓ vəә ÒMeyvəәləәrin bəәhsiÓ adlõ variantlarõ da vardõr. 
(Fond 438. Siy. №2 sax. vah. №54) Azəәrbaycan əәdəәbiyyatõnda bu vəә buna 
yaxõn mšvzuda çoxsaylõ nŸmunəәləәr var. Buna baxmayaraq, şairəәnin 
təәqdimatõnda bu əәsəәr orijinallõğõ iləә seçilir. Alleqorik pyes payõz fəәslindəә bir-
biri iləә bəәhsəә girəәn, šzləәrini šyəәn meyvəәləәrin mŸbahisəәsi iləә başalyõr. Bu 
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alleqorik pyesdəә yeganəә insan obrazõ olan Fizu baba meyvəәləәrin mŸbahisəәsinəә 
aydõnlõq gəәtirir, onlara Òhamõnõz gəәrəәklisiniz, boş iftixarõ, lovğalõğõ kəәnara 
qoyun, dostlaşõn, birləәşinÓ deyir. Meyvəәləәri məәnasõz mŸbahisəәdəәn əәl çəәkməәyəә 
çağõrõr. Fizu babanõn məәsləәhəәtindəәn sonra meyvəәləәr səәhvini anlayõr:  

“İndi bilirik kimdir 
O gözəәlləәr gözəәli. 
O kəәsdir ki, gözəәldir 
Onun işi, əәməәli” (ƏӘlibəәyli, 2008: 140).  
Sonda Fizu baba sšzŸnŸ bitirib, buludlar arasõna çəәkilir. O, dastanlardakõ 

Xõzõr peyğəәmbəәri xatõrladõr. Xanõmana ƏӘlibəәylinõn dramaturgiyasõnda xarak-
terik olan bir cəәhəәt dəә diqqəәtimizi çəәkdi. Bu da pyesləәrin bir neçəәsindəә yer 
almõş ağsaqqal, mŸdrik qoca obrazõdõr. Meyvəәləәrəә ağõllõ, ibrəәtamiz məәsləәhəәt-
ləәr verəәn, yol göstəәrəәn  Fizu baba, ÒCunquş” pyesindəә Vəәli baba, ÒDovşanõn 
ad gŸnŸÓ pyesinin son əәlyazma variantõnda Meşəәbəәyi obrazõ folklordan gəәləәn 
ŸnsŸr kimi diqqəәt çəәkicidir. 

MŸəәllif dŸşməәnin hiyləәsinəә aldananlarõn, bir-birindəәn uzaqlaşmağõn acõ 
nəәticəәləәrini göstəәrir. ƏӘncir:  

Ay meyvəәləәr,  
Gəәldim xəәbəәr verim məәn,  
Aldatdõ sizi dŸşməәn. 
Yaramaz Meyvəәqurdu 
Sizəә bir təәləә qurdu. 
Meyvəәləәr, qalmayõn təәk 
Gəәlin, gəәlin birləәşəәk! 
Qoruyaq bir-birimizi. 
DŸşməәn məәhv etməәsin bizi! (ƏӘlibəәyli, 2008: 139) 
Pyesdəәki əәsas fikir bu misralarda verilib. Səәnəәtkar kiçik yaşlõ uşaqlara 

uzun-uzun nəәsihəәt verməәkdəәnsəә, həәr hansõ bir ibrəәtamiz mšvzunu əәyani 
şəәkildəә göstəәrmyin daha uğurlu nəәticəә verəәcəәyinəә inanara bu ideyanõ qabardõb.  

 

3. ƏӘ. Xanõmananõn Dramlarõnda GŸnəәş Obrazõ 
Xanõmananõn arxivindəә şəәrti adõ ÒGŸnəәşi axtaranlarÓ olan natamam pyes 

1965-68-ci illəәrdəә qəәləәməә alõnõb (Fond 438. Siy. №1 sax. vah. №21). Zəәnni-
mizcəә, “Gözəәlləәr gözəәliÓ pyesi bu natamam qeydləәrin əәsasõnda yaranõb. (fond 
438. Siy. №2 sax. vah. №54) ƏӘsəәrin əәvvəәlindəәn beləә məәlum olur ki, şairəә uzun 
bir araşdõrma aparõb, Afrikada, Yunanõstanda yaşayanlarõn gŸnəәş haq-qõnda 
fikirləәrini, oralarda yaşayan dindarlarõn šz həәyatlarõnõ gŸnəәşin yolunda qurban 
verməәləәrini, gŸnəәşin insanlarõn həәyatõndakõ rolunu qəәləәməә alõb.  

GŸnəәş obrazõ şairəәnin həәmişəә diqqəәtindəә olmuşdur. Yaradõcõlõğõnda zaman-
zaman bu mšvzuya qayõtmaq ehtiyacõ hiss etmişdir. ƏӘlyazma şəәklindəә olan 

“Naməәlum pyes”dəә  beşinci şəәkil ÒYarasalarõn bayramõÓ adlanõr. (Fond 438. 
Siy. №2 sax. vah. №47) Qaranlõq bir meşəәdəә yarasalar günəәşin oğurlanmasõna 
şadlanõrlar. Meyvəәləәr birləәşib günəәşi axtarõrlar. Gəәlib Afrika səәhrasõna çõxõrlar. 
Sonda GŸnəәşi tapõrlar. GŸnəәş vəә onun dostlarõ qalib gəәlirləәr. GŸnəәş sevincləә 
həәr təәrəәfəә nur saçõr. Nəәğməә oxuyur. Qanqal vəә yarasanõn məәnfi obraz kimi 
təәsvir olunduğu pyesdəә işõğõn qaranlõğa, yaxşõ əәməәl sahibləәrinin pis niyyəәtli 
insanlara qalib gəәlməәsi vəә s. fikirləәr, ideyalar ÒAvestaÓdakõ fəәlsəәfi konsepsiya 
iləә bağlanõr.  

Ümumiyyəәtləә, Xanõmana ƏӘlibəәylinin yaradõcõlõğõnda günəәş bir xəәtt kimi 
keçir, şeirləәrindəә, poemalarõnda tez-tez günəәşəә müraciəәt edəәn şairəә pyesləәrini 
yazarkəәn dəә günəәş obrazõndan dönəә-dönəә yararlanõb. Bunu nəәzəәrdəә tutan uşaq 
yazarõ Mina Rəәşid yazõr: ÒXanõmana ƏӘlibəәylinin misralarõnõn içəәrisin-dəәn tez-
tez gŸnəәş gülümsəәyir. Bu da təәsadüfi deyil, günəәş onun qəәlbindəәn boylanõr. 
Səәmimiyyəәt isəә həәmişəә qalib gəәlirÓ (Rəәşid, 2019: 6). Şairəәnin qõzõ GŸləәr 
Abdullabəәyovanõn fikrinəә görəә isəә anasõnõn šz əәsəәrləәrindəә tez-tez GŸ-nəәş 
obrazna mŸraciəәt etməәsinin bir səәbəәbi dəә onun ailəәdəә nəәslin, soyun, həәya-tõn 
davamõ hesab etdiyi uşağõ gŸnəәş kimi görməәsidir. Nizaməәddin Şəәmsizadəә isəә 
Xanõmananõn gŸnəәşəә sevgisini beləә dəәyəәrləәndirir: ÒXanõmana ƏӘlibəәyli uşaqla 
bəәrabəәr GŸnəәş olmağõn poetik yolunu tapdõÓ (Şəәmsizadəә, 2010, 25 iyun, 4). 
Zəәnnimcəә, bu pyesləәri qəәlbinin həәrarəәtiləә qõzdõran, şairəәnin daxili aləәminin 
põçõltõsõndan doğan GŸnəәş obrazõ Xanõmananõn šz obrazõdõr - yəәni “ana” 
obrazõdõr, ana adõ iləә qoşa çəәkdiyimiz ÒvəәtəәnÓ obrazõdõr, səәnəәtkar ana vəәtəәni 
düşməәnləәrin-yarasalarõn, qaranlõğõn əәlindəәn xilas etməәyin vacib oldu-ğunu 
uşaq diliyləә anladõr. Bunu ÒGŸnəәşi içəәnləәrin tŸrkŸsŸÓ yazõsõnda Elnarəә 
Akimova  beləә ifadəә edir: ÒƏӘdəәbiyyat yarandõğõ gŸndəәn ondakõ kosmote-
osentrik başlanğõc daim gŸclŸ olmuş, dŸnyanõ kŸll halõnda gšrməәk arzusu, 
təәbiəәt hadisəәləәrinin insanõn arzularõ iləә harmoniyasõ, qlobal vəәhdəәt prinsipi 
qabarõqlõğõ iləә seçilmişdirÓ (Akimova, 2019, 22 iyul: 3).  

 

4. ƏӘ. Xanõmananõn Dram Yaradõcõlõğõnda Folklordan Bəәhrəәləәnməә 
Xanõmananõn dram yaradõcõlõğõnda folklordan istifadəә geniş şəәkildəә šzŸnŸ 

göstəәrir. O, əәn gšzəәl bəәdii təәsvirləәri, simvol-rəәmzləәri, məәhz təәbiəәt məәnzəәrəәləәri 
fonunda, bitki, heyvan vəә nəәbatat aləәminin vəә s. timsalõnda təәqdim etmişdir. 
Təәbiəәt alleqoriyasõ yer almõş pyesləәrdəәkõ parçalar, alleqorik dil, təәsvir vəә ifadəә 
baxõmõndan xeyli maraq doğurur. Xanõmana ƏӘlibəәylinin iki pəәrdəәli “Nişanlõ 
quş” pyesindəәki folklor Ÿslubu romantizmdəәn qaynaqlanõr. ÒMеşəә həәkimi” adlõ 
kiçik poemasõnõn əәsasõnda qəәləәməә alõnmõş ikipəәrdəәli “Nişanlõ quş” pyesinin 
arxivdəә “Ağõllõ quş”, “Şəәfalõ quşÓ, ÒMeşəә həәkimiÓ adlõ variantlarõ var. (Fond 
438. Siy. №2 sax. vah. №55) Birinci pəәrdəә əәtirli, təәravəәtli, gšzəәl bir mеşəәnin 
təәsviri iləә bаşlаyõr. Bu gšzəәlliyin içindəә qoca Palõdõn qəәmli nəәğməәsi eşidilir: 
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alleqorik pyesdəә yeganəә insan obrazõ olan Fizu baba meyvəәləәrin mŸbahisəәsinəә 
aydõnlõq gəәtirir, onlara Òhamõnõz gəәrəәklisiniz, boş iftixarõ, lovğalõğõ kəәnara 
qoyun, dostlaşõn, birləәşinÓ deyir. Meyvəәləәri məәnasõz mŸbahisəәdəәn əәl çəәkməәyəә 
çağõrõr. Fizu babanõn məәsləәhəәtindəәn sonra meyvəәləәr səәhvini anlayõr:  

“İndi bilirik kimdir 
O gözəәlləәr gözəәli. 
O kəәsdir ki, gözəәldir 
Onun işi, əәməәli” (ƏӘlibəәyli, 2008: 140).  
Sonda Fizu baba sšzŸnŸ bitirib, buludlar arasõna çəәkilir. O, dastanlardakõ 

Xõzõr peyğəәmbəәri xatõrladõr. Xanõmana ƏӘlibəәylinõn dramaturgiyasõnda xarak-
terik olan bir cəәhəәt dəә diqqəәtimizi çəәkdi. Bu da pyesləәrin bir neçəәsindəә yer 
almõş ağsaqqal, mŸdrik qoca obrazõdõr. Meyvəәləәrəә ağõllõ, ibrəәtamiz məәsləәhəәt-
ləәr verəәn, yol göstəәrəәn  Fizu baba, ÒCunquş” pyesindəә Vəәli baba, ÒDovşanõn 
ad gŸnŸÓ pyesinin son əәlyazma variantõnda Meşəәbəәyi obrazõ folklordan gəәləәn 
ŸnsŸr kimi diqqəәt çəәkicidir. 

MŸəәllif dŸşməәnin hiyləәsinəә aldananlarõn, bir-birindəәn uzaqlaşmağõn acõ 
nəәticəәləәrini göstəәrir. ƏӘncir:  

Ay meyvəәləәr,  
Gəәldim xəәbəәr verim məәn,  
Aldatdõ sizi dŸşməәn. 
Yaramaz Meyvəәqurdu 
Sizəә bir təәləә qurdu. 
Meyvəәləәr, qalmayõn təәk 
Gəәlin, gəәlin birləәşəәk! 
Qoruyaq bir-birimizi. 
DŸşməәn məәhv etməәsin bizi! (ƏӘlibəәyli, 2008: 139) 
Pyesdəәki əәsas fikir bu misralarda verilib. Səәnəәtkar kiçik yaşlõ uşaqlara 

uzun-uzun nəәsihəәt verməәkdəәnsəә, həәr hansõ bir ibrəәtamiz mšvzunu əәyani 
şəәkildəә göstəәrmyin daha uğurlu nəәticəә verəәcəәyinəә inanara bu ideyanõ qabardõb.  

 

3. ƏӘ. Xanõmananõn Dramlarõnda GŸnəәş Obrazõ 
Xanõmananõn arxivindəә şəәrti adõ ÒGŸnəәşi axtaranlarÓ olan natamam pyes 

1965-68-ci illəәrdəә qəәləәməә alõnõb (Fond 438. Siy. №1 sax. vah. №21). Zəәnni-
mizcəә, “Gözəәlləәr gözəәliÓ pyesi bu natamam qeydləәrin əәsasõnda yaranõb. (fond 
438. Siy. №2 sax. vah. №54) ƏӘsəәrin əәvvəәlindəәn beləә məәlum olur ki, şairəә uzun 
bir araşdõrma aparõb, Afrikada, Yunanõstanda yaşayanlarõn gŸnəәş haq-qõnda 
fikirləәrini, oralarda yaşayan dindarlarõn šz həәyatlarõnõ gŸnəәşin yolunda qurban 
verməәləәrini, gŸnəәşin insanlarõn həәyatõndakõ rolunu qəәləәməә alõb.  

GŸnəәş obrazõ şairəәnin həәmişəә diqqəәtindəә olmuşdur. Yaradõcõlõğõnda zaman-
zaman bu mšvzuya qayõtmaq ehtiyacõ hiss etmişdir. ƏӘlyazma şəәklindəә olan 

“Naməәlum pyes”dəә  beşinci şəәkil ÒYarasalarõn bayramõÓ adlanõr. (Fond 438. 
Siy. №2 sax. vah. №47) Qaranlõq bir meşəәdəә yarasalar günəәşin oğurlanmasõna 
şadlanõrlar. Meyvəәləәr birləәşib günəәşi axtarõrlar. Gəәlib Afrika səәhrasõna çõxõrlar. 
Sonda GŸnəәşi tapõrlar. GŸnəәş vəә onun dostlarõ qalib gəәlirləәr. GŸnəәş sevincləә 
həәr təәrəәfəә nur saçõr. Nəәğməә oxuyur. Qanqal vəә yarasanõn məәnfi obraz kimi 
təәsvir olunduğu pyesdəә işõğõn qaranlõğa, yaxşõ əәməәl sahibləәrinin pis niyyəәtli 
insanlara qalib gəәlməәsi vəә s. fikirləәr, ideyalar ÒAvestaÓdakõ fəәlsəәfi konsepsiya 
iləә bağlanõr.  

Ümumiyyəәtləә, Xanõmana ƏӘlibəәylinin yaradõcõlõğõnda günəәş bir xəәtt kimi 
keçir, şeirləәrindəә, poemalarõnda tez-tez günəәşəә müraciəәt edəәn şairəә pyesləәrini 
yazarkəәn dəә günəәş obrazõndan dönəә-dönəә yararlanõb. Bunu nəәzəәrdəә tutan uşaq 
yazarõ Mina Rəәşid yazõr: ÒXanõmana ƏӘlibəәylinin misralarõnõn içəәrisin-dəәn tez-
tez gŸnəәş gülümsəәyir. Bu da təәsadüfi deyil, günəәş onun qəәlbindəәn boylanõr. 
Səәmimiyyəәt isəә həәmişəә qalib gəәlirÓ (Rəәşid, 2019: 6). Şairəәnin qõzõ GŸləәr 
Abdullabəәyovanõn fikrinəә görəә isəә anasõnõn šz əәsəәrləәrindəә tez-tez GŸ-nəәş 
obrazna mŸraciəәt etməәsinin bir səәbəәbi dəә onun ailəәdəә nəәslin, soyun, həәya-tõn 
davamõ hesab etdiyi uşağõ gŸnəәş kimi görməәsidir. Nizaməәddin Şəәmsizadəә isəә 
Xanõmananõn gŸnəәşəә sevgisini beləә dəәyəәrləәndirir: ÒXanõmana ƏӘlibəәyli uşaqla 
bəәrabəәr GŸnəәş olmağõn poetik yolunu tapdõÓ (Şəәmsizadəә, 2010, 25 iyun, 4). 
Zəәnnimcəә, bu pyesləәri qəәlbinin həәrarəәtiləә qõzdõran, şairəәnin daxili aləәminin 
põçõltõsõndan doğan GŸnəәş obrazõ Xanõmananõn šz obrazõdõr - yəәni “ana” 
obrazõdõr, ana adõ iləә qoşa çəәkdiyimiz ÒvəәtəәnÓ obrazõdõr, səәnəәtkar ana vəәtəәni 
düşməәnləәrin-yarasalarõn, qaranlõğõn əәlindəәn xilas etməәyin vacib oldu-ğunu 
uşaq diliyləә anladõr. Bunu ÒGŸnəәşi içəәnləәrin tŸrkŸsŸÓ yazõsõnda Elnarəә 
Akimova  beləә ifadəә edir: ÒƏӘdəәbiyyat yarandõğõ gŸndəәn ondakõ kosmote-
osentrik başlanğõc daim gŸclŸ olmuş, dŸnyanõ kŸll halõnda gšrməәk arzusu, 
təәbiəәt hadisəәləәrinin insanõn arzularõ iləә harmoniyasõ, qlobal vəәhdəәt prinsipi 
qabarõqlõğõ iləә seçilmişdirÓ (Akimova, 2019, 22 iyul: 3).  

 

4. ƏӘ. Xanõmananõn Dram Yaradõcõlõğõnda Folklordan Bəәhrəәləәnməә 
Xanõmananõn dram yaradõcõlõğõnda folklordan istifadəә geniş şəәkildəә šzŸnŸ 

göstəәrir. O, əәn gšzəәl bəәdii təәsvirləәri, simvol-rəәmzləәri, məәhz təәbiəәt məәnzəәrəәləәri 
fonunda, bitki, heyvan vəә nəәbatat aləәminin vəә s. timsalõnda təәqdim etmişdir. 
Təәbiəәt alleqoriyasõ yer almõş pyesləәrdəәkõ parçalar, alleqorik dil, təәsvir vəә ifadəә 
baxõmõndan xeyli maraq doğurur. Xanõmana ƏӘlibəәylinin iki pəәrdəәli “Nişanlõ 
quş” pyesindəәki folklor Ÿslubu romantizmdəәn qaynaqlanõr. ÒMеşəә həәkimi” adlõ 
kiçik poemasõnõn əәsasõnda qəәləәməә alõnmõş ikipəәrdəәli “Nişanlõ quş” pyesinin 
arxivdəә “Ağõllõ quş”, “Şəәfalõ quşÓ, ÒMeşəә həәkimiÓ adlõ variantlarõ var. (Fond 
438. Siy. №2 sax. vah. №55) Birinci pəәrdəә əәtirli, təәravəәtli, gšzəәl bir mеşəәnin 
təәsviri iləә bаşlаyõr. Bu gšzəәlliyin içindəә qoca Palõdõn qəәmli nəәğməәsi eşidilir: 
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Məәn palõdam, yŸzdəәn artõqdõr yaşõm, 
Tufanlara əәyilməәyibdir başõm. 
Gšy gurlasõn! Neyləәyəә biləәr məәnəә? 
Rişəәləәrim uzanõb lap çəәməәnəә. 
Bir budağõm quruyur birdəәn-birəә, 
Qorxuram ki, o məәni vursun yerəә. 
Biz palõdlar həәm mšhkəәm, həәm ucayõq, 
Bizdəәn yaranõbdõr sualtõ qayõq, 
Uzaq səәfəәrləәrəә çõxan həәr qatar. 
Palõd insanlara kšməәyəә çatar (ƏӘlibəәyli, 2008: 228). 
Xalq arasõnda palõd ağacõnõ xeyirxahlõq simvolu kimi qəәbul edirləәr. MŸəәllif 

palõdõn faydalõ keyfiyyəәtləәrini səәsləәndirməәkləә bаlаcаlarõ məәlumаtlаndõrõr, 
uşaqlarõn təәbiəәt hadisəәləәri haqqõndakõ təәsəәvvŸrləәrini genişləәndirir, digəәr 
təәrəәfdəәn daha mŸhŸm məәqsəәd vəә qayəә izləәyir. Xanõmana ƏӘlibəәyli bir həәkim 
kimi min bir dəәrdin dəәrmanõ olan bitkiləәrin, vitaminləәrləә zəәngin meyvəәləәrin, 
oksigen məәnbəәyi olan yaşõllõqlarõn rolunu, əәhəәmiyyəәtini gšzəәl bilirdi. Həәyat 
ŸçŸn zəәruri olan varlõqlardan  biri dəә ağacdõr. Qəәdim dšvrləәrdəәn Azəәrbaycanda 
yaşayan bir çox TŸrk tayfalarõ el-obanõ, yurdu, vəәtəәni qoruyan ağacõ mŸqəәddəәs 
qəәbul etmişləәr, tarixin həәr dšnəәmindəә ona etiqad etmişləәr. Beləә ki, ağac həәyat 
bəәxş edəәn ana-ata, başlangõc simvolu kimi dəәyəәrləәndirilmişdir. Ağac qoruyucu 
qŸvvəә, himayəә edəәndir, sšzŸn əәsl məәnasõnda Vəәtəәndir. Palõd pyesdəә bu 
funksiyanõ icra edir. Meşəәnin bšyŸyŸ kimi təәqdim olunan ağac bir budağõnõn 
qurumasõndan təәşvişəә dŸşŸb, KŸləәyi, Suyu kšməәyəә çağõrõr. Onlardan imdad 
diləәyir: ÒGetməә, getməә, gəәl bəәri,// Kšməәk eləә, pozulubdur səәhhəәtim.Ó KškŸnəә, 
soyuna biganəәliyin acõ nəәticəәləәr verməәsinəә işarəә edir. 

Palõd: Məәn beləә bir qoçaq bilməәzdim səәni, 
Səәn bu xəәstəәlikdəәn qurtardõn məәni. 
Yarpaqlarõm gšyəәrdi atlas kimi, 
Səәn bu gŸndəәn oldun meşəә həәkimiÓ (ƏӘlibəәyli, 2008: 237). 
Ağacdəәləәn quşu Palõdõ xəәstəәlikdəәn xilas etdiyi ŸçŸn, šz zəәhməәtinin əәvəә-

zindəә aldõğõ yarpaqdan dšşŸ yamyaşõl rəәngdəә olur. DšşŸndəәki yaşõl atlas 
yarpaq nişanõ iləә bŸtŸn quşlardan seçiləәn Ağacdəәləәn sŸjet xəәttindəә iştirak etsəә 
dəә, bir obraz kimi hadisəәləәrin inkişafõnda fəәal iştirak etmir, dramaturji əәhəә-
miyyəәt daşõya bilmir, tamaşaçõlar əәsəәrin sonunda aparõcõnõn verdiyi məәlumat-
dan anlayõrlar ki, Qoca Palõdõn xilaskarõ odur. Palõd: ÒGšzləәdim açõldõ səәhəәr 
nəәhayəәt, // Nəә gšzəәldir gŸnəәş dolu təәbiəәtÓ. Səәhəәrin açõlmasõ, gŸnəәşin doğmasõ 
iləә Palõdõn xilasõ arasõnda harmoniya yaradõr. Səәnəәtkar uşaqlarõ təәbiəәti sevməә-
yəә həәvəәsləәndirir, onlarda təәbiəәti qorumağa maraq yaradõr. V.Q.Belinski yazõr-
dõ: ÒUşaqlar ŸçŸn təәbiəәtdəәn yazan mŸəәllif gəәrəәk təәbiəәti vəә psixologiyanõ yax-
şõ bilsin. …z fikrini quru dilləә yox, maraqlõ, nağõlla, lšvhəәləәr, şəәkilləәr, həәrəә-

kəәtləәrləә, hiss vəә həәyacanla çatdõrsõn. Onda uşaqlar vəәtəәni, təәbiəәti yaxşõ duyar, 
onun gšzəәllikləәrindəәn estetik zšvq ala biləәrləәr.Ó (Belinskiy, 1961: 35). 

Şairəә süjetdəә konfliktin həәllinin balacalar üçün anlaşõqlõ olmasõna çalõşõb. 
Pyesdəә iştirak edəәn surəәtləәr Qoca Palõd, Su, KŸləәk, heyvanlardan Bayquş, 
cüyürləәr vəә səәrçəәləәr aydõn bəәdii dilləә danõşaraq šzləәrini məәnalõ şəәkildəә 
səәciyyəәləәndirirləәr.  

“Nişanlõ quş” pyesindəә mŸəәllifi düşündürəәn başlõca məәsəәləә uşaqlarõn 
əәxlaqõ, təәlim-təәrbiyəәsidir. Uşaqlar təәbiəәti səәhnəәdəәn daha yaxşõ šyrəәnir, yadda 
saxlayõr. Şairəә uşaqlara çalõşqanlõq, qayğõkeşlik, mehribanlõq, dŸzlŸk, əәməәk-
sevəәrlik vəә b. nəәcib sifəәtləәr aşõlayõr, onlarõ məәnəәvi-əәxlaqi cəәhəәtdəәn yüksəәlt-
məәk, ləәyaqəәtli vəә gəәrəәkli adamlar kimi yetişdirməәk məәqsəәdi izləәyir. Səәnəәtkar 
uşaq psixologiyasõnõ təәbiəәt təәsvirləәrindəә çox gšzəәl əәks etdirmişdir. Xalq şairi 
Rəәsul Rza bu barəәdəә beləә yazõr: “Bir şeyi həәmişəә yadda saxlamaq lazõmdõr, 
uşaq qəәlbi mum kimi yumuşaqdõr. Onunla çox ehtiyatla həәrəәkəәt etməәk lazõm-
dõr ki, şikəәst olmasõn. Dil, mšvzu, obraz vəә xarakterləәr uşaqlarõn ruhuna uy-
ğun olaraq seçilməәli, yaradõlmalõdõr.” (Rza, 1967: 290). Xanõmana ƏӘlibəәylinin 
qaldõrdõğõ məәsəәləәləәr bəәşəәri-humanist keyfiyyəәtləәrin qorunmasõ iləә bağlõdõr. 
Uşаqlаrlа yахõn təәmаsdа оlаn Şairəә оnlаrõn dахili аləәminəә nŸfuz еtməәyi bа-
cаrmõş, uşağa həәyatõn mŸəәyyəәn sirləәrini šyrəәtməәyi qarşõsõna məәqsəәd qoymuş-
dur. Bu da çox şübhəәsiz ki, onun dramaturgiyasõnda fikrin parlaq ifadəәsini, 
forma gšzəәlliyini şəәrtləәndirəәn amiləә çevrilmişdir.  

…mrŸnŸn ahõllõq, mŸdriklik çağõnda qəәləәməә alõnmõş pyesləәr humanist 
davranõş vəә həәrəәkəәtləәrin, yüksəәk əәxlaqi dəәyəәrləәrin, doğruluq, xeyirxahlõq, 
məәrdlik, saf məәhəәbbəәt, əәhdəә səәdaqəәt duyğularõnõn təәbliğ vəә təәrəәnnŸmŸnəә 
yšnəәlmişdir. Beləә pyesləәrdəәn biri dəә alleqorik mšvzuda yazõlmõş “Ləәpəәləәrin 
nağõlõÓdõr.  Xanõmana ƏӘlibəәyli “Ləәpəәləәrin nağõlõÓ vəә “Məәrcanqulu əәfsanəәsi” 
poemalarõnõn sujeti əәsasõnda ÒLəәpəәləәrin nağõlõÓ adlõ dram əәsəәrini qəәləәməә 
almõşdõr. ƏӘsəәr Su Pəәriləәrinin dilindəәn sšyləәniləәn nağõlla başlayõr:  

Biri vardõ, biri yox, 
Bu dəәnizin dibindəә 
Həәr kipriyi iti ox 
Qanlõ əәli cibindəә 
Dəәniz qulduru vardõ 
Axşamacan çapardõ 
…z qõrmõzõ atõnõ (ƏӘlibəәyli, 2008: 221). 
Müəәllif su pəәriləәriyləә bağlõ mifoloji rəәvayəәtləәrdəәn yaradõcõ şəәkildəә qay-

naqlanõr. ÒPəәriÓ məәləәk, qəәnirsiz gšzəәl, ilahi aləәmləә bağlõ obraz anlamõnda 
şifahi xalq əәdəәbiyyatõnda geniş yayõlmõşdõr. Folklor qaynaqlarõnda adəәtəәn, 
bəәni-insandan qaçan, təәsadüfləәr nəәticəәsindəә nağõl qəәhrəәmanlarõnõn gšzŸnəә 
gšrŸnəәn su pəәriləәri bəәzəәn dəәryadan çõxar, gŸnəәşin ilõq şŸalarõ altõnda dara-
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Məәn palõdam, yŸzdəәn artõqdõr yaşõm, 
Tufanlara əәyilməәyibdir başõm. 
Gšy gurlasõn! Neyləәyəә biləәr məәnəә? 
Rişəәləәrim uzanõb lap çəәməәnəә. 
Bir budağõm quruyur birdəәn-birəә, 
Qorxuram ki, o məәni vursun yerəә. 
Biz palõdlar həәm mšhkəәm, həәm ucayõq, 
Bizdəәn yaranõbdõr sualtõ qayõq, 
Uzaq səәfəәrləәrəә çõxan həәr qatar. 
Palõd insanlara kšməәyəә çatar (ƏӘlibəәyli, 2008: 228). 
Xalq arasõnda palõd ağacõnõ xeyirxahlõq simvolu kimi qəәbul edirləәr. MŸəәllif 

palõdõn faydalõ keyfiyyəәtləәrini səәsləәndirməәkləә bаlаcаlarõ məәlumаtlаndõrõr, 
uşaqlarõn təәbiəәt hadisəәləәri haqqõndakõ təәsəәvvŸrləәrini genişləәndirir, digəәr 
təәrəәfdəәn daha mŸhŸm məәqsəәd vəә qayəә izləәyir. Xanõmana ƏӘlibəәyli bir həәkim 
kimi min bir dəәrdin dəәrmanõ olan bitkiləәrin, vitaminləәrləә zəәngin meyvəәləәrin, 
oksigen məәnbəәyi olan yaşõllõqlarõn rolunu, əәhəәmiyyəәtini gšzəәl bilirdi. Həәyat 
ŸçŸn zəәruri olan varlõqlardan  biri dəә ağacdõr. Qəәdim dšvrləәrdəәn Azəәrbaycanda 
yaşayan bir çox TŸrk tayfalarõ el-obanõ, yurdu, vəәtəәni qoruyan ağacõ mŸqəәddəәs 
qəәbul etmişləәr, tarixin həәr dšnəәmindəә ona etiqad etmişləәr. Beləә ki, ağac həәyat 
bəәxş edəәn ana-ata, başlangõc simvolu kimi dəәyəәrləәndirilmişdir. Ağac qoruyucu 
qŸvvəә, himayəә edəәndir, sšzŸn əәsl məәnasõnda Vəәtəәndir. Palõd pyesdəә bu 
funksiyanõ icra edir. Meşəәnin bšyŸyŸ kimi təәqdim olunan ağac bir budağõnõn 
qurumasõndan təәşvişəә dŸşŸb, KŸləәyi, Suyu kšməәyəә çağõrõr. Onlardan imdad 
diləәyir: ÒGetməә, getməә, gəәl bəәri,// Kšməәk eləә, pozulubdur səәhhəәtim.Ó KškŸnəә, 
soyuna biganəәliyin acõ nəәticəәləәr verməәsinəә işarəә edir. 

Palõd: Məәn beləә bir qoçaq bilməәzdim səәni, 
Səәn bu xəәstəәlikdəәn qurtardõn məәni. 
Yarpaqlarõm gšyəәrdi atlas kimi, 
Səәn bu gŸndəәn oldun meşəә həәkimiÓ (ƏӘlibəәyli, 2008: 237). 
Ağacdəәləәn quşu Palõdõ xəәstəәlikdəәn xilas etdiyi ŸçŸn, šz zəәhməәtinin əәvəә-

zindəә aldõğõ yarpaqdan dšşŸ yamyaşõl rəәngdəә olur. DšşŸndəәki yaşõl atlas 
yarpaq nişanõ iləә bŸtŸn quşlardan seçiləәn Ağacdəәləәn sŸjet xəәttindəә iştirak etsəә 
dəә, bir obraz kimi hadisəәləәrin inkişafõnda fəәal iştirak etmir, dramaturji əәhəә-
miyyəәt daşõya bilmir, tamaşaçõlar əәsəәrin sonunda aparõcõnõn verdiyi məәlumat-
dan anlayõrlar ki, Qoca Palõdõn xilaskarõ odur. Palõd: ÒGšzləәdim açõldõ səәhəәr 
nəәhayəәt, // Nəә gšzəәldir gŸnəәş dolu təәbiəәtÓ. Səәhəәrin açõlmasõ, gŸnəәşin doğmasõ 
iləә Palõdõn xilasõ arasõnda harmoniya yaradõr. Səәnəәtkar uşaqlarõ təәbiəәti sevməә-
yəә həәvəәsləәndirir, onlarda təәbiəәti qorumağa maraq yaradõr. V.Q.Belinski yazõr-
dõ: ÒUşaqlar ŸçŸn təәbiəәtdəәn yazan mŸəәllif gəәrəәk təәbiəәti vəә psixologiyanõ yax-
şõ bilsin. …z fikrini quru dilləә yox, maraqlõ, nağõlla, lšvhəәləәr, şəәkilləәr, həәrəә-

kəәtləәrləә, hiss vəә həәyacanla çatdõrsõn. Onda uşaqlar vəәtəәni, təәbiəәti yaxşõ duyar, 
onun gšzəәllikləәrindəәn estetik zšvq ala biləәrləәr.Ó (Belinskiy, 1961: 35). 

Şairəә süjetdəә konfliktin həәllinin balacalar üçün anlaşõqlõ olmasõna çalõşõb. 
Pyesdəә iştirak edəәn surəәtləәr Qoca Palõd, Su, KŸləәk, heyvanlardan Bayquş, 
cüyürləәr vəә səәrçəәləәr aydõn bəәdii dilləә danõşaraq šzləәrini məәnalõ şəәkildəә 
səәciyyəәləәndirirləәr.  

“Nişanlõ quş” pyesindəә mŸəәllifi düşündürəәn başlõca məәsəәləә uşaqlarõn 
əәxlaqõ, təәlim-təәrbiyəәsidir. Uşaqlar təәbiəәti səәhnəәdəәn daha yaxşõ šyrəәnir, yadda 
saxlayõr. Şairəә uşaqlara çalõşqanlõq, qayğõkeşlik, mehribanlõq, dŸzlŸk, əәməәk-
sevəәrlik vəә b. nəәcib sifəәtləәr aşõlayõr, onlarõ məәnəәvi-əәxlaqi cəәhəәtdəәn yüksəәlt-
məәk, ləәyaqəәtli vəә gəәrəәkli adamlar kimi yetişdirməәk məәqsəәdi izləәyir. Səәnəәtkar 
uşaq psixologiyasõnõ təәbiəәt təәsvirləәrindəә çox gšzəәl əәks etdirmişdir. Xalq şairi 
Rəәsul Rza bu barəәdəә beləә yazõr: “Bir şeyi həәmişəә yadda saxlamaq lazõmdõr, 
uşaq qəәlbi mum kimi yumuşaqdõr. Onunla çox ehtiyatla həәrəәkəәt etməәk lazõm-
dõr ki, şikəәst olmasõn. Dil, mšvzu, obraz vəә xarakterləәr uşaqlarõn ruhuna uy-
ğun olaraq seçilməәli, yaradõlmalõdõr.” (Rza, 1967: 290). Xanõmana ƏӘlibəәylinin 
qaldõrdõğõ məәsəәləәləәr bəәşəәri-humanist keyfiyyəәtləәrin qorunmasõ iləә bağlõdõr. 
Uşаqlаrlа yахõn təәmаsdа оlаn Şairəә оnlаrõn dахili аləәminəә nŸfuz еtməәyi bа-
cаrmõş, uşağa həәyatõn mŸəәyyəәn sirləәrini šyrəәtməәyi qarşõsõna məәqsəәd qoymuş-
dur. Bu da çox şübhəәsiz ki, onun dramaturgiyasõnda fikrin parlaq ifadəәsini, 
forma gšzəәlliyini şəәrtləәndirəәn amiləә çevrilmişdir.  

…mrŸnŸn ahõllõq, mŸdriklik çağõnda qəәləәməә alõnmõş pyesləәr humanist 
davranõş vəә həәrəәkəәtləәrin, yüksəәk əәxlaqi dəәyəәrləәrin, doğruluq, xeyirxahlõq, 
məәrdlik, saf məәhəәbbəәt, əәhdəә səәdaqəәt duyğularõnõn təәbliğ vəә təәrəәnnŸmŸnəә 
yšnəәlmişdir. Beləә pyesləәrdəәn biri dəә alleqorik mšvzuda yazõlmõş “Ləәpəәləәrin 
nağõlõÓdõr.  Xanõmana ƏӘlibəәyli “Ləәpəәləәrin nağõlõÓ vəә “Məәrcanqulu əәfsanəәsi” 
poemalarõnõn sujeti əәsasõnda ÒLəәpəәləәrin nağõlõÓ adlõ dram əәsəәrini qəәləәməә 
almõşdõr. ƏӘsəәr Su Pəәriləәrinin dilindəәn sšyləәniləәn nağõlla başlayõr:  

Biri vardõ, biri yox, 
Bu dəәnizin dibindəә 
Həәr kipriyi iti ox 
Qanlõ əәli cibindəә 
Dəәniz qulduru vardõ 
Axşamacan çapardõ 
…z qõrmõzõ atõnõ (ƏӘlibəәyli, 2008: 221). 
Müəәllif su pəәriləәriyləә bağlõ mifoloji rəәvayəәtləәrdəәn yaradõcõ şəәkildəә qay-

naqlanõr. ÒPəәriÓ məәləәk, qəәnirsiz gšzəәl, ilahi aləәmləә bağlõ obraz anlamõnda 
şifahi xalq əәdəәbiyyatõnda geniş yayõlmõşdõr. Folklor qaynaqlarõnda adəәtəәn, 
bəәni-insandan qaçan, təәsadüfləәr nəәticəәsindəә nağõl qəәhrəәmanlarõnõn gšzŸnəә 
gšrŸnəәn su pəәriləәri bəәzəәn dəәryadan çõxar, gŸnəәşin ilõq şŸalarõ altõnda dara-
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narlar. Pəәriləәrin gözəәlliyi qarşõsõnda huşunu itirəәn nağõl qəәhrəәmanlarõ bu 
gözəәlliyi unuda bilməәzdiləәr. Pəәri gözəәllik, saflõq, təәmizlik, paklõq ilahəәsidir. 
Xanõmananõn dramaturgiyasõnda sšzŸ gedəәn folklor obrazõnõn bu səәciyyəәsi 
rəәmzi-məәcazi məәnada šz inikasõnõ tapõr.  

 

5. Xanõmananõn Pyesləәrindəә Reallõq vəә Qeyri-Reallõq 
Dramaturqun əәvvəәlki əәsəәrləәrindəәn fəәrqli olaraq, bu pyesdəә hadisəәləәr 

dramatik şəәkildəә inkişaf edir, konfliktin folklor motivi əәsasõnda həәll olunmasõ 
mŸəәllifin uğurudur. Su adamõnõn, heyvanlarõn Ÿnsiyyəәti - reallõqla qeyri-reallõq 
parallel xəәtləәr kimi bir-birinəә asanlõqla qovuşduğundan gšzləәniləәn nəәticəә hasil 
olur. Pəәriləәr, dəәniz məәrcanõ, balõqlar, qurbağa, quldurun atõ insan kimi danõşõr. 
ƏӘsəәrdəә Xanõmananõn uşaq vəә gəәncləәrin dŸnyasõna mŸnasibəәti yalnõz 
hadisəәləәrin dramaturji təәsvirindəә deyil, ona yanaşma vəә təәsviretməә metodunda 
da aydõnca hiss edilir. MŸəәllif insan taleləәrini məәnəәvi–əәxlaqi problemləә-
ri  yarõsõ insan, yarõsõ balõq olan Qulunun,  su pəәrisi Məәrcanõn, Dəәniz quldu-
runun Ÿnsiyyəәti prosesindəә təәsvir edir. Bu personajlar maraqlõ danõşõqlarõ iləә 
dolğun səәciyyəәləәndirilmişdir. 

Dəәniz qulduru:  
ƏӘzaziləәm necəә dəә!  
Hamõ məәndəәn bezardõ. 
Min balõğa bir gŸndəә 
…lŸm hškmŸ yazaram (ƏӘlibəәyli, 2008: 223). 
Amansõzcasõna sevəәnləәri məәhv edəәn, həәm atõ, həәm dəә šzŸ qəәddar olan 

quldurun xarakteri bu səәtirləәrdəә aydõnlaşõr. 
Xəәbəәrçi qurbağa:  
Odur Quluyla Məәrcan 
Bura ŸzŸrləәr, ay can! 
GŸdŸm gšrŸm neynirləәr, 
 Sonra əәlŸstŸ xəәbəәr verim 
Cəәsur Dəәniz qulduruna (ƏӘlibəәyli, 2008: 226). 
ƏӘsəәrləәrinin bir çoxunda olduğu kimi, burada da yaxşõlõqla pislik arasõnda 

gedəәn mŸbarizəә təәsvir edilir. Xəәbəәrçiliyin, paxõllõğõn yaxşõ keyfiyyəәt olmadõğõ 
uşaqlara məәlum olur. Alleqorik obrazlar Ÿzəәrindəә qurulmuş bu pyesin dili çox 
sadəә, axõcõdõr. Yeniyetməәləәr ŸçŸn yazõlmõş əәsəәrdəә sevgi, əәhdəә səәdaqəәt kimi 
keyfiyyəәtləәr aşõlanõr.  

Qəәddar Ÿrəәkləәrin xudbinliyindəәn 
Sevəәnləәr əәbəәdi əәziyyəәtdəәdir. 
Sevgiyləә qurtarar bu dŸnya kindəәn, 
Sevin, nicatõmõz məәhəәbbəәtdəәdir (ƏӘlibəәyli, 2008: 227). 

Qulunun dilindəәn veriləәn bu bəәnddəәn doğan ideya məәnzum dramatur-
giyamõzõn banisi bšyŸk HŸseyn Cavidin ÒdŸnyanõ sevgi vəә gšzəәllik xilas edəә-
cəәkÓ fikri iləә səәsləәşir.  

Sevsəәniz zŸlməәtin sõnar qŸruru, 
Sevin ki, eşqiniz qoy olsun duru (ƏӘlibəәyli, 2008: 227). 
Amma dramla poema arasõnda bəәzi fəәrqli məәqamlar vardõr. Beləә ki, 

poemanõn sonunda xoşbəәxt olan gəәncləәrin aqibəәti pyesdəә faciəә iləә bitir. Qulu 
vəә Məәrcan qovuşa bilmir, quldurun qõlõncõnõn qurbаnõnа çеvrilirləәr. Pyes 
əәnəәnəәvi sonluqdan fəәrqli olaraq, şəәrin qəәləәbəәsi iləә bitir.  

Gšrkəәmli şairəә šzŸnŸn humanist vəә maarifpəәrvəәr baxõşlarõnõ rəәmzi-məәcazi 
hadisəә vəә obrazlar vasitəәsi iləә bšyŸk məәharəәtləә canlandõra bimişdir. Perso-
najlarõn qarõşõq şəәkildəә təәqdimi (həәm insan, həәm dəә heyvan) Xanõmananõn 
dramaturgiyasõnõn šzŸnəәməәxsusluğunu ifadəә edəәn əәsas faktorlardan biridir. Bu 
da mŸhitin məәnzəәrəәsini yaratmaqla bəәrabəәr uşaqlarda dəәrin maraq oyadõr. 
Dramaturqun el-obadan, xalq həәyatõndan gštŸrdŸyŸ bu qəәbildəәn olan folklor 
nŸmunəәləәri onun əәsəәrinin orijinal mifopoetik səәciyyəә qazanmasõnda mŸhŸm 
rol oynamõşdõr. GšrŸndŸyŸ kimi, uşaq xəәyalõnõ inkişaf etdirməәkdəәn štrŸ 
nağõllardan bəәhrəәləәnəәn səәnəәtkar daha çox romantik ruhlu pyesləәr yaratmağa 
ŸstŸnlŸk vermişdir.  

Xanõmana ƏӘlibəәyli ÒUşaqlar səәadəәtimizdirÓ məәqləәsindəә yazõrdõ: ÒƏӘsəәrdəә 
hadisəәnin, sŸjetin qeyri-təәbii uzadõlmasõ uşağõn fikrini yayõndõrõr, onu 
məәqsəәddəәn uzaqlaşdõrõr. Məәn bu kimi mŸasir məәsəәləәləәrəә šz yaradõcõlõğõmda 
ciddi yanaşõram.Ó (Fond 438. Siy. №1 sax. vah. №25 s2). MŸəәllifin istəәr 
ÒLəәpəә-ləәrin nağõlõÓ, istəәrsəә dəә ÒNişanlõ quşÓ pyesləәri bu dŸşŸncəәyəә uyğun 
olaraq yõğcam şəәkildəә təәqdim olunmuşdur.  

Maraqlõdõr ki, Xanõmananõn yaradõcõlõğõnda daha çox kiçikyaşlõ uşaqlarõn 
təәrbiyəәsinəә geniş yer verilmişdir. Beləәki, ÒDоvşаnõn аd gŸnŸÓ, ÒАycаnÓ, 
ÒGšzəәlləәr gšzəәliÓ, ÒCunquşÓ, ÒNişanlõ quşÓ pyesləәri əәsasəәn kiçik yaş səәviy-
yəәsindəә olan uşaqlar  ŸçŸn nəәzəәrdəә tutulmuş, ÒLəәpəәləәrin nağõlõÓ vəә ÒKəәnd 
həәkimiÓ pyesləәri isəә yeniyetməәləәrin maraq dairəәsinəә uyğun olaraq qəәləәməә 
alõnmõşdõr.  

İki pəәrdəәli, dšrd şəәkilli ÒKəәnd həәkimiÓ pyesindəә gəәncləәri dŸşŸndŸrəәn 
problemləәrəә diqqəәt yetirəәn mŸəәllif bir sõra əәxlaqi-məәnəәvi keyfiyyəәtləәri šnəә 
çəәkmişdir. ƏӘsəәrdəәn məәlum olur ki, Masallõda, onun kəәndləәrindəә həәkim kimi 
çalõşan Yeganəә obrazõ Xanõmana ƏӘlibəәylinõn šz prototipidir. Məәlumdur ki, 
Tibb İnstitutunu bitirəәn Xanõmana təәyinatõnõ Masallõ rayonuna alõr. Bir mŸddəәt 
orada həәkim kimi çalõşõr. ÒNoğul kimi şipşirinÓ adlanan mŸsahibəәdəә  şairəә 
deyir: ÒTəәbiəәti, gŸlləәri, çiçəәkləәri, insanlarõ Masallõda tanõmõşam. ƏӘsl həәyatõ, 
həәtta şairliyi dəә Masallõda šyrəәnmişəәm. Masallõda keçəәn gŸnləәrimin yarõdan 
çoxunu qəәləәməә alsam da, dšrd il qayğõmõ çəәkəәn adamlarõn borclarõnõ layiqincəә 
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narlar. Pəәriləәrin gözəәlliyi qarşõsõnda huşunu itirəәn nağõl qəәhrəәmanlarõ bu 
gözəәlliyi unuda bilməәzdiləәr. Pəәri gözəәllik, saflõq, təәmizlik, paklõq ilahəәsidir. 
Xanõmananõn dramaturgiyasõnda sšzŸ gedəәn folklor obrazõnõn bu səәciyyəәsi 
rəәmzi-məәcazi məәnada šz inikasõnõ tapõr.  

 

5. Xanõmananõn Pyesləәrindəә Reallõq vəә Qeyri-Reallõq 
Dramaturqun əәvvəәlki əәsəәrləәrindəәn fəәrqli olaraq, bu pyesdəә hadisəәləәr 

dramatik şəәkildəә inkişaf edir, konfliktin folklor motivi əәsasõnda həәll olunmasõ 
mŸəәllifin uğurudur. Su adamõnõn, heyvanlarõn Ÿnsiyyəәti - reallõqla qeyri-reallõq 
parallel xəәtləәr kimi bir-birinəә asanlõqla qovuşduğundan gšzləәniləәn nəәticəә hasil 
olur. Pəәriləәr, dəәniz məәrcanõ, balõqlar, qurbağa, quldurun atõ insan kimi danõşõr. 
ƏӘsəәrdəә Xanõmananõn uşaq vəә gəәncləәrin dŸnyasõna mŸnasibəәti yalnõz 
hadisəәləәrin dramaturji təәsvirindəә deyil, ona yanaşma vəә təәsviretməә metodunda 
da aydõnca hiss edilir. MŸəәllif insan taleləәrini məәnəәvi–əәxlaqi problemləә-
ri  yarõsõ insan, yarõsõ balõq olan Qulunun,  su pəәrisi Məәrcanõn, Dəәniz quldu-
runun Ÿnsiyyəәti prosesindəә təәsvir edir. Bu personajlar maraqlõ danõşõqlarõ iləә 
dolğun səәciyyəәləәndirilmişdir. 

Dəәniz qulduru:  
ƏӘzaziləәm necəә dəә!  
Hamõ məәndəәn bezardõ. 
Min balõğa bir gŸndəә 
…lŸm hškmŸ yazaram (ƏӘlibəәyli, 2008: 223). 
Amansõzcasõna sevəәnləәri məәhv edəәn, həәm atõ, həәm dəә šzŸ qəәddar olan 

quldurun xarakteri bu səәtirləәrdəә aydõnlaşõr. 
Xəәbəәrçi qurbağa:  
Odur Quluyla Məәrcan 
Bura ŸzŸrləәr, ay can! 
GŸdŸm gšrŸm neynirləәr, 
 Sonra əәlŸstŸ xəәbəәr verim 
Cəәsur Dəәniz qulduruna (ƏӘlibəәyli, 2008: 226). 
ƏӘsəәrləәrinin bir çoxunda olduğu kimi, burada da yaxşõlõqla pislik arasõnda 

gedəәn mŸbarizəә təәsvir edilir. Xəәbəәrçiliyin, paxõllõğõn yaxşõ keyfiyyəәt olmadõğõ 
uşaqlara məәlum olur. Alleqorik obrazlar Ÿzəәrindəә qurulmuş bu pyesin dili çox 
sadəә, axõcõdõr. Yeniyetməәləәr ŸçŸn yazõlmõş əәsəәrdəә sevgi, əәhdəә səәdaqəәt kimi 
keyfiyyəәtləәr aşõlanõr.  

Qəәddar Ÿrəәkləәrin xudbinliyindəәn 
Sevəәnləәr əәbəәdi əәziyyəәtdəәdir. 
Sevgiyləә qurtarar bu dŸnya kindəәn, 
Sevin, nicatõmõz məәhəәbbəәtdəәdir (ƏӘlibəәyli, 2008: 227). 

Qulunun dilindəәn veriləәn bu bəәnddəәn doğan ideya məәnzum dramatur-
giyamõzõn banisi bšyŸk HŸseyn Cavidin ÒdŸnyanõ sevgi vəә gšzəәllik xilas edəә-
cəәkÓ fikri iləә səәsləәşir.  

Sevsəәniz zŸlməәtin sõnar qŸruru, 
Sevin ki, eşqiniz qoy olsun duru (ƏӘlibəәyli, 2008: 227). 
Amma dramla poema arasõnda bəәzi fəәrqli məәqamlar vardõr. Beləә ki, 

poemanõn sonunda xoşbəәxt olan gəәncləәrin aqibəәti pyesdəә faciəә iləә bitir. Qulu 
vəә Məәrcan qovuşa bilmir, quldurun qõlõncõnõn qurbаnõnа çеvrilirləәr. Pyes 
əәnəәnəәvi sonluqdan fəәrqli olaraq, şəәrin qəәləәbəәsi iləә bitir.  

Gšrkəәmli şairəә šzŸnŸn humanist vəә maarifpəәrvəәr baxõşlarõnõ rəәmzi-məәcazi 
hadisəә vəә obrazlar vasitəәsi iləә bšyŸk məәharəәtləә canlandõra bimişdir. Perso-
najlarõn qarõşõq şəәkildəә təәqdimi (həәm insan, həәm dəә heyvan) Xanõmananõn 
dramaturgiyasõnõn šzŸnəәməәxsusluğunu ifadəә edəәn əәsas faktorlardan biridir. Bu 
da mŸhitin məәnzəәrəәsini yaratmaqla bəәrabəәr uşaqlarda dəәrin maraq oyadõr. 
Dramaturqun el-obadan, xalq həәyatõndan gštŸrdŸyŸ bu qəәbildəәn olan folklor 
nŸmunəәləәri onun əәsəәrinin orijinal mifopoetik səәciyyəә qazanmasõnda mŸhŸm 
rol oynamõşdõr. GšrŸndŸyŸ kimi, uşaq xəәyalõnõ inkişaf etdirməәkdəәn štrŸ 
nağõllardan bəәhrəәləәnəәn səәnəәtkar daha çox romantik ruhlu pyesləәr yaratmağa 
ŸstŸnlŸk vermişdir.  

Xanõmana ƏӘlibəәyli ÒUşaqlar səәadəәtimizdirÓ məәqləәsindəә yazõrdõ: ÒƏӘsəәrdəә 
hadisəәnin, sŸjetin qeyri-təәbii uzadõlmasõ uşağõn fikrini yayõndõrõr, onu 
məәqsəәddəәn uzaqlaşdõrõr. Məәn bu kimi mŸasir məәsəәləәləәrəә šz yaradõcõlõğõmda 
ciddi yanaşõram.Ó (Fond 438. Siy. №1 sax. vah. №25 s2). MŸəәllifin istəәr 
ÒLəәpəә-ləәrin nağõlõÓ, istəәrsəә dəә ÒNişanlõ quşÓ pyesləәri bu dŸşŸncəәyəә uyğun 
olaraq yõğcam şəәkildəә təәqdim olunmuşdur.  

Maraqlõdõr ki, Xanõmananõn yaradõcõlõğõnda daha çox kiçikyaşlõ uşaqlarõn 
təәrbiyəәsinəә geniş yer verilmişdir. Beləәki, ÒDоvşаnõn аd gŸnŸÓ, ÒАycаnÓ, 
ÒGšzəәlləәr gšzəәliÓ, ÒCunquşÓ, ÒNişanlõ quşÓ pyesləәri əәsasəәn kiçik yaş səәviy-
yəәsindəә olan uşaqlar  ŸçŸn nəәzəәrdəә tutulmuş, ÒLəәpəәləәrin nağõlõÓ vəә ÒKəәnd 
həәkimiÓ pyesləәri isəә yeniyetməәləәrin maraq dairəәsinəә uyğun olaraq qəәləәməә 
alõnmõşdõr.  

İki pəәrdəәli, dšrd şəәkilli ÒKəәnd həәkimiÓ pyesindəә gəәncləәri dŸşŸndŸrəәn 
problemləәrəә diqqəәt yetirəәn mŸəәllif bir sõra əәxlaqi-məәnəәvi keyfiyyəәtləәri šnəә 
çəәkmişdir. ƏӘsəәrdəәn məәlum olur ki, Masallõda, onun kəәndləәrindəә həәkim kimi 
çalõşan Yeganəә obrazõ Xanõmana ƏӘlibəәylinõn šz prototipidir. Məәlumdur ki, 
Tibb İnstitutunu bitirəәn Xanõmana təәyinatõnõ Masallõ rayonuna alõr. Bir mŸddəәt 
orada həәkim kimi çalõşõr. ÒNoğul kimi şipşirinÓ adlanan mŸsahibəәdəә  şairəә 
deyir: ÒTəәbiəәti, gŸlləәri, çiçəәkləәri, insanlarõ Masallõda tanõmõşam. ƏӘsl həәyatõ, 
həәtta şairliyi dəә Masallõda šyrəәnmişəәm. Masallõda keçəәn gŸnləәrimin yarõdan 
çoxunu qəәləәməә alsam da, dšrd il qayğõmõ çəәkəәn adamlarõn borclarõnõ layiqincəә 
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ödəәyəә bilməәrəәm”. Xanõmana ƏӘlibəәylinin uşaqlõq dšvrŸ, təәhsili, mŸhiti vəә 
keçirdiyi həәyat təәrzinin yaradõcõlõğõna bšyŸk təәsiri aydõn gšrŸnməәkdəәdir.  

“Kəәnd həәkimi”ndəә yuxarõda haqqõnda bəәhs etdiyimiz pyesləәrdəәn fəәrqli 
olaraq, nəә heyvanlardan, nəә dəә bitkiləәrdəәn danõşõlõr, burada insan, onun işi, 
gŸcŸ, başqalarõnõn rifahõ, məәnafeyi naminəә çarpõşmasõ daha qabarõq gšrŸnŸr. 
Uşaqlarõ mŸbarizəәyəә, inkişafa hazõrlayõr. Pyes real həәyatõ gšstəәrməәkləә yanaşõ, 
mŸəәllif Ÿslubunu da nŸmayiş etdirir. Arxivindəә 1978-ci ildəә qəәləәməә alõnmõş 
ÒMamõlõmatanÓ adlandõrdõğõ komediyanõn Ÿç variantõna (Fond 438. Siy. №2 
sax. vah. №64), 1984-cŸ ildəә yazõlmõş ÒSŸbhŸ kŸçəәsindəә bir qõzÓ adlõ pyesin 
əәlyazma şəәklindəә olan dšrd variantõna rast gəәldik. (Fond 438. Siy. №2 sax. 
vah. №56) Oxşar sŸjet vəә xõrda dəәyişiklik edilməәkləә yaradõlmõş personajlar 
qaleriyasõ onu deməәyəә əәsas verir ki, həәr iki əәsəәr “Kəәnd həәkimiÓ pyesinin ilkin 
variantlarõdõr. Pyesin qəәhrəәmanõ Yeganəә ali məәktəәbi bitirdikdəәn sonra, 
anasõnõn etirazõna baxmayaraq Bakõda təәhsilini davam etdirməәkdəәn imtina 
edəәrəәk kəәndi seçir, həәkim kimi insanlarõn qayğõsõna qalmağa başlayõr. ƏӘsəәr 
Mustafa SŸbhi kŸçəәsindəә toyun təәsviri iləә başlayõr. ÒVağzalõÓ səәdalarõ iləә 
başlayan pyes ÒVağzalõÓ səәdalarõ iləә dəә bitir.  

Pyesdəә heç bir zəәhməәt çəәkməәdəәn hazõr yeməәk, isti otaq, maşõnõ olan 
qönçəәdodaqlõ, ağ buxaqlõ mamlõmatan axtaran Akif təәnqid olunur. Sonda 
Akifin islah olunduğunu gšrŸrŸk. ƏӘsəәrdəә yaxşõ iləә pis yanaşõ qoyulur. 
‚ayõrlinski kimi məәnfi surəәtin yaramaz əәməәlləәri mŸsbəәt planda verilmiş gəәnc 
aspirant ƏӘlizadəә vasitəәsiləә pisləәnir. Zaman, Tacəә kimi personajlar dramõn sŸjet 
xəәttindəә epizodik gšrŸnməәsinəә baxmayaraq,  ağõllõ məәsləәhəәtləәri, xeyirxahlõq-
larõ iləә yadda qalõrlar. ƏӘsəәrin dili sadəә, təәbii vəә aydõndõr, canlõ danõşõq dilinəә 
məәxsus olan atalar sšzləәri vəә məәsəәlləәr,  yumorik ifadəәləәrləә zəәngindir. Səәnəәtkar 
gšzəәl bilirdi ki, dilin kškŸ xalqõn yaratdõğõ el əәdəәbiyyatõndadõr, o, da bu 
inciləәrin itib-batmamasõ ŸçŸn bacardõğõ qəәdəәr çalõşmõşdõr.  

Xanõmana dram yazarkəәn əәsəәrin qayəәsini əәvvəәlcəәdəәn mŸəәyyəәnləәşdirmiş, 
hansõ bir fikri təәbliğ etməәk istəәdiyini šzŸnəә aydõnlaşdõrmõşdõr. Şairəәnin qe-
yidləәrinin birindəә beləә bir fikir yer alõr: ÒQəәlbimi daim təәlatŸməә gəәtirəәn çox-
dankõ bir arzum vardõr. Yaxşõ tanõş olduğum təәbabəәt aləәmindəәn bir əәsəәr yaz-
maq. Hazõrda həәmin mözuya həәsr olunmuş ÒCan, həәkimÓ adlõ pyes Ÿzəәrindəә 
işləәyrəәmÓ (Fond 438. Siy. №1 sax. vah. №25 s2) Lakin nəә arxivdəә, nəә dəә Xa-
nõmananõn çap olunmuş əәsəәrləәrinin arasõnda 1960-cõ illəәrdəә yazdõğõ ÒUşaqlar 
səәadəәtimizdirÓ məәqaləәsindəә gšstəәrdiyi bu adda pyesinəә rast gəәlməәdik. Buna 
baxmayaraq, deməәk olar ki, bŸtŸn pyesləәrindəә təәbabəәt aləәmindəәn – bitkiləәr-
dəәn, onlarõn faydalarõndan bəәhs etmişdir. 1968-ci ildəә qəәləәməә alõnmõş “Na-
məәlum pyesÓ (Fond 438. Siy. №2 sax. vah. №47) adlõ 52 səәhifəәlik bir əәl-
yazmada həәkimlik səәnəәti təәrifləәnir. Burada QõzõlgŸl ağxalatlõ həәkimdir. Na-rõn, 
mixəәyin, razõyana vəә gəәnəәgəәrçəәyin, əәncirin faydasõ haqqõnda uşaqlarõn anlaya 

biləәcəәyi bir dildəә məәlumat verilir. ƏӘsəәrin sonunda Günəәş vəә onun dostlarõ qalib 
gəәlirləәr. İşõğõn qaranlõğa qalib gəәlməәsi yaxşõ əәməәlin pis niyyəәtli insanlara qalib 
gəәlməәsi kimi göstəәrilir. Qanqal, yarasa məәnfi obraz kimi təәsvir olunur. ƏӘdibin 
əәsəәrləәrindəә həәr şeydəәn əәvvəәl onun həәkimliyi özünü büruzəә verir. Bu əәsəәrləәri 
yazarkəәn müəәllif šz kiçik oxucularõnõn maraq vəә psixologiyasõnõ nəәzəәrəә almõş, 
onlara yüksəәk məәnəәvi keyfiyyəәtləәr aşõlamaq məәqsəәdi güdmüşdür. İmamverdi 
ƏӘbilov yazõr: ÒUşaqlarda mšhkəәm xarakter təәrbiyəә etməәk əәdəәbiyyatõmõzõn əәn 
aktual problemləәrindəәndir. İstiqbalõmõzõ etibar etdiyimiz indiki balacalarõn 
yüksəәk ideyalõlõq ruhunda təәrbiyəә olunma-sõnda onlar ŸçŸn yazõlmõş əәsəәrləәrin 
qəәhrəәmanlarõnõn taleyi həәlledicidir. Aydõn məәsəәləәdir ki, uşaqlar šzləәrini 
kitabdakõ qəәhrəәmanlara oxşatmağa çalõşõrlar. Bir cəәhəәti dəә unutmamalõyõq ki, 
təәnbəәlliyin, simasõzlõğõn, maymaqlõğõn, qorx-aqlõğõn təәnqidi vəә ifşasõ nəәticəә 
etibarõ iləә kiçik vəәtəәndaşlara məәnəәvi keyfiyyəәt-ləәr aşõlayõr. ‚Ÿnki bšyŸkləәr 
kimi, onlar da hamõ təәrəәfindəәn nifrəәt olunan adamlara oxşamaq istəәməәzləәr..” 
(ƏӘbilov, 1971: 98). 

Bəәdii yaradõcõlõğa çox erkəәn yaşlarõnda başlayan Xanõmana ƏӘlibəәyli 
pyesləәrini šmrŸnŸn  ahõllõq çağlarõnda, dŸnyaya baxõşlarõnõn, həәyat haqqõndakõ 
fikirləәrinin daha da kamilləәşdiyi bir zamanda (həәm dəә artõq sovet imperiyasõnõn 
təәnəәzzŸlŸnŸn, sonunun yaxõnlaşdõğõ vaxtda) qəәləәməә almõşdõr. Görkəәmli rus 
şairi vəә dramaturqu N.V.Qoqolun beləә bir fikri var: ÒSəәhnəәsiz dram bəәdəәnsiz 
can kimidir”.  Xanõmana ƏӘlibəәylinin dəә əәn böyük arzusu əәsəәrləәrinin səәhnəәləәş-
dirilməәsi idi. Onun pyesləәri uşaq dramaturgiyasõnõ yeni-yeni ideyalarla, obraz-
larla zəәnginləәşdirmiş, xüsusəәn dəә nаğõl mоtivləәri əәsаsõndа qəәləәməә аlõnmõş 
pyеsləәri öz əәtrаfõnа çохsaylõ охucu vəә tаmаşаçõ yõğа bilmişdir. Bu pyesləәr 
müasirlik keyfiyyəәtinəә, balacalarõn həәyatõnda oynadõğõ roluna gšrəә zaman-
zaman rejissorlar təәrəәfindəәn xatõrlanõr, dšnəә-dönəә səәhnəәləәşdirilir.  

 
Nəәticəә  

 Bu yazõda Xanõmananõn dramaturgiyasõnõn bəәzi məәqamlarõna nəәzəәr yetir-
dik, beləә bir həәqiqəәti yəәqin etdik ki, səәnəәtkar bu janrõn yaradõcõlõq imkânlarõnõ  
genişləәndirəәn, ona struktur, mövzu, ideya, ifadəә vasitəәləәri vəә problematika 
baxõmõndan zəәnginlik vəә yenilik gəәtirəәn uşaq.  Dramaturqlarõndandõr Təәr-
biyəәedici xarakter daşõyan bu pyesləәrdəә həәm realist, həәm dəә romantik ünsürləәr 
səәnəәtkarõn dramaturgiyasõnõn başlõca xŸsusiyyəәtləәrindəәn biri kimi diqqəәti cəәlb 
edir. Uşaqlarõ dŸşünməәyəә, gülməәyəә sšvq edir. Pyesləәrin heç birindəә müəәllif 
müdaxiləәsinəә rast gəәlmirik. Verilmiş remarkalar əәnəәnəәvi dramaturgiyaya uy-
ğun şəәkildəәdir. Müəәllif yeri gəәldikcəә uşaqlara hadisəәləәrin cəәrayan etdiyi 
məәkan, zaman haqqõnda konkret məәlumatlar verir. Həәr bir pyesdəә iki-üç mo-
noloqa rast gəәlməәk mümkün olur. Şairəә uşaqlarõn yaş səәviyyəәsinəә uyğun ol-
mayan danõşõq vəә davranõşlardan mŸmkŸn qəәdəәr az istifadəә edib. Həәr zaman 
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ödəәyəә bilməәrəәm”. Xanõmana ƏӘlibəәylinin uşaqlõq dšvrŸ, təәhsili, mŸhiti vəә 
keçirdiyi həәyat təәrzinin yaradõcõlõğõna bšyŸk təәsiri aydõn gšrŸnməәkdəәdir.  

“Kəәnd həәkimi”ndəә yuxarõda haqqõnda bəәhs etdiyimiz pyesləәrdəәn fəәrqli 
olaraq, nəә heyvanlardan, nəә dəә bitkiləәrdəәn danõşõlõr, burada insan, onun işi, 
gŸcŸ, başqalarõnõn rifahõ, məәnafeyi naminəә çarpõşmasõ daha qabarõq gšrŸnŸr. 
Uşaqlarõ mŸbarizəәyəә, inkişafa hazõrlayõr. Pyes real həәyatõ gšstəәrməәkləә yanaşõ, 
mŸəәllif Ÿslubunu da nŸmayiş etdirir. Arxivindəә 1978-ci ildəә qəәləәməә alõnmõş 
ÒMamõlõmatanÓ adlandõrdõğõ komediyanõn Ÿç variantõna (Fond 438. Siy. №2 
sax. vah. №64), 1984-cŸ ildəә yazõlmõş ÒSŸbhŸ kŸçəәsindəә bir qõzÓ adlõ pyesin 
əәlyazma şəәklindəә olan dšrd variantõna rast gəәldik. (Fond 438. Siy. №2 sax. 
vah. №56) Oxşar sŸjet vəә xõrda dəәyişiklik edilməәkləә yaradõlmõş personajlar 
qaleriyasõ onu deməәyəә əәsas verir ki, həәr iki əәsəәr “Kəәnd həәkimiÓ pyesinin ilkin 
variantlarõdõr. Pyesin qəәhrəәmanõ Yeganəә ali məәktəәbi bitirdikdəәn sonra, 
anasõnõn etirazõna baxmayaraq Bakõda təәhsilini davam etdirməәkdəәn imtina 
edəәrəәk kəәndi seçir, həәkim kimi insanlarõn qayğõsõna qalmağa başlayõr. ƏӘsəәr 
Mustafa SŸbhi kŸçəәsindəә toyun təәsviri iləә başlayõr. ÒVağzalõÓ səәdalarõ iləә 
başlayan pyes ÒVağzalõÓ səәdalarõ iləә dəә bitir.  

Pyesdəә heç bir zəәhməәt çəәkməәdəәn hazõr yeməәk, isti otaq, maşõnõ olan 
qönçəәdodaqlõ, ağ buxaqlõ mamlõmatan axtaran Akif təәnqid olunur. Sonda 
Akifin islah olunduğunu gšrŸrŸk. ƏӘsəәrdəә yaxşõ iləә pis yanaşõ qoyulur. 
‚ayõrlinski kimi məәnfi surəәtin yaramaz əәməәlləәri mŸsbəәt planda verilmiş gəәnc 
aspirant ƏӘlizadəә vasitəәsiləә pisləәnir. Zaman, Tacəә kimi personajlar dramõn sŸjet 
xəәttindəә epizodik gšrŸnməәsinəә baxmayaraq,  ağõllõ məәsləәhəәtləәri, xeyirxahlõq-
larõ iləә yadda qalõrlar. ƏӘsəәrin dili sadəә, təәbii vəә aydõndõr, canlõ danõşõq dilinəә 
məәxsus olan atalar sšzləәri vəә məәsəәlləәr,  yumorik ifadəәləәrləә zəәngindir. Səәnəәtkar 
gšzəәl bilirdi ki, dilin kškŸ xalqõn yaratdõğõ el əәdəәbiyyatõndadõr, o, da bu 
inciləәrin itib-batmamasõ ŸçŸn bacardõğõ qəәdəәr çalõşmõşdõr.  

Xanõmana dram yazarkəәn əәsəәrin qayəәsini əәvvəәlcəәdəәn mŸəәyyəәnləәşdirmiş, 
hansõ bir fikri təәbliğ etməәk istəәdiyini šzŸnəә aydõnlaşdõrmõşdõr. Şairəәnin qe-
yidləәrinin birindəә beləә bir fikir yer alõr: ÒQəәlbimi daim təәlatŸməә gəәtirəәn çox-
dankõ bir arzum vardõr. Yaxşõ tanõş olduğum təәbabəәt aləәmindəәn bir əәsəәr yaz-
maq. Hazõrda həәmin mözuya həәsr olunmuş ÒCan, həәkimÓ adlõ pyes Ÿzəәrindəә 
işləәyrəәmÓ (Fond 438. Siy. №1 sax. vah. №25 s2) Lakin nəә arxivdəә, nəә dəә Xa-
nõmananõn çap olunmuş əәsəәrləәrinin arasõnda 1960-cõ illəәrdəә yazdõğõ ÒUşaqlar 
səәadəәtimizdirÓ məәqaləәsindəә gšstəәrdiyi bu adda pyesinəә rast gəәlməәdik. Buna 
baxmayaraq, deməәk olar ki, bŸtŸn pyesləәrindəә təәbabəәt aləәmindəәn – bitkiləәr-
dəәn, onlarõn faydalarõndan bəәhs etmişdir. 1968-ci ildəә qəәləәməә alõnmõş “Na-
məәlum pyesÓ (Fond 438. Siy. №2 sax. vah. №47) adlõ 52 səәhifəәlik bir əәl-
yazmada həәkimlik səәnəәti təәrifləәnir. Burada QõzõlgŸl ağxalatlõ həәkimdir. Na-rõn, 
mixəәyin, razõyana vəә gəәnəәgəәrçəәyin, əәncirin faydasõ haqqõnda uşaqlarõn anlaya 

biləәcəәyi bir dildəә məәlumat verilir. ƏӘsəәrin sonunda Günəәş vəә onun dostlarõ qalib 
gəәlirləәr. İşõğõn qaranlõğa qalib gəәlməәsi yaxşõ əәməәlin pis niyyəәtli insanlara qalib 
gəәlməәsi kimi göstəәrilir. Qanqal, yarasa məәnfi obraz kimi təәsvir olunur. ƏӘdibin 
əәsəәrləәrindəә həәr şeydəәn əәvvəәl onun həәkimliyi özünü büruzəә verir. Bu əәsəәrləәri 
yazarkəәn müəәllif šz kiçik oxucularõnõn maraq vəә psixologiyasõnõ nəәzəәrəә almõş, 
onlara yüksəәk məәnəәvi keyfiyyəәtləәr aşõlamaq məәqsəәdi güdmüşdür. İmamverdi 
ƏӘbilov yazõr: ÒUşaqlarda mšhkəәm xarakter təәrbiyəә etməәk əәdəәbiyyatõmõzõn əәn 
aktual problemləәrindəәndir. İstiqbalõmõzõ etibar etdiyimiz indiki balacalarõn 
yüksəәk ideyalõlõq ruhunda təәrbiyəә olunma-sõnda onlar ŸçŸn yazõlmõş əәsəәrləәrin 
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Bəәdii yaradõcõlõğa çox erkəәn yaşlarõnda başlayan Xanõmana ƏӘlibəәyli 
pyesləәrini šmrŸnŸn  ahõllõq çağlarõnda, dŸnyaya baxõşlarõnõn, həәyat haqqõndakõ 
fikirləәrinin daha da kamilləәşdiyi bir zamanda (həәm dəә artõq sovet imperiyasõnõn 
təәnəәzzŸlŸnŸn, sonunun yaxõnlaşdõğõ vaxtda) qəәləәməә almõşdõr. Görkəәmli rus 
şairi vəә dramaturqu N.V.Qoqolun beləә bir fikri var: ÒSəәhnəәsiz dram bəәdəәnsiz 
can kimidir”.  Xanõmana ƏӘlibəәylinin dəә əәn böyük arzusu əәsəәrləәrinin səәhnəәləәş-
dirilməәsi idi. Onun pyesləәri uşaq dramaturgiyasõnõ yeni-yeni ideyalarla, obraz-
larla zəәnginləәşdirmiş, xüsusəәn dəә nаğõl mоtivləәri əәsаsõndа qəәləәməә аlõnmõş 
pyеsləәri öz əәtrаfõnа çохsaylõ охucu vəә tаmаşаçõ yõğа bilmişdir. Bu pyesləәr 
müasirlik keyfiyyəәtinəә, balacalarõn həәyatõnda oynadõğõ roluna gšrəә zaman-
zaman rejissorlar təәrəәfindəәn xatõrlanõr, dšnəә-dönəә səәhnəәləәşdirilir.  

 
Nəәticəә  

 Bu yazõda Xanõmananõn dramaturgiyasõnõn bəәzi məәqamlarõna nəәzəәr yetir-
dik, beləә bir həәqiqəәti yəәqin etdik ki, səәnəәtkar bu janrõn yaradõcõlõq imkânlarõnõ  
genişləәndirəәn, ona struktur, mövzu, ideya, ifadəә vasitəәləәri vəә problematika 
baxõmõndan zəәnginlik vəә yenilik gəәtirəәn uşaq.  Dramaturqlarõndandõr Təәr-
biyəәedici xarakter daşõyan bu pyesləәrdəә həәm realist, həәm dəә romantik ünsürləәr 
səәnəәtkarõn dramaturgiyasõnõn başlõca xŸsusiyyəәtləәrindəәn biri kimi diqqəәti cəәlb 
edir. Uşaqlarõ dŸşünməәyəә, gülməәyəә sšvq edir. Pyesləәrin heç birindəә müəәllif 
müdaxiləәsinəә rast gəәlmirik. Verilmiş remarkalar əәnəәnəәvi dramaturgiyaya uy-
ğun şəәkildəәdir. Müəәllif yeri gəәldikcəә uşaqlara hadisəәləәrin cəәrayan etdiyi 
məәkan, zaman haqqõnda konkret məәlumatlar verir. Həәr bir pyesdəә iki-üç mo-
noloqa rast gəәlməәk mümkün olur. Şairəә uşaqlarõn yaş səәviyyəәsinəә uyğun ol-
mayan danõşõq vəә davranõşlardan mŸmkŸn qəәdəәr az istifadəә edib. Həәr zaman 
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dram janrõnõn təәləәbləәrini qorumağa müvəәffəәq olub. “Dоvşаnõn аd günü”, 
“Аycаn”, “Gözəәlləәr gözəәli”, “Kəәnd həәkimi”, “Cunquş”, “Ləәpəәləәrin nağõlõÓ, 
“Nişanlõ quş” pyesləәrinin həәr biri milli ruhu ehtiva edəәn poetik nŸmunəә səәviy-
yəәsinəә yüksəәləә bilib.  
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Öz: DüşŸncelerimiz sšzlerimizi, sšzlerimiz de davranõşlarõmõzõ şekillendirir. Bazen gördü-
ğümüz şeyler yaptõklarõmõza kaynaklõk eder, bazen de duyduklarõmõzÉ Aslõnda her şey farkõna 
vardõğõmõz anda değişir. Yürümeyi, konuşmayõ, oyun oynamayõ, kitap okumayõ, kõsacasõ nasõl 
davranmamõz gerektiğini öğreniriz. Karakterimiz, kişiliğimiz şekillenir. Kavram dŸnyamõz ge-
nişler. Öğrendiklerimizi anlamlandõrõrõz. ‚ocuklarõn da šğrendiklerini anlamlandõrmasõnda, 
okuma alõşkanlõğõ kazanmasõnda, ana dilini doğru kullanabilmesinde, toplum tarafõndan kabul 
edilmiş değerlerin farkõna varmasõnda nitelikli çocuk kitaplarõnõn işlevi bŸyŸktŸr. Bu sebeple 
çocuk kitaplarõnõn değer, karakter, ileti ilişkisi açõsõndan incelenmesi ve değerlendirilmesi ge-
rekmektedir.  

GŸnŸmŸzde çocuk kitaplarõndaki değerlerle ilgili birçok çalõşma yapõlmõştõr. Bu çalõşmada 
da Gšknil …zkškÕŸn ilk okuma kitaplarõ; değer, karakter, ileti ilişkisi açõsõndan incelenmiştir. 
‚ocuk edebiyatõ okuma kitaplarõnda değer, karakter, ileti birbirinden ayrõ dŸşŸnŸlemez. ‚ŸnkŸ 
yazar bilinçli ya da değil, çocuk okura vermek istediği değerleri karakter üzerinde şekillendirir. 
Yani soyut olan değerler karakterle birlikte somut h‰le gelir. Karakterin kitaptaki yolculuğu da 
okuru iletiye gštŸrŸr. Gšknil …zkškÕŸn incelenen kitaplarõnda; dostluk, sevgi, mŸcadele, cesa-
ret, selamlaşma, iş birliği, liderlik, yardõmlaşma, saygõ duyma, teşekkür etme, yaşama sevinci, 
merhamet etme, aitlik, kõymet bilmek ve umut edebilme değerleri yer almaktadõr. Bu değerlerin 
…zkškÕŸn incelenen kitaplarõndaki karakterlerle ve iletilerle doğrudan ya da dolaylõ olarak iliş-
kisi bulunmaktadõr. …zkškÕŸn incelenen kitaplarõnda Òaitlik, umut edebilmeÓ en fazla šne çõkan 
değerler iken, Òitilmişlik (gšzden çõkarõlmak)Ó karşõt değer olarak šne çõkmaktadõr. Bu durum 
tesadüf değildir. İnsanlar kendilerini ait hissettikleri yerde mutludur, umutludur. Aksi h‰lde ken-
dilerini dõşlanmõş hissederler. 
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Our character is formed. Our conceptual world expands. We make sense of what we learn. Good  
quality children's books have a great role in helping children make sense of what they have 
learned, acquire reading habits, use their mother tongue correctly, and become aware of the 
values accepted by the society. For this reason, it is necessary to examine and evaluate children's 
books in terms of value, character and message relationship. 

Today, many studies have been carried out on the values in children's books. In this study, 
the first reading books of Göknil Özkök; value, character and message relation. Value, character 
and message cannot be considered separately from each other in children's literature reading 
books. Because, consciously or not, the author shapes the values he wants to give to the child 
reader on the character. In other words, the values that are abstract become concrete with the 
character. The journey of the character in the book also takes the reader to the message. In the 
reviewed books of Göknil Özkök; friendship, love, struggle, courage, greeting, cooperation, 
leadership, cooperation, respect, gratitude, joy of life, compassion, belonging, appreciation and 
hope. These values are directly or indirectly related to the characters and messages in Özkök's 
books. In Özkök's books reviewed, "belongingness, being able to hope" are the most prominent 
values, while "being pushed out (disappeared)" stands out as the opposite value. This situation 
is not accidental. People are happy where they feel they belong, they are hopeful. Otherwise, 
they feel excluded. 

Key Words: Göknil Özkök, value, character, message, first reading books. 
 

Giriş 
İnsanoğlunu diğer canlõlardan ayõran šzelliği düşŸnsel bir varlõk olmasõdõr. 

Düşüncelerini eyleme dönüştürmek, kendini ifade etmek için çeşitli yollar ara-
yan insan, çevresindekileri anlamlandõrma ve değer verme yoluna gider. Bu 
bakõmdan bir şeyin değerini belirleyen şey ona yŸklenen anlamdõr. 

“Başka bir deyişle değerler onlara anlam yüklendiği, anlamlõ gšrŸldŸğü için 
değerlidirler. Bu anlayõşta iki nokta šne çõkmaktadõr: Birincisi hiçbir şey birisi 
ona anlam yüklemedikçe değer değildir. Şeylerin kendi başlarõna değerlerinden 
söz edilemez demektir bu. Değeri o şeye katan anlam yŸkleyendir. Ona anlamõ 
yükleyen bir kişidir. Bu edimde belirleyici olan da kişidir, anlam yükleyerek ya 
da yüklemeyerek değerli olup olmamayõ tayin eden de odur.  

Böyle bir değer anlayõşõnda šne çõkan ikinci šzellik ise anlamlõ gšrŸp gšr-
meme kişisel olduğundan, değerlerin de kişiden kişiye değişiklik göstereceği, 
kişiden bağõmsõz bir değerin olamayacağõdõr. BugŸnŸn yaygõn olan değerlilik 
anlayõşõ budur: herkesin değerleri kendisine gšredir. Benim için anlamlõ olan, 
değerli olan, bir başkasõ için değersiz olabilir ya da tersi.” (Tepe, 2008: 7). 
Ancak geçmişten gŸnŸmŸze aktarõlan değerler incelendiği zaman insanla-

rõn bazõ değerler hususunda aynõ fikirde olduğu, aynõ değerlere ihtiyaç duy-
duğu fark edilmektedir. “Adalet, güzel ahlâk, hoşgšrŸ, sevgi, saygõ gibi kav-
ramlarõn her biri hangi kaynaktan beslenirse beslensin, hangi dinin šğretisi 
olursa olsun insanlõğõn tabiatõ itibariyle arzu ettiği ahlaki ilkeler olmaya devam 
etmiştir.Ó (Zengin, 2017: 2) ‚ŸnkŸ topluluk h‰linde yaşamak için kurallarõ des-
tekleyen değerlere ihtiyaç duyulur. Değerler sšzlŸ kanunlar olarak yapõlmasõ 
gerekeni, beğenileni, takdir edileni veyahut yanlõş olanõ, yapõlmamasõ gere-
keni, nefret edileni anlatarak bizim bir arada sağlõklõ ve dŸzgŸn bir şekilde ya-

şamamõzõ sağlar. Değerin ne olduğu ile ilgili kõsa ve kolay bir yanõt vermek 
mŸmkŸn değildir. 

 ÒBunun bazõ nedenleri şunlar olabilir; Değer, yalnõzca felsefe ya da eği-
timde kullanõlan bir kavram değildir. Daha pek çok alanda kullanõlmaktadõr ve 
birçok farklõ alan için değişik anlamlara gelmektedir. Bu da değeri tartõşmalõ 
yapmaktadõr. Bir diğer neden ise matematik, kimya, ekonomi vb. birçok disip-
line konu olan varlõklar arasõndaki karşõlaştõrmalarda değer sšzcŸğŸnŸn benzer 
anlam içeriğiyle kullanõmõ olabilir. Ayrõca değer sšzcŸk olarak gŸndelik dilde 
sõkça kullanõlmakta, alet kutusundaki aletler gibi yerine gšre farklõ anlamlar 
taşõyacak biçimde kullanõlmaktadõr. Bu da anlamdaki belirsizliği artõrmakta-
dõr.Ó (‚etin -Balanuye, 2015: 195). 
Anlamdaki belirsizliğe rağmen araştõrmacõlar tarafõndan değer sšzcŸğŸnŸn 

tanõmlarõ yapõlmõştõr. Yapõlan tanõmlar ise şu şekildedir: 
ÒDeğer kavramõ hem bireylerin hem de toplumlarõn varlõklarõnõ devam et-

tirmelerini sağlayan ve birlikte hareket edebilmek amacõyla toplumsal olarak 
doğru kabul ettikleri, uygulanmasõnõ istedikleri kõymetler olarak tanõmlanabil-
mektedir. Bir başka ifade ile toplumu oluşturan bireylere; iyi- kštŸ, doğru- yan-
lõş, gŸzel- çirkin vb. uyulmasõ veya uzak durulmasõ gereken hareket tarzlarõnõ 
belirleyen, zamana gšre yenilenmesi ya da farklõ yargõlara bŸrŸnmesi gereken 
yol gšstericilerdir. ‚ŸnkŸ değerler her zaman aynõ kalmazlar ve yaşam boyunca 
farklõ medeniyetlerle birlikte Ÿlkeden Ÿlkeye değişiklik gšsterebilirler.Ó (KŸ-
çŸk, 2016: 280). 
‚iftçiÕye gšre ÒDeğerler toplumun Ÿyeleri tarafõndan paylaşõlan, toplumun 

gereksinimlerinin karşõlanmasõ açõsõndan yararlõ gšrŸlen ve duygularla yakõn-
dan ilişkili olan šlçŸlerdir.Ó (1999: 112). Duygular da altõ yaşõna kadar dene-
yimle edinilmekte, duygusal hafõza erken yaşlarda oluşmaktadõr. İnsanõn kara 
kutusu diyebileceğimiz bilinçaltõ bu kodlarla dolmakta, kişi olgun yaşta bile 
tepkilerini bu hazõr kalõplardan seçmektedir. Adeta ortak bilincin duygusal dili, 
toplumun her yeni Ÿyesine kodlanmakta gibidir. Kişisel dediğimiz duygularõ-
mõz šğrenilmiş, kaydedilmiş, toplumdan bize sirayet etmiş hazõr kalõplardõr as-
lõnda. Bu duygularõ bize kopyalayan toplumun duygusal dili yani değerleridir. 

ÒBirlikteliği, dŸzeni, kolektif bilinci, yŸksek ahl‰kõ šne çõkaran değerler, 
kargaşaya yol açabilecek durumlarda sosyal refleks oluşturabilecek kabuller-
dir.Ó (Kõlõnç -Akyol, 2009: 5). Değerler duygularõmõzõ, duygularõmõz da top-
lum içerisinde nasõl davranmamõz gerektiğini belirtmektedir. ÒBu açõdan ba-
kõldõğõnda değerlerin toplumu ayakta tutan dinamikler olduğu sšylenebilir. Her 
toplumun kendine šzgŸ değerleri ya da değerler sistemi mevcuttur. Toplumun 
kendine šzgŸ olan değerlerini ya da değerler sistemini yitirmeye başlamasõ en 
gŸçlŸ sosyal kontrol aracõnõ kaybettiğinin gšstergesidir.Ó (Şimşek, 2015: 81). 

Birey veya toplum olarak benimsenen değerler, insanlarõn seçimlerini de 
etkiler. Òİsteyen, ihtiyaç duyan, kendisini koruyan ve amacõ olan bir varlõk ola-
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Our character is formed. Our conceptual world expands. We make sense of what we learn. Good  
quality children's books have a great role in helping children make sense of what they have 
learned, acquire reading habits, use their mother tongue correctly, and become aware of the 
values accepted by the society. For this reason, it is necessary to examine and evaluate children's 
books in terms of value, character and message relationship. 

Today, many studies have been carried out on the values in children's books. In this study, 
the first reading books of Göknil Özkök; value, character and message relation. Value, character 
and message cannot be considered separately from each other in children's literature reading 
books. Because, consciously or not, the author shapes the values he wants to give to the child 
reader on the character. In other words, the values that are abstract become concrete with the 
character. The journey of the character in the book also takes the reader to the message. In the 
reviewed books of Göknil Özkök; friendship, love, struggle, courage, greeting, cooperation, 
leadership, cooperation, respect, gratitude, joy of life, compassion, belonging, appreciation and 
hope. These values are directly or indirectly related to the characters and messages in Özkök's 
books. In Özkök's books reviewed, "belongingness, being able to hope" are the most prominent 
values, while "being pushed out (disappeared)" stands out as the opposite value. This situation 
is not accidental. People are happy where they feel they belong, they are hopeful. Otherwise, 
they feel excluded. 

Key Words: Göknil Özkök, value, character, message, first reading books. 
 

Giriş 
İnsanoğlunu diğer canlõlardan ayõran šzelliği düşŸnsel bir varlõk olmasõdõr. 

Düşüncelerini eyleme dönüştürmek, kendini ifade etmek için çeşitli yollar ara-
yan insan, çevresindekileri anlamlandõrma ve değer verme yoluna gider. Bu 
bakõmdan bir şeyin değerini belirleyen şey ona yŸklenen anlamdõr. 

“Başka bir deyişle değerler onlara anlam yüklendiği, anlamlõ gšrŸldŸğü için 
değerlidirler. Bu anlayõşta iki nokta šne çõkmaktadõr: Birincisi hiçbir şey birisi 
ona anlam yüklemedikçe değer değildir. Şeylerin kendi başlarõna değerlerinden 
söz edilemez demektir bu. Değeri o şeye katan anlam yŸkleyendir. Ona anlamõ 
yükleyen bir kişidir. Bu edimde belirleyici olan da kişidir, anlam yükleyerek ya 
da yüklemeyerek değerli olup olmamayõ tayin eden de odur.  

Böyle bir değer anlayõşõnda šne çõkan ikinci šzellik ise anlamlõ gšrŸp gšr-
meme kişisel olduğundan, değerlerin de kişiden kişiye değişiklik göstereceği, 
kişiden bağõmsõz bir değerin olamayacağõdõr. BugŸnŸn yaygõn olan değerlilik 
anlayõşõ budur: herkesin değerleri kendisine gšredir. Benim için anlamlõ olan, 
değerli olan, bir başkasõ için değersiz olabilir ya da tersi.” (Tepe, 2008: 7). 
Ancak geçmişten gŸnŸmŸze aktarõlan değerler incelendiği zaman insanla-

rõn bazõ değerler hususunda aynõ fikirde olduğu, aynõ değerlere ihtiyaç duy-
duğu fark edilmektedir. “Adalet, güzel ahlâk, hoşgšrŸ, sevgi, saygõ gibi kav-
ramlarõn her biri hangi kaynaktan beslenirse beslensin, hangi dinin šğretisi 
olursa olsun insanlõğõn tabiatõ itibariyle arzu ettiği ahlaki ilkeler olmaya devam 
etmiştir.Ó (Zengin, 2017: 2) ‚ŸnkŸ topluluk h‰linde yaşamak için kurallarõ des-
tekleyen değerlere ihtiyaç duyulur. Değerler sšzlŸ kanunlar olarak yapõlmasõ 
gerekeni, beğenileni, takdir edileni veyahut yanlõş olanõ, yapõlmamasõ gere-
keni, nefret edileni anlatarak bizim bir arada sağlõklõ ve dŸzgŸn bir şekilde ya-

şamamõzõ sağlar. Değerin ne olduğu ile ilgili kõsa ve kolay bir yanõt vermek 
mŸmkŸn değildir. 

 ÒBunun bazõ nedenleri şunlar olabilir; Değer, yalnõzca felsefe ya da eği-
timde kullanõlan bir kavram değildir. Daha pek çok alanda kullanõlmaktadõr ve 
birçok farklõ alan için değişik anlamlara gelmektedir. Bu da değeri tartõşmalõ 
yapmaktadõr. Bir diğer neden ise matematik, kimya, ekonomi vb. birçok disip-
line konu olan varlõklar arasõndaki karşõlaştõrmalarda değer sšzcŸğŸnŸn benzer 
anlam içeriğiyle kullanõmõ olabilir. Ayrõca değer sšzcŸk olarak gŸndelik dilde 
sõkça kullanõlmakta, alet kutusundaki aletler gibi yerine gšre farklõ anlamlar 
taşõyacak biçimde kullanõlmaktadõr. Bu da anlamdaki belirsizliği artõrmakta-
dõr.Ó (‚etin -Balanuye, 2015: 195). 
Anlamdaki belirsizliğe rağmen araştõrmacõlar tarafõndan değer sšzcŸğŸnŸn 

tanõmlarõ yapõlmõştõr. Yapõlan tanõmlar ise şu şekildedir: 
ÒDeğer kavramõ hem bireylerin hem de toplumlarõn varlõklarõnõ devam et-

tirmelerini sağlayan ve birlikte hareket edebilmek amacõyla toplumsal olarak 
doğru kabul ettikleri, uygulanmasõnõ istedikleri kõymetler olarak tanõmlanabil-
mektedir. Bir başka ifade ile toplumu oluşturan bireylere; iyi- kštŸ, doğru- yan-
lõş, gŸzel- çirkin vb. uyulmasõ veya uzak durulmasõ gereken hareket tarzlarõnõ 
belirleyen, zamana gšre yenilenmesi ya da farklõ yargõlara bŸrŸnmesi gereken 
yol gšstericilerdir. ‚ŸnkŸ değerler her zaman aynõ kalmazlar ve yaşam boyunca 
farklõ medeniyetlerle birlikte Ÿlkeden Ÿlkeye değişiklik gšsterebilirler.Ó (KŸ-
çŸk, 2016: 280). 
‚iftçiÕye gšre ÒDeğerler toplumun Ÿyeleri tarafõndan paylaşõlan, toplumun 

gereksinimlerinin karşõlanmasõ açõsõndan yararlõ gšrŸlen ve duygularla yakõn-
dan ilişkili olan šlçŸlerdir.Ó (1999: 112). Duygular da altõ yaşõna kadar dene-
yimle edinilmekte, duygusal hafõza erken yaşlarda oluşmaktadõr. İnsanõn kara 
kutusu diyebileceğimiz bilinçaltõ bu kodlarla dolmakta, kişi olgun yaşta bile 
tepkilerini bu hazõr kalõplardan seçmektedir. Adeta ortak bilincin duygusal dili, 
toplumun her yeni Ÿyesine kodlanmakta gibidir. Kişisel dediğimiz duygularõ-
mõz šğrenilmiş, kaydedilmiş, toplumdan bize sirayet etmiş hazõr kalõplardõr as-
lõnda. Bu duygularõ bize kopyalayan toplumun duygusal dili yani değerleridir. 

ÒBirlikteliği, dŸzeni, kolektif bilinci, yŸksek ahl‰kõ šne çõkaran değerler, 
kargaşaya yol açabilecek durumlarda sosyal refleks oluşturabilecek kabuller-
dir.Ó (Kõlõnç -Akyol, 2009: 5). Değerler duygularõmõzõ, duygularõmõz da top-
lum içerisinde nasõl davranmamõz gerektiğini belirtmektedir. ÒBu açõdan ba-
kõldõğõnda değerlerin toplumu ayakta tutan dinamikler olduğu sšylenebilir. Her 
toplumun kendine šzgŸ değerleri ya da değerler sistemi mevcuttur. Toplumun 
kendine šzgŸ olan değerlerini ya da değerler sistemini yitirmeye başlamasõ en 
gŸçlŸ sosyal kontrol aracõnõ kaybettiğinin gšstergesidir.Ó (Şimşek, 2015: 81). 

Birey veya toplum olarak benimsenen değerler, insanlarõn seçimlerini de 
etkiler. Òİsteyen, ihtiyaç duyan, kendisini koruyan ve amacõ olan bir varlõk ola-
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rak insan, hayatõnõn anlamõ ve gŸnlŸk yaşantõsõnõn gidişatõ ile ilgili farklõ seçe-
neklerden sõk sõk seçim yapmak zorunda kalõr.Ó (Aksoy, 2015: 10). İnsan bu 
seçimlerini vicdanõ, merhameti ve sağduyusuyla yapabileceği gibi sadece bi-
lişsel ve mekanik olarak da yapabilir. Seçimlerinde bilişsel ve mekanik olan 
insan, karşõsõndaki insanlarõ da sadece mekanik, duygu boyutu olmayan kişiler 
olarak dŸşŸnŸr ve bu tŸr insanlarõn karşõsõndaki kişilere zarar verici tepkiler 
gšstermesi kaçõnõlmazdõr. ÒBu nedenle her eylemde bulunan, kendisinin ya da 
karşõsõndakilerin değerini koruyacak biçimde eylemde bulunabileceği gibi, on-
larõn insan olarak değerine zarar verecek biçimde de eylemde bulunabilir. Bu-
nun için her eylem değerle, insanõn değeriyle ilgilidir.Ó (Tepe, 2008: 7). 

Değerler, insanõn yanlõşlarõnõ dŸzeltip yŸceltmeyi hedefler. Toplumu 
ayakta tutan dinamikler değerler olduğundan milletler, millet olma vasfõnõ kay-
betmemek için sahip olduklarõ değerleri bir sonraki nesle aktarmak zorunda-
dõrlar. Değer aktarõmõ başarõlamazsa kŸltŸrel yozlaşma denilen Ò(É) değerle-
rin yõpranmasõ, šnemini kaybetmesi sŸreci başlar. KŸltŸrel değerleri yõpranmõş 
veya yok olmuş bir milletin kendi varlõk, birlik, işleyiş ve devamõnõ sağlamasõ 
ve sŸrdŸrmesi imk‰nsõz h‰le gelir.Ó (Şener, 2013: 2501). 

GŸnŸmŸz dŸnyasõnda teknolojide meydana gelen gelişmeler yeni problem-
leri beraberinde getirmiştir. …zellikle aile yapõsõnõ ve ergenlik dšnemindeki 
gençleri olumsuz etkilemiştir. Birey kalabalõklar içinde yalnõz kalmõş, bedenen 
bulunduğu yerde tam olarak etkin olamamõştõr. Televizyon, bilgisayar, internet 
evdeki konuşma ve paylaşõm ortamõnõ kaldõrmõş; yerine herkesin kendi algõ-
sõna, kendi değerlendirmesine dayalõ bireysel uğraşlarõn yapõldõğõ yerler gel-
miştir. Bšyle bir durumda ailenin boşluğunun okula sorun olarak yansõmasõ 
kaçõnõlmazdõr. Òİnternet ortamõnda çok kŸltŸrlŸ bir dŸnya ile tanõşan genç ai-
lede ve okulda değerler eğitimini almamõş ise ciddi sõkõntõlara maruz kalabil-
mektedir. İçine dŸştŸğŸ yalnõzlõk hali gayesiz bir kişiliğin oluşmasõna neden 
olmaktadõr.Ó (Zengin, 2017: 41-42). 

 Bireyin evrensel ve toplumsal değerlerden bağõmsõz davranmaya başla-
masõ, birtakõm sorunlarõ ortaya getirmiştir. ÒEvrensel değerlere, bununla bera-
ber kendi değerlerine de yabancõlaşan bir kuşağõn oluşumunu šnlemek ama-
cõyla hem dŸnyada hem de Ÿlkemizde šzellikle sosyal bilimler alanõnda çalõş-
malar yapõlmaktadõr.Ó (Atalay, 2017: 6). Sosyal bilimlerin değerleri bu kadar 
šnemsemesinin nedeni insan davranõşlarõnõ ele alõyor ve yorumluyor olmasõ-
dõr.  

“İnsanlar biyolojik bir organizma olmanõn štesinde aynõ zamanda içinde ya-
şadõğõ toplumun bir ŸrŸnŸdŸr. İnsanlar grup içinde doğarlar ve toplumsal nite-
liklerini gruplarda kazanõrlar. Bu gruplar aracõlõğõyla toplumda geçerli olan bil-
giler, değerler bireye aktarõlõr. Kişiler kŸltŸrlerini toplumsallaşma sŸreci içinde 
šğrenme yoluyla elde ederler. İnsan davranõşlarõnõn bŸyŸk kõsmõ šğrenilmiş 

davranõşlardõr. Kişiler başkalarõyla olan ilişkileri aracõlõğõyla toplumda geçerli 
olan değer, kural ve normlarõ, tutumlarõ, alõşkanlõklarõ ve becerileri šğrenir.Ó 
(İçli, 2005: 117). 
Öğrenilen değerlerin bilgi ve dŸşŸnce boyutu da šnemlidir. Kişiler tercih-

lerini ve yargõlarõnõ yeni šğrendikleriyle değiştirmekte ve davranõşlarõnõ şekil-
lendirmektedir. Bu açõdan bakõldõğõnda değerlerin Ò(É) oluşmasõnda sosyal 
destekler ve pekiştireçlerin yeri bŸyŸktŸr. Bir değer insanlar tarafõndan onay-
lanõr ve takdir gšrŸrse bireydeki etkisi yŸksek olur. Değerler arkalarõndaki top-
lumsal destekleri kaybettikçe değişmeye veya etkisizleşmeye başlamaktadõr.Ó 
(Sarõ, 2005: 77). 

Hangi toplumda doğup bŸyŸnŸrse, o toplumun doğasõna uygun bir kişiliğe 
bŸrŸnŸlŸr. Toplumun kural ve değerlerini benimsemek, bir toplumun bŸtŸn 
fertlerini birbirinin aynõsõ yapmaz. ÒBir toplumun fertleri, bir yšnleri ile birbi-
rine benzeyen, fakat bazõ yšnleri ile de birbirinden çok farklõ kişilikler kaza-
nõr.Ó (Altay, 1971: 42). Farklõ kişiliklerin oluşmasõnda aile šnemli bir rol oy-
nar. ‚ŸnkŸ aile çocuklarõn madd” ihtiyaçlarõ kadar psikolojik ve manev” ihti-
yaçlarõnõ da karşõlar. ‚ocuğun değerleri anne, baba ve diğer aile bireylerinin 
benimsediği değerlerle şekillenir. ‚ocuk kendi kararlarõnõ alabilen, bilinçli bir 
birey oluncaya kadar da aile değerlerine bağlõ olarak yaşamda yol alõr. 

Anne ve baba çocuğun ilk rol modelleridir. Aileler bu sŸreçte bilinçli dav-
ranmalõdõr. ‚evrelerinde gšrŸlen nezaketsizlik, sigara ve uyuşturucu kulla-
nõmõ, akran zorbalõğõ, şiddet olaylarõ, hõrsõzlõk, cinsel ve ahlaki problemler gibi 
olumsuz durumlara karşõ tetikte olmalõ, çocuklarõnõn doğru değerleri kazanma-
larõnda yol gšsterici olmalõdõr. ÒKişilik gelişiminin beş yaşõna kadar olan sŸ-
reçte %80 oranõnda gelişimin tamamlandõğõnõ dŸşŸnŸrsek, kŸçŸk yaşlarda ki-
şilik şekillenmesinin temelleri oluştuğundan, ilk yõllarõn šnemi daha bŸyŸk-
tŸr.Ó (Dilmaç -Ulusoy, 2016: 10). ÒKŸçŸk yaşlardan itibaren içselleştirilen ve 
davranõş h‰line dšnŸşen değerler; insanõ olgunlaştõrõr ve toplumda šrnek gšs-
terilen bir fert h‰line gelmeyi sağlar.Ó (Demirci, 2016: 9). 

Değerler; ailenin, insanlarla olan etkileşimin, toplumsal durumlarõn gšz-
lemlenmesi ve denenmesi yoluyla šğrenilir.  Değerin birey ve toplum Ÿzerin-
deki etkisi çok yŸksektir. Bu kadar etkili olan kavrama, eğitimde de yer veril-
mesi gerekmektedir.  

ÒTarih boyunca insanlar eğitimle ve eğitilme işi ile hep karşõ karşõya gel-
mişlerdir. Her dšnemde o devrin en iyi eğitimi verilmeye çalõşõlmõştõr. Eğitim 
ve šğretim sŸrecinde amaçlarõn başõnda bilgi kazandõrmak, meslek edindirmek 
gelmişse de insan davranõşlarõnõn, karakterlerinin ve kişiliklerinin oluşturul-
masõ içinde eğitim ve šğretim etkili bir rol Ÿstlenmiştir.Ó (Dilmaç-Ulusoy, 
2016: 1).  
ÒDeğer eğitimi, toplumda aile ortamõ, dini kurumlar ve okullar aracõlõğõyla 

verilmektedir. En etkili değer eğitimi ve šğretimi ise okullarda verilmektedir. 
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rak insan, hayatõnõn anlamõ ve gŸnlŸk yaşantõsõnõn gidişatõ ile ilgili farklõ seçe-
neklerden sõk sõk seçim yapmak zorunda kalõr.Ó (Aksoy, 2015: 10). İnsan bu 
seçimlerini vicdanõ, merhameti ve sağduyusuyla yapabileceği gibi sadece bi-
lişsel ve mekanik olarak da yapabilir. Seçimlerinde bilişsel ve mekanik olan 
insan, karşõsõndaki insanlarõ da sadece mekanik, duygu boyutu olmayan kişiler 
olarak dŸşŸnŸr ve bu tŸr insanlarõn karşõsõndaki kişilere zarar verici tepkiler 
gšstermesi kaçõnõlmazdõr. ÒBu nedenle her eylemde bulunan, kendisinin ya da 
karşõsõndakilerin değerini koruyacak biçimde eylemde bulunabileceği gibi, on-
larõn insan olarak değerine zarar verecek biçimde de eylemde bulunabilir. Bu-
nun için her eylem değerle, insanõn değeriyle ilgilidir.Ó (Tepe, 2008: 7). 

Değerler, insanõn yanlõşlarõnõ dŸzeltip yŸceltmeyi hedefler. Toplumu 
ayakta tutan dinamikler değerler olduğundan milletler, millet olma vasfõnõ kay-
betmemek için sahip olduklarõ değerleri bir sonraki nesle aktarmak zorunda-
dõrlar. Değer aktarõmõ başarõlamazsa kŸltŸrel yozlaşma denilen Ò(É) değerle-
rin yõpranmasõ, šnemini kaybetmesi sŸreci başlar. KŸltŸrel değerleri yõpranmõş 
veya yok olmuş bir milletin kendi varlõk, birlik, işleyiş ve devamõnõ sağlamasõ 
ve sŸrdŸrmesi imk‰nsõz h‰le gelir.Ó (Şener, 2013: 2501). 

GŸnŸmŸz dŸnyasõnda teknolojide meydana gelen gelişmeler yeni problem-
leri beraberinde getirmiştir. …zellikle aile yapõsõnõ ve ergenlik dšnemindeki 
gençleri olumsuz etkilemiştir. Birey kalabalõklar içinde yalnõz kalmõş, bedenen 
bulunduğu yerde tam olarak etkin olamamõştõr. Televizyon, bilgisayar, internet 
evdeki konuşma ve paylaşõm ortamõnõ kaldõrmõş; yerine herkesin kendi algõ-
sõna, kendi değerlendirmesine dayalõ bireysel uğraşlarõn yapõldõğõ yerler gel-
miştir. Bšyle bir durumda ailenin boşluğunun okula sorun olarak yansõmasõ 
kaçõnõlmazdõr. Òİnternet ortamõnda çok kŸltŸrlŸ bir dŸnya ile tanõşan genç ai-
lede ve okulda değerler eğitimini almamõş ise ciddi sõkõntõlara maruz kalabil-
mektedir. İçine dŸştŸğŸ yalnõzlõk hali gayesiz bir kişiliğin oluşmasõna neden 
olmaktadõr.Ó (Zengin, 2017: 41-42). 

 Bireyin evrensel ve toplumsal değerlerden bağõmsõz davranmaya başla-
masõ, birtakõm sorunlarõ ortaya getirmiştir. ÒEvrensel değerlere, bununla bera-
ber kendi değerlerine de yabancõlaşan bir kuşağõn oluşumunu šnlemek ama-
cõyla hem dŸnyada hem de Ÿlkemizde šzellikle sosyal bilimler alanõnda çalõş-
malar yapõlmaktadõr.Ó (Atalay, 2017: 6). Sosyal bilimlerin değerleri bu kadar 
šnemsemesinin nedeni insan davranõşlarõnõ ele alõyor ve yorumluyor olmasõ-
dõr.  

“İnsanlar biyolojik bir organizma olmanõn štesinde aynõ zamanda içinde ya-
şadõğõ toplumun bir ŸrŸnŸdŸr. İnsanlar grup içinde doğarlar ve toplumsal nite-
liklerini gruplarda kazanõrlar. Bu gruplar aracõlõğõyla toplumda geçerli olan bil-
giler, değerler bireye aktarõlõr. Kişiler kŸltŸrlerini toplumsallaşma sŸreci içinde 
šğrenme yoluyla elde ederler. İnsan davranõşlarõnõn bŸyŸk kõsmõ šğrenilmiş 

davranõşlardõr. Kişiler başkalarõyla olan ilişkileri aracõlõğõyla toplumda geçerli 
olan değer, kural ve normlarõ, tutumlarõ, alõşkanlõklarõ ve becerileri šğrenir.Ó 
(İçli, 2005: 117). 
Öğrenilen değerlerin bilgi ve dŸşŸnce boyutu da šnemlidir. Kişiler tercih-

lerini ve yargõlarõnõ yeni šğrendikleriyle değiştirmekte ve davranõşlarõnõ şekil-
lendirmektedir. Bu açõdan bakõldõğõnda değerlerin Ò(É) oluşmasõnda sosyal 
destekler ve pekiştireçlerin yeri bŸyŸktŸr. Bir değer insanlar tarafõndan onay-
lanõr ve takdir gšrŸrse bireydeki etkisi yŸksek olur. Değerler arkalarõndaki top-
lumsal destekleri kaybettikçe değişmeye veya etkisizleşmeye başlamaktadõr.Ó 
(Sarõ, 2005: 77). 

Hangi toplumda doğup bŸyŸnŸrse, o toplumun doğasõna uygun bir kişiliğe 
bŸrŸnŸlŸr. Toplumun kural ve değerlerini benimsemek, bir toplumun bŸtŸn 
fertlerini birbirinin aynõsõ yapmaz. ÒBir toplumun fertleri, bir yšnleri ile birbi-
rine benzeyen, fakat bazõ yšnleri ile de birbirinden çok farklõ kişilikler kaza-
nõr.Ó (Altay, 1971: 42). Farklõ kişiliklerin oluşmasõnda aile šnemli bir rol oy-
nar. ‚ŸnkŸ aile çocuklarõn madd” ihtiyaçlarõ kadar psikolojik ve manev” ihti-
yaçlarõnõ da karşõlar. ‚ocuğun değerleri anne, baba ve diğer aile bireylerinin 
benimsediği değerlerle şekillenir. ‚ocuk kendi kararlarõnõ alabilen, bilinçli bir 
birey oluncaya kadar da aile değerlerine bağlõ olarak yaşamda yol alõr. 

Anne ve baba çocuğun ilk rol modelleridir. Aileler bu sŸreçte bilinçli dav-
ranmalõdõr. ‚evrelerinde gšrŸlen nezaketsizlik, sigara ve uyuşturucu kulla-
nõmõ, akran zorbalõğõ, şiddet olaylarõ, hõrsõzlõk, cinsel ve ahlaki problemler gibi 
olumsuz durumlara karşõ tetikte olmalõ, çocuklarõnõn doğru değerleri kazanma-
larõnda yol gšsterici olmalõdõr. ÒKişilik gelişiminin beş yaşõna kadar olan sŸ-
reçte %80 oranõnda gelişimin tamamlandõğõnõ dŸşŸnŸrsek, kŸçŸk yaşlarda ki-
şilik şekillenmesinin temelleri oluştuğundan, ilk yõllarõn šnemi daha bŸyŸk-
tŸr.Ó (Dilmaç -Ulusoy, 2016: 10). ÒKŸçŸk yaşlardan itibaren içselleştirilen ve 
davranõş h‰line dšnŸşen değerler; insanõ olgunlaştõrõr ve toplumda šrnek gšs-
terilen bir fert h‰line gelmeyi sağlar.Ó (Demirci, 2016: 9). 

Değerler; ailenin, insanlarla olan etkileşimin, toplumsal durumlarõn gšz-
lemlenmesi ve denenmesi yoluyla šğrenilir.  Değerin birey ve toplum Ÿzerin-
deki etkisi çok yŸksektir. Bu kadar etkili olan kavrama, eğitimde de yer veril-
mesi gerekmektedir.  

ÒTarih boyunca insanlar eğitimle ve eğitilme işi ile hep karşõ karşõya gel-
mişlerdir. Her dšnemde o devrin en iyi eğitimi verilmeye çalõşõlmõştõr. Eğitim 
ve šğretim sŸrecinde amaçlarõn başõnda bilgi kazandõrmak, meslek edindirmek 
gelmişse de insan davranõşlarõnõn, karakterlerinin ve kişiliklerinin oluşturul-
masõ içinde eğitim ve šğretim etkili bir rol Ÿstlenmiştir.Ó (Dilmaç-Ulusoy, 
2016: 1).  
ÒDeğer eğitimi, toplumda aile ortamõ, dini kurumlar ve okullar aracõlõğõyla 

verilmektedir. En etkili değer eğitimi ve šğretimi ise okullarda verilmektedir. 
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Çünkü okullarda verilen eğitim planlõ ve programlõdõr. Planlõ ve programlõ yŸ-
rŸtŸlen etkinlikler aracõlõğõyla değerler çocuklara istendik yšnde kazandõrõla-
bilmektedir.Ó (Kuru, 2016: 48) Okulun, belirlenen amaçlar doğrultusunda ha-
reket ederek çocuğun çevresinden aldõğõ olumsuz durumlarõ olumluya, olumlu 
durumlarõ da pekiştirmeye yšnelik etkinlikler oluşturarak iyi šzelliklere sahip, 
değerleri içselleştirmiş, erdemli ve vicdanlõ bireyler yetiştirmeyi amaçladõğõ 
sšylenebilir. Bu açõdan bakõldõğõnda eğitim, Ò(É..yaşamla çocuk arasõnda bir 
tŸr gšbek bağõ işlevi gšrmektedir.Ó (Dayõoğlu, 2000: 523). Bu bağõn kopma-
masõ için herkes Ÿzerine dŸşeni yapmak zorundadõr. Bu sŸreçte ailenin, oku-
lun, šğretmenlerin ve yazarlarõn sorumluluğu kaçõnõlmazdõr. 

Ò‚ocukluk dšnemi kişiliğin oluşma aşamasõ olduğu için çocuk edebiyatõ 
eserlerinin bu dšnemin bŸtŸn šzelliklerine sahip olmasõ gerekmektedir. Bu ba-
kõmdan çocuk edebiyatõ yazar ve şairleri eserlerini meydana getirirken seçtik-
leri tŸrŸn šzelliklerine bağlõ kalarak içeriği de çocuklarõn hayal ve dŸşŸnce dŸn-
yasõnõ geliştirecek biçimde hazõrlamak durumundadõrlar.Ó (‚intaş Yõldõz, 2011: 
205). 

ÒEdebi eserler çocuğu kendi dŸnyasõna çekerek ona birtakõm yaşam tecrŸ-
beleri sunar. Bu tecrŸbeler eğitim çağõndaki çocuğa kendiliğinden birtakõm de-
ğerleri aşõlar. Eserdeki kahramanlar çocuk için rol model olur. İşte edebi eserler 
çocuklarõn kendilerine rol model seçmelerinde bu kadar šnemliyken eserlerin 
hangi değerleri içerdiği de šnem konusu arz etmektedir.Ó (GŸmŸş, 2017: 4). 
GŸnŸmŸzde çocuk kitaplarõndaki değerler ile ilgili birçok çalõşma yapõl-

mõştõr. (Şimşek, 2015; Kuru, 2016; Yõlmaz, 2016; Otmar -Erdem, 2019) Yapõ-
lan çalõşmalarda değer, karakter, ileti ilişkisini inceleyen bir çalõşmaya rastla-
nõlmamõştõr. Bu çalõşmada Gšknil …zkškÕŸn incelenen dšrt ilk okuma kitabõ; 
değer, karakter, ileti ilişkisi açõsõndan incelenerek alan yazõna katkõ sağlamak 
amaçlanmaktadõr. Araştõrma kapsamõnda ÒGšknil …zkškÕŸn incelenen dšrt ilk 
okuma kitabõndaki değer, karakter, ileti ilişkisi nedir?Ó sorusuna cevap aran-
mõştõr. Yapõlan bu araştõrmada dokŸman inceleme tekniği kullanõlmõştõr. …z-
kškÕŸn incelenen dšrt ilk okuma kitabõ temin edilmiş, sonra bu hik‰yeler ay-
rõntõlõ okunarak, hik‰yelerde yer alan değer, karakter, ileti ilişkisi belirlenmiş-
tir. Araştõrma sonucuna gšre …zkškÕŸn incelenen kitaplarõnda; dostluk, sevgi, 
mŸcadele, cesaret, selamlaşma, iş birliği, liderlik, yardõmlaşma, saygõ duyma, 
teşekkŸr etme, yaşama sevinci, mutluluk, merhamet etme, aitlik, kõymet bil-
mek ve umut edebilme değerleri yer almaktadõr. Bu değerlerin …zkškÕŸn in-
celenen dšrt ilk okuma kitabõndaki karakterlerle ve iletilerle doğrudan ya da 
dolaylõ olarak ilişkisi bulunmaktadõr. 

‚ocuk edebiyatõ okuma kitaplarõnda değer, karakter, ileti birbirinden ayrõ 
düşŸnŸlemez. ‚ŸnkŸ yazar bilinçli ya da değil çocuk okura vermek istediği 
değerleri karakter Ÿzerinde şekillendirir.  

“Bu metinler, çocuğu doğrudan eğitmek amacõyla vŸcuda getirilmese de 
onda olumlu etki ve izlenimler bõrakmayõ amaçlar. ‚ocuğun karşõlaşabileceği 
durumlar karşõsõnda olumlu tutum ve davranõş sergilemesine imk‰n tanõr, ço-
cuklarõn temel değerlerinin geliştirilmesine yšnelik bir dizi fõrsat sunar, nasõl 
davranacaklarõna karar vermeleri hususunda onlara yardõmcõ olur ve erdemi ge-
liştirmek için šğrencileri mŸcadeleye davet eder (Karatay, 2007a; Gibbs ve 
Earley, 1994; Bohlin, 2005).Ó (Aktaran: Yõlmaz, 2016: 313). 
Karakterin, kişiliğin şekillenmesinde, kavram dŸnyasõnõn genişlemesinde, 

šğrenilenlerin anlamlandõrõlmasõnda, okuma alõşkanlõğõ kazanõlmasõnda, ana 
dilinin doğru ifade edilebilmesinde, toplum tarafõndan kabul edilmiş değerlerin 
farkõna varõlmasõnda kitaplar, okul, çevre ve en šnemlisi aile etkilidir. Unut-
mamalõyõz ki çocuğun ilk, dŸnyanõn da en mŸkemmel eğitim kurumu mutlu ve 
huzurlu bir aile; en mŸkemmel eğitimcileri de šrnek anne ve babalardõr. Aile 
içi iletişimde yaşanan sorunlar; aile arasõndaki sevgi, saygõ ve gŸven bağlarõnõn 
olmamasõ veya zedelenmesi sonucunda bireyin evrensel değerleri benimse-
mesi zor olacaktõr.  

 

1. Göknil Özkök’ün İlk Okuma Kitaplarõnda …ne ‚õkan Değerler 
…zkškÕŸn incelenen kitaplarõnda šne çõkan değerlere ait bulgulara ve yo-

rumlara aşağõda yer verilmiştir. 
 

1.1. Dostluk 
Dost kelimesinin anlamõ TDK GŸncel TŸrkçe SšzlŸkÕte ÒSevilen, gŸveni-

len, yakõn arkadaş, gšnŸldaş, iyi anlaşõlan kimse, dŸşman karşõtõ; sahibine 
sevgi gšsteren hayvan; bir şeye aşõrõ ilgi duyan, koruyan kimse; iyi geçinen, 
aralarõnda iyi ilişki bulunanÓ (TŸrk Dil Kurumu [TDK], 2020) kişiler olarak 
tanõmlanmaktadõr. Dostluk kelimesi ise ÒDost olma durumu. Dostça davranõş:Ó 
(TDK, 2020) anlamlarõndadõr. Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Vagon 
ve KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitaplardaki ÒDostlukÓ değerine ilişkin bulgu-
lara ve yorumlara yer verilmiştir. 

Değirmenci ile Baykuş adlõ kitapta yaşlõ bir değirmenci ile baykuşun dost-
luğu anlatõlõr.  Değirmencinin ÒNe iyiydi bir dostla konuşmak. Dostu konuş-
masa da ona keyifle her gŸn bir şeyler anlatmak.Ó (…zkšk, 2019a: 24) ifade-
siyle insanõn yaratõlõş gereği yalnõz kalamayacağõ, yanõnda gŸvenebileceği, se-
vebileceği birisinin olmasõnõ istediği yorumu çõkarõlmaktadõr. ÒBir dost, demek 
yaşamda bir õşõktõ.Ó (…zkšk, 2019a: 31) cŸmlesiyle de dostluğun ne kadar 
šnemli olduğu dostun õşõğa benzetilmesiyle vurgulanmõştõr. Değirmenci ile 
Baykuş; iyi ve kalõcõ dostluklarõn sadece insanlarla değil, hayvanlarla da kuru-
labileceğini anlatan šykŸlerden biridir. 

Emekli Vagon ÒYine gidiyorlar işte. Peş peşe dizilmiş gidiyorlar,Ó diye iç 
geçirirdi yaşlõ vagon.Ó (…zkšk, 2020: 7) ÒNeden ben? Neden?Ó diye soruyordu 
yaşlõ vagon kendine. ÒBenim işim burada durmak değil ki.Ó (…zkšk, 2020: 8) 
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içi iletişimde yaşanan sorunlar; aile arasõndaki sevgi, saygõ ve gŸven bağlarõnõn 
olmamasõ veya zedelenmesi sonucunda bireyin evrensel değerleri benimse-
mesi zor olacaktõr.  

 

1. Göknil Özkök’ün İlk Okuma Kitaplarõnda …ne ‚õkan Değerler 
…zkškÕŸn incelenen kitaplarõnda šne çõkan değerlere ait bulgulara ve yo-

rumlara aşağõda yer verilmiştir. 
 

1.1. Dostluk 
Dost kelimesinin anlamõ TDK GŸncel TŸrkçe SšzlŸkÕte ÒSevilen, gŸveni-

len, yakõn arkadaş, gšnŸldaş, iyi anlaşõlan kimse, dŸşman karşõtõ; sahibine 
sevgi gšsteren hayvan; bir şeye aşõrõ ilgi duyan, koruyan kimse; iyi geçinen, 
aralarõnda iyi ilişki bulunanÓ (TŸrk Dil Kurumu [TDK], 2020) kişiler olarak 
tanõmlanmaktadõr. Dostluk kelimesi ise ÒDost olma durumu. Dostça davranõş:Ó 
(TDK, 2020) anlamlarõndadõr. Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Vagon 
ve KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitaplardaki ÒDostlukÓ değerine ilişkin bulgu-
lara ve yorumlara yer verilmiştir. 

Değirmenci ile Baykuş adlõ kitapta yaşlõ bir değirmenci ile baykuşun dost-
luğu anlatõlõr.  Değirmencinin ÒNe iyiydi bir dostla konuşmak. Dostu konuş-
masa da ona keyifle her gŸn bir şeyler anlatmak.Ó (…zkšk, 2019a: 24) ifade-
siyle insanõn yaratõlõş gereği yalnõz kalamayacağõ, yanõnda gŸvenebileceği, se-
vebileceği birisinin olmasõnõ istediği yorumu çõkarõlmaktadõr. ÒBir dost, demek 
yaşamda bir õşõktõ.Ó (…zkšk, 2019a: 31) cŸmlesiyle de dostluğun ne kadar 
šnemli olduğu dostun õşõğa benzetilmesiyle vurgulanmõştõr. Değirmenci ile 
Baykuş; iyi ve kalõcõ dostluklarõn sadece insanlarla değil, hayvanlarla da kuru-
labileceğini anlatan šykŸlerden biridir. 

Emekli Vagon ÒYine gidiyorlar işte. Peş peşe dizilmiş gidiyorlar,Ó diye iç 
geçirirdi yaşlõ vagon.Ó (…zkšk, 2020: 7) ÒNeden ben? Neden?Ó diye soruyordu 
yaşlõ vagon kendine. ÒBenim işim burada durmak değil ki.Ó (…zkšk, 2020: 8) 
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ÒBuradan kaçamaz mõyõm? Yeniden raylara dšnersem belki, sapasağlam oldu-
ğumu gšrŸp yeniden kullanõrlar beni,Ó diyerek paslõ tekerleklerini olduğu 
yerde hareket ettirmeye çalõştõ. ÒIhhh õhÉ Hadi, õõõhhhÉ Ufff!.. Olmuyor! Ol-
muyor!Ó (…zkšk, 2020: 10) ÒTak tak tak. Buldum! Sen demiryoluna dšnmek 
istiyor musun?Ó ÒBir gŸnlŸğŸne bile olsa, evet. Evet, istiyorum. Ama bu ola-
naksõz.Ó (…zkšk, 2020: 15) cŸmlelerinde şikayetçi, isyank‰r ve karamsar bir 
tavõr takõnõrken ÒSabaha karşõ, kargalar ve martõlar gŸvercinlerin yaptõğõ ipleri 
tutarak vagonu yavaşça havalandõrmaya başladõlar.Ó (…zkšk, 2020: 28) ÒTren 
hareket etmişti.Ó (…zkšk, 2020: 32) ÒHarika dostlar kazanmõştõ. …zlediği istas-
yonlarõ, evleri, bahçeleri, makinistten dinleyecek, gŸvercin dostlarõ da yeni ha-
berler getirecekti.Ó (…zkšk, 2020: 32) cŸmlelerinden yola çõkarak vagonun 
dostlarõ sayesinde bu durumdan kurtulmayõ başardõğõ gšrŸlmektedir. 

ÒKŸçŸk kõrmõzõ dŸğme yeni bir arkadaş edindiği için çok mutluydu. BŸtŸn 
sonbaharõ ve kõşõ onun yakasõnda geçirmek çok keyifli olacaktõ. İki arkadaş her 
sabah birlikte başlõyorlardõ gŸne.Ó (…zkšk, 2019b: 11) cŸmlelerinden yola çõ-
karak kŸçŸk kõrmõzõ dŸğmenin arkadaş canlõsõ bir karakter olduğu ve arkadaş-
lõk/dostluk değerinin karakter Ÿzerinde şekillendiği gšrŸlmektedir. Yazarõn 
GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitabõnda ÒDostlukÓ değerine açõk bir şekilde rast-
lanmamõştõr. 

 

1.2. Sevgi 
İnsan yaşamõnda duygu ve değerler bŸyŸk bir šneme sahiptir. Bu duygu ve 

değerlerden biri de sevgidir. Sevgi, Òİnsanõ bir şeye veya bir kimseye karşõ 
yakõn ilgi ve bağlõlõk gšstermeye yšnelten duygu:Ó (TDK, 2020) olarak tanõm-
lanõr. İnsanõ diğer cansõz varlõklardan ayõran bir šzelliği de budur. Aşağõda De-
ğirmenci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ ki-
taplardaki ÒSevgiÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir.  

 ÒYaşlõ değirmenci de kŸçŸk baykuşu sevdi.Ó (…zkšk, 2019a: 21). Değir-
menci hiçbir çõkarõ olmadan baykuşla ilgilenmiş, onun yaralarõnõ sarmõş ve onu 
dostu olarak kabul edip sevmiştir. Bu kitabõ okuyan veya dinleyen çocuğa hay-
van sevgisi aşõlanmaya çalõşõlmõştõr. ÒKŸçŸk yaşlardan itibaren çocuklarõ hay-
van sevgisiyle tanõştõrmak gerekir. Hayvan sevgisi insanlara çok şey kazandõ-
rõr. Hayvanlarõ seven onlarla ilgilenen çocuk daha merhametli ve paylaşõma 
daha açõktõr. İnsanlar hayvanlara gšsterdiği sevgide şefkati, merhameti ve yar-
dõmlaşmayõ keşfeder. Hayvanlarõ seven çocuk, insan ilişkilerinde de başarõlõ-
dõr.Ó (Kaya, 2007: 137). 

Kitapta yer alan ÒSarõ bir sonbahar gŸnŸ, šrgŸlŸ saçlõ kõzõn çok sevdiği kõr-
mõzõ paltosunun dŸğmesi koptu. Aradõlar ama hiçbir yerde yoktu.Ó (…zkšk, 
2019b: 7) cŸmlesinde šrgŸlŸ saçlõ kõzõn paltoyu çok sevmesi ona verdiği de-
ğerle ilişkilidir. 

ÒAyakkabõlarõn, çizmelerin, terliklerin dõşõnda, bir de patilerdi en sevdik-
leri. En çok sarõ-beyaz patileri severdi.Ó (…zkšk, 2019c: 12) cŸmlesinde GŸn 
BeyÕin šzellikle ayakkabõlarõ, çizmeleri, terlikleri, patileri sevmesi tesadŸf de-
ğildir. YŸrŸyememesi ve bunun eksikliğini hissetmesinden dolayõ ayakla ilgili 
unsurlara değer yŸklemiştir. Yazarõn Emekli Vagon adlõ kitabõnda ÒSevgiÓ de-
ğerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.3. Mücadele 
Evrende her şeyin bir amacõ vardõr. İnsan doğduğu andan itibaren sŸrekli 

mŸcadele h‰lindedir. MŸcadele ettikçe de kendisini geliştirir. Birikimlerini, 
deneyimlerini arttõrmak için yeni yollar keşfeder. Bazen šzgŸveni sarsõlõr in-
sanõn, tškezler ve yere dŸşer. Ama šnemli olan dŸştŸğŸ yerden kalmayõ başa-
rabilmektir. Kimi zaman kendi çabasõyla kimi zaman da birilerinin yardõmõyla 
bunu başarabilmeli insan. Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Vagon ve 
GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplardaki ÒMŸcadeleÓ değerine ilişkin bulgulara 
ve yorumlara yer verilmiştir. 

İnsanlar yanlarõnda karşõlõksõz onu seven bir dost olduğu sŸrece, karşõlarõna 
ne tŸr zorluk çõkarsa çõksõn, mŸcadele etmekten asla vazgeçmezler. ÒFõrõncõ 
yine kõşõn sert geçeceğini sšylŸyordu. Değirmenci ise dostunu kendisine getir-
diği için kõşõ daha çok seviyordu.Ó (…zkšk, 2019a: 33). Yaşlõ değirmenci çok 
sevdiği dostu baykuş yanõnda olduğu sŸrece hiçbir şeyden şik‰yet etmeyecek-
tir. 

Hayatta hemen hemen her şeyin bir imk‰nõ vardõr. Pes etmeyerek imkan-
sõzlõğõ imkana çevirebilmek gerekir. Tõpkõ Emekli VagonÕda olduğu gibi. 
Emekli Vagon ÒBuradan kaçamaz mõyõm? Yeniden raylara dšnersem belki, 
sapasağlam olduğumu gšrŸp yeniden kullanõrlar beni,Ó diyerek paslõ tekerlek-
lerini olduğu yerden hareket ettirmeye çalõştõ. ÒIhhh õh... Hadi, õõõhhh... Ufff!.. 
Olmuyor! Olmuyor!Ó (…zkšk, 2020: 10) diyerek pes etmişti. Sonra karga ve 
arkadaşlarõ sayesinde ÒTren hareket etmişti. Vagon heyecanla, ÒGidiyorum! 
Gidiyorum! diye haykõrdõ.Ó (…zkšk, 2020: 32) Emekli Vagon dostlarõnõn yar-
dõmõ sayesinde mŸcadele etti ve dileği gerçekleşti.  

GŸn BeyÕin Penceresi kitabõnda ise fiziksel engeli olan GŸn BeyÕin hayatla 
olan mŸcadelesinden bahsedilmektedir. ÒGŸn Bey meraklanmõştõ. İki eliyle 
sandalyesinin kolçaklarõndan gŸç alõp, kendisini yukarõ doğru kaldõrdõ. Buz 
gibi camõn soğuğu yŸzŸnŸ yaladõ. Pencerenin dõşõndaki karõ, içeriden temizle-
yemezdi. Keşke biri ona dõşarõda neler olduğunu sšyleyebilseydiÉÓ (…zkšk, 
2019c: 24) Yazarõn KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitabõnda ÒMŸcadeleÓ değerine 
açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 
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diği için kõşõ daha çok seviyordu.Ó (…zkšk, 2019a: 33). Yaşlõ değirmenci çok 
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Gidiyorum! diye haykõrdõ.Ó (…zkšk, 2020: 32) Emekli Vagon dostlarõnõn yar-
dõmõ sayesinde mŸcadele etti ve dileği gerçekleşti.  
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gibi camõn soğuğu yŸzŸnŸ yaladõ. Pencerenin dõşõndaki karõ, içeriden temizle-
yemezdi. Keşke biri ona dõşarõda neler olduğunu sšyleyebilseydiÉÓ (…zkšk, 
2019c: 24) Yazarõn KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitabõnda ÒMŸcadeleÓ değerine 
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1.4. Cesaret 
Aşağõda Değirmenci ile Baykuş ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplardaki  
ÒCesaretÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 
ÒKorkma sakõn karanlõktan, bak õşõğõm burada,Ó derdi fener denize. ÒYarõn 

gŸn doğunca, gŸneş põrõl põrõl parlayõnca kavuşacaksõn yeniden aydõnlõğa.Ó 
(…zkšk, 2019a: 10) cŸmlesinde fener bir dost gibi davranarak denize cesaret 
ve umut aşõlamaktadõr. GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitapta ise ÒGŸn Bey için 
dõşarõdaki dŸnya, pencereden gšrebildiği kadarõydõ. ‚ŸnkŸ epeydir çõkmõ-
yordu dõşarõ. †stelik bu yeni taşõndõğõ evinde ilk kõşõydõ. Mutsuzluktan değil, 
cesareti yoktu. Sokaklar onu biraz korkutuyordu.Ó (…zkšk, 2019c: 14). GŸn 
BeyÕin yapamadõklarõ şeylerden pişman olmamak için korkusunu yenmesi ve 
cesur olmasõ gerekir. Yoksa içindeki o ukde, hayatõ boyunca onunla yaşamaya 
devam eder. Yazarõn Emekli Vagon ve KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitapla-
rõnda ÒCesaretÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.5. Selamlaşma / Tanõşma 
İnsanõ insan yapan değerlerden biri de selamlaşmadõr. GŸnŸmŸzde ne yazõk 

ki selamlaşma azalmõştõr. İnsanlar artõk birbirlerini gšrmezden gelmekte; bir 
ÒGŸnaydõn!Ó demeye bile vakit ayõrmamaktadõrlar. Bu sebeple kŸçŸk yaştan 
itibaren çocuklara selamlaşma benimsetilmelidir. Aşağõda Değirmenci ile 
Baykuş, Emekli Vagon ve KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitaplarõndaki ÒSelam-
laşma/TanõşmaÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

Değirmenci ile Baykuş adlõ kitapta geçen ÒErtesi sabah kuş hȃlȃ oradaydõ. 
Değirmenci çok şaşõrdõ. Usulca baykuşa doğru ilerledi, mõrõltõyla, ÒGŸnaydõn 
baykuş!Ó dedi.Ó (…zkšk, 2019a: 16) cŸmlesinde değirmencinin baykuşa gŸ-
naydõn demesi, Emekli VagonÕda geçen ÒTanõştõrayõm, dostum Martõ Martin. 
Kendisi aslõnda turist.Ó (…zkšk, 2020: 24) cŸmlesinde karganõn Martõ Martin 
ile yaşlõ vagonu tanõştõrmasõ, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğmeÕde Òİlk tanõştõğõ, šrgŸlŸ 
saçlõ kõzõn anneannesi oldu.Ó (…zkšk, 2019b: 12) cŸmlesinde kŸçŸk kõrmõzõ 
dŸğmenin šrgŸlŸ saçlõ kõzõn anneannesiyle tanõşmasõ selamlaşma/tanõşma de-
ğerinin bulunduğu cŸmlelerdir. Yazarõn GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitabõnda 
ÒSelamlaşma/ TanõşmaÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.6. İş Birliği 
Birlikten kuvvet doğar. Birlik ve beraberliğin olduğu her yerde işler kolay-

lõkla halledilebilir. Bunun bir šrneği de "Emekli Vagon" adlõ šykŸde gšrŸl-
mektedir. Aşağõda Emekli Vagon adlõ kitaptaki Òİş BirliğiÓ değerine ilişkin 
bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

 ÒKargalar ve martõlar uyuyorlardõ, çŸnkŸ sabah onlarõ zorlu bir gšrev bek-
liyordu. Kediler patileriyle vagonun paslõ tekerleklerini yağladõlar, kšpekler de 
vagonu itip tekerleklerin hareket edip etmediğini kontrol ettiler. Birkaç 

gŸvercin vagonun içini temizleyip, perdeleri ve çiçekleri dõşarõ çõkardõ.Ó (…z-
kšk, 2020: 28) Bu cŸmlede hayvanlara farklõ gšrevler verilerek iş birliği değeri 
ortaya çõkarõlmaktadõr. Bu sayede iş birliği ile sorunlarõn çšzŸlebildiğini fark 
eden çocuk kendi yaşamõnda da bu değeri benimseyecektir. Yazarõn Değir-
menci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitap-
larõnda Òİş BirliğiÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.7. Liderlik 
Hayatõn her alanõnda bir işi yürüten ve yönlendiren kişilerin olmasõ kaçõnõl-

mazdõr. Liderin olduğu yerde uyum ve dŸzen hep vardõr. Aşağõda Emekli Va-
gon adlõ kitaptaki ÒLiderlikÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer veril-
miştir. 

ÒBugŸn buradayõz. Plan yarõn sabah için. ‚alõşma bu gece. Şimdi gšrevle-
rinize başlayabilirsiniz. Haberciler dağõlõn!Ó diyerek emir verdi karga ve bu 
emirle tŸm kargalar bir yerlere uçtular.Ó (…zkšk, 2020: 22). Bu cŸmlede kar-
ganõn liderliğinin işleri kolaylaştõrmasõ ve çõkabilecek kargaşayõ šnlemesi ba-
kõmõndan šnemlidir. Yazarõn Değirmenci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme 
ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõnda ÒLiderlikÓ değerine açõk bir şekilde 
rastlanmamõştõr. 

 

1.8. Yardõmlaşma 
Yardõmlaşma ve dayanõşma toplumu ayakta tutan değerlerdir. İnsanlar ara-

sõndaki bağlarõ gŸçlendirir. Aşağõda Emekli Vagon adlõ kitaptaki ÒYardõm-
laşmaÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

Kitapta karga ÒSana yardõm edebilirim,Ó dedi kendinden emin bir sesle.Ó 
(…zkšk, 2020: 14). Karganõn emekli vagona yardõm etmek istemesi onun yar-
dõmsever olduğunu gšsterir. Karakterle šzdeşleşen yardõmlaşma değeri ço-
cukta olumlu etki bõrakõr. Yazarõn Değirmenci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ 
DŸğme ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõnda ÒYardõmlaşmaÓ değerine 
açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.9. Saygõ Duyma 
Kişiler arasõ iletişimde olmazsa olmaz unsurlardan biri de saygõdõr. Saygõ, 

sağlõklõ bir iletişimin temelini oluşturmaktadõr. Aşağõda Emekli Vagon adlõ ki-
taptaki ÒSaygõ DuymaÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

ÒVagon, karganõn yanõt vermesini bekledi bir sŸre. Ama karga šylece du-
ruyordu.Ó (…zkšk, 2020: 15). Konuşan birinin ya da konuşma sõrasõ onda olan 
bir kişinin sšzŸnŸ kesmemek de saygõ duyulduğunun belirtisidir. Bu cŸmlede 
vagonun beklemesi kargaya saygõ duyduğunun gšstergesidir. Yazarõn Değir-
menci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitap-
larõnda ÒSaygõ DuymaÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 
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1.4. Cesaret 
Aşağõda Değirmenci ile Baykuş ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplardaki  
ÒCesaretÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 
ÒKorkma sakõn karanlõktan, bak õşõğõm burada,Ó derdi fener denize. ÒYarõn 

gŸn doğunca, gŸneş põrõl põrõl parlayõnca kavuşacaksõn yeniden aydõnlõğa.Ó 
(…zkšk, 2019a: 10) cŸmlesinde fener bir dost gibi davranarak denize cesaret 
ve umut aşõlamaktadõr. GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitapta ise ÒGŸn Bey için 
dõşarõdaki dŸnya, pencereden gšrebildiği kadarõydõ. ‚ŸnkŸ epeydir çõkmõ-
yordu dõşarõ. †stelik bu yeni taşõndõğõ evinde ilk kõşõydõ. Mutsuzluktan değil, 
cesareti yoktu. Sokaklar onu biraz korkutuyordu.Ó (…zkšk, 2019c: 14). GŸn 
BeyÕin yapamadõklarõ şeylerden pişman olmamak için korkusunu yenmesi ve 
cesur olmasõ gerekir. Yoksa içindeki o ukde, hayatõ boyunca onunla yaşamaya 
devam eder. Yazarõn Emekli Vagon ve KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitapla-
rõnda ÒCesaretÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.5. Selamlaşma / Tanõşma 
İnsanõ insan yapan değerlerden biri de selamlaşmadõr. GŸnŸmŸzde ne yazõk 

ki selamlaşma azalmõştõr. İnsanlar artõk birbirlerini gšrmezden gelmekte; bir 
ÒGŸnaydõn!Ó demeye bile vakit ayõrmamaktadõrlar. Bu sebeple kŸçŸk yaştan 
itibaren çocuklara selamlaşma benimsetilmelidir. Aşağõda Değirmenci ile 
Baykuş, Emekli Vagon ve KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitaplarõndaki ÒSelam-
laşma/TanõşmaÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

Değirmenci ile Baykuş adlõ kitapta geçen ÒErtesi sabah kuş hȃlȃ oradaydõ. 
Değirmenci çok şaşõrdõ. Usulca baykuşa doğru ilerledi, mõrõltõyla, ÒGŸnaydõn 
baykuş!Ó dedi.Ó (…zkšk, 2019a: 16) cŸmlesinde değirmencinin baykuşa gŸ-
naydõn demesi, Emekli VagonÕda geçen ÒTanõştõrayõm, dostum Martõ Martin. 
Kendisi aslõnda turist.Ó (…zkšk, 2020: 24) cŸmlesinde karganõn Martõ Martin 
ile yaşlõ vagonu tanõştõrmasõ, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğmeÕde Òİlk tanõştõğõ, šrgŸlŸ 
saçlõ kõzõn anneannesi oldu.Ó (…zkšk, 2019b: 12) cŸmlesinde kŸçŸk kõrmõzõ 
dŸğmenin šrgŸlŸ saçlõ kõzõn anneannesiyle tanõşmasõ selamlaşma/tanõşma de-
ğerinin bulunduğu cŸmlelerdir. Yazarõn GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitabõnda 
ÒSelamlaşma/ TanõşmaÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.6. İş Birliği 
Birlikten kuvvet doğar. Birlik ve beraberliğin olduğu her yerde işler kolay-

lõkla halledilebilir. Bunun bir šrneği de "Emekli Vagon" adlõ šykŸde gšrŸl-
mektedir. Aşağõda Emekli Vagon adlõ kitaptaki Òİş BirliğiÓ değerine ilişkin 
bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

 ÒKargalar ve martõlar uyuyorlardõ, çŸnkŸ sabah onlarõ zorlu bir gšrev bek-
liyordu. Kediler patileriyle vagonun paslõ tekerleklerini yağladõlar, kšpekler de 
vagonu itip tekerleklerin hareket edip etmediğini kontrol ettiler. Birkaç 

gŸvercin vagonun içini temizleyip, perdeleri ve çiçekleri dõşarõ çõkardõ.Ó (…z-
kšk, 2020: 28) Bu cŸmlede hayvanlara farklõ gšrevler verilerek iş birliği değeri 
ortaya çõkarõlmaktadõr. Bu sayede iş birliği ile sorunlarõn çšzŸlebildiğini fark 
eden çocuk kendi yaşamõnda da bu değeri benimseyecektir. Yazarõn Değir-
menci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitap-
larõnda Òİş BirliğiÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.7. Liderlik 
Hayatõn her alanõnda bir işi yürüten ve yönlendiren kişilerin olmasõ kaçõnõl-

mazdõr. Liderin olduğu yerde uyum ve dŸzen hep vardõr. Aşağõda Emekli Va-
gon adlõ kitaptaki ÒLiderlikÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer veril-
miştir. 

ÒBugŸn buradayõz. Plan yarõn sabah için. ‚alõşma bu gece. Şimdi gšrevle-
rinize başlayabilirsiniz. Haberciler dağõlõn!Ó diyerek emir verdi karga ve bu 
emirle tŸm kargalar bir yerlere uçtular.Ó (…zkšk, 2020: 22). Bu cŸmlede kar-
ganõn liderliğinin işleri kolaylaştõrmasõ ve çõkabilecek kargaşayõ šnlemesi ba-
kõmõndan šnemlidir. Yazarõn Değirmenci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme 
ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõnda ÒLiderlikÓ değerine açõk bir şekilde 
rastlanmamõştõr. 

 

1.8. Yardõmlaşma 
Yardõmlaşma ve dayanõşma toplumu ayakta tutan değerlerdir. İnsanlar ara-

sõndaki bağlarõ gŸçlendirir. Aşağõda Emekli Vagon adlõ kitaptaki ÒYardõm-
laşmaÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

Kitapta karga ÒSana yardõm edebilirim,Ó dedi kendinden emin bir sesle.Ó 
(…zkšk, 2020: 14). Karganõn emekli vagona yardõm etmek istemesi onun yar-
dõmsever olduğunu gšsterir. Karakterle šzdeşleşen yardõmlaşma değeri ço-
cukta olumlu etki bõrakõr. Yazarõn Değirmenci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ 
DŸğme ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõnda ÒYardõmlaşmaÓ değerine 
açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.9. Saygõ Duyma 
Kişiler arasõ iletişimde olmazsa olmaz unsurlardan biri de saygõdõr. Saygõ, 

sağlõklõ bir iletişimin temelini oluşturmaktadõr. Aşağõda Emekli Vagon adlõ ki-
taptaki ÒSaygõ DuymaÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

ÒVagon, karganõn yanõt vermesini bekledi bir sŸre. Ama karga šylece du-
ruyordu.Ó (…zkšk, 2020: 15). Konuşan birinin ya da konuşma sõrasõ onda olan 
bir kişinin sšzŸnŸ kesmemek de saygõ duyulduğunun belirtisidir. Bu cŸmlede 
vagonun beklemesi kargaya saygõ duyduğunun gšstergesidir. Yazarõn Değir-
menci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitap-
larõnda ÒSaygõ DuymaÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 
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1.10. Teşekkür Etme 
İnsanlar gerektiğinde özür de dilemeli, teşekkür de etmelidir. Teşekkür, ne-

zaketin bir göstergesidir. Aşağõda Emekli Vagon adlõ kitaptaki ÒTeşekkür 
EtmeÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

ÒLokomotif kalkõş için dŸdŸk çalarken, vagon kargaya, ÒBeni çok mutlu 
ettiniz, sağ olun!Ó diye seslendi.Ó (…zkšk, 2020: 31) cŸmlesinde vagon Òsağ 
olunÓ ifadesiyle kargaya nezaket gšstermiştir. Yazarõn Değirmenci ile Baykuş, 
KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõnda ÒTeşekkür 
EtmeÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.11. Yaşama Sevinci 
İnsanlar yaşama sevinçleri sayesinde hayata sõmsõkõ tutunurlar. Aşağõda 

Emekli Vagon adlõ kitaptaki ÒYaşama SevinciÓ değerine ilişkin bulgulara ve 
yorumlara yer verilmiştir. 

Emekli Vagon adlõ kitapta geçen ÒYaşlõ vagon, o gŸn anladõ ki, artõk eski 
gŸcŸ kalmamõştõ. Ama bu yŸzden yaşama kŸsecek değildi. Harika dostlar ka-
zanmõştõ.Ó (…zkšk, 2020: 32) cŸmlesinde emekli vagonun yaşama tutunmasõ-
nõn sebebi dostlarõdõr. Yazarõn Değirmenci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme 
ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõnda ÒYaşama SevinciÓ değerine açõk bir 
şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.12. Merhamet Etme 
Aşağõda Değirmenci ile Baykuş ve KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitaplardaki 

ÒMerhamet EtmeÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 
 ÒDeğirmenci anladõ ki zavallõnõn derdi kanadõydõ. Nazikçe eğildi baykuşun 

Ÿzerine. (É) Koşup hemen içeri bir merhem hazõrladõ. Sonra da odanõn bir 
köşesine samandan sõcacõk bir yer yaptõ.Ó (…zkšk, 2019a: 17) ÒParkta oynayan 
çocuklarõ, her sabah sokaktaki kedileri besleyen komşu teyzeyi, hafta sonlarõ 
gezdikleri mŸzeleri çok sevmişti.Ó (…zkšk, 2019b: 12). Değirmencinin bay-
kuşa ilgi ve şefkat gšstermesi, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitaptaki komşu 
teyzenin kedileri beslemesi merhametin bir gšstergesidir. Karakterlerden yola 
çõkarak merhameti içselleştiren çocuk, karşõsõndakine zarar verici davranõş-
larda bulunmayacaktõr. Yazarõn Emekli Vagon ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ 
kitaplarõnda ÒMerhamet EtmeÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.13. Aitlik 
Bir varlõk; kimi zaman bir yere, bir şeye, bir kimseye ait olmak kimi zaman 

da kendisine ait olunmasõnõ ister. Bu durum kişilerin beklentilerine göre deği-
şebilir. Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Vagon, KŸçŸk Kõrmõzõ 
DŸğme, GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplardaki ÒAitlikÓ değerine ilişkin bul-
gulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

ÒTŸm kõş boyunca kaldõ değirmenin sõmsõcak odasõnda. Keyifle dinledi de-
ğirmencinin šykŸsŸnŸ her akşam samandan yatağõnda.Ó (…zkšk, 2019a: 19). 
Baykuşun keyifli olmasõ, tŸm kõş değirmencinin yanõnda kalmasõ kendisini 
oraya ait hissettiğinin bir gšstergesidir. Vagon ise ÒKaçmayõ dŸşŸndŸ. ÒBura-
dan kaçamaz mõyõm? Yeniden raylara dšnersem belki, sapasağlam olduğumu 
gšrŸp yeniden kullanõrlar beni,Ó diyerek paslõ tekerleklerini olduğu yerde ha-
reket ettirmeye çalõştõ.Ó (…zkšk, 2020: 10). Vagonun bir kenara atõldõğõ yerden 
kaçmayõ dŸşŸnmesi kendisini oraya ait hissetmemesinden kaynaklanmaktadõr. 
KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme kitabõnda ÒO anlarda kŸçŸk kõrmõzõ dŸğme, sahibi ta-
rafõndan gõdõklanan yavru kedi gibi hissederdi kendini.Ó (…zkšk, 2019b: 23) 
cŸmlesiyle kŸçŸk kõrmõzõ dŸğme yavru kediye benzetilmiş, kedi sahip ilişkisi 
šrgŸlŸ saçlõ kõz ile kŸçŸk kõrmõzõ dŸğme arasõnda geçmektedir. GŸn BeyÕin 
Penceresi kitabõnda ÒHer birinin sahip olduğu sapasağlam bir çift ayak ve o 
ayaklarõn da ait olduğu biri var.Ó (…zkšk, 2019c: 9) cŸmlesinde GŸn BeyÕin 
fiziksel engelinden dolayõ ayakkabõyõ giyecek sapasağlam ayaklara sahip ola-
mamasõ çağrõştõrõlmaktadõr. 

  

1.14. Kõymet Bilmek 
Sahip olduğumuz şeylerin kõymetini bilmeliyiz. GŸn gelir, elimizdeki olan 

her şeyi kaybedebiliriz. Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Vagon ve 
GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõndaki ÒKõymet BilmekÓ değerine ilişkin 
bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

ÒBu dostu baykuştu. Baykuş sessizce bir yuva yaptõ değirmenin çatõsõna.Ó 
(…zkšk, 2019a: 31). Baykuşun iyileştikten sonra değirmenden ayrõlmasõ ve 
daha sonra geri dšnmesi değirmencinin kõymetini bildiğinin gšstergesidir. 
Emekli VagonÕda vagon ÒUçuyorum! Mutluluktan uçuyorum!Ó diye haykõrdõ. 
Karga yine bilmiş bir sesle sšylendi, ÒTuhaf bir vagon. Şimdi de uçtuğuna se-
viniyor.Ó (…zkšk, 2020: 28). Uçtuğu için sevinen vagonu karga tuhaf bulmak-
tadõr. Karga uçmayõ bildiği için, uçmayõ bilmeyene gšre, uçmanõn ne kadar 
kõymetli olduğunun farkõna varamamõştõr. ÒGŸn Bey, sabahõn erken saatlerinde 
perdesini usulca açõyor, yoldan geçen ayakkabõlarõ sayõyordu. Kimi põrõl põrõl 
parlayan, kiminin tozu Ÿzerinde. Hemen anlõyordu o zaman, kim sakin, kimin 
işi aceleÉ GŸnŸ gŸnŸne, saati saatine izlediği ayakkabõlar. Her birinin sahip 
olduğu sapasağlam bir çift ayak ve o ayaklarõn da ait olduğu biri var.Ó (…zkšk, 
2019c: 8-9) ÒGŸn Bey, yŸrŸmek istediğinde çocukluğunu düşŸnŸyordu. Uçar-
casõna koştuğu parklarõ, yollarõ, kõrlarõ ve kumsalõ hatõrlõyordu. Şimdi ise san-
dalyesinin tekerlekleriydi ayaklarõ. Artõk yalnõzca odadan mutfağa, oradan da 
yatak odasõna doğru yol alõyordu.Ó (…zkšk, 2019c: 20-21) cŸmlelerinden yola 
çõkarak ayakkabõlara karşõ hassasiyet gšsteren GŸn Bey yŸrŸyemediği için yŸ-
rŸmenin ne kadar kõymetli olduğunun bilincindedir. Yazarõn KŸçŸk Kõrmõzõ 
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1.10. Teşekkür Etme 
İnsanlar gerektiğinde özür de dilemeli, teşekkür de etmelidir. Teşekkür, ne-

zaketin bir göstergesidir. Aşağõda Emekli Vagon adlõ kitaptaki ÒTeşekkür 
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EtmeÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.11. Yaşama Sevinci 
İnsanlar yaşama sevinçleri sayesinde hayata sõmsõkõ tutunurlar. Aşağõda 

Emekli Vagon adlõ kitaptaki ÒYaşama SevinciÓ değerine ilişkin bulgulara ve 
yorumlara yer verilmiştir. 

Emekli Vagon adlõ kitapta geçen ÒYaşlõ vagon, o gŸn anladõ ki, artõk eski 
gŸcŸ kalmamõştõ. Ama bu yŸzden yaşama kŸsecek değildi. Harika dostlar ka-
zanmõştõ.Ó (…zkšk, 2020: 32) cŸmlesinde emekli vagonun yaşama tutunmasõ-
nõn sebebi dostlarõdõr. Yazarõn Değirmenci ile Baykuş, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme 
ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõnda ÒYaşama SevinciÓ değerine açõk bir 
şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.12. Merhamet Etme 
Aşağõda Değirmenci ile Baykuş ve KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitaplardaki 

ÒMerhamet EtmeÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 
 ÒDeğirmenci anladõ ki zavallõnõn derdi kanadõydõ. Nazikçe eğildi baykuşun 

Ÿzerine. (É) Koşup hemen içeri bir merhem hazõrladõ. Sonra da odanõn bir 
köşesine samandan sõcacõk bir yer yaptõ.Ó (…zkšk, 2019a: 17) ÒParkta oynayan 
çocuklarõ, her sabah sokaktaki kedileri besleyen komşu teyzeyi, hafta sonlarõ 
gezdikleri mŸzeleri çok sevmişti.Ó (…zkšk, 2019b: 12). Değirmencinin bay-
kuşa ilgi ve şefkat gšstermesi, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitaptaki komşu 
teyzenin kedileri beslemesi merhametin bir gšstergesidir. Karakterlerden yola 
çõkarak merhameti içselleştiren çocuk, karşõsõndakine zarar verici davranõş-
larda bulunmayacaktõr. Yazarõn Emekli Vagon ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ 
kitaplarõnda ÒMerhamet EtmeÓ değerine açõk bir şekilde rastlanmamõştõr. 

 

1.13. Aitlik 
Bir varlõk; kimi zaman bir yere, bir şeye, bir kimseye ait olmak kimi zaman 

da kendisine ait olunmasõnõ ister. Bu durum kişilerin beklentilerine göre deği-
şebilir. Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Vagon, KŸçŸk Kõrmõzõ 
DŸğme, GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplardaki ÒAitlikÓ değerine ilişkin bul-
gulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

ÒTŸm kõş boyunca kaldõ değirmenin sõmsõcak odasõnda. Keyifle dinledi de-
ğirmencinin šykŸsŸnŸ her akşam samandan yatağõnda.Ó (…zkšk, 2019a: 19). 
Baykuşun keyifli olmasõ, tŸm kõş değirmencinin yanõnda kalmasõ kendisini 
oraya ait hissettiğinin bir gšstergesidir. Vagon ise ÒKaçmayõ dŸşŸndŸ. ÒBura-
dan kaçamaz mõyõm? Yeniden raylara dšnersem belki, sapasağlam olduğumu 
gšrŸp yeniden kullanõrlar beni,Ó diyerek paslõ tekerleklerini olduğu yerde ha-
reket ettirmeye çalõştõ.Ó (…zkšk, 2020: 10). Vagonun bir kenara atõldõğõ yerden 
kaçmayõ dŸşŸnmesi kendisini oraya ait hissetmemesinden kaynaklanmaktadõr. 
KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme kitabõnda ÒO anlarda kŸçŸk kõrmõzõ dŸğme, sahibi ta-
rafõndan gõdõklanan yavru kedi gibi hissederdi kendini.Ó (…zkšk, 2019b: 23) 
cŸmlesiyle kŸçŸk kõrmõzõ dŸğme yavru kediye benzetilmiş, kedi sahip ilişkisi 
šrgŸlŸ saçlõ kõz ile kŸçŸk kõrmõzõ dŸğme arasõnda geçmektedir. GŸn BeyÕin 
Penceresi kitabõnda ÒHer birinin sahip olduğu sapasağlam bir çift ayak ve o 
ayaklarõn da ait olduğu biri var.Ó (…zkšk, 2019c: 9) cŸmlesinde GŸn BeyÕin 
fiziksel engelinden dolayõ ayakkabõyõ giyecek sapasağlam ayaklara sahip ola-
mamasõ çağrõştõrõlmaktadõr. 

  

1.14. Kõymet Bilmek 
Sahip olduğumuz şeylerin kõymetini bilmeliyiz. GŸn gelir, elimizdeki olan 

her şeyi kaybedebiliriz. Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Vagon ve 
GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõndaki ÒKõymet BilmekÓ değerine ilişkin 
bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

ÒBu dostu baykuştu. Baykuş sessizce bir yuva yaptõ değirmenin çatõsõna.Ó 
(…zkšk, 2019a: 31). Baykuşun iyileştikten sonra değirmenden ayrõlmasõ ve 
daha sonra geri dšnmesi değirmencinin kõymetini bildiğinin gšstergesidir. 
Emekli VagonÕda vagon ÒUçuyorum! Mutluluktan uçuyorum!Ó diye haykõrdõ. 
Karga yine bilmiş bir sesle sšylendi, ÒTuhaf bir vagon. Şimdi de uçtuğuna se-
viniyor.Ó (…zkšk, 2020: 28). Uçtuğu için sevinen vagonu karga tuhaf bulmak-
tadõr. Karga uçmayõ bildiği için, uçmayõ bilmeyene gšre, uçmanõn ne kadar 
kõymetli olduğunun farkõna varamamõştõr. ÒGŸn Bey, sabahõn erken saatlerinde 
perdesini usulca açõyor, yoldan geçen ayakkabõlarõ sayõyordu. Kimi põrõl põrõl 
parlayan, kiminin tozu Ÿzerinde. Hemen anlõyordu o zaman, kim sakin, kimin 
işi aceleÉ GŸnŸ gŸnŸne, saati saatine izlediği ayakkabõlar. Her birinin sahip 
olduğu sapasağlam bir çift ayak ve o ayaklarõn da ait olduğu biri var.Ó (…zkšk, 
2019c: 8-9) ÒGŸn Bey, yŸrŸmek istediğinde çocukluğunu düşŸnŸyordu. Uçar-
casõna koştuğu parklarõ, yollarõ, kõrlarõ ve kumsalõ hatõrlõyordu. Şimdi ise san-
dalyesinin tekerlekleriydi ayaklarõ. Artõk yalnõzca odadan mutfağa, oradan da 
yatak odasõna doğru yol alõyordu.Ó (…zkšk, 2019c: 20-21) cŸmlelerinden yola 
çõkarak ayakkabõlara karşõ hassasiyet gšsteren GŸn Bey yŸrŸyemediği için yŸ-
rŸmenin ne kadar kõymetli olduğunun bilincindedir. Yazarõn KŸçŸk Kõrmõzõ 
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Düğme adlõ kitabõnda ÒKõymet BilmekÓ değerine açõk bir şekilde rastlanma-
mõştõr. 

 

1.15. Umut Edebilme 
İnsan yaşadõğõ, soluk aldõğõ sŸrece umut hep vardõr. Ne olursa olsun, umut 

etmekten asla vazgeçmemelidir. Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Va-
gon, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaptaki ÒUmut 
EdebilmeÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

Değirmenci ile BaykuşÕta ÒYarõn gŸn doğunca, gŸneş põrõl põrõl parlayõnca 
kavuşacaksõn yeniden aydõnlõğa.Ó (…zkšk, 2019a: 10) diyen fener, denize umut 
aşõlayarak karamsarlõktan kurtulmasõna yardõmcõ olmuştur. ÒZavallõ vagon, bir 
gŸn demiryoluna dšnme umuduyla beklerken, bu sšzleri duyunca sinirden 
kŸplere bindi.Ó (…zkšk, 2020: 10) cŸmlesiyle vagonun umut etmekten vazgeç-
mediği, beklediği anlaşõlmaktadõr. ÒBir dileği vardõ kŸçŸk kõrmõzõ dŸğmenin, 
nasõl gerçekleşeceğini bilemediği; bir gŸn dostuyla, onun gšzlerine bakarak 
oyunlar oynayabilir miydi?Ó (…zkšk, 2019b: 20) sorusuyla çocuk okura dilek-
lerin gerçekleşmesi için umut etmesi gerektiği fark ettirilmeye çalõşõlmõştõr. 
GŸn BeyÕin PenceresiÕnde ÒKŸçŸk kõz iki eliyle sandalyesinin tekerleklerini 
kavradõ. Parka doğru çevirdi hem sandalyesini hem bakõşlarõnõ. Buğulu gšz-
leri, az šnce neşeyle koşturan çocuklarõ aradõ. Ama gšrŸnŸrde kimseler kalma-
mõştõ.Ó (…zkšk, 2019c: 34). ÒBirden PAT! Bir kartopu dŸştŸ kucağõna. Sonra 
bir tane dahaÉ KŸçŸk kõz kucağõndaki kartopunu eline aldõ. Başõnõ kaldõrdõ-
ğõnda, yŸzŸne bolca şaşkõnlõk, sonra kŸçŸk bir gŸlŸmseme yayõldõ.Ó (…zkšk, 
2019c: 35). KŸçŸk kõz başta umudunu kaybetmiş ancak daha sonra GŸn Bey 
sayesinde umudunu yeşertmeyi başarmõştõr. 

 

 1.6. Memnuniyet 
Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Vagon adlõ kitaplarõndaki ÒMem-

nuniyetÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 
Değirmenci ile BaykuşÕta ÒYaşamõndan memnun ama yapayalnõz yaşardõ.Ó 

(…zkšk, 2019a: 8) cŸmlesiyle değirmencinin yaşamõndan memnun olmasõ ama 
bir o kadar da yalnõz yaşadõğõ için memnun olmamasõ anlatõlmaktadõr. ÒEmekli 
olmuşsun işte, emekli! Oh ne gŸzel. Yan gel yat, geçen vagonlara el salla dur-
duğun yerden.Ó (…zkšk, 2020: 12) diyen karga, vagonun emekli olduğu için 
memnun olmasõ gerektiğini ifade etmektedir. Yazarõn KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme 
ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõnda ÒMemnuniyetÓ değerine açõk bir şe-
kilde rastlanmamõştõr. 

Gšknil …zkškÕŸn ilk okuma kitaplarõnda aitlik (4), umut edebilme (4), dost-
luk (3), sevgi (3), merhamet etme (3), selamlaşma/tanõşma (3), mŸcadele (3), 
kõymet bilmek (2), cesaret (2), memnuniyet (2), yardõmlaşma (1), saygõ duyma 

(1), iş birliği (1), yaşama sevinci (1), teşekkŸr etme (1) ve liderlik (1) šne çõkan 
değerlerdir. Kitaplarda Òaitlik, umut edebilmeÓ en fazla šne çõkan değerlerdir. 

 

İLK OKUMA KİTAPLARINDA ÖNE ÇIKAN DEĞERLER 
Değirmenci ile  
    Baykuş 

Emekli Vagon KŸçŸk Kõrmõzõ    
      Düğme 

Gün Bey’in Penceresi  
 

•   iDostluk 
•   Sevgi 
•   Mücadele 
•   Cesaret 
•   Selamlaşma/Ta-

nõşma  
•   Memnuniyet 
•   Aitlik 
•   Umut Edebilme 
•   Merhamet Etme 

•Dostluk 
•İş birliği 
•Mücadele 
•Liderlik 
¥Yardõmlaşma 
¥Saygõ Duyma 
•Selamlaşma/Tanõşma  
•Teşekkür Etme 
•Yaşama Sevinci 
•Aitlik 
¥Kõymet Bilmek 
•Umut Edebilme 
•Memnuniyet 
 

•Sevgi 
•Dostluk 
•Merhamet Etme 
•Aitlik 
•Selamlaşma/Tanõşma  
•Merhamet Etme 
•Umut Edebilme 

 
 

•Sevgi 
•Mücadele 
¥Kõymet Bilmek 
•Cesaret 
•Umut Edebilme 

 •Aitlik 
 

Kitaplar arasõnda en çok değer barõndõran Emekli Vagon iken, en az değer 
barõndõran kitap GŸn BeyÕin PenceresiÕdir.      

 2. Gšknil …zkškÕŸn İlk Okuma Kitaplarõnda Karakterler 
Gšknil …zkškÕŸn ilk okuma kitaplarõnda yer alan karakterler aşağõdaki tab-

loda gösterilmiştir. 
 

KİTAP ADI ANA KARAKTERLER YARDIMCI KAREKTERLER 
Değirmenci ile  
Baykuş 

•Yaşlõ Değirmenci 
¥Baykuş 

•Oduncu 
¥Fõrõncõ 
 

Emekli Vagon ¥Emekli Vagon 
•Karga 

•Makinist 
•Tamirci 
•İstasyon Şefi 
¥Martõ Martin 

KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ¥KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ¥…rgŸlŸ saçlõ kõz 
¥…rgŸlŸ saçlõ kõzõn anneannesi 
¥…rgŸlŸ saçlõ kõzõn en iyi arkadaşõ 
¥…rgŸlŸ saçlõ kõzõn annesi 
¥…rgŸlŸ saçlõ kõzõn babasõ 
•Sokaktaki kedileri besleyen yaşõ teyze 

Gün Bey’in Penceresi ¥GŸn Bey ¥KŸçŸk kõz  
•Kartopu oynayan çocuklar 

 
 2.1. Değirmenci ile Baykuş Adlõ Kitaptaki Karakterler 

Değirmenci, kŸçŸk bir adanõn arkasõnda bulunan değirmeninde tek başõna 
yaşamõnõ sŸrdŸren yaşlõ bir kimse. Değirmeninde öğüttüğŸ tahõllarõ un yaparak 
fõrõna satar ve geçimini de bu şekilde sağlar. Oldukça merhametli, sevgi dolu, 
şefkatli ve yardõmseverdir. Baykuş; değirmencinin arkadaşõ, meraklõ, vefalõ bir 
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Düğme adlõ kitabõnda ÒKõymet BilmekÓ değerine açõk bir şekilde rastlanma-
mõştõr. 

 

1.15. Umut Edebilme 
İnsan yaşadõğõ, soluk aldõğõ sŸrece umut hep vardõr. Ne olursa olsun, umut 

etmekten asla vazgeçmemelidir. Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Va-
gon, KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaptaki ÒUmut 
EdebilmeÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 

Değirmenci ile BaykuşÕta ÒYarõn gŸn doğunca, gŸneş põrõl põrõl parlayõnca 
kavuşacaksõn yeniden aydõnlõğa.Ó (…zkšk, 2019a: 10) diyen fener, denize umut 
aşõlayarak karamsarlõktan kurtulmasõna yardõmcõ olmuştur. ÒZavallõ vagon, bir 
gŸn demiryoluna dšnme umuduyla beklerken, bu sšzleri duyunca sinirden 
kŸplere bindi.Ó (…zkšk, 2020: 10) cŸmlesiyle vagonun umut etmekten vazgeç-
mediği, beklediği anlaşõlmaktadõr. ÒBir dileği vardõ kŸçŸk kõrmõzõ dŸğmenin, 
nasõl gerçekleşeceğini bilemediği; bir gŸn dostuyla, onun gšzlerine bakarak 
oyunlar oynayabilir miydi?Ó (…zkšk, 2019b: 20) sorusuyla çocuk okura dilek-
lerin gerçekleşmesi için umut etmesi gerektiği fark ettirilmeye çalõşõlmõştõr. 
GŸn BeyÕin PenceresiÕnde ÒKŸçŸk kõz iki eliyle sandalyesinin tekerleklerini 
kavradõ. Parka doğru çevirdi hem sandalyesini hem bakõşlarõnõ. Buğulu gšz-
leri, az šnce neşeyle koşturan çocuklarõ aradõ. Ama gšrŸnŸrde kimseler kalma-
mõştõ.Ó (…zkšk, 2019c: 34). ÒBirden PAT! Bir kartopu dŸştŸ kucağõna. Sonra 
bir tane dahaÉ KŸçŸk kõz kucağõndaki kartopunu eline aldõ. Başõnõ kaldõrdõ-
ğõnda, yŸzŸne bolca şaşkõnlõk, sonra kŸçŸk bir gŸlŸmseme yayõldõ.Ó (…zkšk, 
2019c: 35). KŸçŸk kõz başta umudunu kaybetmiş ancak daha sonra GŸn Bey 
sayesinde umudunu yeşertmeyi başarmõştõr. 

 

 1.6. Memnuniyet 
Aşağõda Değirmenci ile Baykuş, Emekli Vagon adlõ kitaplarõndaki ÒMem-

nuniyetÓ değerine ilişkin bulgulara ve yorumlara yer verilmiştir. 
Değirmenci ile BaykuşÕta ÒYaşamõndan memnun ama yapayalnõz yaşardõ.Ó 

(…zkšk, 2019a: 8) cŸmlesiyle değirmencinin yaşamõndan memnun olmasõ ama 
bir o kadar da yalnõz yaşadõğõ için memnun olmamasõ anlatõlmaktadõr. ÒEmekli 
olmuşsun işte, emekli! Oh ne gŸzel. Yan gel yat, geçen vagonlara el salla dur-
duğun yerden.Ó (…zkšk, 2020: 12) diyen karga, vagonun emekli olduğu için 
memnun olmasõ gerektiğini ifade etmektedir. Yazarõn KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme 
ve GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitaplarõnda ÒMemnuniyetÓ değerine açõk bir şe-
kilde rastlanmamõştõr. 

Gšknil …zkškÕŸn ilk okuma kitaplarõnda aitlik (4), umut edebilme (4), dost-
luk (3), sevgi (3), merhamet etme (3), selamlaşma/tanõşma (3), mŸcadele (3), 
kõymet bilmek (2), cesaret (2), memnuniyet (2), yardõmlaşma (1), saygõ duyma 

(1), iş birliği (1), yaşama sevinci (1), teşekkŸr etme (1) ve liderlik (1) šne çõkan 
değerlerdir. Kitaplarda Òaitlik, umut edebilmeÓ en fazla šne çõkan değerlerdir. 

 

İLK OKUMA KİTAPLARINDA ÖNE ÇIKAN DEĞERLER 
Değirmenci ile  
    Baykuş 

Emekli Vagon KŸçŸk Kõrmõzõ    
      Düğme 

Gün Bey’in Penceresi  
 

•   iDostluk 
•   Sevgi 
•   Mücadele 
•   Cesaret 
•   Selamlaşma/Ta-

nõşma  
•   Memnuniyet 
•   Aitlik 
•   Umut Edebilme 
•   Merhamet Etme 

•Dostluk 
•İş birliği 
•Mücadele 
•Liderlik 
¥Yardõmlaşma 
¥Saygõ Duyma 
•Selamlaşma/Tanõşma  
•Teşekkür Etme 
•Yaşama Sevinci 
•Aitlik 
¥Kõymet Bilmek 
•Umut Edebilme 
•Memnuniyet 
 

•Sevgi 
•Dostluk 
•Merhamet Etme 
•Aitlik 
•Selamlaşma/Tanõşma  
•Merhamet Etme 
•Umut Edebilme 

 
 

•Sevgi 
•Mücadele 
¥Kõymet Bilmek 
•Cesaret 
•Umut Edebilme 

 •Aitlik 
 

Kitaplar arasõnda en çok değer barõndõran Emekli Vagon iken, en az değer 
barõndõran kitap GŸn BeyÕin PenceresiÕdir.      

 2. Gšknil …zkškÕŸn İlk Okuma Kitaplarõnda Karakterler 
Gšknil …zkškÕŸn ilk okuma kitaplarõnda yer alan karakterler aşağõdaki tab-

loda gösterilmiştir. 
 

KİTAP ADI ANA KARAKTERLER YARDIMCI KAREKTERLER 
Değirmenci ile  
Baykuş 

•Yaşlõ Değirmenci 
¥Baykuş 

•Oduncu 
¥Fõrõncõ 
 

Emekli Vagon ¥Emekli Vagon 
•Karga 

•Makinist 
•Tamirci 
•İstasyon Şefi 
¥Martõ Martin 

KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ¥KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme ¥…rgŸlŸ saçlõ kõz 
¥…rgŸlŸ saçlõ kõzõn anneannesi 
¥…rgŸlŸ saçlõ kõzõn en iyi arkadaşõ 
¥…rgŸlŸ saçlõ kõzõn annesi 
¥…rgŸlŸ saçlõ kõzõn babasõ 
•Sokaktaki kedileri besleyen yaşõ teyze 

Gün Bey’in Penceresi ¥GŸn Bey ¥KŸçŸk kõz  
•Kartopu oynayan çocuklar 

 
 2.1. Değirmenci ile Baykuş Adlõ Kitaptaki Karakterler 

Değirmenci, kŸçŸk bir adanõn arkasõnda bulunan değirmeninde tek başõna 
yaşamõnõ sŸrdŸren yaşlõ bir kimse. Değirmeninde öğüttüğŸ tahõllarõ un yaparak 
fõrõna satar ve geçimini de bu şekilde sağlar. Oldukça merhametli, sevgi dolu, 
şefkatli ve yardõmseverdir. Baykuş; değirmencinin arkadaşõ, meraklõ, vefalõ bir 
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baykuş. Yaralõ bir şekilde değirmencinin değirmenine gitmiş ve iyileşene ka-
dar orada kalmõş. İyileşince ayrõlmõş ama kendini değirmencinin değirmenine 
ait hissettiğini anlayõnca tekrar geri dšnmŸş. Değirmenin kanatlarõna yuva yap-
mõş ve orada yaşamaya karar vermiş. Değirmenci ile arkadaş olmuş. 

Kitapta değirmencinin yaralõ baykuşa yardõm etmesi, onu tedavi etmesi, 
şefkatli davranmasõ olumlu karakter šzelliğinin bir gšstergesidir. Ayrõca bay-
kuşun da yapõlanlarõ unutmayõp vefa gšstermesi olumlu karakter šzelliğidir. 
‚ocuklar da bu šykŸyŸ okuduklarõnda veya dinlediklerinde yaşlõ değirmenci 
ve baykuşla šzdeşim kurabilir; gŸnlŸk hayatlarõnda bšyle bir durumla karşõ-
laştõklarõnda değirmencinin ve baykuşun yaptõğõ gibi yapabilirler. Dolayõsõyla 
kitaptaki ana karakterler olumlu šzellikler barõndõrmaktadõr. 

  

Yalnõz kitabõn 12 ve 13. sayfasõnda yer alan resimlerle metindeki yardõmcõ 
karakter bŸtŸnleşmemektedir. Metinde her ne kadar ÒoduncuÓ olarak bir yar-
dõmcõ karakterden bahsedilse de ne çizimlerde ne de kitabõn sonundaki tekrar-
lanan ÒFõrõncõ yine kõşõn sert geçeceğini sšylŸyordu.Ó (…zkšk, 2019a: 33) cŸm-
lesinde oduncuya dair bir şey bulunmamaktadõr. Metinde ÒoduncuÓ olarak bah-
sedilen karakter aslõnda fõrõncõdõr. ‚izimlerde de oduncu değil, fõrõncõ resmine 
yer verilmiştir. Kitabõn 33. sayfasõnda yer alan ÒFõrõncõ yine kõşõn sert geçece-
ğini sšylŸyordu.Ó cŸmlesinden yola çõkarak yardõmcõ karakterin oduncu değil, 
fõrõncõ olduğu anlaşõlmaktadõr. Bu durum, okurda yardõmcõ karakter karmaşa-
sõna sebep olacaktõr. 

 

2.2. Emekli Vagon Adlõ Kitaptaki Karakterler 
Kitapta emekli vagon başlarda isyan eden, sinirli, duygusal, kŸçŸmseyen,  

Şekil 1: Değirmenci ile Baykuş 
kitabõndan alõntõdõr. 
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ukala, huysuz, karamsar, pes eden, gšzden çõkarõlan, çevresindekileri tersle-
yen, miskin bir karakter iken kitabõn sonunda olumsuz šzelliklerinden kurtu-
larak olumlu karakter šzelliği kazanmõştõr. Kitapta karganõn ise šzgŸvenli, gi-
rişimci šzelliklere sahip, yardõmsever, iş birliğine šnem vermesi, lider šzellik-
lere sahip olmasõ olumlu karakter šzelliğinin bir gšstergesidir. Ayrõca kitabõn 
bazõ yerlerinde karganõn kibirli ve šfkeli tutum sergilemesi olumsuz bir šzellik 
olup bu durum gšzden kaçmamaktadõr. Yine de genel itibarõyla karga olumlu 
karakter šzelliğindedir. Martõ Martin, karganõn dostu. AvustralyaÕdan gelen bir 
turist. Olaylarõ kontrol eden, lider ruhlu bir martõ. İstasyon şefi; yaşlõ vagonun 
yolculuk edemeyeceğine karar veren, onu gšzden çõkaran şef. Kitabõ okuyan 
veya başkasõndan dinleyen çocuk, karakterlerle kendini, ailesindeki bŸyŸkleri 
ve çevresindekileri karşõlaştõrõr. Bu šzelliklere sahip kişilerle nasõl iletişim ku-
racağõnõn farkõna varõr. Ayrõca emekli vagon karakteriyle yaşlõlara nasõl dav-
ranõlmasõ gerektiğini, onlarõn neler hissettiğini de anlayabilir. 

 

2.3. KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme Adlõ Kitaptaki Karakterler 
KŸçŸk kõrmõzõ dŸğme; šrgŸlŸ saçlõ kõzõ çok seven, onu arkadaşõ olarak gš-

ren, onunla oyunlar oynamak isteyen, arkadaş canlõsõ, endişeli, meraklõ bir ka-
rakter. …rgŸlŸ saçlõ kõz; okula giden, sarõ saçlõ bir kõz. KŸçŸk kõrmõzõ dŸğmeye 
gšre sesi hep canlõ ve neşeli olduğu için gŸler yŸzlŸ biri. …rgŸlŸ saçlõ kõzõn 
anneannesi; kŸçŸk kõrmõzõ dŸğmeyi šnce paltoya dikerek šrgŸlŸ saçlõ kõzla 
kŸçŸk kõrmõzõ dŸğmenin tanõşmasõnõ sağlamõş, sonra da bir bez bebeğin gšz-
lerine dikerek ikisinin sonsuza kadar arkadaş kalmalarõnõ sağlamõş ve kŸçŸk 
kõrmõzõ dŸğmenin dileğini gerçekleştirmiş bir kimse. Kitapta kŸçŸk kõrmõzõ 
dŸğmenin sevgi dolu olmasõ, merak šgesini artõrõcõ sorular sormasõ olumlu ka-
rakter šzelliğinin bir gšstergesidir. Yalnõz zaman zaman varsayõmlar yaparak 
endişeli tavõrlar takõnmasõ karakterin olumsuz yanõnõ oluşturmaktadõr. Kitabõ 
okuyan veya başkasõndan dinleyen çocuk, karakterle šzdeşim kurar. Gerçek 
hayatta bšyle bir durumla karşõlaştõğõnda nasõl davranacağõnõn farkõna varõr.  

 

2.4. GŸn BeyÕin Penceresi Adlõ Kitaptaki Karakterler 
GŸn Bey; evinin caddesine bakan penceresinden gelen geçenlerin ayakka-

bõlarõnõ saymakla gŸnŸnŸ geçiren, fiziksel engeli olan bir birey. Bu yŸzden de 
sokağa çõkmaya korkan, cesareti olmayan bir kişi. Engelinden dolayõ kendisini 
dõş dŸnyaya kapatmõş. ÒGŸn Bey, yŸrŸmek istediğinde çocukluğunu dŸşŸnŸ-
yordu. Uçarcasõna koştuğu parklarõ, yollarõ, kõrlarõ ve kumsalõ hatõrlõyordu.Ó 
(…zkšk, 2019c: 20) cŸmlesinden yola çõkarak GŸn BeyÕin fiziksel engelinin 
doğuştan değil, çocukluktan sonra gerçekleşen bir durum olduğu anlaşõlmak-
tadõr. KŸçŸk kõz ise kõpkõrmõzõ paltosu, başõnda yaprak yeşili beresi, kucağõnda 
birleştirdiği gri eldivenli elleri olan, fiziksel engelli bir kõz çocuğu. ‚ocuklarõn 
oyunlarõna kabul etmediği, dõşlanan bir çocuktur. Kitapta GŸn BeyÕin cesaret-
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baykuş. Yaralõ bir şekilde değirmencinin değirmenine gitmiş ve iyileşene ka-
dar orada kalmõş. İyileşince ayrõlmõş ama kendini değirmencinin değirmenine 
ait hissettiğini anlayõnca tekrar geri dšnmŸş. Değirmenin kanatlarõna yuva yap-
mõş ve orada yaşamaya karar vermiş. Değirmenci ile arkadaş olmuş. 

Kitapta değirmencinin yaralõ baykuşa yardõm etmesi, onu tedavi etmesi, 
şefkatli davranmasõ olumlu karakter šzelliğinin bir gšstergesidir. Ayrõca bay-
kuşun da yapõlanlarõ unutmayõp vefa gšstermesi olumlu karakter šzelliğidir. 
‚ocuklar da bu šykŸyŸ okuduklarõnda veya dinlediklerinde yaşlõ değirmenci 
ve baykuşla šzdeşim kurabilir; gŸnlŸk hayatlarõnda bšyle bir durumla karşõ-
laştõklarõnda değirmencinin ve baykuşun yaptõğõ gibi yapabilirler. Dolayõsõyla 
kitaptaki ana karakterler olumlu šzellikler barõndõrmaktadõr. 

  

Yalnõz kitabõn 12 ve 13. sayfasõnda yer alan resimlerle metindeki yardõmcõ 
karakter bŸtŸnleşmemektedir. Metinde her ne kadar ÒoduncuÓ olarak bir yar-
dõmcõ karakterden bahsedilse de ne çizimlerde ne de kitabõn sonundaki tekrar-
lanan ÒFõrõncõ yine kõşõn sert geçeceğini sšylŸyordu.Ó (…zkšk, 2019a: 33) cŸm-
lesinde oduncuya dair bir şey bulunmamaktadõr. Metinde ÒoduncuÓ olarak bah-
sedilen karakter aslõnda fõrõncõdõr. ‚izimlerde de oduncu değil, fõrõncõ resmine 
yer verilmiştir. Kitabõn 33. sayfasõnda yer alan ÒFõrõncõ yine kõşõn sert geçece-
ğini sšylŸyordu.Ó cŸmlesinden yola çõkarak yardõmcõ karakterin oduncu değil, 
fõrõncõ olduğu anlaşõlmaktadõr. Bu durum, okurda yardõmcõ karakter karmaşa-
sõna sebep olacaktõr. 

 

2.2. Emekli Vagon Adlõ Kitaptaki Karakterler 
Kitapta emekli vagon başlarda isyan eden, sinirli, duygusal, kŸçŸmseyen,  
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ukala, huysuz, karamsar, pes eden, gšzden çõkarõlan, çevresindekileri tersle-
yen, miskin bir karakter iken kitabõn sonunda olumsuz šzelliklerinden kurtu-
larak olumlu karakter šzelliği kazanmõştõr. Kitapta karganõn ise šzgŸvenli, gi-
rişimci šzelliklere sahip, yardõmsever, iş birliğine šnem vermesi, lider šzellik-
lere sahip olmasõ olumlu karakter šzelliğinin bir gšstergesidir. Ayrõca kitabõn 
bazõ yerlerinde karganõn kibirli ve šfkeli tutum sergilemesi olumsuz bir šzellik 
olup bu durum gšzden kaçmamaktadõr. Yine de genel itibarõyla karga olumlu 
karakter šzelliğindedir. Martõ Martin, karganõn dostu. AvustralyaÕdan gelen bir 
turist. Olaylarõ kontrol eden, lider ruhlu bir martõ. İstasyon şefi; yaşlõ vagonun 
yolculuk edemeyeceğine karar veren, onu gšzden çõkaran şef. Kitabõ okuyan 
veya başkasõndan dinleyen çocuk, karakterlerle kendini, ailesindeki bŸyŸkleri 
ve çevresindekileri karşõlaştõrõr. Bu šzelliklere sahip kişilerle nasõl iletişim ku-
racağõnõn farkõna varõr. Ayrõca emekli vagon karakteriyle yaşlõlara nasõl dav-
ranõlmasõ gerektiğini, onlarõn neler hissettiğini de anlayabilir. 

 

2.3. KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme Adlõ Kitaptaki Karakterler 
KŸçŸk kõrmõzõ dŸğme; šrgŸlŸ saçlõ kõzõ çok seven, onu arkadaşõ olarak gš-

ren, onunla oyunlar oynamak isteyen, arkadaş canlõsõ, endişeli, meraklõ bir ka-
rakter. …rgŸlŸ saçlõ kõz; okula giden, sarõ saçlõ bir kõz. KŸçŸk kõrmõzõ dŸğmeye 
gšre sesi hep canlõ ve neşeli olduğu için gŸler yŸzlŸ biri. …rgŸlŸ saçlõ kõzõn 
anneannesi; kŸçŸk kõrmõzõ dŸğmeyi šnce paltoya dikerek šrgŸlŸ saçlõ kõzla 
kŸçŸk kõrmõzõ dŸğmenin tanõşmasõnõ sağlamõş, sonra da bir bez bebeğin gšz-
lerine dikerek ikisinin sonsuza kadar arkadaş kalmalarõnõ sağlamõş ve kŸçŸk 
kõrmõzõ dŸğmenin dileğini gerçekleştirmiş bir kimse. Kitapta kŸçŸk kõrmõzõ 
dŸğmenin sevgi dolu olmasõ, merak šgesini artõrõcõ sorular sormasõ olumlu ka-
rakter šzelliğinin bir gšstergesidir. Yalnõz zaman zaman varsayõmlar yaparak 
endişeli tavõrlar takõnmasõ karakterin olumsuz yanõnõ oluşturmaktadõr. Kitabõ 
okuyan veya başkasõndan dinleyen çocuk, karakterle šzdeşim kurar. Gerçek 
hayatta bšyle bir durumla karşõlaştõğõnda nasõl davranacağõnõn farkõna varõr.  

 

2.4. GŸn BeyÕin Penceresi Adlõ Kitaptaki Karakterler 
GŸn Bey; evinin caddesine bakan penceresinden gelen geçenlerin ayakka-

bõlarõnõ saymakla gŸnŸnŸ geçiren, fiziksel engeli olan bir birey. Bu yŸzden de 
sokağa çõkmaya korkan, cesareti olmayan bir kişi. Engelinden dolayõ kendisini 
dõş dŸnyaya kapatmõş. ÒGŸn Bey, yŸrŸmek istediğinde çocukluğunu dŸşŸnŸ-
yordu. Uçarcasõna koştuğu parklarõ, yollarõ, kõrlarõ ve kumsalõ hatõrlõyordu.Ó 
(…zkšk, 2019c: 20) cŸmlesinden yola çõkarak GŸn BeyÕin fiziksel engelinin 
doğuştan değil, çocukluktan sonra gerçekleşen bir durum olduğu anlaşõlmak-
tadõr. KŸçŸk kõz ise kõpkõrmõzõ paltosu, başõnda yaprak yeşili beresi, kucağõnda 
birleştirdiği gri eldivenli elleri olan, fiziksel engelli bir kõz çocuğu. ‚ocuklarõn 
oyunlarõna kabul etmediği, dõşlanan bir çocuktur. Kitapta GŸn BeyÕin cesaret-
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siz oluşu, eve kapanarak kendini dõş dŸnyadan soyutlamasõ yani içine kapanõk 
olmasõ olumsuz karakter šzelliği iken, daha sonra kendisi gibi engeli olan kü-
çŸk kõzla tanõştõktan sonra mŸcadele etmesi, yaşama tutunmasõ olumlu karak-
ter šzelliğinin bir gšstergesidir. Kitabõ okuyan ve dinleyen herkes, engelli bi-
reylerin yaşadõğõ zorluklarõ GŸn Bey karakteri Ÿzerinden fark edip bu šzellik-
lere sahip kişilerle nasõl iletişim kuracağõnõn, nasõl tutum sergilemesi gerekti-
ğinin bilincinde olur.  

 

 3. Göknil Özkök’ün İlk Okuma Kitaplarõnda İletiler 
İnsanlar kendilerine doğrudan šğüt verilmesinden hoşlanmaz ve genellikle 

verilen šğütler de pek bir işe yaramaz. ÒOysa mesajõnõ dolaylõ yoldan aktaran, 
nelerin doğru olduğunu ve nasõl davranõlmasõ gerektiğini yine dolaylõ olarak 
hissettiren kitaplar çocuklarõ daha kolay etkileyebilir, iyi ve gŸzel olanõ benim-
semelerini sağlayabilir.Ó (Kumbasar, 2011: 38). 

 

 3.1. Değirmenci ile Baykuş Adlõ Kitaptaki İletiler 
Değirmenci ile Baykuş adlõ kitapta ileti niteliği taşõyan bulgular ve yorum-

lar aşağõdaki gibidir. 
 ÒO mavi deniz yok olunca gecenin karanlõğõnda, değirmenci kederle birkaç 

mum yakardõ değirmeninin kanatlarõna. Derdi ki, ÒKeşke burada da kŸçŸcŸk 
bir õşõk olsa.Ó (…zkšk, 2019a: 10). ÒO anda bir çift sarõ õşõk belirdi gšzlerinin 
šnŸnde.Ó (…zkšk, 2019a: 14). ÒBir dost, demek yaşamda bir õşõktõ.Ó (…zkšk, 
2019a: 31). ÒGecenin karanlõğõ serilince masmavi sulara, tŸm siyahlõğõnõ ya-
yõnca denizin Ÿzerine boylu boyunca, fenerin bir yanõp bir sšnen õşõğõ belirirdi 
karanlõkta. ÒKorkma sakõn karanlõktan, bak õşõğõm burada,Ó derdi fener denize. 
ÒYarõn gŸn doğunca, gŸneş põrõl põrõl parlayõnca kavuşacaksõn yeniden aydõn-
lõğa.Ó (…zkšk, 2019a: 10). ÒBaykuş sessizce bir yuva yaptõ değirmenin çatõ-
sõna. Sonra da değirmenin bir kanadõna tŸneyip yusyuvarlak sarõ gšzlerini dšn-
dürerek baktõ aşağõya. Bir açõp bir kapõyordu gšzlerini. Tõpkõ bir deniz feneri 
gibi.Ó (…zkšk, 2019a: 31). 

Karanlõk, gece, siyah gibi kavramlar karamsarlõğõ, kštŸmserliği, kasveti 
temsil eder. Işõk ise tamamen olumludur. Mavi umudu, deniz insan dŸnyasõnõ 
temsil eder. İnsan hayatõ boyunca hayal kurarak, umut ederek yaşar. Hayalle-
rine ulaşmada umut, onlarõn en šnemli yol gšstericisidir. Deniz feneri, denizin, 
denizde kaybolanlarõn yol gšstericisidir. Mum yakõlõ değirmenin kanatlarõ da 
değirmencinin yol gšstericisi. Gecenin karanlõğõ mavi denizi yok ederse değir-
mencinin hayalleri, istekleri, umutlarõ da yok olur. Bu yŸzden değirmenci ke-
derlenerek değirmenin kanatlarõna mum yakmaktadõr. ‚ŸnkŸ umudunu kay-
betmek istememektedir. 

Deniz feneri nasõl ki gecenin karanlõğõndan õşõğõyla denizi kurtarõyorsa bay-
kuş da sarõ gšzleriyle değirmenciyi karanlõktan kurtarmaktadõr. Yani değir-

menci yalnõzlõğõn karanlõğõndan baykuşun gšzlerindeki samimiyeti bularak 
kurtulmuş, aydõnlõğa ulaşmayõ başarmõştõr. Bu šykŸde deniz, değirmencinin 
dŸnyasõnõ, deniz feneri de baykuşu temsil etmektedir. …zetle verilmek istenen 
ileti şudur: İnsan yaratõlõş gereği yalnõz kalamaz. Yanõnda seveceği, sevileceği, 
sõrlarõnõ paylaşacağõ, gŸveneceği bir dostu olmasõnõ ister. Bšyle bir dosta sahip 
olduğu zaman da hayatta her şeyin Ÿstesinden gelmeyi başarõr. 

Hayatta iletiler her zaman sšzcŸklerle verilmez. İletinin verilmesinde re-
simler de etkin rol oynar. …zellikle ilk okuma kitaplarõnda resimlerin çağrõştõ-
rõcõ šzelliği çocuklarda derin izler bõrakabilmektedir. Bu resimler çocukla-
rõn/bireyin gšrsel okuryazarlõğõnõ da etkilemektedir. ÒBireyin gšrsel unsurlarla 
dŸşŸnme, šğrenme ve kendini ifade etme becerileriniÓ (Braden -Hortin, 1982: 
41); ÒGšrsel okuryazarlõk ile; gšrsel içerik, doğru bilgiye ulaşabilme, ayõrt 
edebilme ve bu bilgileri işleyebilmeye ilişkin bilinçli birer izleyici(okuyan)- 
Ÿretici (yazan) bireyÓ (Yerlikaya, t.y.) olabilmelerini sağlamak için gšrsellerin 
çocuk edebiyatõ kitaplarõnda iyi seçilmesi ve değerlendirilmesi gerekmektedir. 
‚ŸnkŸ edebiyat aracõlõğõyla yeni eserlerle tanõşan çocuk ana dilini šğrenmek 
ve etkili kullanabilmek için bir alt yapõ oluşturur. Ò‚ocuk gerçekliği ve gelişim 
šzellikleri gšz šnŸnde bulundurularak yazõlan edebi eserlerle tanõşan çocuk 
yeni eserler okuma isteği duyar. Bšylelikle çocuk; yeniliğe açõk, sorgulayan 
ve farklõ değerleri kavrayan bir birey olur.Ó (Otmar -Erdem, 2019: 11). 

Ancak çizer; kitabõn kapak sayfasõnda ve diğer sayfalarõndaki çizimlerinde, 
yabancõ bir yazõ diline yer vermiştir. Baykuşun gšzlŸkle o yazõyõ dikkatle in-
celemesi okuyucuda merak duygusunun oluşmasõna zemin hazõrlar. Ana dilini 
šğrenmeye ve keşfetmeye çalõşan çocuklar için bu durum olumsuzdur.  

 

 
Şekil 1: Değirmenci ile Baykuş kitabõndan alõntõdõr. 
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siz oluşu, eve kapanarak kendini dõş dŸnyadan soyutlamasõ yani içine kapanõk 
olmasõ olumsuz karakter šzelliği iken, daha sonra kendisi gibi engeli olan kü-
çŸk kõzla tanõştõktan sonra mŸcadele etmesi, yaşama tutunmasõ olumlu karak-
ter šzelliğinin bir gšstergesidir. Kitabõ okuyan ve dinleyen herkes, engelli bi-
reylerin yaşadõğõ zorluklarõ GŸn Bey karakteri Ÿzerinden fark edip bu šzellik-
lere sahip kişilerle nasõl iletişim kuracağõnõn, nasõl tutum sergilemesi gerekti-
ğinin bilincinde olur.  

 

 3. Göknil Özkök’ün İlk Okuma Kitaplarõnda İletiler 
İnsanlar kendilerine doğrudan šğüt verilmesinden hoşlanmaz ve genellikle 

verilen šğütler de pek bir işe yaramaz. ÒOysa mesajõnõ dolaylõ yoldan aktaran, 
nelerin doğru olduğunu ve nasõl davranõlmasõ gerektiğini yine dolaylõ olarak 
hissettiren kitaplar çocuklarõ daha kolay etkileyebilir, iyi ve gŸzel olanõ benim-
semelerini sağlayabilir.Ó (Kumbasar, 2011: 38). 

 

 3.1. Değirmenci ile Baykuş Adlõ Kitaptaki İletiler 
Değirmenci ile Baykuş adlõ kitapta ileti niteliği taşõyan bulgular ve yorum-

lar aşağõdaki gibidir. 
 ÒO mavi deniz yok olunca gecenin karanlõğõnda, değirmenci kederle birkaç 

mum yakardõ değirmeninin kanatlarõna. Derdi ki, ÒKeşke burada da kŸçŸcŸk 
bir õşõk olsa.Ó (…zkšk, 2019a: 10). ÒO anda bir çift sarõ õşõk belirdi gšzlerinin 
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menci yalnõzlõğõn karanlõğõndan baykuşun gšzlerindeki samimiyeti bularak 
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Hayatta iletiler her zaman sšzcŸklerle verilmez. İletinin verilmesinde re-
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rõcõ šzelliği çocuklarda derin izler bõrakabilmektedir. Bu resimler çocukla-
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Ancak çizer; kitabõn kapak sayfasõnda ve diğer sayfalarõndaki çizimlerinde, 
yabancõ bir yazõ diline yer vermiştir. Baykuşun gšzlŸkle o yazõyõ dikkatle in-
celemesi okuyucuda merak duygusunun oluşmasõna zemin hazõrlar. Ana dilini 
šğrenmeye ve keşfetmeye çalõşan çocuklar için bu durum olumsuzdur.  

 

 
Şekil 1: Değirmenci ile Baykuş kitabõndan alõntõdõr. 
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 “Dil, bir milletin kültürel değerlerinin başõnda gelir. Bundan dolayõ ona bŸ-
yŸk ehemmiyet vermek gerekir. Aynõ dili konuşan insanlar “millet” denilen 
sosyal varlõğõn temelini teşkil ederler. Dil, duygu ve dŸşŸnceyi insana aktaran 
bir vasõta olduğu için, insan topluluklarõnõ bir yõğõn ve kitle olmaktan kurtararak 
aralarõnda Òduygu ve dŸşünce” birliği olan cemiyet, yani millet h‰line getirir.Ó 
(Kaplan, 2013: 39). 

 

   3.2. Emekli Vagon Adlõ Kitaptaki İletiler 
Emekli Vagon adlõ kitapta ileti niteliği taşõyan bulgular ve yorumlar aşağõ-

daki gibidir. 
ÒEmekli olmuşsun işte, emekli! Oh ne gŸzel. Yan gel yat, geçen vagonlara 

el salla durduğun yerden.Ó (…zkšk, 2020: 12). ÒNe diyorsun sen! Olur mu šyle 
şey!Ó diye tersledi kargayõ vagon. ÒSapasağlamõm ben. Hurda olmadõm daha!Ó 
(…zkšk, 2020: 12). ÒTren hareket etmişti. Vagon heyecanla, ÒGidiyorum! Gi-
diyorum! diye haykõrdõ.Ó (…zkšk, 2020: 32). 

Hayatta bazõ olaylar bizim isteğimiz dõşõnda gelişir. Yaşlanmak da bunlar-
dan biri. Bazõ şeyleri olduğu gibi kabul etmek en iyisidir. Olduğundan farklõ 
gšstermeye çalõşmak olanõ değiştirmez. Ancak bunun için de yaşama kŸsme-
meli insan, yaşamõn tadõnõ çõkarmalõdõr. ‚ŸnkŸ yaşadõğõmõz her an değerlidir. 
Ne kendimizi ne de bir başkasõnõ incitmemeliyiz. ‚õkarõmõz doğrultusunda de-
ğil, vicdanõmõzla karar vermeliyiz. Zamanõnda bize yararõ olan insanlarõ sõrf 
çõkarõmõza ters dŸştŸ diye gšzden çõkarmamalõyõz. Onlarõn da hayatõn içinde 
kalmalarõna izin vermeliyiz. …zetle dileklerin gerçekleşmesinin yolu, umu-
dunu yitirmemekten, iyi arkadaşlara sahip olmaktan ve sabõrla beklemekten 
geçer. Sabõrla beklemek, dileklerin gerçekleşmesinin anahtarõdõr.  

 

 3.3. KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme Adlõ Kitaptaki İletiler 
KŸçŸk Kõrmõzõ DŸğme adlõ kitapta ileti niteliği taşõyan bulgular ve yorum-

lar aşağõdaki gibidir. 
 ÒSarõ bir sonbahar gŸnŸ, šrgŸlŸ saçlõ kõzõn çok sevdiği kõrmõzõ paltosunun 

düğmesi koptu. Aradõlar ama hiçbir yerde yoktu.Ó (…zkšk, 2019b: 7). ÒAnne-
annesi o gŸn paltoya yeni bir dŸğme dikti. KŸçŸk, kõrmõzõ bir dŸğme. Bšylece 
šrgŸlŸ saçlõ kõz paltosuna yeniden kavuştu. KŸçŸk kõrmõzõ dŸğmenin de yeni 
bir dostu olmuştu.Ó (…zkšk, 2019b: 9). ÒDostunun gšzlerini gšrmeliydi. İki 
arkadaşõn kalbini ancak gšzler birleştirirdi.Ó (…zkšk, 2019b: 14). ÒBir dileği 
vardõ kŸçŸk kõrmõzõ dŸğmenin, nasõl gerçekleşeceğini bilemediği; bir gŸn dos-
tuyla, onun gšzlerine bakarak oyunlar oynayabilir miydi?Ó (…zkšk, 2019b: 
20). ÒSõmsõcak bir yaz gŸnŸ, šrgŸlŸ saçlõ kõzõn bir bez bebeği oldu. Bebeğin 
kõrmõzõ dŸğme gšzleri kendisine mutlulukla bakõyordu.Ó (…zkšk, 2019b: 33).  

Bir şeyin gerçekleşmesi için zamana ihtiyaç vardõr. Sonbahar olmadan kõş, 
kõş olmadan ilkbahar, ilkbahar olmadan da yaz olamaz. Bu sebeple bir şeyin 

olabilmesi için sadece istemek yetmez. O şeyin olmasõ için sabõrla beklemek 
de gereklidir. …ykŸde kŸçŸk kõrmõzõ dŸğme sabõrsõzca šrgŸlŸ saçlõ kõzõn gšz-
lerini gšrmek ister. Ancak bunun olabilmesi için zamana ihtiyacõ olduğunun 
farkõnda değildir. Her seferinde hayal kõrõklõğõna uğrar. Umutlarõnõn bittiği 
anda šrgŸlŸ saçlõ kõzõn anneannesi onun dileğini gerçekleştirir. …zetle sabõrla 
beklediğinde, umudunu yitirmediğinde dileklerin gerçekleşir. Hayat senin için 
yeniden başlar.  

 

 3.4. Gün Bey’in Penceresi Adlõ Kitaptaki İletiler 
GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitapta ileti niteliği taşõyan bulgular ve yorumlar 

aşağõdaki gibidir. 
Bakmakla gšrmek arasõnda ince bir fark vardõr. Baktõğõmõz yerde asõl gšr-

memiz gereken şeyleri bazen gšremeyiz. Bakõş açõmõzõ değiştirmemiz gerekir. 
GŸn BeyÕin Penceresi adlõ kitapta ÒPencereler canlõ tablolardõr, her sabah res-
mini yenileyen. Baktõkça insana yeni bir dŸnya açan, hayallerine yenilerini ek-
leyen.Ó (…zkšk, 2019c: 7). Ancak ÒGŸn Bey için dõşarõdaki dŸnya, pencereden 
gšrebildiği kadarõydõ.Ó (…zkšk, 2019c: 14). Daha fazlasõnõ gšrebilmek, kay-
bettiklerini fark edebilmek için cesur ve kararlõ olmasõ gerekir. Her ne olursa 
olsun hayata sõmsõkõ sarõlmalõ, yaşama kŸsmemelidir. Hayat bir mucize. Bu 
bazen bir kar topuyla, bazen kŸçŸk bir kõz çocuğuyla bize ulaşõr. Farkõna va-
rabilmeli insan, baktõğõ şeyi gšrebilmeli. ‚ŸnkŸ hayat baktõğõmõz şeylerde giz-
lidir. Mucizenin gerçekleşmesi için baktõğõmõz şeyleri gšrmemiz gerekir. Bunu 
bazen gšrmek istemeyiz, korkarõz. ‚ŸnkŸ baktõğõmõzda gšrdŸğŸmŸz şeyler bi-
zim eksiklerimizdir.  

ÒŞimdi kŸçŸk kõzõn durduğu yerden kendisine bakõyordu. Penceresinin ar-
dõna gizlenmiş, kimden kaçõyordu? KŸçŸk kõz da bir gŸn, bir pencere ardõna 
gizlenir miydi? Şimdi dõşarõdaydõ ama ya sonra?  Evin içinde, hayatõn dõşõnda 
kalmayõ seçer miydi? Tõpkõ kendisi gibiÉ 

Dõşarõda olmalõydõ. Sokaklarda, parklarda, kumsallardaÉ YŸrŸmese de 
koşmasa da. Yağan yağmur saçlarõndan sŸzŸlmeli, hatta belki rŸzg‰r hayatõn 
tozunu Ÿzerine Ÿflemeliydi. Elleri bir ağacõn gšvdesine değmeli, doğanõn ve 
insanlarõn anlattõğõ hayat masalõnõ işitmeliydi.Ó (…zkšk, 2019c: 30). 
…zetle insanlarõn birbirinden farklõ šzellikleri ve durumlarõ olabilir. Bir in-

san farklõ olduğu için dõşlanmamalõ, her şeye rağmen hayatõn içinde tutulmalõ-
dõr. Bir yere ait olduklarõnõ hissetmesi, sahip olduğu şeylerin değerini bilmesi, 
kaybetmeden farkõna varmasõ gerekir. Benzerliklerle, farklõlõklarla bir arada 
yaşanabilir. Yeter ki hoşgšrŸlŸ olmayõ unutmayalõm. 

 

Sonuç ve Öneriler 
‚ocuk edebiyatõ okuma kitaplarõnda değer, karakter, ileti birbirinden ayrõ 

dŸşŸnŸlemeyen parçalardõr. ‚ŸnkŸ yazar bilinçli ya da değil çocuk okura ver-
mek istediği değerleri karakter Ÿzerinde şekillendirir. Yani soyut olan değerler 
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karakterle birlikte somut hâle gelir. Karakterin kitaptaki yolculuğu da okuru 
iletiye götürür.  

Kitaplarda değirmencinin merhametli, sevgi dolu, şefkatli ve yardõmsever 
olmasõ sevgi, yardõmlaşma, merhamet etme değerleriyle; baykuşun vefalõ ol-
masõ kõymet bilmek değeriyle; karganõn özgüvenli, girişimci özelliklere sahip, 
yardõmsever, iş birliğine šnem vermesi, lider šzelliklere sahip olmasõ iş birliği, 
yardõmlaşma, liderlik değerleriyle; kŸçŸk kõrmõzõ dŸğmenin šrgŸlŸ saçlõ kõzõ 
çok seven, arkadaş canlõsõ olmasõ sevgi, dostluk değerleriyle; GŸn BeyÕin mŸ-
cadele etmesi, yaşama tutunmasõ mŸcadele, yaşama sevinci değerleriyle ilişkili 
olduğu saptanmõştõr. Karakterlerin tutum ve davranõşlarõnõn sevgi, dostluk, 
mücadele, umut edebilme, aitlik, yaşama sevinci, kõymet bilmek gibi değer-
lerle iletilere yansõdõğõ gšrŸlmektedir. 

Gšknil …zkškÕŸn ilk okuma kitaplarõndaki değerler, karakterler ve iletiler 
kendi içinde birbiriyle bütünleşmiş, birbirini tamamlayan niteliktedir. Kitap-
larda aitlik, umut edebilme šne çõkan değerlerdir. İtilmişlik (Gözden çõkarõl-
mak) ise šne çõkan karşõt değerdir. Bu durum tesadüf değildir. İnsanlar kendi-
lerini ait hissettikleri yerde mutludur, umutludur. Aksi h‰lde kendilerini dõş-
lanmõş hissederler.  

‚ocuklarõn okuma alõşkanlõğõ kazanmasõ, TŸrkçeyi doğru ifade edebilmesi, 
toplum tarafõndan kabul edilmiş değerlerin farkõna varmasõ ancak nitelikli ço-
cuk kitaplarõ ile mŸmkŸndŸr. Bu sebeple çocuk kitaplarõnõn çeşitli açõlardan 
incelenmesi ve değerlendirilmesi gerekmektedir. GŸnŸmŸzde çocuk kitapla-
rõndaki değerler ile ilgili birçok çalõşma yapõlmõştõr. Yapõlan çalõşmalarda de-
ğer, karakter, ileti ilişkisine yer verilmemiştir. Bu çalõşmada da Gšknil …z-
kškÕŸn 4 ilk okuma kitabõ; değer, karakter, ileti ilişkisi açõsõndan incelenmiştir. 
Kitaplarda; dostluk, sevgi, mücadele, cesaret, selamlaşma, iş birliği, liderlik, 
yardõmlaşma, saygõ duyma, teşekkür etme, yaşama sevinci, merhamet etme, 
aitlik, kõymet bilmek ve umut edebilme değerleri yer almaktadõr. Bu değerlerin 
kitaplardaki karakterlerle ve iletilerle doğrudan ya da dolaylõ olarak ilişkisi bu-
lunmaktadõr. Kitaplardaki karakterlerin olumlu šzellikler barõndõrmasõ ya da 
olumsuzdan olumluya dönüşmesi büyük önem arz etmektedir. Çünkü sahip 
olunan olumlu değerlerin davranõşlar sayesinde kişiye aktarõlmasõyla birlikte 
kişi de bu olumlu değeri karakter Ÿzerinden benimsemeye çalõşõr. Bu bağlamda 
Gšknil …zkškÕŸn ilk okuma kitaplarõ; ilgili bšlŸmlerde belirtilen olumsuz yan-
larõ dõşõnda šğretmenlere, ailelere ve çocuklara önerilmektedir.   
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MIRZA ALEKPER SABİR. 
"HOPHOPNAME" 
Bakõ, ÒTehsilÓ, 2012. 

Öz: Sunum, XX. yŸzyõl hiciv edebiya-
tõnõn kurucularõndan biri olan "Molla Nas-
reddin" edebiyat okulunun šnde gelen tem-
silcisi Mirza Alakbar Sabir'in "Hophop-
name" kitabõnõn tanõtõmõ hakkõndadõr. 2012 
yõlõnda yayõnlanan bu prestijli kitap, şairin 
farklõ yõllarda basõnda yayõnlanan tŸr ve 
konu bakõmõndan renkli eserlerini içermek-

tedir. …zellikle "Molla Nasreddin" dergisinde yayõnlanan birçok hiciv şiiri, TŸrk şairleri Abdul-
lah Cevdet, Namõk Kemala, Mahmud Ekrem Recaizade'nin eserlerinin parodilerine de yansõdõ. 

Anahtar Kelimeler: Mirze Alekper Sabir, Hophopname, "Molla Nasreddin", Hiciv, ‚ocuk 
şiirleri, Gazetecilik 

 

1. Giriş 
Mirza Alekper Sabir (Alakbar Zeynalabdin oğlu Tahirzade) 30 Mayõs 

1862'de Azerbaycan'õn kadim kŸltŸr merkezlerinden biri olan Şamahõ'da 
doğdu. ‚ocukken Mollahana'da Arapça ve Farsça okudu ve Doğu edebiyatõ 
šrnekleriyle tanõştõ. 1874-1883 yõllarõnda Azerbaycan'õn šnde gelen şairi Seyid 
Azim Şirvani'nin (1835-1888) hocalõğõnõ yaptõğõ Şamahõ Vilayet Mektebi'nde 
ve klasik Doğu edebiyatõ ve laik ilimler okudu. S. A. Şirvani, M. A. Sabir'in 
bir šğretmen ve şair olarak gelişmesinde šnemli rol oynamõştõr. 

Mirza Alekper Sabir, 1884-1886 yõllarõnda İran'õn Sabzvar, Nişabur, Hora-
san, Hemedan, Buhara ve Semerkant gibi kadim ve zengin bir tarihe sahip vi-
layetleri ile ŸnlŸ tŸrbelerinden Kerbela'yõ ziyaret ederek ufkunu yŸkseltmiştir. 
Bu ziyaretler sõrasõnda gšrdŸğŸ ve gšzlemlediği birçok olay, tanõştõğõ ilerici 
insanlar ve okuduğu eserler şairin sonraki eserlerine geniş šlçŸde yansõmõştõr. 

11 Nisan 1908'de BakŸ İl Ruhani İdaresi'nde sõnava giren Sabir, Kafkas 
ŞeyhŸlislamõndan anadil ve şeriat diplomasõ aldõ ve daha sonra Şamahõ'daki 
†mid okulunda 60 šğrenciye ders verdi. 
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MIRZA ALEKPER SABİR. 
"HOPHOPNAME" 
Bakõ, ÒTehsilÓ, 2012. 

Öz: Sunum, XX. yŸzyõl hiciv edebiya-
tõnõn kurucularõndan biri olan "Molla Nas-
reddin" edebiyat okulunun šnde gelen tem-
silcisi Mirza Alakbar Sabir'in "Hophop-
name" kitabõnõn tanõtõmõ hakkõndadõr. 2012 
yõlõnda yayõnlanan bu prestijli kitap, şairin 
farklõ yõllarda basõnda yayõnlanan tŸr ve 
konu bakõmõndan renkli eserlerini içermek-

tedir. …zellikle "Molla Nasreddin" dergisinde yayõnlanan birçok hiciv şiiri, TŸrk şairleri Abdul-
lah Cevdet, Namõk Kemala, Mahmud Ekrem Recaizade'nin eserlerinin parodilerine de yansõdõ. 

Anahtar Kelimeler: Mirze Alekper Sabir, Hophopname, "Molla Nasreddin", Hiciv, ‚ocuk 
şiirleri, Gazetecilik 

 

1. Giriş 
Mirza Alekper Sabir (Alakbar Zeynalabdin oğlu Tahirzade) 30 Mayõs 
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Azim Şirvani'nin (1835-1888) hocalõğõnõ yaptõğõ Şamahõ Vilayet Mektebi'nde 
ve klasik Doğu edebiyatõ ve laik ilimler okudu. S. A. Şirvani, M. A. Sabir'in 
bir šğretmen ve şair olarak gelişmesinde šnemli rol oynamõştõr. 

Mirza Alekper Sabir, 1884-1886 yõllarõnda İran'õn Sabzvar, Nişabur, Hora-
san, Hemedan, Buhara ve Semerkant gibi kadim ve zengin bir tarihe sahip vi-
layetleri ile ŸnlŸ tŸrbelerinden Kerbela'yõ ziyaret ederek ufkunu yŸkseltmiştir. 
Bu ziyaretler sõrasõnda gšrdŸğŸ ve gšzlemlediği birçok olay, tanõştõğõ ilerici 
insanlar ve okuduğu eserler şairin sonraki eserlerine geniş šlçŸde yansõmõştõr. 
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ŞeyhŸlislamõndan anadil ve şeriat diplomasõ aldõ ve daha sonra Şamahõ'daki 
†mid okulunda 60 šğrenciye ders verdi. 
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Mirza Alekper Sabir, 12 Temmuz 1911'de Şamahõ'da vefat etti ve "Yedi 
Kubbe" mezarlõğõna defnedildi. Şairin šlŸmŸnden bir yõl sonra, 1912 yõlõnda 
Abbas Sahhat ve Mahmud Bey Mahmudbeyov'un girişimi ve yardõmlarõ saye-
sinde, M.A. Sabir'in şiirleri "Hophopname" adõ altõnda kitap h‰linde yayõmlan-
mõştõr. 1913 yõlõnda kitap geliştirildi ve yeniden basõldõ. Bundan sonra şairin 
eserleri yirminci yŸzyõlda tekrar-tekrar "Hophopname" adõ altõnda yayõnlan-
mõş, Avrupa ve Doğu dillerine çevrilmiştir. 1992'de "Hophopname", Filoloji 
Doktoru Profesšr Mammad Mammadov'un derlemesi ve šnsšzŸyle yeniden 
yayõnlandõ. 

Mirza Alekper Sabir'in çok yšnlŸ çalõşmasõnda dini ağõtlar, lirik şiirler, hi-
civler, gazeller, çocuk şiirleri, kšşe yazõlarõ, edebi çeviriler šzel bir yere sahip-
tir. 

Kerbela trajedisinin Ÿzerinden 14 asõr geçmesine rağmen bu trajedi yŸzyõl-
lardõr hafõzalarda ve gšnŸllerde yaşõyor. Bu mazlum ve il‰h” isyanõn, hidayet 
yolunu tutmuş olan Ehl-i Beyt'in (as) şehadet zirvesine yŸkselişi, tŸm Doğu 
edebiyatõnda olduğu gibi Azerbaycan edebiyatõna da geniş šlçŸde yansõmõştõr. 
Kerbela trajedisinin Fuzuli'nin Hadiqatus-Suada'sõnda geniş bir şekilde işlen-
mesinden sonra, birçok Azerbaycanlõ şair bu olaya sevgi ve sempati ile yak-
laşmõş ve birçok eser yazmõştõr. Yas, 19. yŸzyõl Azerbaycan edebiyatõnda yay-
gõn olarak kullanõlmaktadõr. Bu dšnemde 50'den fazla şair Farsça ve Azerbay-
can dillerinde şiirler ve ağõtlar yazmõştõr. YŸzyõlõn bŸyŸk şairleri Abbasgulu 
ağa Bakikhanov, Seyid Azim Şirvani, Kasõm Bey Zakir, Hurşidbanu Natavan, 
Mirza Alekper Sabir ve diğerlerinin Kerbela trajedisiyle ilgili değerli ağõtlarõ 
vardõr. Azerbaycan edebiyatõnda Kerbela trajedisi hakkõnda yazõlan eserlerin 
çoğu manzum olarak yazõlmõştõr. Fuzuli'nin "HadikatŸs-suada" adlõ eseri ve 
şairin çağdaşlarõnõn yazdõğõ tŸrler, gazeller ve şiirler, Kerbela ayaklanmasõna 
katõlanlarõn ilahi ve švgŸlerine daha fazla yer vermektedir. …rneğin Azeri şa-
irlerin ağõtlarõnda "Şehrabanu"nun (İmam HŸseyin'in eşi) hikayesi ve Kerbe-
la'yõ ziyareti ile ilgili birçok şiir bulunmaktadõr. 

Abbasgulu ağa Bakikhanov, Gudsi mahlasõyla ağõtlar ve benzeri gazeller 
yazdõ ve ağõtlarõnõn çoğu Ali Ekper'e ithaf edildi: 

 

Gšzaltõna alõnan narsist Kerbela-Ali Ekperimi, 
Sana bir gŸlŸmsemeyle emanet ettiğim için veriyorum. 
 

 Kasõm bey Zakir'in ayetleri, Ehl-i Beyt'in (as) kadõnlarõna derin saygõyõ 
ifade eder:  

 

Kerbela'dan iç Zakiri segi-kuyi- dŸşŸnŸn, 
Behaqi-fagani-Zahra, behaqi-azab Zeynab. 
 

Hurşidbanu Natavan, ağõtlarõndan birinde kendisini Fatõma-Zehra Hanõm'õn 
(sa) hizmetçisine benzetmektedir: 

Fatõma'nõn hizmetçisi kim bu keder tamam 
Cesurca vurdular, konsey geldi, ben šzelim, 
Bu Natavan bŸtŸn gece iç çekiyor ve ağlõyor, 
Deri bulamazsa gelmesin. 
 

Seyyid Azim Şirvani'nin mensubu olduğu Ehl-i Beyt (as) için duyduğu yas 
şu ayette açõkça gšrŸlmektedir: 

 

Bu yasta, ey Seyyid-bahti-kara, 
Şiir bu yas gibidir, hevesle şafak masasõnda. 
Kerbela kralõ mŸk‰fatõnõ verir, 
Shafei, Haşr'õn çõğlõğõna isyan eder. 
 

Seyid Azim Şirvani'nin eserlerinde Kerbela'nõn tŸm şehitlerinin isimleri 
tek- tek anõlmakta ve švŸlmektedir: 

 

BugŸn doğan …vn Ali, Fazl ve Cafer, 
Hem Ekper hem Asgar, 
Kabul et dostum, bu HŸseyin kurbanõ. 
 

2. Kitaba Dair 
XX yŸzyõl Azerbaycan edebiyatõnõn šnde gelen temsilcisi Mirza Alekper 

Sabir'in 2012 yõlõnda BakŸÕde"Eğitim" yayõnevi tarafõndan yayõnlanan "Hop-
hopname" kitabõnõn šnsšz ve notlarõnõn yazarõ Filoloji Doktoru Prof. Dr. Alk-
han Bayramoğlu'dur. Kitabõn yayõncõsõ Bahruz Ahundov, bilimsel editšrŸ aka-
demisyen Teymur Kerimli, yayõn editšrŸ Mustafa ‚amenli, sanatçõsõ Arif HŸ-
seynov'dur. 

"Molla Nasreddin" edebiyat okulunun (1906) ana kurucularõndan Mirza 
Alekper Sabir'in zengin ve çok yšnlŸ eseri, yirminci yŸzyõlõn başlarõnõn şiirsel 
ve gazetecilik vakayinamesi kadar šnemlidir. Sabir'in tŸm eserlerinin yer al-
dõğõ kitapda şairin şiir ve ağõtlarõ, sosyo-politik ve felsefi eserleri, dšnemin 
gerçeklerini yansõtan hiciv şiirleri, gazel, şark, manzum hik‰ye ve fabl, çeviri, 
hik‰ye ve feuilleton, edebi ve gazetecilik yazõlarõ, muhabirlerin yazõlarõ ve 
mektuplarõ toplandõ, bunlar hakkõnda notlar alõndõ, anlaşõlmasõ zor kelimeler-
den oluşan bir sšzlŸk verildi. Ayrõca kitapta Sabir'in eserlerinin illŸstrasyonlarõ 
ve karikatŸrleri yer almaktadõr. 

  Hophopname'deki eser sayõlarõ ve bunlarõn verildiği tasnif şu şekildedir: 
1. XIX yŸzyõlda yazõlan şiirler (9) 
2. 1902-1905 yõllarõnda yazõlan şiirler (3) 
3. Hiciv (300) 
4. Ağõtlar (10) 
5. Ceylanlar (11) 
6. ‚ocuk şiirleri (22) 
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7. Çeviri eserler (5) 
8. Öyküler ve sütunlar (5) 
9. Gazetecilik (39) 
10. Harfler (10) 
11. Notlar (11) 
"Hophopname"de M.A. Sabir'in "Eşimi bağõşla...", "Abdullah Cevdet'in 

işaretine alkõş", "Milli tip", "Tahassur", "Eidi-mevlüdi-Nabi", "Novha", "Çün-
kü vujudi-alim", "Ey benim belaya inanan kardeşler" ağõtlarõ ve tŸrleri yer alõ-
yor. 

70 yõllõk Sovyet yšnetimi boyunca birçok tarihi gerçeği halktan gizlemiş, 
milli ve manevi değerleri unutmaya çalõşmõş, büyük hatipleri, dahileri, şairleri 
ve yazarlarõ halka ateist olarak tanõtmaya çalõşmõşlardõr. Ancak Azerbaycan 
bağõmsõzlõğõnõ ilan ettikten sonra (18 Ekim 1991), gerçek ortaya çõktõ ve acõ 
yansõdõ. M. A. Sabirin İmam Hüseyn’in oğlu Aliakpere yazdõğõ ağõtda derin 
keder vardõr. Sabir'in hocasõ Seyid Azim Şirvani bu şiiri okuduktan sonra şairin 
ustalõğõnõ duymuş, onu tŸrŸn ustasõ olarak švmŸş, hatta bšylesine muhteşem 
bir eser yazamayacağõnõ kabul etmiş ve bu ağõttan sonra tŸrŸ Mirza Alakper 
Sabir'e emanet etmiştir. 

M. A. Sabir yazõyor: 
Leyla'nõn mõzrağõndaki Ekper'in yŸzŸne baktõ, 
YŸzŸne dškŸlen bukleleri gšrdŸ. 
 

Meclis geldi ve dedi ki:- Ey mumun oğlu, 
Yeterince yemedin canõm oğlum 
Sevgili oğlum, bšcek dilde kalmadõ, 
Keşke annem bu dŸnyaya gelmeseydi. 
 

Ey Saba! Bir an için, dağõnõklõğõ dağõtõn, 
Hanõm- dil- yõkõm- Leyla'yõ yok et, 
Dili-viraney -Leyla gibi yok et dŸnyayõ, 
YŸzŸnŸze dŸşmesine izin vermeyin. 
 

"Bizi ağlatan kim?" dediler. 
Yoksa Leyla'yõ bu Mecnun gibi Afgan yapan mõ? 
Kanõnõ dšken sen, genç adam 
Kõyamette Hazret-i Zehra'nõn yŸzŸne nasõl bakõlõr? 
 

Sabira, Aliakper'õ her yõl hatõrla, 
Kerbela'ya git şehit olduğunu dŸşŸn, 
Kõyamet gŸnŸ gelin bu gurupla beraber olacaksõnõz. 
Bu mevlaya hasret iki cihandadõr. 
 

Mirza Alekper Sabir, İslam'a bŸyŸk saygõ ve hŸrmet duyan, ona inanan ve 
her hareketinde onu tasdik eden bir dahidir. Sahte ve dŸzenbaz mollalara karşõ 
çõkar, hicivlerinde onlarõ eleştirir, dini kendi çõkarlarõ için kullananlarõ ifşa eder 
ve insanlarõ İslam'õn bŸtŸnlŸğŸnŸ, kutsallõğõnõ ve saflõğõnõ korumaya çağõrõr. 
Şair, ŸnlŸ şiiri "Bir Şirvanlõlar"da insanlarõ manevi birliğe çağõrõr ve şiirinde 
Kuran'a taptõğõnõ açõkça itiraf eder: 

 

Aşhhadu billahi aliyyul azim, 
İnancõm var ey Şirvanlõlar! 
Hiçbir yeni din muhtemelen benim değildir, 
Ben eski bir MŸslŸmanõm, Şirvanlõlar! 
Ben bir Şiiyim, peki ya bu salak, 
Ben samimi bir insanõm, Şirvanlõlar! 
Rahmetli Ÿmmetin mağfireti ile, 
İtaati emrediyorum- mecburiyetle, 
Zorla yargõlamayõn 
Ey Şirvan halkõ! 
 

Şairin ÒOnurÓ adlõ şiirinde de millî ve dinî birlik fikri işlenmiştir. 
Mirza Alekper Sabir'in ağõtlarõ Kerbela trajedilerini, dini şahsiyetleri ve 

olaylarõ yansõtõr. Ayrõca şair, İran'da "meşru" olan "Akõncõ" gazetesinin editšrŸ 
ve anayasayõ kabul eden Muzaffereddin Şah'õn ve Şamahõ'dan Hacõ Mecid 
Efendi'nin šnde gelen bir aydõnlanmacõnõn šlŸmŸne ağõt yakmaktadõr. Şairin 
eserlerinde yer alan bazõ ağõtlar toplumsal ve ulusal gŸdŸmlŸ olduğundan bir 
tanesine "Novheyi-Milli" adõnõ vermiştir. 

Zengin ve asõrlõk Azerbaycan edebiyatõnda Kerbela trajedisine atfedilen bu 
mukaddes sšzler ve yanan bir yŸrekle yazõlan şanlõ mõsralar, halkõmõzõn Ehl-i 
Beyt (as)'a olan sonsuz sevgisinin açõk bir šrneğidir. Bu değerli šrnekler Ehl-i 
Beyt'in (a.s.) sõradan insandan tŸm aydõnlara kadar Azerbaycan halkõ ile ayrõl-
maz bir şekilde bağlantõlõ olduğunu gšsteren yŸce duygu ve ilahi aşklarõn bir 
derlemesidir. 

 
KAYNAKÇA 
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7. Çeviri eserler (5) 
8. Öyküler ve sütunlar (5) 
9. Gazetecilik (39) 
10. Harfler (10) 
11. Notlar (11) 
"Hophopname"de M.A. Sabir'in "Eşimi bağõşla...", "Abdullah Cevdet'in 

işaretine alkõş", "Milli tip", "Tahassur", "Eidi-mevlüdi-Nabi", "Novha", "Çün-
kü vujudi-alim", "Ey benim belaya inanan kardeşler" ağõtlarõ ve tŸrleri yer alõ-
yor. 

70 yõllõk Sovyet yšnetimi boyunca birçok tarihi gerçeği halktan gizlemiş, 
milli ve manevi değerleri unutmaya çalõşmõş, büyük hatipleri, dahileri, şairleri 
ve yazarlarõ halka ateist olarak tanõtmaya çalõşmõşlardõr. Ancak Azerbaycan 
bağõmsõzlõğõnõ ilan ettikten sonra (18 Ekim 1991), gerçek ortaya çõktõ ve acõ 
yansõdõ. M. A. Sabirin İmam Hüseyn’in oğlu Aliakpere yazdõğõ ağõtda derin 
keder vardõr. Sabir'in hocasõ Seyid Azim Şirvani bu şiiri okuduktan sonra şairin 
ustalõğõnõ duymuş, onu tŸrŸn ustasõ olarak švmŸş, hatta bšylesine muhteşem 
bir eser yazamayacağõnõ kabul etmiş ve bu ağõttan sonra tŸrŸ Mirza Alakper 
Sabir'e emanet etmiştir. 

M. A. Sabir yazõyor: 
Leyla'nõn mõzrağõndaki Ekper'in yŸzŸne baktõ, 
YŸzŸne dškŸlen bukleleri gšrdŸ. 
 

Meclis geldi ve dedi ki:- Ey mumun oğlu, 
Yeterince yemedin canõm oğlum 
Sevgili oğlum, bšcek dilde kalmadõ, 
Keşke annem bu dŸnyaya gelmeseydi. 
 

Ey Saba! Bir an için, dağõnõklõğõ dağõtõn, 
Hanõm- dil- yõkõm- Leyla'yõ yok et, 
Dili-viraney -Leyla gibi yok et dŸnyayõ, 
YŸzŸnŸze dŸşmesine izin vermeyin. 
 

"Bizi ağlatan kim?" dediler. 
Yoksa Leyla'yõ bu Mecnun gibi Afgan yapan mõ? 
Kanõnõ dšken sen, genç adam 
Kõyamette Hazret-i Zehra'nõn yŸzŸne nasõl bakõlõr? 
 

Sabira, Aliakper'õ her yõl hatõrla, 
Kerbela'ya git şehit olduğunu dŸşŸn, 
Kõyamet gŸnŸ gelin bu gurupla beraber olacaksõnõz. 
Bu mevlaya hasret iki cihandadõr. 
 

Mirza Alekper Sabir, İslam'a bŸyŸk saygõ ve hŸrmet duyan, ona inanan ve 
her hareketinde onu tasdik eden bir dahidir. Sahte ve dŸzenbaz mollalara karşõ 
çõkar, hicivlerinde onlarõ eleştirir, dini kendi çõkarlarõ için kullananlarõ ifşa eder 
ve insanlarõ İslam'õn bŸtŸnlŸğŸnŸ, kutsallõğõnõ ve saflõğõnõ korumaya çağõrõr. 
Şair, ŸnlŸ şiiri "Bir Şirvanlõlar"da insanlarõ manevi birliğe çağõrõr ve şiirinde 
Kuran'a taptõğõnõ açõkça itiraf eder: 

 

Aşhhadu billahi aliyyul azim, 
İnancõm var ey Şirvanlõlar! 
Hiçbir yeni din muhtemelen benim değildir, 
Ben eski bir MŸslŸmanõm, Şirvanlõlar! 
Ben bir Şiiyim, peki ya bu salak, 
Ben samimi bir insanõm, Şirvanlõlar! 
Rahmetli Ÿmmetin mağfireti ile, 
İtaati emrediyorum- mecburiyetle, 
Zorla yargõlamayõn 
Ey Şirvan halkõ! 
 

Şairin ÒOnurÓ adlõ şiirinde de millî ve dinî birlik fikri işlenmiştir. 
Mirza Alekper Sabir'in ağõtlarõ Kerbela trajedilerini, dini şahsiyetleri ve 

olaylarõ yansõtõr. Ayrõca şair, İran'da "meşru" olan "Akõncõ" gazetesinin editšrŸ 
ve anayasayõ kabul eden Muzaffereddin Şah'õn ve Şamahõ'dan Hacõ Mecid 
Efendi'nin šnde gelen bir aydõnlanmacõnõn šlŸmŸne ağõt yakmaktadõr. Şairin 
eserlerinde yer alan bazõ ağõtlar toplumsal ve ulusal gŸdŸmlŸ olduğundan bir 
tanesine "Novheyi-Milli" adõnõ vermiştir. 

Zengin ve asõrlõk Azerbaycan edebiyatõnda Kerbela trajedisine atfedilen bu 
mukaddes sšzler ve yanan bir yŸrekle yazõlan şanlõ mõsralar, halkõmõzõn Ehl-i 
Beyt (as)'a olan sonsuz sevgisinin açõk bir šrneğidir. Bu değerli šrnekler Ehl-i 
Beyt'in (a.s.) sõradan insandan tŸm aydõnlara kadar Azerbaycan halkõ ile ayrõl-
maz bir şekilde bağlantõlõ olduğunu gšsteren yŸce duygu ve ilahi aşklarõn bir 
derlemesidir. 
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AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 
YAYIN İLKELERİ 

 

1. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi, uluslararasõ hakemli dergidir. Dört ayda bir ya-
yõmlanõr. Yayõmlandõğõ aylar OCAK, MAYIS ve EYLÜL aylarõdõr. Yayõmlanmasõ istenen ma-
kaleler belirtilen yayõn aylarõndan en geç iki ay šnce dergimize gšnderilmelidir. 

…r: Ocak ayõnda yayõnlanmasõ istenen bir makale Kasõm ayõnõn başõnda gšnderilmelidir. 
2. Derginin TŸrkçe kõsa adõ ÒAKRA DERGİ” İngilizce kõsa adõ ise ÒAKRA JOURNALÓdõr.  
3. Dergimizde yayõmlanan yazõlarõn her tŸrlŸ (resim, şekil, grafik, düşŸnsel, ilm”, hukuk” 

vb.) sorumluluğu yazarlarõna aittir.  
4. Dergimizde her tŸrlŸ sosyal içerikli (tarih, edebiyat, felsefe, din, sanat vb.) yazõlara yer 

verilir.  
5. Dergimizdeki yazõlar iki bšlŸm h‰linde yayõmlanmaktadõr: 
a. Hakemli yazõlar  
b. KŸltŸr, sanat ve edebiyat yazõlarõ (Gerekli durumlarda kent dosyalarõ ve kitap tanõtõm 

yazõlarõ son bšlŸme eklenir.)  
Yazõ kurulundan geçen hakemsiz yazõlar ve kitap tanõtõmlarõ hakemlere gšnderilmez. Bu tŸr 

yazõlarõ yayõn kurulu değerlendirir.  
6. Gšnderilen yazõlarda yazõ sahibinin adõ-soyadõ, akademik unvanõ, açõk adresi, gšrev 

yaptõğõ kurum, çalõştõğõ kurumun telefon numarasõ, kendi cep telefon numarasõ ve elekt-
ronik posta adresleri bulunmalõdõr.  

7. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde yabancõ dillerde (İngilizce, Almanca, Fran-
sõzca... vb.) yazõlmõş makalelere de yer verilir. Bu tŸr makalelerde yazõldõğõ dilin šzÕŸ ve TŸrkçe 
šzÕŸ de bulunmalõdõr.  

8. KŸltŸr Sanat ve Edebiyat yazõlarõ bšlŸmŸnde (2. bšlŸmde) šz ve anahtar kelime şartõ 
aranmaz. 

9. Subjektif yönü ağõr basan ve toplumumuzun mill” ve manevi, insanlõğõn ahlaki ve tšrel 
değerlerini aşağõlayõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğinin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu Yazõm 
Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargondan ve gereksiz teknik dilden kaçõnõlmalõdõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale edilir ancak 
belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Hakemli olarak yayõmlanmasõ istenen yazõlar, yayõn kurulunca uygun gšrŸldŸğü tak-
dirde iki hakeme gšnderilir. İki hakemden olumlu rapor alan yazõlar yayõm listesine alõnõr. Ra-
porlarõn biri olumlu, biri olumsuz olursa yazõ ŸçŸncŸ hakeme gšnderilir. Bšyle h‰llerde ŸçŸncŸ 
hakemin vereceği rapora gšre hareket edilir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlarõn, hakemler tarafõndan değerlendirme sŸresi on beş gün-
dŸr. Gerekli h‰llerde bu sŸre on beş gŸn daha uzatõlabilir.  

Hakem raporlarõnda gecikme olmasõ veya hakemliğin kabul edilmemesi durumunda yeni 
hakem atanõr ve on beş günlük süre yeniden işletilir. 

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor doğrultusunda 
hareket edilmediği takdirde yazõlar değerlendirmeye alõnmaz. Ancak, hakemler tarafõndan dŸ-
zeltilmesi istenen yazõlar, yazarlarõnca dŸzeltildikten sonra hakemler dŸzeltilmiş h‰lini tekrar 
gšrmek isterlerse hakemlere tekrar gšnderilir ve hakemlerin vereceği rapor doğrultusunda hare-
ket edilir. 

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez ve yazarlardan da Ÿcret talep edilmez. 
16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğŸ takdirde resimlerin altõna ge-

rekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  

17. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde bir yazarõn bir yõl içinde ancak iki makalesi 
yayõmlanabilir. 

18. Dergimize gšnderilen yazõlar hiçbir yerde yayõmlanmamõş olmalõdõr. Ancak bilimsel 
toplantõlara sunulmuş bildiriler yayõmlanmamõş olmak kaydõyla dergimizde yayõmlanabilir.  

19. Gšnderilen yazõlarda ORCID numarasõ bulunmalõdõr.  
2.0 DOI numarasõ dergi tarafõndan verilmektedir. 
21. Gšnderilen yazõlarda (hangi dilde yazõlõrsa yazõlsõn) akademik dil kullanõlmalõdõr.   
22. Bir sayfanõn kullanõm alanõ 12X18 (dikeyine18cm, yatayõna 12cm) olduğundan gšnde-

rilen yazõlar, resimler ve tablolar sayfaya gšre ayarlanmalõdõr. 
23. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, iki yana yaslanmõş̧ ola-

rak ve tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir. 
24 BšlŸm başlõklarõ ve alt başlõklar numaralandõrõlmalõdõr. (1. Giriş, 2. BšlŸm başlõğõ, 2.1. 

Alt başlõk, gibi.). 
25 Dipnotlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõ, ya sayfa altõnda veya yazõnõn 

sonunda sõra numarasõna gšre tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir.  
26. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
27. Yazarõn adõ-soyadõ ve akademik unvanõ yazõ başlõğõnõn altõnda yer almalõ, çalõştõğõ ku-

rumun adresi yõldõz (*) karakterli dipnot olarak verilmelidir.  
28. Yazõlarõn sonunda yararlanõlan kaynaklar ÒKAYNAK‚AÓ başlõğõ altõnda verilmelidir. 

Kaynakçada yazarõn soy adõ başa gelecek şekilde alfabetik sõraya gšre verilmelidir.  
29. Kaynakçada, sadece yazõ içinde atõfta bulunan kaynaklar verilmelidir.  
30. Kaynakçada gšsterilen kitap dergi ve gazete isimleri italik; şiir ve makale isimleri ise 

tõrnak içinde gšsterilmelidir. 
31. Kaynakçada internet kaynaklarõ ayrõ başlõk altõnda verilmelidir. 
32. Gšnderilen makale hangi dilden yazõlmõşsa šz 100 kelimeden az, 400 kelimeden fazla 

olmamalõdõr. (‚evirisi yapõlan šzÕŸn kelime sayõsõ bu sayõnõn dõşõndadõr.) 
33. Anahtar kelimeler dšrt kelimeden az, on kelimeden fazla olmamalõdõr. 
34 Yazõlardaki benzerlik (intihal) oranõ yŸzde otuz beşten az olmalõdõr. 
35. Gšnderilen yazõlar kelime olarak sekiz bin (8000) kelimeyi, sayfa olarak ise yirmi beş 

(25) sayfayõ geçmemelidir.  
36. Yapõlan alõntõlar 40 (kõrk) kelimeden fazla olursa alõnan parça 10 punto olmalõ ve satõr 

başõndan ve satõr sonundan 0.5 cm içeriden yazõlmalõdõr. 
 

ALINTILAMA VE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
 

A. PARANTEZ İÇİ SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
                         (MLA -Modern Language Association) 
MLA sisteminde gšsterilen kaynaklar metin içinde kõsa olarak verilir, dipnot olarak veril-

mez. Atõflar mŸmkŸn olduğunca cŸmlenin sonuna getirilmeli ve nokta, yapõlan atõfõn sonuna 
konmalõdõr. 

Örnekler: 
 I. Yapõlan Alõntõnõn İçinde Yazar Adõnõn Geçmesi    
Metin içinde yazarõn adõ geçtiği zaman sadece parantez içinde yõl ve sayfa numarasõ gšste-

rilir. 
Ör: Tanpõnar; Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar 

bŸyŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (2008: 161). 
II. Yapõlan Alõntõda Yazarõn Referans Olarak Gšsterilmesi  
Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar bŸyŸk kŸçŸk 

bir yõğõn eserin sahibidir (Tanpõnar, 2008: 161). 
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AKRA KÜLTÜR SANAT VE EDEBİYAT DERGİSİ 
YAYIN İLKELERİ 

 

1. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat Dergisi, uluslararasõ hakemli dergidir. Dört ayda bir ya-
yõmlanõr. Yayõmlandõğõ aylar OCAK, MAYIS ve EYLÜL aylarõdõr. Yayõmlanmasõ istenen ma-
kaleler belirtilen yayõn aylarõndan en geç iki ay šnce dergimize gšnderilmelidir. 

…r: Ocak ayõnda yayõnlanmasõ istenen bir makale Kasõm ayõnõn başõnda gšnderilmelidir. 
2. Derginin TŸrkçe kõsa adõ ÒAKRA DERGİ” İngilizce kõsa adõ ise ÒAKRA JOURNALÓdõr.  
3. Dergimizde yayõmlanan yazõlarõn her tŸrlŸ (resim, şekil, grafik, düşŸnsel, ilm”, hukuk” 

vb.) sorumluluğu yazarlarõna aittir.  
4. Dergimizde her tŸrlŸ sosyal içerikli (tarih, edebiyat, felsefe, din, sanat vb.) yazõlara yer 

verilir.  
5. Dergimizdeki yazõlar iki bšlŸm h‰linde yayõmlanmaktadõr: 
a. Hakemli yazõlar  
b. KŸltŸr, sanat ve edebiyat yazõlarõ (Gerekli durumlarda kent dosyalarõ ve kitap tanõtõm 

yazõlarõ son bšlŸme eklenir.)  
Yazõ kurulundan geçen hakemsiz yazõlar ve kitap tanõtõmlarõ hakemlere gšnderilmez. Bu tŸr 

yazõlarõ yayõn kurulu değerlendirir.  
6. Gšnderilen yazõlarda yazõ sahibinin adõ-soyadõ, akademik unvanõ, açõk adresi, gšrev 

yaptõğõ kurum, çalõştõğõ kurumun telefon numarasõ, kendi cep telefon numarasõ ve elekt-
ronik posta adresleri bulunmalõdõr.  

7. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde yabancõ dillerde (İngilizce, Almanca, Fran-
sõzca... vb.) yazõlmõş makalelere de yer verilir. Bu tŸr makalelerde yazõldõğõ dilin šzÕŸ ve TŸrkçe 
šzÕŸ de bulunmalõdõr.  

8. KŸltŸr Sanat ve Edebiyat yazõlarõ bšlŸmŸnde (2. bšlŸmde) šz ve anahtar kelime şartõ 
aranmaz. 

9. Subjektif yönü ağõr basan ve toplumumuzun mill” ve manevi, insanlõğõn ahlaki ve tšrel 
değerlerini aşağõlayõcõ yazõlar dergimizde yayõmlanmaz.  

10. Gšnderilen yazõlarda yazõm birliğinin sağlanmasõ amacõyla TŸrk Dil Kurumu Yazõm 
Kõlavuzu esas alõnmalõdõr, ayrõca jargondan ve gereksiz teknik dilden kaçõnõlmalõdõr.  

11. Yazõlarda gšrŸlen yazõm hatalarõna yazõ kurulu tarafõndan kõsmen mŸdahale edilir ancak 
belirgin hatalarõn dŸzeltilmesi durumunda yazarõna gerekli bilgi verilir.  

12. Hakemli olarak yayõmlanmasõ istenen yazõlar, yayõn kurulunca uygun gšrŸldŸğü tak-
dirde iki hakeme gšnderilir. İki hakemden olumlu rapor alan yazõlar yayõm listesine alõnõr. Ra-
porlarõn biri olumlu, biri olumsuz olursa yazõ ŸçŸncŸ hakeme gšnderilir. Bšyle h‰llerde ŸçŸncŸ 
hakemin vereceği rapora gšre hareket edilir. 

13. Hakemlere gšnderilen yazõlarõn, hakemler tarafõndan değerlendirme sŸresi on beş gün-
dŸr. Gerekli h‰llerde bu sŸre on beş gŸn daha uzatõlabilir.  

Hakem raporlarõnda gecikme olmasõ veya hakemliğin kabul edilmemesi durumunda yeni 
hakem atanõr ve on beş günlük süre yeniden işletilir. 

14. DŸzeltme raporu alan yazõlar, raporla birlikte yazarõna gšnderilir. Rapor doğrultusunda 
hareket edilmediği takdirde yazõlar değerlendirmeye alõnmaz. Ancak, hakemler tarafõndan dŸ-
zeltilmesi istenen yazõlar, yazarlarõnca dŸzeltildikten sonra hakemler dŸzeltilmiş h‰lini tekrar 
gšrmek isterlerse hakemlere tekrar gšnderilir ve hakemlerin vereceği rapor doğrultusunda hare-
ket edilir. 

15. Hakemli yazõlara telif Ÿcreti šdenmez ve yazarlardan da Ÿcret talep edilmez. 
16. Resimler sõra ile numaralandõrõlmalõdõr. Gerekli gšrŸldŸğŸ takdirde resimlerin altõna ge-

rekli açõklamalar yapõlmalõdõr.  

17. Akra KŸltŸr Sanat ve Edebiyat DergisiÕnde bir yazarõn bir yõl içinde ancak iki makalesi 
yayõmlanabilir. 

18. Dergimize gšnderilen yazõlar hiçbir yerde yayõmlanmamõş olmalõdõr. Ancak bilimsel 
toplantõlara sunulmuş bildiriler yayõmlanmamõş olmak kaydõyla dergimizde yayõmlanabilir.  

19. Gšnderilen yazõlarda ORCID numarasõ bulunmalõdõr.  
2.0 DOI numarasõ dergi tarafõndan verilmektedir. 
21. Gšnderilen yazõlarda (hangi dilde yazõlõrsa yazõlsõn) akademik dil kullanõlmalõdõr.   
22. Bir sayfanõn kullanõm alanõ 12X18 (dikeyine18cm, yatayõna 12cm) olduğundan gšnde-

rilen yazõlar, resimler ve tablolar sayfaya gšre ayarlanmalõdõr. 
23. Gšnderilen yazõlar 11 punto ve Times New Roman karakterinde, iki yana yaslanmõş̧ ola-

rak ve tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir. 
24 BšlŸm başlõklarõ ve alt başlõklar numaralandõrõlmalõdõr. (1. Giriş, 2. BšlŸm başlõğõ, 2.1. 

Alt başlõk, gibi.). 
25 Dipnotlar Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõ, ya sayfa altõnda veya yazõnõn 

sonunda sõra numarasõna gšre tek satõr aralõğõnda dŸzenlenmelidir.  
26. Kaynakça, Times New Roman karakterli ve 9 punto olmalõdõr.  
27. Yazarõn adõ-soyadõ ve akademik unvanõ yazõ başlõğõnõn altõnda yer almalõ, çalõştõğõ ku-

rumun adresi yõldõz (*) karakterli dipnot olarak verilmelidir.  
28. Yazõlarõn sonunda yararlanõlan kaynaklar ÒKAYNAK‚AÓ başlõğõ altõnda verilmelidir. 

Kaynakçada yazarõn soy adõ başa gelecek şekilde alfabetik sõraya gšre verilmelidir.  
29. Kaynakçada, sadece yazõ içinde atõfta bulunan kaynaklar verilmelidir.  
30. Kaynakçada gšsterilen kitap dergi ve gazete isimleri italik; şiir ve makale isimleri ise 

tõrnak içinde gšsterilmelidir. 
31. Kaynakçada internet kaynaklarõ ayrõ başlõk altõnda verilmelidir. 
32. Gšnderilen makale hangi dilden yazõlmõşsa šz 100 kelimeden az, 400 kelimeden fazla 

olmamalõdõr. (‚evirisi yapõlan šzÕŸn kelime sayõsõ bu sayõnõn dõşõndadõr.) 
33. Anahtar kelimeler dšrt kelimeden az, on kelimeden fazla olmamalõdõr. 
34 Yazõlardaki benzerlik (intihal) oranõ yŸzde otuz beşten az olmalõdõr. 
35. Gšnderilen yazõlar kelime olarak sekiz bin (8000) kelimeyi, sayfa olarak ise yirmi beş 

(25) sayfayõ geçmemelidir.  
36. Yapõlan alõntõlar 40 (kõrk) kelimeden fazla olursa alõnan parça 10 punto olmalõ ve satõr 

başõndan ve satõr sonundan 0.5 cm içeriden yazõlmalõdõr. 
 

ALINTILAMA VE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
 

A. PARANTEZ İÇİ SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERİLMESİ 
                         (MLA -Modern Language Association) 
MLA sisteminde gšsterilen kaynaklar metin içinde kõsa olarak verilir, dipnot olarak veril-

mez. Atõflar mŸmkŸn olduğunca cŸmlenin sonuna getirilmeli ve nokta, yapõlan atõfõn sonuna 
konmalõdõr. 

Örnekler: 
 I. Yapõlan Alõntõnõn İçinde Yazar Adõnõn Geçmesi    
Metin içinde yazarõn adõ geçtiği zaman sadece parantez içinde yõl ve sayfa numarasõ gšste-

rilir. 
Ör: Tanpõnar; Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar 

bŸyŸk kŸçŸk bir yõğõn eserin sahibidir (2008: 161). 
II. Yapõlan Alõntõda Yazarõn Referans Olarak Gšsterilmesi  
Cevdet Paşa, tarihten hukuka, gramerden šlçŸlere, mantõktan bel‰gata kadar bŸyŸk kŸçŸk 

bir yõğõn eserin sahibidir (Tanpõnar, 2008: 161). 
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Kaynakçada, her iki durumda da yazarõn soyadõ, adõ, eserin adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ 
baskõ olduğu ve basõldõğõ yer belirtilir. 

Ör: Tanpõnar, Ahmet Hamdi (2008); XIX. Asõr TŸrk Edebiyatõ Tarihi, Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 
4. bs. İstanbul. 

III. Bir Yõl İçinde Birden Fazla Baskõsõ Yapõlan  
Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar aynõ metin 

içinde kaynak gšsteriliyorsa (Tanpõnar,  2008a:190), (Tanpõnar  2008b: 250-251)....şeklinde 
gšsterilmelidir.  

IV. İki ve †ç Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi  
İki ve Ÿç yazarõ olan eserlerden yapõlan alõntõlarda, yazarlarõn sõrayla soyadlarõ, eserin basõm 

tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: (Tosun – Yalvaç, 1975: 30). 
Kaynakçada ise ilk yazarõn soyadõ ve adõ, ikici (varsa ŸçŸncŸ) yazarõn adõ ve soyadõ, basõm 

yõlõ, eserin adõ, eseri basan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu ve basõm yeri belirtilir.   
Ör: Tosun, Mebrure -Kadriye Yalvaç (1975); SŸmer, Babil, Assur, Kanunlarõ ve Ammi-

Şaduqa Fermanõ, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, 1. bs. Ankara. 
V. †çten Fazla Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Pekolcay, Eraydõn, Tahralõ, Uzun, Subaşõ 1981: 84). 
Metin içinde birden fazla kullanõlõrsa, (Pekolcay vd. 1981: 100) şeklinde kullanõlõr. 
Ör: Kaynakçada; Pekolcay, Necla-Selçuk Eraydõn -Mustafa Tahralõ-Mustafa Uzun- M. 

HŸsrev Subaşõ (1981); İsl‰m” TŸrk Edebiyatõ, Derg‰h Yayõnlar, 1. bs. İstanbul.  
VI. Kurumsal Metinlerin Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, 2009: 17-20). 
Ör: Kaynakçada; TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, (2009; 17-20), Sekiz Bin Beş YŸz Yõllõk 

…ykŸ: İstanbul, TŸrsab Yayõnlarõ, 1. bs. İstanbul. 
Metin içinde tekrarõ h‰linde (T†RSAB, 2009: 67-80) şeklinde gšsterilir. 
VII. Orijinal Kaynaktan Değil de Ondan  
Yararlanan Kaynaktan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Adõvar, 1982: 181; aktaran Berkes 2002: 67). 
Ör: Kaynakçada; Berkes, Niyazi (2002); TŸrkiyeÕde ‚ağdaşlaşma, (haz. Ahmet Kuyaş), 

Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 16. bs.  İstanbul. 
VIII. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Orhanoğlu, 2009: 73-104). 
Ör: Kaynakçada; Orhanoğlu, Hayrettin; ÒSezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler”, Yeni TŸrk 

Edebiyatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
IX. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Uludağ, 1999: 540). 
Ör: Kaynakçada; Uludağ, SŸleyman (1999), TDV İslam Ansiklopedisi, c. 19, TŸrkiye Di-

yanet Vakfõ İslam Araştõrmalarõ Merkezi, İstanbul.  
X. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (†nsal, 2000: 28). 
Ör: Kaynakçada; †nsal, Veli (2000), Eski ‚ağÕda İspir ve ‚evresi, (Basõlmamõş doktora 

tezi) AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum. 
XI. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ; yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 

Ör: Yiğitbaş, Maksut- Sefa Çelikörs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve Bib-
liyografyasõ, tyb.org.tr, SGT, (Son güncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET, (Erişim tarihi): 31. 12. 
2018. 

B. KLASİK DİPNOT SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERME 
                    (CMS-Chõcago of Manuel Style) 
I. Telif Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yararlanõlan kaynaklar ve gerekli açõklama notlarõ sayfa sonunda veya metnin sonunda toplu 

olarak veriliyorsa yazarõn adõ ve soyadõ, eser adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm 
yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir.  

Ör: Abdurrahman GŸzel; Din”-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs., 
Ankara 2009, s. 101.  

Kaynakçada ise bu sõra izlenmeli ancak kaynakçada soyadõ, adõndan šnce yazõlmalõ ve kay-
nakçada sayfa numarasõ verilmemelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman; Din”-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs. 
Ankara 2009. 

II. İki ve Üç Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
İki ve Ÿç yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlar için dipnotlarda adõ ve soyadõ, kitap adõ, basõl-

dõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenmeli-
dir. 

Ör: Mehmet Kaplan, İnci EnginŸn, Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İÜEF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978, s. 384. 

Kaynakçada ise aynõ sõra izlenecek ancak ilk yazarõn šnce soyadõ sonra adõ yazõlõr. Sonraki 
yazarlarõn ise šnce adlarõ sonra soyadlarõ yazõlmalõ ve sayfa numarasõ gšsterilmemeli. 

Ör: Kaplan, Mehmet- İnci Enginün- Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İÜEF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978. 

III. Üçten Fazla Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
†çten fazla yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlarda, iki ve Ÿç yazarlõ kitaplardan yapõlan alõn-

tõlarõn sõrasõ izlenecek ancak sadece ilk yazarõn adõ ve soyadõndan sonra vd. yazõlacaktõr. 
Ör: Soner GündŸzšz vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010, s. 232. 
Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ, adõndan šnce yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsteril-

mez. 
Ör: GŸndŸzšz, Soner, vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010. 
NOT: vdÕnin açõlõmõ: ve devamõ; ve diğerleri.  
IV. Hazõrlanan Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Hazõrlanan kitaplardan yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, eserin adõ, (haz. Hazõrlaya-

nõn adõ-soyadõ), yayõmlayan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa nu-
marasõ belirtilir. 

Ör: Ahmet B. Ercilasun; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. Ankara 
2014, s. 588. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ isimden šnce yazõlõ ve sayfa numarasõ gšsteril-
mez. 

Ör: Ercilasun, Ahmet B.; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. Ankara 
2014. 

V. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Makalelerden yapõlacak alõntõlarda yazarõn adõ, soyadõ, makalenin adõ, makalenin yayõnlan 

dõğõ eser, dergini yayõnlandõğõ tarih, dergi sayõsõ, derginin basõldõğõ yer ve alõntõnõn yapõldõğõ 
sayfa numarasõ belirtilir. 
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Kaynakçada, her iki durumda da yazarõn soyadõ, adõ, eserin adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ 
baskõ olduğu ve basõldõğõ yer belirtilir. 

Ör: Tanpõnar, Ahmet Hamdi (2008); XIX. Asõr TŸrk Edebiyatõ Tarihi, Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 
4. bs. İstanbul. 

III. Bir Yõl İçinde Birden Fazla Baskõsõ Yapõlan  
Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Eğer bir eserin bir yõl içinde birden fazla baskõsõ yapõlmõşsa ve bu baskõlar aynõ metin 

içinde kaynak gšsteriliyorsa (Tanpõnar,  2008a:190), (Tanpõnar  2008b: 250-251)....şeklinde 
gšsterilmelidir.  

IV. İki ve †ç Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi  
İki ve Ÿç yazarõ olan eserlerden yapõlan alõntõlarda, yazarlarõn sõrayla soyadlarõ, eserin basõm 

tarihi ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: (Tosun – Yalvaç, 1975: 30). 
Kaynakçada ise ilk yazarõn soyadõ ve adõ, ikici (varsa ŸçŸncŸ) yazarõn adõ ve soyadõ, basõm 

yõlõ, eserin adõ, eseri basan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu ve basõm yeri belirtilir.   
Ör: Tosun, Mebrure -Kadriye Yalvaç (1975); SŸmer, Babil, Assur, Kanunlarõ ve Ammi-

Şaduqa Fermanõ, TŸrk Tarih Kurumu Yayõnlarõ, 1. bs. Ankara. 
V. †çten Fazla Yazarlõ Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Pekolcay, Eraydõn, Tahralõ, Uzun, Subaşõ 1981: 84). 
Metin içinde birden fazla kullanõlõrsa, (Pekolcay vd. 1981: 100) şeklinde kullanõlõr. 
Ör: Kaynakçada; Pekolcay, Necla-Selçuk Eraydõn -Mustafa Tahralõ-Mustafa Uzun- M. 

HŸsrev Subaşõ (1981); İsl‰m” TŸrk Edebiyatõ, Derg‰h Yayõnlar, 1. bs. İstanbul.  
VI. Kurumsal Metinlerin Kaynak Olarak Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, 2009: 17-20). 
Ör: Kaynakçada; TŸrkiye Seyahat Acenteleri Birliği, (2009; 17-20), Sekiz Bin Beş YŸz Yõllõk 

…ykŸ: İstanbul, TŸrsab Yayõnlarõ, 1. bs. İstanbul. 
Metin içinde tekrarõ h‰linde (T†RSAB, 2009: 67-80) şeklinde gšsterilir. 
VII. Orijinal Kaynaktan Değil de Ondan  
Yararlanan Kaynaktan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Adõvar, 1982: 181; aktaran Berkes 2002: 67). 
Ör: Kaynakçada; Berkes, Niyazi (2002); TŸrkiyeÕde ‚ağdaşlaşma, (haz. Ahmet Kuyaş), 

Yapõ Kredi Yayõnlarõ, 16. bs.  İstanbul. 
VIII. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Orhanoğlu, 2009: 73-104). 
Ör: Kaynakçada; Orhanoğlu, Hayrettin; ÒSezai KarakoçÕun Şiirinde İmgeler”, Yeni TŸrk 

Edebiyatõ Araştõrmalarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 
IX. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (Uludağ, 1999: 540). 
Ör: Kaynakçada; Uludağ, SŸleyman (1999), TDV İslam Ansiklopedisi, c. 19, TŸrkiye Di-

yanet Vakfõ İslam Araştõrmalarõ Merkezi, İstanbul.  
X. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Ör: Metin içinde, (†nsal, 2000: 28). 
Ör: Kaynakçada; †nsal, Veli (2000), Eski ‚ağÕda İspir ve ‚evresi, (Basõlmamõş doktora 

tezi) AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler EnstitŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum. 
XI. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ; yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 

Ör: Yiğitbaş, Maksut- Sefa Çelikörs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve Bib-
liyografyasõ, tyb.org.tr, SGT, (Son güncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET, (Erişim tarihi): 31. 12. 
2018. 

B. KLASİK DİPNOT SİSTEMİ İLE KAYNAK GÖSTERME 
                    (CMS-Chõcago of Manuel Style) 
I. Telif Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Yararlanõlan kaynaklar ve gerekli açõklama notlarõ sayfa sonunda veya metnin sonunda toplu 

olarak veriliyorsa yazarõn adõ ve soyadõ, eser adõ, basõldõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm 
yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenerek verilmelidir.  

Ör: Abdurrahman GŸzel; Din”-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs., 
Ankara 2009, s. 101.  

Kaynakçada ise bu sõra izlenmeli ancak kaynakçada soyadõ, adõndan šnce yazõlmalõ ve kay-
nakçada sayfa numarasõ verilmemelidir. 

Ör: GŸzel, Abdurrahman; Din”-Tasavvuf” TŸrk Edebiyatõ El Kitabõ, Akçağ Yayõnlarõ, 4. bs. 
Ankara 2009. 

II. İki ve Üç Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
İki ve Ÿç yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlar için dipnotlarda adõ ve soyadõ, kitap adõ, basõl-

dõğõ kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, basõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ şeklinde bir sõra izlenmeli-
dir. 

Ör: Mehmet Kaplan, İnci EnginŸn, Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İÜEF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978, s. 384. 

Kaynakçada ise aynõ sõra izlenecek ancak ilk yazarõn šnce soyadõ sonra adõ yazõlõr. Sonraki 
yazarlarõn ise šnce adlarõ sonra soyadlarõ yazõlmalõ ve sayfa numarasõ gšsterilmemeli. 

Ör: Kaplan, Mehmet- İnci Enginün- Birol Emil; Yeni TŸrk Edebiyatõ Antolojisi II, İÜEF 
Yayõnlarõ, İstanbul 1978. 

III. Üçten Fazla Yazarlõ Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
†çten fazla yazarlõ eserlerden yapõlan alõntõlarda, iki ve Ÿç yazarlõ kitaplardan yapõlan alõn-

tõlarõn sõrasõ izlenecek ancak sadece ilk yazarõn adõ ve soyadõndan sonra vd. yazõlacaktõr. 
Ör: Soner GündŸzšz vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010, s. 232. 
Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ, adõndan šnce yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsteril-

mez. 
Ör: GŸndŸzšz, Soner, vd.; KurÕanÕdan …ğŸtler, Diyanet İşleri Başkanlõğõ Yayõnlarõ, 3. bs.  

Ankara 2010. 
NOT: vdÕnin açõlõmõ: ve devamõ; ve diğerleri.  
IV. Hazõrlanan Kitaplardan Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Hazõrlanan kitaplardan yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, eserin adõ, (haz. Hazõrlaya-

nõn adõ-soyadõ), yayõmlayan kurum, kaçõncõ baskõ olduğu, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa nu-
marasõ belirtilir. 

Ör: Ahmet B. Ercilasun; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. Ankara 
2014, s. 588. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak soyadõ isimden šnce yazõlõ ve sayfa numarasõ gšsteril-
mez. 

Ör: Ercilasun, Ahmet B.; Makaleler, (haz. Ekrem Arõkoğlu), Akçağ Yayõnlarõ, 2. bs. Ankara 
2014. 

V. Makalelerden Yapõlan Alõntõlarõn Gšsterilmesi 
Makalelerden yapõlacak alõntõlarda yazarõn adõ, soyadõ, makalenin adõ, makalenin yayõnlan 

dõğõ eser, dergini yayõnlandõğõ tarih, dergi sayõsõ, derginin basõldõğõ yer ve alõntõnõn yapõldõğõ 
sayfa numarasõ belirtilir. 
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Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araştõr-
malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 75.  

Eğer makalenin tamamõndan alõntõ yapõlõyorsa, makalenin başlangõç ve son sayfa numarasõ 
belirtilir.  

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni Türk Edebiyatõ Araştõr-
malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. 
NOT: Dergi sayõsõ bŸyŸk (S), sayfa numarasõ ise kŸçŸk (s) harfi ile gšsterilir. 
VI. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
Ansiklopedilerden yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, yararlanõlan maddenin adõ, an-

siklopedinin adõ ve cilt sayõsõ, yayõmlayan kurum, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa numarasõ 
gšsterilir. 

Ör: Ahmet Arõ; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 3, 
AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 84-88. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ 
belirtilmez 

Ör: Arõ, Ahmet; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 3, 
AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004. 

VII. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
Tezlerden alõntõ yapõldõğõnda yazarõn adõ ve soyadõ, tezin adõ, enstitŸnŸn adõ, tezin tŸrŸ, ya-

yõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Veli Ünsal; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000, s. 28. 
Kaynakça gšsteriminde šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsterilmez. 
Ör: Ünsal, Veli; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000. 
VII. Kongre, Konferans ve Bildirilerden  
Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
Kongre, konferans ve bildirilerden alõntõ yapõldõğõ zaman yazarõn, konuşmacõnõn ve bildiriyi 

sunanõn adõ soyadõ, etkinliğin adõ, etkinliğin tarihi, yayõmlayan, yayõm yeri, yayõm yõlõ, sayfa 
aralõğõ belirtilir. 

Ör: Mehmet …zsait; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999, s. 35-43. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. Sayfa numarasõ 
belirtilmez. 

Ör: …zsait, Mehmet; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999. 

VIII. Yazarõ Belirtilmeyen Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
Yazarõ belirtilmeyen eserlerden yapõlan alõntõlarda eserin adõ, yayõmlayan kurum, yayõm 

yeri, yayõm yõlõ ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hatõralar, Vesikalar, Resimlerle Yakõn Tarihimiz, TŸrkpetrol, İstanbul   1962-1963, s. 

57-60.  
 Kaynakçada da aynõ sõralama izlenir, sadece sayfa numarasõ belirtilmez. 
IX. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ, yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 

Ör: Yiğitbaş, Maksut- Sefa Çelikörs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve Bib 
liyografyasõ, tyb.org.tr, SGT (Son güncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET (Erişim tarihi): 31. 

12. 2018. 
X. Dipnotlarda Yapõlacak Kõsaltmalarõn Gšsterilmesi 
Dipnotta ikinci kez geçen kaynak için, araya başka kaynak girmişse yazarõn adõ ve soyadõn-

dan sonra age. (adõ geçen eser); agm., (adõ geçen makale); agt., (adõ geçen tez) gibi kõsaltmalar 
kullanõlõr. Eğer araya başka kaynak girmemişse yazar soyadõna gerek yoktur. Sadece age., agm., 
agt., kõsaltmalarõ yapõlõr. 

Metin içinde bir yazarõn aynõ eserinden birden fazla alõntõ yapõldõğõnda zaman dip notlarda 
şu şekilde gšsterilmelidir: 

a. Daha šnce kaynak gšsterildikten sonra: Ör: Halil İnalcõk, age. 
b. Araya başka kaynak girdiği zaman: Ör: İnalcõk, age.  
c. Araya başka kaynak girmediği zaman: Ör: age.  
C. Kõsaltmalar 
Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
Gelenekleşmiş olan (T.) TŸrkiye, (T.C.) TŸrkiye Cumhuriyeti kõsaltmalarõnõn dõşõnda bŸyŸk 

harflerle yapõlan kõsaltmalarda nokta kullanõlmaz. 
 

Ör: 
Adõ geçen eser:                                       age.  
Adõ geçen makale:                              agm. 
Adõ geçen tez:                                     agt.  
Adõ geçen yayõn:      agy. 
Bakõnõz:                                               bk. 
Baskõ veya basõm:                               bs. 
Cilt:                                                     C 
Santimetre    cm 
‚eviren veya çevirenler:                    çev. 
Dakika    dk. 
Derleyen    drl. 
Desimetre    dm 
1. Edebiyat / 2. Editšr   ed. 
Hazõrlayan veya hazõrlayanlar:           haz. 
İsaÕdan …nce:                                     İÖ  
İsaÕdan Sonra:                                    İS  
Metre    m 
Milattan Önce:                                   MÖ  
Milattan Sonra:                                  MS  
Sayfa:                                                 s. 
Sayõ:                                                   S 
TercŸme eden veya edenler:  trc. 
Türkçe:                                               T.  
Türkiye Cumhuriyeti:                        T.C.  
ve başkasõ, ve başkalarõ, ve benzeri, 
ve benzerleri, ve bunun gibi:  vb. 
ve devamõ, ve diğerleri:    vd. 
vesaire:    vs. 
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Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni TŸrk Edebiyatõ Araştõr-
malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 75.  

Eğer makalenin tamamõndan alõntõ yapõlõyorsa, makalenin başlangõç ve son sayfa numarasõ 
belirtilir.  

Ör: Hayrettin Orhanoğlu; Sezai Karakoç’un Şiirinde İmgeler, Yeni Türk Edebiyatõ Araştõr-
malarõ, Ocak-Haziran 2009, S. 1, İstanbul, s. 73-104. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. 
NOT: Dergi sayõsõ bŸyŸk (S), sayfa numarasõ ise kŸçŸk (s) harfi ile gšsterilir. 
VI. Ansiklopedilerden Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
Ansiklopedilerden yapõlan alõntõlarda yazarõn adõ ve soyadõ, yararlanõlan maddenin adõ, an-

siklopedinin adõ ve cilt sayõsõ, yayõmlayan kurum, yayõm yeri, yayõm tarihi ve sayfa numarasõ 
gšsterilir. 

Ör: Ahmet Arõ; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 3, 
AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004, s. 84-88. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir, sadece yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ 
belirtilmez 

Ör: Arõ, Ahmet; Gönül, TŸrk DŸnyasõ Kavramlarõ ve Terimleri Ansiklopedik SšzlŸğŸ, c. 3, 
AtatŸrk KŸltŸr Merkezi Başkanlõğõ yayõnlarõ, Ankara 2004. 

VII. Tezlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
Tezlerden alõntõ yapõldõğõnda yazarõn adõ ve soyadõ, tezin adõ, enstitŸnŸn adõ, tezin tŸrŸ, ya-

yõm yeri ve yõlõ, sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Veli Ünsal; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000, s. 28. 
Kaynakça gšsteriminde šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr ve sayfa numarasõ gšsterilmez. 
Ör: Ünsal, Veli; Eski Çağ’da İspir ve Çevresi, AtatŸrk †niversitesi Sosyal Bilimler Ensti-

tŸsŸ Tarih Ana Bilim Dalõ, Erzurum 2000. 
VII. Kongre, Konferans ve Bildirilerden  
Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
Kongre, konferans ve bildirilerden alõntõ yapõldõğõ zaman yazarõn, konuşmacõnõn ve bildiriyi 

sunanõn adõ soyadõ, etkinliğin adõ, etkinliğin tarihi, yayõmlayan, yayõm yeri, yayõm yõlõ, sayfa 
aralõğõ belirtilir. 

Ör: Mehmet …zsait; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999, s. 35-43. 

Kaynakçada aynõ sõra izlenir ancak yazarõn šnce soyadõ, sonra adõ yazõlõr. Sayfa numarasõ 
belirtilmez. 

Ör: …zsait, Mehmet; İlk Çağ Tarihinde Trabzon ve Çevresi, Trabzon Tarihi Sempozyumu, 
6-8 Haziran 1998, Trabzon Belediyesi Yayõnõ, Trabzon 1999. 

VIII. Yazarõ Belirtilmeyen Eserlerden Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
Yazarõ belirtilmeyen eserlerden yapõlan alõntõlarda eserin adõ, yayõmlayan kurum, yayõm 

yeri, yayõm yõlõ ve sayfa numarasõ belirtilir. 
Ör: Hatõralar, Vesikalar, Resimlerle Yakõn Tarihimiz, TŸrkpetrol, İstanbul   1962-1963, s. 

57-60.  
 Kaynakçada da aynõ sõralama izlenir, sadece sayfa numarasõ belirtilmez. 
IX. Web Sayfasõndan Yapõlan Alõntõlarõn Gösterilmesi 
Varsa yazarõn soyadõ, adõ, yoksa yazõ başlõğõ, web adresi, son gŸncelleme tarihi ve erişim 

tarihi belirtilir. 

Ör: Yiğitbaş, Maksut- Sefa Çelikörs; Prof. Dr. M. Orhan OkayÕõn Edeb” Biyografisi ve Bib 
liyografyasõ, tyb.org.tr, SGT (Son güncelleme tarihi): 29. 05. 2018, ET (Erişim tarihi): 31. 

12. 2018. 
X. Dipnotlarda Yapõlacak Kõsaltmalarõn Gšsterilmesi 
Dipnotta ikinci kez geçen kaynak için, araya başka kaynak girmişse yazarõn adõ ve soyadõn-

dan sonra age. (adõ geçen eser); agm., (adõ geçen makale); agt., (adõ geçen tez) gibi kõsaltmalar 
kullanõlõr. Eğer araya başka kaynak girmemişse yazar soyadõna gerek yoktur. Sadece age., agm., 
agt., kõsaltmalarõ yapõlõr. 

Metin içinde bir yazarõn aynõ eserinden birden fazla alõntõ yapõldõğõnda zaman dip notlarda 
şu şekilde gšsterilmelidir: 

a. Daha šnce kaynak gšsterildikten sonra: Ör: Halil İnalcõk, age. 
b. Araya başka kaynak girdiği zaman: Ör: İnalcõk, age.  
c. Araya başka kaynak girmediği zaman: Ör: age.  
C. Kõsaltmalar 
Kõsaltmalarda TDK Yazõm Kõlavuzu (2012) esas alõnmalõdõr.  
Gelenekleşmiş olan (T.) TŸrkiye, (T.C.) TŸrkiye Cumhuriyeti kõsaltmalarõnõn dõşõnda bŸyŸk 

harflerle yapõlan kõsaltmalarda nokta kullanõlmaz. 
 

Ör: 
Adõ geçen eser:                                       age.  
Adõ geçen makale:                              agm. 
Adõ geçen tez:                                     agt.  
Adõ geçen yayõn:      agy. 
Bakõnõz:                                               bk. 
Baskõ veya basõm:                               bs. 
Cilt:                                                     C 
Santimetre    cm 
‚eviren veya çevirenler:                    çev. 
Dakika    dk. 
Derleyen    drl. 
Desimetre    dm 
1. Edebiyat / 2. Editšr   ed. 
Hazõrlayan veya hazõrlayanlar:           haz. 
İsaÕdan …nce:                                     İÖ  
İsaÕdan Sonra:                                    İS  
Metre    m 
Milattan Önce:                                   MÖ  
Milattan Sonra:                                  MS  
Sayfa:                                                 s. 
Sayõ:                                                   S 
TercŸme eden veya edenler:  trc. 
Türkçe:                                               T.  
Türkiye Cumhuriyeti:                        T.C.  
ve başkasõ, ve başkalarõ, ve benzeri, 
ve benzerleri, ve bunun gibi:  vb. 
ve devamõ, ve diğerleri:    vd. 
vesaire:    vs. 
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